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PREFACE 


A BOOK of selections from Caesar's Commentaries on the 
Gallic and the Civil Wars will be welcomed by many teachers. 
In most schools the reading of the whole of Caesar's extant 
writings is quite out of the question. A selection must be 
made, and the method of selection which is most likely to 
produce the best results with the pupil is to take from the 
different books those episodes which are of greatest interest 
and importance. 

It is still customary in many schools to limit the study of 
Caesar to the Gallic War, or even to the first four books of this 
work. Some of the most interesting portions of Caesar's writ- 
ings are thus entirely neglected. The description of Britain 
and the Britons in the Fifth Book of the Gallic War and the 
comparison of the Gauls and the Germans in the Sixth Book 
are not only instructive, as the earliest sources of information 
on these peoples, but entertaining as well. No more amusing 
fairy tale can be found in any Latin serviceable for schools 
than Caesar's sober account of some of the animals in the 
Hercynian Forest. The failure at Gergovia — the only repulse 
suffered by Caesar's army in Gaul when led by him in person 
— and the successful siege of Alesia against an overwhelming 
force from without and a strong army from within, commanded 
by the intrepid Vercingetorix, greatest of all the Gauls, are 
episodes of the utmost interest. 

The Civil War is often altogether unknown to pupils. And 
yet no work of antiquity is of greater historical importance or 
merit, and few narratives are more interesting than the story in 
the Third Book of the struggle between Caesar and Pompey. 
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Many teachers who would be glad to devote to the Civi? W. 
a part of the time spent on the study of Caesar have bet 
deterred by the necessity of buying an additional text-book, : 
expense which they have felt to be unwarranted, owing to tl 
short time during which it could be used. 

In this volume some of the most interesting and importa! 
parts of both the Callic and the Civil War are presented. TI 
selections from the GaZic War are equivalent in amount to tł 
first four books. From the Civil War about two thirds < 
much is taken. To facilitate reference, all chapters are nun 
bered as in complete editions of Caesar. 

The notes on the last three books of the Galic War and o 
the Civil War are specially full, for the greater assistance 
those who may find themselves, in these selections, on unf: 
miliar ground. "The notes on the First and the Second Book 
of the Gallic War have been prepared with an eye to the need 
of those classes which begin their study of Caesar with eithe 
book. Preceding the notes on each book is a summary of th 
entire book. The summaries of those parts not included ii 
this volume are inclosed in brackets. 

The Latin text of the Gallic War is in the main that of Meu 
sel’s school edition (Berlin, 1894), and of the Civi? War that o 
Ellger's revision of Paul (Leipzig, 1898). The principal varia 
tions from either of these authorities are in details of spelling 
In the Civil War, 2, 29, Menge's reading tactaverant has beet 
inserted to avoid a lacuna; and the conjectures accepted b) 
Ellger in 3, 6, of iumenta for impedimenta of the Mss., and ir 
3, 97, Of locis aequis for the usual reading iwgts eius, have no 
been adopted. 

* Hidden quantities" are marked in accordance with the 
revised edition of Lane's Grammar. A decided advance ha: 
been made in this troublesome subject by the agreement which 
was reached in the marking of almost all words by the editors 
of the revised Lane, the new Allen and Greenough, and the 
Hale and Buck grammars, all of which appeared in 1903. 
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It is believed that all teachers and pupils will welcome the 
innovation in the Vocabulary of printing in full the principal 
parts of verbs and the genitive of nouns, except in the first 
conjugation of verbs and in such nouns of the first, second, and 
fourth declensions as offer no possibility of mistake. 

For the long indirect quotations of the Gallic Var, 1; 13, 
and 14, and for the more difficult passages earlier, the direct 
discourse has been given in the Notes; but this help has not 
been supplied in later passages, as it is desirable for the pupil 
to be thrown on his own resources a little even in the early 
stages of his study, and it is easily possible to make indirect 
discourse too much of a bugbear. 

On the Plan of the battle with the Nervii (B.G. 2, 18 ff.) the 
positions usually assigned to the xth and the ixth legions have 
been reversed, so that the īxth shall be stationed on the extreme 
left. This harmonizes better with the statement in Chapter 21 
that Caesar, when he first started out to encourage his troops, 
came by chance first to the xth legion; for we may assume that 
he had been engaged up to that moment about the site of the 
camp. It is also at least probable, from the order in which 
Caesar mentions the legions in Chapter 23 (namely, 1x and x, 
XI and vill, xit and vir), that this was their arrangement in the 
line; for it is clear from Chapters 25 and 26 that the vrith 
legion was on the extreme right (see Holmes, Caesars Conquest 
of Gaul, p. 660). | 

In the brief treatment of Caesar's army no attempt has been 
made at completeness. Only such information has been sup- 
plied as is needed to make the selections in this book intelligible. 
Probably not one in a hundred of the readers of Grant's Memoirs 
has even an elementary knowledge of army tactics. Why should 
it be considered any more necessary to be thoroughly posted in 
Roman military antiquities in order to read Caesar with appre- 
ciation and enjoyment? | 

The sources of the illustrations are sufficiently indicated, for 
the most part, in the list, pp. 11 ff. Figures 8, 24, and 38 are 
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photographs of casts in the Scott Collection at Harvard Un 
versity. Figure 26 has been drawn specially for this book b 
Mr. Gleeson. Figure 35, a photograph of the bust of Caesar i 
the British Museum, has been included because of the fam 
which this head has long enjoyed, although its authenticity as 
likeness of Caesar is doubtful. 

It*s a pleasure to acknowledge with gratitude the mam 
helpful suggestions and criticisms received from the editors o 
the series to which this book belongs. Cordial thanks are als 
due Mr. Eugene W. Harter, of the Erasmus Hall High School 
Brooklyn, and Mr. H. T. Rich, of the Boston Latin School, fron 
whose experience and scholarship the Notes have derived valu 
able improvements. Mr. N. W. Helm, of the Phillips Exete: 
Academy, has given generous assistance in proof-reading. 


M. W. M. 


CAMBRIDGE, 
April, 1905. 
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INTRODUCTION 


LIFE OF CAESAR 
** That Julius Caesar was a famous man." — SHAKSPERE, Richard III,, 3, 1, 84. 


833 I. In beginning the study of Caesar, it is well to 


many- remember that we are dealing with one of the greatest 
sided characters of all time. He not only laid the founda- 
greatness. 


tions of the Roman Empire, which survived, with vari- 
ous changes, until the abdication of Francis II, in 1806; but by 
his conquest of Gaul, which Freeman (General Sketch of European 
History, 1874, p. 77) calls * one of the most important events in 
the history of the world," he paved the way for Roman civili- 
zation in western Europe, and is properly considered the founder 
of modern France. Although we are tempted to think of him 
principally as a successful.general, he is distinguished above 
Alexander, Hannibal, Napoleon, or Grant, in that he showed 
unusual ability in many other lines as well. As an orator he had 
gained favorable notice before he was twenty-five years of age, and 
in the judgment of Quintilian (10, 1, 114), an excellent Roman 
critic, he might have rivaled even Cicero, if he had devoted him- 
self to the art of oratory. His style as a writer is given high praise 
by Cicero (Brutus, 262), and yet his literary productions were 
composed rapidly, and in the midst of an exceedingly busy life of 
affairs. It is as a statesman and practical politician, however, 
that Caesar deserves the greatest renown. He appears to have 
been the only man of his time to see the impossibility of holding 
the Roman government together under the old senatorial rule, in 
which corruption and violence often rode supreme over all justice 
or right. Caesar's strongest claim to honor rests on the clear- 
15 
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sighted, firm course he pursued in restoring order out of the ch 
of civil war, and in securing a just and wise reform administrat 
in many departments of the Roman domain. 

The word Caesar is perpetuated in the German Katser a 
possibly in the Russian Czar, both of which mean ‘emper 
The name of the month in which Julius Caesar wag born + 
changed, in his honor, from Quinctilis to Julius, and is preserved 
English, French, and several other modern languages. 
€ 2. Gaius lulius Caesar was born July 12, proba! 
boyhood. in the year 102 B. C. On his father's side he claim 

descent from the mythical founders of the Roman sta 
and his paternal grandmother's family traced its ancestry to Anc 
Marcius, reputed to be the fourth king of Rome. 

Caesar was fortunate in having a good mother, who watch 
over her boy and guided his education so carefully that she 
named by Tacitus (Dialogus, 28) side by side with Cornelia, t 
mother of the Gracchi, as a model of motherly devotion. It m 
have been due to her wisdom that he was not, like most Rom 
boys at that time, intrusted to the instruction of a Greek slave, b 
was given a tutor from Gaul (probably Cisalpine Gaul, now nort 
ern Italy), a well-educated, refined man, named Gnipho, to who 
influence he may have partly owed his lifelong interest in the G: 
lic peoples. It is easy to suppose, too, that many of Caesa 
gentler characteristics, which distinguished him from most men 
his day, were inherited from his mother. 

Early 3. Caesar's political activities were early enlist 
democratic by the democratic party against the nobility of tl 
tendencies. senate. He must have been somewhat influenced | 
the career of his uncle, the great Marius, through whose suppo 


1 This is the year for which Mommsen (History of Rome, edition of 1895, IV, 278-28 
argues, chiefly on the ground that if we accept the traditional date, roo B.c., Caesar held t 
aedileship, praetorship, and consulship, two years before the legal age. Had this been t 
case, we should expect some reference to it in ancient writers. It seems unlikely too; for 
that time Caesar had not attained to such distinction as to make it probable that he w 
exempted from the regular workings of the law. 
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he was appointed a priest of Jupiter when a mere boy, and still 
more by his marriage in 83 B.C. to Cornelia, daughter of Cinna, 
Loyalty a prominent democratic politician. His loyalty to his 
tohis wife. young wife when Sulla, the head of the senatorial 
party, ordered him, the next year, to put her away, illustrates 
two traits of his character which were often displayed throughout 
his life; namely, his strong will, and his faithfulness to friends. He 
was outlawed and obliged to go into hiding for a time. Once he 
was caught, and escaped with his life only by bribing his captor. 
But influential friends interceded, and Sulla finally pardoned him, 
prophesying that he would one day be the ruin of the aristocracy, 
for in him there were many Mariuses. 


Wins the 4. Feeling that there was no security for him in 
civic Rome, Caesar went to Asia Minor, where he gained 
crown. 


his first military 
experience, and won the 
civic crown, equivalent to 
a medal of honor, for sav- 
ing the life of a fellow- 
soldier. Upon Sulla’s death, 
in 78 B.c., he returned to 
Rome, and soon attracted 
public attention by the skill 
with which he conducted the 
prosecution, for extortion, 
of two provincial governors. 
Studies In 76 B. C., wishing 
oratory. to perfect his ora- 
torical talent, he studied at 
Rhodes under the ſamous teacher Molon. On his way thither he 
captured was captured by pirates near Miletus, and for thirty- 
by pirates. eight days, while the ransom money was being collected, 
he was held a prisoner. He joined in their sports, wrote verses 
and speeches for their amusement, and if they failed to admire his 
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FIG. 2. — Coin showing Civic Crown. 
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efforts, called them to their faces barbarous and illiterate, ar 
threatened to crucify them. Upon his release, he procured shij 
at Miletus, took the pirates by surprise, recovered his ranso: 
money, and carried out the threat which he had jestingly mac 
when he was in their power. 

5. In 74 B.c., after being chosen to the religio: 
office of pontiff, he returned to Rome, and was soo 
tribune, elected to his first public magistracy, the militar 
en tribunate. In 7o B.c. he supported the democrati 

measures of the consuls Pompey and Crassus, whereb 
the Sullan constitution, which had made the senate supreme, wa 
overthrown. In 68 s.c. he served as quaestor in Further Spair 
Three years later, as curule aedile, he had control of public fes 
tivals, and improved to the utmost the opportunity of winning thi 
favor of the populace by giving lavish exhibitions and elaborati 
gladiatorial contests. He also restored the statue and trophies o! 
Marius, which had been destroyed by Sulla. When he laid dowr 
the aedileship, he was the hero of the democratic party, and wa: 
practically certain of being elected, at the earliest legal age, to the 
highest offices of the government. 
6. In 63 B.C. Caesar was elected chief pontiff, and 
5 thus became the head of the Roman religion. This 
catiline office was held for life, and was considered a great prize. 
a It kept a man constantly before the eyes of the people, 
and enabled him to exert no little control over the 
government through the management of the calendar. When 
Caesar left homie on the morning of the election, he kissed his 
mother and told her he should return as chief pontiff or not at 
all. This was the year of Cicero’s consulship, made forever mem- 
orable by the overthrow of Catiline’s conspiracy. Caesar was 
charged by some of his political enemies with being implicated in 
it, and may very well have sympathized with the attempt to weaken 
the rule of the aristocracy ; but the most radical schemes of the 
revolutionists, involving murders and arson, can hardly have been 
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countenanced by a man of his usually humane and merciful 
character. In the end, he stood with his party in advising 
against the adoption of the unconstitutional death penalty for 
the conspirators. 

Praetor. 7. After holding the praetorship, a judicial office, 
Proprae- for the year 62 B.C., Caesar. served as propraetor in 
tor. The 

virate. experience and won such successes that he was entitled 
Consul. to celebrate a triumph upon his return to Rome. This 
honor he renounced, however, owing to certain legal difficulties, 
in order to stand as a candidate for the consulship for 59 B.C. 
His election to this office was effected partly by his great popu- 
larity with the common people, and partly by a masterly stroke 
of politics, by which he formed the so-called First Triumvirate,! a 
union of himself with Pompey, the greatest general, and Crassus, 
the wealthiest man of Rome, for the purpose of promoting their 
own interests in spite of the obstructive senate. Bibulus, Caesar's 
colleague in the consulship, representing the aristocrats, strove 
to thwart all his plans, until utterly beaten at every turn he 
at last shut himself up at home for the rest of the year, thus 
giving the wits a chance to say that the consuls were Julius and 
Caesar, instead of Caesar and Bibulus. Laws were then passed 
ratifying Pompey's acts in the East and granting farms to his dis- 
charged veterans. "Through Caesar's influence, abstracts of all de- 
bates in the senate were posted in the forum, and more stringent 
laws against extortion in the provinces were carried. Other impor- 
tant legislative work was accomplished, by the aid of the popular 
assembly, regardless of the inefficient and jealous senate. During 
the year the union with Pompey was strengthened by his mar- 
riage to Caesar's beautiful and accomplished daughter Julia. At 
about the same time Caesar married his third wife. Cornelia 
($ 3) had died nine years before, and a second wife, owing to a 


1 This was not a board established by law, but a “ steering committee” privately arranged 
by these three politicians. 
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scandalous report, was divorced in 62 B.c., with the well-know 
remark, * Caesar's wife must be above suspicion." 

Proconsul 8. The senate hoped that at the end of his consu 
in dau. ship Caesar could be buried in obscurity and his legi: 
lation undone. But the triumvirate, which had been formed t 
guard against any such contingency, obtained for him, through th 
vote of the people, an appointment for five years, with the com 
mand of three legions, to the governorship of Cisalpine Gaul (north 
ern Italy above the Rubicon) and Illyricum. The senate, seein, 
the way in which the wind of popular favor was blowing, added th 
Roman province in Transalpine Gaul (southern France, calle 
Provincia on the map) and one legion. Nobody realized tha 
this last appointment was to open the way for one of the mos 
successful and famous military careers in history. The commanc 
to defend the province against attacks from without gave him thi 
excuse for his campaigns in central and northern Gaul during the 
next eight years, which resulted in the complete subjugation of 
the whole territory. Caesar himself described the campaign: 
of the years 58-52 B.c, but the exploits of 51 B.C., which 
made the victory secure, were narrated by Hirtius, one of 
Caesar's faithful lieutenants. During these years both Britain 
and Germany were entered for the first time by a Roman 
army. 

The con- 9. In the spring of 56 B.c. Caesar met his colleagues 
ference at of the triumvirate at Lucca, on the frontier of his Cisal- 
mace: pine province, to lay plans for a continuance of their 
policies. This conference was attended by all the principal men 
of the democratic party. It was decided that Caesar’s governor- 
ship of Gaul should be extended for another term of five years, 
while Pompey and Crassus, after holding the consulship for 55 B.C., 
were each to receive a governorship for five years, Pompey in 
Spain, Crassus in Syria. 


1For these campaigns, see the summary at the head of the notes on each book of the 
Gallic War. 
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End of the 10. In 54 B.C. Crassus departed for Syria, and was 
triumvi- killed the next year at the battle of Carrhae. Pompey 
i intrusted his province to a lieutenant, and remained, 
contrary to all precedent, at Rome. In this year his beloved 
wife Julia died, and thus a strong bond of sympathy and interest 
between him and Caesar was broken. With the death of Crassus 
the triumvirate was at an end, and the gulf separating the two 
survivors constantly widened. In 52 B.c. Pompey was made sole 
consul to restore order from the anarchy which had prevailed in 
the city the past few years. He thus found himself the champion 
of the senatorial party, which was opposed to Caesar and hoped to 
get him out of the way, as soon as his term of office should expire, 
by overthrowing his political measures and even bringing him to 
trial for his unconstitutional proceedings during his governor- 
ship. 

Efforts to II. Caesar's only safeguard against the attacks of his 
prevent political foes lay in his election as consul for 48 B.C. ; 


5 for, according to Roman law, so long as a man held 
consul- office he could not be tried for his official acts. As 
Sp: early as 56 B.c., at the Lucca conference, the triumvirs 


had arranged that upon the expiration of his command in Gaul he 
should at once enter the consulship, and a law was put through in 
52 B.C. exempting him from the requirement by which all candi- 
dates for office had to declare themselves in person seventeen 
days before the election; for during his proconsulship he could 
not legally come into Italy from his province. This exemption 
was annulled, however, a little later through Pompey's influence, 
and Caesar's enemies in the senate endeavored during the 
years 51 and 50 B.c. to deprive him of his proconsulship before 
the legal expiration of his term at the close of 49 &.c. At the 
same time the army under Pompey's command was strengthened 
by various measures. 

Civil war I2. Caesar made more than one attempt to come to 
begun. a compromise with the senate, and even offered to give 
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up his governorship and disband his army if Pompey would dc 
likewise. He would then come to Rome and stand for the con 
sulship in the regular way. His proposals were met by the senate 
early in January, 49 B.c., with the demand that he give up hi: 
provinces and dismiss his troops before a certain day on pain of 
being declared a traitor. A few days later, by a decree of the 
senate, the country was declared to be in danger, and Pompey 
and other magistrates were given full power to provide for its de- 
fense. The Caesarean tribunes, one of whom was Mark Antony, 
finding their right of veto overridden and their very lives endan- 
gered, fled in disguise to Caesar; and this violation by the senate 
of the sacred office of tribune gave Caesar the opportunity, which 
he was not slow to seize, to pose as the protector of the constitu- 
tion against the lawless attacks of the senate. Seeing that war or 
political ruin were the alternatives before him, Caesar, being as- 
sured of the allegiance of his soldiers (only Labienus, his ablest 
and most trusted officer, deserted him), crossed the Rubicon, the 
little stream separating his province from Italy, and civil war was 
begun. 

I3. Caesar's clear-sighted grasp of a situation and 
The Civil .. es j 
War. his rapidity of action were never better displayed than 
caesar in the first year of the Civil War. By October, 49 B.C., 
supreme: Italy, Sicily and Sardinia, Spain, and Marseilles had all 
been won to his side. In August of the next year he completely 
defeated Pompey at Pharsalus in Thessaly. Going to Alexandria 
in Egypt in pursuit of Pompey, he was detained until the summer 
of 47 B.C. by an uprising which, though insignificant in itself, 
nearly cost him his life.! While there he came under the spell 
of the famous Cleopatra. Before returning to Rome he settled 
affairs in Asia, winning at Zela in Pontus such an easy victory 
that he sent home the well-known message, Veni, vidi, vici." 
Arriving in Italy before anybody dreamed of his approach, he set 


1 For these campaigns, see the summaries of the three books of the Czvzi War, pp. 382- 
384, 397-398. 
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about restoring order and confidence in the government and in 
business lines. But in a few weeks he had to take the field again, 
this time in Africa, where the Pompeians had gathered a strong 
army. In the battle of Thapsus, fought in April, 46 B.c., Caesar 
won a decisive victory. Labienus, his old friend and lieutenant, 
with Pompey's son Sextus and other survivors, escaped to 
Spain, where at Munda, in March, 45 B.c, the final conflict 
of the war resulted in the complete overthrow of the Pompeians. 
Caesar was now the undisputed master of the whole Roman 
dominion. 

Caesar's I4. The senate and people lavished honors and 
wise and titles upon the conqueror. He was made dictator for 
just rule. life, having already thrice received the appointment for 
shorter terms. The title of Imperator was given him, signifying that 
he held supreme military and civil power throughout the empire. 
He controlled all legislation through the tribunician powers which 
were conferred upon him. The censorial power gave him com- 
plete management of the senate, and oversight of the conduct of 
all the citizens. He used his prerogatives for the most part wisely 
and well. The senate, which in its old form had outlived its use- 
fulness, was remodeled, its numbers were largely increased, and 
even provincials and worthy men of low rank were admitted to its 
membership. A beginning was made in the disbanding of the 
legions and settling them on farms in Italy and the provinces. 
Bankruptcy laws were passed, granting justice both to debtors and 
creditors. Free distribution of corn, which helped to pauperize 
thousands of the poor, was better organized, and the number of 
recipients reduced by more than a half. For the relief of Rome 
and Italy colonization was projected on a large scale. Carthage 
.and Corinth, which had been destroyed by Rome a hundred years 
before, were rebuilt shortly after Caesar's death in accordance 
with his plans. An effort was made to reduce the evils of slavery 
and provide for the employment of a greater number of free men. 
Provincial administration was much improved and a just system of 
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taxation was inaugurated. As early as 49 B.c. Caesar gave to th 
Gauls between the Po and the Alps the full Roman citizenship 
and he afterwards conferred the same or similar rights on mor 
distant communities, as Cadiz in Spain and some districts ir 
Transalpine Gaul. The calendar, which was nearly two month: 
out of the way, was reformed on scientific principles, and with 
only slight modification remains in use to-day. And these are 
only a few of the many projects which he had in mind for the 
betterment of the government in many parts of the empire. His 
rule promised a great improvement over the senatorial system of 
government, which had too often fostered the interests of the aris- 
tocratic and capitalist classes and neglected the welfare of the 
people taken as a whole. 

Caesar's IS. Although Caesar had shown the utmost gener- 
assassina- Osity and clemency towards the men who had fought 
aa: against him in the Civil War, there were naturally many 
among them who could not accept peaceably the idea of an ab- 
solute monarchy. Disgruntled politicians, too, who felt that they 
had been slighted in the distribution of the offices, capitalists and 
others whose dreams of wealth had been balked by his finan- 
cial legislation, unpractical lovers of the old republican forms, 
and some who could not forgive him because he had reduced 
them to the necessity of being forgiven by him, were all restless 
under the new yoke. A conspiracy comprising about sixty men, 
among them several of his intimate friends, was finally formed, 
and on the Ides (the 15th) of March, 44 B.c., he was assassinated 
at a meeting of the senate.! An act more useless or less justified 
by results the world has seldom seen. The empire was plunged 
once more into civil war, from which it was liberated only after 
thirteen years of strife and bloodshed, when Caesar's grandnephew 
and heir became sole ruler and established firmly the principle of 
absolutism which the greatest of the Caesars had set up. 


1 Shakspere's Julius Caesar gives an interesting imaginative account, based upon Plu- 
tarch, of the plot and assassination. 
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I6. Caesar is said by Suetonius (Lie of Caesar, 45) 
to have been tall and of light complexion. He had a 
commanding presence, dark eyes, large mouth, and a 
high forehead. He was extremely fastidious about his 
dress and personal appearance. A premature baldness 
gave him not a little uneasiness. He was strong and 


active, excelled in athletics, and was capable of an astonishing 
amount of work without relaxation. 
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FIG. 3. — The Spot where the Body of Caesar was Cremated. From 


Lanciani's New Tales of Old Rome. 
By permission of Messrs. Houghton, Mifflin & Co. 


In energy and swiftness of action he has never been surpassed, 
frequently appearing in front of an army when he was supposed to 
be hundreds of miles away. Even in hardship and disaster his 
courage was firm, and he inspired his men with perfect confidence 
in his judgment and ability as a commander. He won their 
devotion, too, by his willingness to share their dangers and priva- 
tions, his hearty commendation of merit, and his interest in their 
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personal welfare. More than once he saved the day by leaving 
his horse and fighting side by side with his men. Although in 
accordance with the custom of the time he allowed his soldiers 
occasionally to indulge in unnecessary cruelty against a vanguished 
foe, yet he is distinguished above all his contemporaries for his 
mercy and readiness to forgive his fellow-countrymen who took 
sides against him. His fairness is seen in his writings, where he 
praises even his barbarian enemies, as the Helvetii and the Nervii. 

Although the republican constitution was overthrown by Caesar, 

he cannot be regarded as a usurping tyrant seeking power merely 
to satisfy his own ambition. It was only after exhausting every 
means to obtain a peaceable settlement with Pompey and the 
senate that he began the Civil War. The alternative to fighting 
was complete political ruin for himself, and the triumph of the 
senatorial party, which had been showing itself for years less and 
less worthy of conducting the government. When victory placed 
the sole power in his hands, he saw clearly and truly that the only 
way to effect the reforms which the just interests of the whole 
people, poor as well as rich, provincials or Romans, demanded, 
was to keep the reins in his own hands and to use the officials and 
the senate simply as functionaries to carry out his will. That he 
rose to absolute power in accordance with a we]l-matured plan 
formed years before is not likely ; but he was a constructive states- 
man, capable of taking advantage of circumstances and of directing 
them towards the end which his discernment saw was essential for 
the public welfare. 

In religion Caesar was a freethinker. Like most educated men 
of the time he could not believe in the national gods, Jupiter, 
Juno, and the rest. Although he showed favor to the Jews at 
Alexandria and elsewhere, it is not to be supposed that he knew 
anything of their God, in whom modern civilized peoples believe ; 
and the Christian religion was not yet founded. He appears, 
however, to have trusted somewhat in an overruling power, which 
he called Fortune. Death he thought should not be feared, as it 
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brings no misery, but sets men free from the troubles of this life. 
He laughed at the signs which worried the superstitious. When 
he was disembarking in Africa for the brief campaign which was 
ended with his victory at Thapsus, he stumbled and fell, but giving 
a good turn to what others considered an unlucky omen he said, 
“I seize thee, Africa." 

In the year after his death by a solemn vote of the senate this 
freethinker was enrolled among the gods and given the name 
Divus Iulius. The people thought that he was proved to have 
become a god by the appearance of a comet in the heavens at the 
celebration, in his honor, of the games of Venus Genetrix, who 
was considered to be the ancestral goddess of the Julian family. 
Caesar's I7. Caesar's literary activity covered a wide field. 
writings. In his early years and again near the close of his life he 
dabbled in poetry, although not with marked success. His only 
extant verses are in praise of the comic poet Terence. In oratory 
Caesar was surpassed only by Cicero, who praises his style highly 
(Brutus, 252). One winter during a journey from Cisalpine Gaul 
to his army he composed a grammatical treatise. He wrote a 
book on astronomy, probably in connection with the reform of 
the calendar. After the suicide of the sturdy but narrow-minded 
republican, Cato of Utica, Caesar attacked him in a pamphlet 
replying to Cicero's panegyric. A collection of notable and witty 
sayings was also published by Caesar, and for many years after his 
death his official despatches and many of his private letters to 
Cicero, Balbus, and other friends, were extant. Of all these works 
only the merest fragments are preserved. 

By great good fortune we have, however, Caesar's most im- 
portant works, namely, the Commentaries on the Gallic and the 
Civil Wars. The Galic War describes Caesar's campaigns in 
Gaul during the years 58—52 B.C., and was probably published in 
51 B.C. The events of each year are related in a single book. 
The campaign of 51 B.C., in which the Gauls were completely 
subjugated, was described by Hirtius, one of Caesar's officers, who 
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also recounts the attempts made at Rome in 50 B.c. by Caesar's 
opponents to prevent his having a second consulship in 48 B.c. 
The Civi? War, which was published after Caesar's death, treats 
in detail the events of 49 and 48 B.C., from the outbreak of the 
war till the Alexandrine uprising. It thus includes Caesar's con- 
quests in Italy, Spain, and Thessaly, the capture of Marseilles, the 
loss of Curio's army in Africa, and the unsuccessful blockade of 
Pompey near Dyrrachium. The narrative ends abruptly, and 
doubtless Caesar meant to carry it farther with the account of the 
Alexandrine, Asiatic, African, and Spanish campaigns, which had 
occupied him intermittently through 47-45 B.C. 

Caesar's account of the Gallic and the Civil wars is one of the 
most valuable military histories ever written. "The style is singu- 
larly clear and direct, free from all rhetorical or literary artifices, 
and from the time of Cicero to the present day has been con- 
sidered the best model of simple unaffected Latinity. Caesar's 
purpose was not so much to write history himself as to furnish 
historians with the materials for writing ; but Cicero says (Brutus, 
262) that by his pure and clear brevity he discouraged others from 
attempting to improve on his work. Doubtless he wished to make 
his exposition favorable to himself, and presumably he concealed 
some of his mistakes. Apparently, too, he was sometimes misled 
by the reports of others, and in a few details his memory may 
have played him false ; but for the most part his statements can 
be accepted with confidence. 

The Commentaries have always been read and studied by 
military men. Napoleon recommended them to all aspiring 
officers, and Lord Wolseley, recently commander-in-chief of the 
British army, says that the words of Caesar will suggest to a soldier 
of to-day “ reflections that he may afterwards recall with advantage 
as applicable to modern campaigns." At the battle of San Jacinto 
(April, 1836), by which Texas won its independence from Mexico 
in a victory strikingly like some of Caesar's achievements, the 
commander of the Texans was the picturesque old frontiersman, 
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General Sam Houston, who had been a diligent student of Caesar's 
Commentaries. 


A wonderful man was this Caesar! 
* „% %½„ „„ „ 
Who could both write and fight, and in both was equally skillful! ” 
— LONGFELLOW, The Courtship of Miles Standish, Part II. 


Ciencia 18. In English literature Caesar holds only an ob- 
later liter- scure place. Even in Shakspere's /u/tus Caesar, the 
meee: most important work in which he appears prominently, 
he can hardly be called the hero of the play. While Brutus, Cas- 
sius, and Antony are all idealized, Caesar is pictured as weak, 
vacillating, and superstitious. And yet Shakspere held no mean 
opinion of him, as can be seen from such lines as 


s Caesar was mighty, bold, royal, and loving.” — Julius Caesar, 3, 1, 127. 


“There be many Caesars ere such another Julius." — Cymbeline, 3, 1, 11. 


Chaucer, in the Monk's Take, tells of Caesar's murder, wrongly 
putting it on the Capitol, a detail in which he is followed by 
Shakspere, who makes Polonius say (Hamlet, 3, 2, 97), “I did 
enact Julius Caesar: I was killed i’ the Capitol; Brutus killed 
me.” There is a record as early as 1562 of a performance 
at Whitehall of a play entitled Julus Caesar, but this entry is 
possibly mythical. In 1582 a Latin play, Caesar Interfectus, by 
Dr. Eedes, was acted at Oxford. It is to this performance that 
Polonius refers in Hamlet, and probably the familiar“ Et tu, 
Brute" first occurred in the Latin play, although Shakspere is 
more likely to have taken it from the Z?ue Tragedy of Richard, 
Duke of York (1595). 

After Shakspere's play appeared (probably 1600—1601), an un- 
successful counterblast, called Caesars Fall, was written by Web- 
ster, Middleton, Munday, and Drayton. In 1604 Alexander's 
Julius Caesar appeared. A puppet-play of 1605 was founded 
on Shakspere's play. In 1719 Davenzat and Dryden altered 
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Shakspere's play to conform to the tastes of the day. No play of 
Shakspere is more popular or has been translated into more lan- 
guages than Julius Caesar. The Duke of Buckingham's two plays, 
The Tragedy of Caesar and The Tragedy of Brutus, were printed 
in 1722, but neither was ever acted. 

A different period of Caesar's life is presented in Fletcher's 
tragedy Zhe False One (about 1620), which deals with Caesar's 
experiences in Egypt after the battle of Pharsalus ($ 13). His 
relations with Cleopatra give the principal interest to the plot. 
An adaptation of this play was produced in 1724 by Colley Cibber, 
whose Caesar in Egypt shows a nobler and more idealized charac- 
terization of both Caesar and Cleopatra. Pompey's murder and 
Caesar's narrow escape from destruction in the war with Ptolemy 
are important episodes of both plays. 

The only novel in which Caesar holds a prominent part is 
A Friend of Caesar (1900), written by an American, Mr. William 
Stearns Davis, and even here the interest of the story centers 
round other characters. 

In the literatures of other languages Caesar has exerted even 
less influence than in English. In 1550 the French scholar Muret 
(generally called Muretus) published a poem in Latin called /uZus 
Caesar, which consisted largely of anecdotes taken from Suetonius. 
Among Voltaire's early tragedies are his Brutus and La Mort de 
César, neither of which compares favorably with Shakspere's play. 
A German school teacher, Nicodemus Frischlin, produced in 1588 
a Latin play, the Helvenogermani, which relates the story, given 
in the first book of the Gallic War, of the campaigns against the 
Helvetii and the Germans under Ariovistus. In the comedy 
Julius Redivivus, Frischlin represents Caesar and Cicero visiting 
the upper world in his own day at Strassburg. It contains pas- 
sages based on Caesar's account of the Germans in the sixth book 
of the Galic War. Petrarch, the Italian poet of the fourteenth 
century, wrote a life of Caesar, which follows closely the ancient 
sources, and in the account of the Gallic and the Civil wars is 
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based on Caesar's own books. Louis XIV of France translated 
the first twenty-nine chapters of the first book of the Gallic War, 
containing the narrative of the Helvetian campaign. Auguste 
Barbier's play, Jules César (1848), is of no special merit. A 
patriotic and historical poem, Vercingétorix et César, by J. Pautet, 
was published in 1865. 

Though his influence in literature has been small, Caesar has 
always been a familiar name to school children in all lands where 
Latin forms an essential part of the educational system. The 
simple, clear style of his writings, as well as the interest of the nar- 
rative itself and the greatness of the author, make it improbable 
that Caesar's influence in this direction will ever wane. 


O Julius Caesar, thou art mighty yet! — Julius Caesar, 5, 3, 94- 
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Birth. I9. Pompey's career illustrates the extremes of for- 
Early tune. Rising in the height of his successes to such 
exploits. 


Joins the honor as no Roman before him had ever won, he finally 
senatorial became a fugitive, seeking safety wherever it might be 
party. found, and met death at the hands of a cowardly assassin. 

Gnaeus Pompey was born September 29, 106 B.c., not quite 
nine months after the birth of his friend and political supporter, 
Cicero, and about four years earlier than his rival and conqueror, 
Caesar. While a mere boy he saw service in his father's army, 
and at the age of twenty-three so distinguished himself as an in- 
dependent commander, in behalf of the senatorial or aristocratic 
party, that Sulla, the greatest general of the time, saluted him with 
the complimentary title of Imperator, a most extraordinary honor 
for a man so young. During the next two years, he commanded 
with such success against the popular or democratic forces in 
Italy, Sicily, and Africa, that Sulla greeted him on his return 
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with the surname of Magnus, or the Great, and after some 
reluctance permitted him to celebrate a triumph. This was 
the first time that such an honor was granted a man who had 
not held any public office, and who, consequently, was not a 
member of the senate. 

Commands 20. Upon Sulla’s death, in 78 B.c., the democratic 
F consul, Lepidus, tried to overthrow the Sullan constitu- 
and Ser- tion, which had put all the government in the hands of 
torius. the aristocratic party. Pompey was given command 
against Lepidus and soon drove him out of Italy. In the next 
year he was sent by the senate to aid Metellus in the war against 
Sertorius in Spain. Sertorius declared that a ferule was the only 
weapon he should need with which to whip this lad, if he were not 
afraid of the old woman Metellus; and in fact he would have 
worsted Pompey in pitched battle more than once if Metellus had 
not come to the rescue. Finally in 72 B.c. Sertorius was treach- 
erously assassinated by his own officers, and Pompey found no dif- 
ficulty in defeating his successor and bringing the war to a close. 
On his return to Italy he met and cut to pieces five thousand fugi- 
tive slaves from the army of Spartacus, who had been overthrown 
by Crassus. For this exploit he egotistically claimed that, while 
Crassus had conquered the slaves in battle, he had plucked up 
the whole war by the roots. 

First con- 21. Although he had not yet reached the legal age, 
sulship. and had held none of the lower offices, Pompey was 
elected consul with Crassus for the year 70 B.c. He won the 
favor of the popular party by restoring to the tribunate the powers 
it had possessed before Sulla's reforms, and by taking away from 
the senate the exclusive right of sitting on juries in the law courts. 
Caesar supported these democratic measures and was glad to see 
the senate alienated from the popular hero. During this year 
Pompey received his formal discharge from military service, de- 
claring at the ceremony that he had served the full number of 
campaigns prescribed by law, and all under himself as general. 
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Wars with 22. For the next two years Pompey lived in retire- 
= E ment, but in 67 B.C., upon the proposal of the tribune 
Mithrida- Gabinius, he was given by vote of the people, in spite of 
tes. strong opposition from the senate, an extraordinary 
command against the pirates, with absolute control over the whole 
Mediterranean and its shores for fifty miles inland. The pirates 
had carried things with a high hand for many years, destroying 
fleets, plundering cities and temples, taking Roman officials pris- 
oner, and above all cutting off Rome's corn supply from the 
provinces. In three months Pompey cleared the sea of pirates, 
making commerce secure once more and restoring plenty and 
cheap prices to the capital. 

Through this astonishing success Pompey became by far the 
most distinguished man of the time. The following year the trib- 
une Manilius proposed that he should be given charge of the war 
against Mithridates, king of Pontus in Asia Minor, who had been 
warring with the Romans for more than twenty years. Pompey 
brought this troublesome and dangerous war to an end in 63 B.C., 
and reorganized the states of Asia, adding several new provinces 
to the Roman domain and increasing the revenues of the treasury 
by more than a half. One of his achievements was the capture of 
Jerusalem and the reduction of Judea to a Roman dependency. 
When he returned home in 62 B.c., he might easily have seized 
the supreme power with the help of his army and the political sup- 
port of the people. But shrinking from such violation of the con- 
stitution, he dismissed his legions as soon as he landed in Italy, and 
was thus left at the mercy of the jealous senate, which long refused 
to grant him a triumph, to ratify his acts in the East, or to assign 
farms to his veterans. 

Friendly 23. When Caesar returned from Spain in 60 B.c., his 
relations chief ambition was to secure the consulship for the fol- 
8 lowing year. Taking advantage of the feud between his 

friend Pompey and the senate, he formed the First 
Triumvirate ($ 7) with Pompey and Crassus for the purpose of 
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forwarding their own interests in spite of senatorial opposition. 
Early in his consulship he secured the ratification of Pompey's 
settlement of the East and the assignment of lands for his 
veterans. 

The friendship of the two men was sealed by the marriage of 
Pompey to Caesar's daughter Julia. When the people had voted 
to Caesar the governorship of Cisalpine Gaul and Illyricum for 
five years, it was Pompey who proposed in the senate that Trans- 
alpine Gaul should be added to Caesar's province. 

In 57 B.c. Pompey was made commissioner for five years of the 
corn supply throughout the empire, a position of high honor but 
little power. His request to be intrusted with the restoration of 
the exiled Ptolemy Auletes to the throne of Egypt was refused by 
the senate. 

At the Lucca conference in 56 B.c. ($ 9) Pompey and Crassus 
were designated as consuls for 55 B.c., and Pompey was to receive 
the governorship of Spain for the five years following. He appears 
to have felt, however, that his influence, which had been waning 
as Caesar's had been growing during the last few years, would be 
endangered if he left Italy. Consequently, under the pretext of 
administering the corn supply, and disregarding all precedent, he 
committed his province to lieutenants and remained near Rome. 
The break 24. When Julia died in September, 54 B.C., a strong 
with tie between Pompey and Caesar was broken, and with 
Caesar. — the death ef Crassus the next year the community of 
interests which had held the triumvirate together was at an end 

($ 10). Still no open rupture occurred, and in 53 B.c. Pompey 
loaned Caesar a legion to be used in Gaul. Anarchy prevailed at 
Rome, elections even could not be held regularly, and at the 
beginning of 52 B.c. such disorder followed the murder of Clodius, 
Caesar's demagogue supporter, that Pompey was made sole consul 
by the senate. 

This action made him the leader of the senatorial party, and put 
an end to the union of eighteen years' duration with Caesar. 
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During the year Pompey married Cornelia, daughter of Metellus 
Scipio, a bitter enemy of Caesar, and on August 1 he made his 
father-in-law his colleague in the consulship for the rest of the 
year. In the next two years Pompey and the enemies of Caesar 
in the senate were intriguing to prevent Caesar from receiving a 
second consulship in 48 B.C., and refusing all of Caesar's overtures 
for peaceable settlement of the rivalry between himself and 
Pompey ($$ 11, 12). 

In the fall of 50 B.C., upon the false report that Caesar was col- 

lecting his troops in upper Italy, the consul Marcellus with both 
consuls elect, all fanatically opposed to Caesar, ordered Pompey, on 
their own responsibility and therefore unconstitutionally, to defend 
his country, using the forces then under his command and, if 
necessary, levying more. Pompey was so overconfident, being 
deceived partly by extravagant demonstrations throughout Italy 
over his recovery from a severe illness, and partly by the asser- 
tions of certain officers that Caesar's soldiers would desert as soon 
as war began, that he neglected all proper precautions, boasting 
that, whenever he stamped with his foot in any part of Italy, troops 
enough would arise in an instant. 
The civil 25. When, in January, 49 B.c., the implacable senate, 
war. refusing all of Caesar's proposals, declared the country 
Pompey's to be in danger, and summoned Pompey and the other 
defeat. . : | 
magistrates to its defense ($ 12), Pompey was found to 
be far less ready for action. than his rival. Upon learning that 
Caesar had crossed the Rubicon and that town after town was 
passing into his hands, all Rome was filled with the wildest con- 
fusion. Wholly unprepared for fighting, Pompey and his sup- 
porters fled in hot haste to Brundisium, whence the two consuls 
and part of the army at once embarked for Dyrrachium, and 
Pompey himself with the rest of his troops followed a few weeks 
later, when Caesar arrived before the town. 

Making his headquarters at Dyrrachium, Pompey spent the 
year 49 B.C. in strengthening his fleet and collecting men and 
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supplies of every sort from all the countries of the East, where 
his name had been one to conjure with ever since his exploits in 
the Mithridatic War. When Caesar, after his victorious campaigns 
in Italy and Spain,’ arrived in Epirus at the beginning of the next 
year, his little army was no match for Pompey's in numbers or 
equipment. But while Caesars troops were veterans, who had 
learned to put implicit confidence in their general and were ready 
to do and dare the utmost in his behalf, Pompey was hampered 
by the jealousies and feuds of the many nobles and magistrates in 
his suite, each one of whom wanted a share in the direction of 
affairs. : 

Although Caesar's daring attempt to blockade Pompey near 

Dyrrachium was a failure, he amply atoned for this reverse a few 
weeks later by his crushing defeat of the Pompeians at Pharsalus 
(August , 48 B.c.). 
Flightand 26. Pompey himself fled with a handful of compan- 
death. ions. Coming to the sea, he spent the night in a fish- 
erman's cottage, and next morning obtained passage in a merchant 
ship for Lesbos, where his wife and younger son were sojourning 
during the war. 

The pathetic meeting with his wife is related by Plutarch. She 
had been led to believe that his success at Dyrrachium had de- 
cided the war in his favor. When she learned that he had come 
as a fugitive with a single ship, and that not his own, she fell in a 
swoon. Upon recovering her senses, she was brought to Pompey, 
who tried to console her with philosophical reflections. “It be- 
hooves us, who are mortals born," he said, *to endure these 
events, and to try fortune yet again; neither is it any less possi- 
ble to recover our former state than it was to fall from that into 
this." 

Taking his wife and a few friends on board, Pompey proceeded 
on his way. After mature deliberation he decided to seek refuge 
with the Egyptian king, whose father had been restored to his 
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throne through Pompey's favor. The young king's ministers, 
hoping to win Caesar's favor, had him treacherously murdered 
before the eyes of his wife and friends, as he was stepping ashore. 
The body, which was left lying on the sand, was burned by a 
freedman of Pompey, who had accompanied him to land. The 
funeral pile was made from planks of an old fishing boat. The 
head was reserved as a trophy for Caesar, who, when he saw it, 
turned away in disgust and sorrow, and afterwards had two of the 
guilty ministers punished with death. 

Pompey died September 28, 48 B.c., the thirteenth anniversary 
of his triumph for the victory over Mithridates, and one day before 
he would have been fifty-eight years old. He was an honest man 
in an age of corruption and crookedness, a good husband and 
father, and a capable military officer. But he was not gifted with 
Caesar's strong character and power of leadership, and if he had 
been victorious at Pharsalus, there can be no doubt that he would 
have been the mere tool of the bloodthirsty, unscrupulous aristo- 
crats, who were eager only to enrich themselves at the expense 
of their political and personal enemies, in utter disregard of the 
welfare of the state as a whole. 
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The 27. The tactical unit in the Roman army was the 
legion. legion, the full strength of which was theoretically 6000 
men. But, as in modern armies, the effective fighting strength 
was constantly changing, owing to sickness, desertions, or losses in 
battle. It is estimated that Caesar's legions never much exceeded 
5000 men, and at the battle of Pharsalus, as we know from his 
own statement (B.C. 3, 89), they averaged only 2750. Like 
modern corps and regiments, the legions were designated by num- 
bers, as first, tenth, etc. 

The legionary soldier was a Roman citizen of the lower classes. 
He enlisted for twenty years, and at the expiration of his term 
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was rewarded with money, often with a farm, thus being assured 
of a competence for the rest of his days, just as in our own times 
veterans are given pensions and government positions. Veterans 
were often invited by a general to reēnter the service for one or 
more campaigns. They were exempt from all the harder duties, 
and received liberal pay and rewards. Caesar paid his legionaries 
at first 120, afterwards 225, denarii (about $40) a year, but the 
purchasing value of money was greater then than now. In addi- 
tion to their pay, soldiers received a share of the booty, and gifts 
from the general, after successful campaigns. "They were trained 
to a variety of duties, and could fortify a camp, build bridges, or 
repair ships, as readily as they could fight. "They constituted the 
heavy infantry of the army. 

28. The legion was divided into ten tactical units 


Divisions i . 
of the called cohorts, each cohort comprising three maniples, 
legion. or companies, and each maniple being again subdivided 


into two centuries, or platoons. Accordingly, there were thirty 
maniples and sixty centuries in each legion. The best men of the 
legion were in the first cohort. 

The aux- 29. While the brunt of the fighting fell on the legions, 
iliaries. there was a considerable body of light infantry (pedttēs 
levis armaturae) always attached to the army. These were never 
Romans, but were furnished by allied or subject states upon the 
requisition of the commander, or were hired from independent 
nations. They comprised the slingers (/unaditorés) and archers 
(sagittārtī). They had only light defensive armor or none at all. 
In battle they were stationed at the wings, and were depended on 
merely to make a show of numbers or to help in confusing the 
enemy at the first attack. 
The cav- 30. The cavalry also belonged to the auxiliaries, being 
alry. raised altogether from allied and subject states. Cae- 
sar's cavalry was composed of Gauls, Germans, and Spaniards. 
The Germans were by far the most effective. Horsemen were no 
match for infantry in actual conflict, but they were useful for 
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defending the legions from flank attacks, for reconnoitring, and 
especially in the pursuit of a defeated enemy. 

The gen- 31. Caesar as governor of a province had absolute 
eral. command of his army. Although he possessed the 
imperium, or supreme power, from the moment of entering upon 
his office, the title of imperator, general-in-chief, was given by his 
soldiers after his first victory, which was won over the Helvetians 
in 58 B.c. 

The lieu- 32. The lieutenants (Zga/:?) were members of the 
tenants. Roman senate, appointed by that body on the nomina- 
tion of the general. They could be detailed by the general for 
any service, civil or military. Caesar appointed his lieutenants to 
the command of single legions. Occasionally a lieutenant was 
given temporarily an independent command of two or more 
legions, with the title of /égatus pro praetore (‘lieutenant acting 
as commander". Among Caesar's most capable lieutenants 
were Labienus, who deserted him at the beginning of the Civil 
War, Publius Crassus, son of the triumvir, Quintus Cicero, the 
orator's brother, and Mark Antony, who afterwards shared with 
Octavian the rule of the Roman world. 

Thequaes- 33. Every governor of a province had a quaestor 
tor. assigned to him by lot. "These officials, elected annually 
at Rome, had charge of the finances of the province, the pay, 
equipment, and supplies of the army, and the management of the 
booty. Caesar occasionally put a quaestor in command of one 
or more legions. 

The commander-in-chief with his lieutenants, quaestor, and a 
large number of aids and guards, formed the general staff of the 
army. 

The trib- 34. The tribunes were young men of equestrian rank, 
unes. who obtained appointment from the general himself 
through family and political influences. Being without military 
expetience and usually remaining with the army only a short time, 
they were of less value than the lieutenants. Their command in 
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battle was apparently limited to small detachments of one or more 
cohorts. They presided over courts-martial and took part in the 
councils of war. They also had numerous administrative duties, 
such as maintaining the discipline of the camp, attending to the 
levying or discharge of troops, and assisting the quaestor in pro- 
viding supplies and equipment. There were six tribunes to each 
legion. 

The cen- 35. Most important of the subordinate officers were 
turions. the centurions. Unlike the superior officers they were 
professional soldiers, having been promoted from the ranks through 
merit. As their name implies they were commanders of centuries. 
Accordingly there were sixty in each legion, six in each cohort, 
and two in each maniple (8 28). 

Of the six centurions in each cohort the two belonging to the 
first maniple were called pi/us prior and pius posterior, the two 
belonging to the second maniple, Princeps prior and princeps pos- 
ferior; and the two of the third maniple, kastātus prior and 
hastatus posterior. The pilus prior must have commanded the 
whole cohort, and within each maniple the prior, or senior, cen- 
turion was doubtless in charge. 

The cohort to which a centurion belonged was indicated by 
prefixing the proper numeral. The lowest centurion of the tenth 
cohort of any legion was decimus hastatus posterior, the fourth 
centurion of the fifth cohort was quintus princeps posterior, the 
first centurion of the first cohort was primus pilus prior, generally 
abbreviated to primipilus. 

The primipilus was the chief centurion of the legion and ranked 
next to the lieutenant, its commanding officer. "This was the highest 
rank to which any centurion could aspire. The six centurions of 
the first cohort, called centuriones primorum ordinum, outranked 
all the others and enjoyed the special confidence of their superiors, 
being the only centurions invited to the councils of war. The 
centurions of the tenth cohort were the lowest in rank (cenfuriones 
infimorum ordinum), and the order of promotion was probably 
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through the six grades of the tenth cohort, then of the ninth, the 
eighth, and so on to the first. Men of special bravery were some- 
times promoted over the heads of their superiors. Caesar tells of 
advancing a worthy centurion from a position in the eighth cohort 
to the rank of primipilus, the highest in the whole legion. 
The coun- 36. The commanding officer frequently invited to a 
cilof war. council of war his lieutenants, quaestor, tribunes, and 
centurions of highest rank. This body could merely advise. The 
general was perfectly free to go contrary to its judgment. 
The pre- 37. The prefects were officers of the auxiliary troops, 
fects. whether infantry or cavalry. The subordinate prefects 
were generally of the same nationality as their men, but the high- 
est prefects were Romans. The engineering operations of the 
army were also in charge of an officer called prefect of engineers. 
38. The legionary soldier was protected by a helmet 
(galea or cassis), which was adorned with a crest, and 
left the face exposed; a leather cuirass (/orvica), reēnforced with 
strips of metal; and a shield (sez) of cylindrical shape, made 
of wood covered with hide. Probably a greave (ocrea) was worn 
on the right shin, the left was sufficiently protected by the shield. 
39. The weapons of the legionary were the javelin 
(ilum) and the sword (gladius). The javelin, which 
was about six feet long, consisted of a wooden shaft in which was 
fitted a long slender iron hardened only at the point. When the 
weapon struck, the iron bent and thus made it unserviceable for 
the enemy's use. The javelins were hurled with great force and 
accuracy by the charging soldiers when they were about seventy- 
five or one hundred feet from the enemy. In the hand-to-hand 
encounter which followed, the weapon used was the sword, about 
two feet long, double-edged, and sharp-pointed. It was carried 
on the right side suspended from a belt passing over the left 
shoulder. | 
Thestand- 40. The standard of the legion was a silver or bronze 
ards. eagle (aguila), with outstretched wings, carried on a 
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long pole. It was borne by the aguiliſer under the special charge 
of the chief centurion ( primipilus). 

Each maniple had its standard (signum), of varying forms so 
that the soldiers could easily distinguish their own. Animals were 
the commonest devices, and streamers or metal ornaments were 
often attached. The cohort had no separate standard. 

The cavalry and the auxiliary infantry had rectangular flags or 
banners (vexilla) of different colors. A vexiZum was also kept 
flying at the general's quarters. 

41. Wheat was the favorite food of the Roman sol- 

diers, about two pounds forming one day's ration. On 
one occasion in the Civil War, rations for three weeks were issued, 
but ordinarily the soldier received his allowance every fortnight. 
The grinding and cooking were the work of the soldiers them- 
selves. "Variety of diet could be obtained by trading with the 
sutlers, who attended the army in considerable numbers. Meat 
was only sparingly eaten. 
The 42. On the march each soldier carried his own per- 
baggage. . sonal baggage, containing rations, clothing, cooking and 
intrenching utensils, arms, etc., all tied in a secure bundle (sar- 
cina) and fastened to a forked stick slung over the shoulder. This 
pack must have weighed, according to the amount of rations, 
from thirty to sixty pounds. 

The general baggage of the legion, einde tents, artillery, 
provisions, hand- mills for grinding the grain, etc., was carried by 
pack- animals (ia menta) or on wagons. From o hundred to 
five hundred pack-animals must have been required for each 
legion. The baggage train was such a hindrance to the army on 
the march that it was called impedimenta. 

The camp. 43- The Roman army always spent the night in a care- 
Its fortifi- fully built camp (castra). The shape of the camp was as 
cations. nearly square or rectangular as the nature of the ground 
allowed. The favorite site was a gently sloping hill, which would 
give a commanding position against an enemy, and near which 
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could be found an abundance of water and fodder, with wood for 
fuel and for fortification. The place was selected, and the plan 
of the camp marked out, by scouts sent on ahead. When the 
army came up, men were at once detailed to complete the work. 

A ditch (fossa) was dug round the outer line of the camp, the 
dirt being thrown up on the inner side to form a rampart (vaZum). 
The dimensions of ditch and Porta Praetoria 
rampart varied according to 
circumstances, but ordinarily 
the ditch was about nine feet 
wide at the top and seven 
feet deep, the rampart about 
six feet high and six feet 
broad at the top. On the 
outer edge of the rampart 
stakes (73/77) were planted 
close together, making a 
fence, some four feet high, 
from behind which the de- 
fenders hurled their weapons 
down upon their assailants. 
Towers and other defenses 
were sometimes added to the 


rampart. 
Interior of 44. In the mid- Porta Decumana 
the camp. dle of the camp FIG. g.— Plan of a Roman Camp. 


was a roomy open space, in which were the general's quarters 
( praetorium), the tribunal from which he addressed his troops, and 
the altar for sacrificing. The quaestor's quarters were just behind 
the praetorium. From the praetorium a street ran to the main 
entrance of the camp (Soria praetoria) in the middle of the front 
rampart. Directly opposite this entrance, in the rear wall of the 
camp, was the porta decumana. Each of the side walls also had 
an entrance connected by a wide street passing in front of the 
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praetorium. All the troops, both infantry and cavalry, had their 
regular positions in camp, so that every man could find his own 
quarters without any confusion. 

The winter camp (Aiberna) was constructed on the same plan, 
but as it was a permanent home of the soldiers for several months, 
its fortifications were ordinarily stronger, and thatch-covered huts 
took the place of tents. 

The gates were always securely guarded, and their defense was 
made easier by the arrangement of the entrance, whereby any one 
attempting to enter exposed his right side, which was unprotected 
by the shield. 

45. The day's march usually began at sunrise and was 
completed about noon. Sixteen or seventeen miles 
made an ordinary march, but Caesar's army was famous for forced 
marches (magna itinera), of twenty-five miles or more, by which 
the enemy were often taken completely by surprise. The van- 
guard (primum agmen) consisted of cavalry and light infantry. 
The legions followed at a suitable distance, each legion preceding 
its own baggage (impedimenta), except in times of danger, when 
the baggage of the whole army was united. A strong force of 
infantry brought up the rear (novissimum agmen). Occasionally, 
in the immediate proximity of the enemy and over level ground, 
the army marched in three parallel columns, and could thus be 
quickly formed into the triple line of battle (triplex acies). 

46. The legion was generally drawn up for battle in 
three lines (4rip/ex acies). The number of cohorts in 
each line varied according to circumstances, but the normal 
arrangement was probably with four cohorts, side by side, in the 
first line, and three in each of the other two. 
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The three maniples of each cohort stood side by side, the 
second century of each maniple behind the first. If two or more 
legions were in line, they stood beside each other, perhaps with a 
slight interval between, but it is unlikely that there was any 
interval between the cohorts in the first line of a single legion. 
Cavalry and auxiliaries were generally stationed on the extreme 
wings of the army. 

Occasionally the army was drawn up in a double line (duplex 
actes), with five cohorts in each, and more rarely, as at Pharsalus 
(B.C. 3, 89), a fourth line was formed as a special reserve. 
Other formations were occasionally adopted as circumstances 
demanded. 

The first line began the battle, charging the enemy at full speed. 
When they came within range, the soldiers hurled their spears 
upon the enemy's line, and then fought hand to hand with the 
sword. The men of the second line gradually worked their way 
into the fight, taking the places of the killed and wounded. Asa 
man became exhausted he fell back, giving way to a fresh man of 
the second line until rested enough to resume fighting. The third 
line was held as a reserve to be launched on the enemy at a criti- 
cal moment or to support the first two lines in any way desired. 

47. The Romans exercised great ingenuity in taking 
walled towns. If the fortifications were weak, an assault 
was tried at once. The walls were cleared of defenders by 
showers of well-aimed missiles, the ditch round the town was filled 
with earth and brush, the gates and walls were demolished at the 
most convenient points, or scaling-ladders were run up, and the 
capture (expugnato) of the town was speedily accomplished. 

Some towns were so strong in their position that they could be 
taken only by a blockade (odsidio), which might continue until 
the besieged were starved into submission. Caesar's investment 
of Alesia, in 52 B.C., was one of the most remarkable military 
operations of all time. 

If a town was strongly defended, but not inaccessible in loca- 
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tion, a regular siege (0ffupxnāt0) was begun, with elaborate prep- 
arations culminating in an assault. A siege mound (agger) of 
timber and earth was built, starting from a point nearly, or quite, 
out of range of the enemy's missiles, and rising in height as it 
approached the wall of the town. The builders were protected 
by high movable fences and by rows of sheds (vīneae) along the 
sides of the mound. Stronger sheds (mũsculi) were used as the 
work came near the wall Archers and slingers, and sharp- 
shooters with artillery for hurling stones or shpoting darts, also 
endeavored to prevent the enemy from manning the walls. Some- 
times the mound equaled the height of the wall; in this case the 
invaders rushed along the mound and entered the town without 
much difficulty. Sometimes it was raised only high enough to 
admit more easily of using scaling-ladders (scā/ae) or towers 
(furres). The towers were huge structures on wheels, built up, 
story upon story, to overtop the enemy's wall. From them mis- 
siles could be hurled into the town, or drawbridges thrown out, 
on which soldiers passed across to occupy the wall and seize the 
town. Mines (cuniculi) were sometimes dug to give entrance to 
the town. Whenever a breach had been made in the wall, ranks 
of men, holding their shields so that they overlapped and formed 
a tortoise-covering (iestudo) above their heads, ran up and tried 
to force an entrance. 

The besieged tried in every way to thwart the assailant. Some- 
times the siege mound was undermined or set on fire. The sheds, 
too, unless they were well protected by strong coverings and green 
hides, were liable to be destroyed by fire or heavy stones. The 
implements for demolishing the walls were occasionally caught in 
nooses and hauled into the city. Sorties were made when possible 
in the effort to drive the enemy away and to destroy his works. 
48. The Romans had no distinct naval service, but 
the fighting men of a fleet, both officers and privates, 
were drawn from the legions. The tactics were comparatively 
simple, consisting mainly of ramming an enemy's vessel with the 
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sharp metal-covered beak (vostrum) and sinking it, or of running 
alongside and grappling it while the legionaries sprang on board 
and engaged in a hand-to-hand combat. Towers were sometimes 
erected on a ship from which missiles could be sent down on the 
enemy. 

The ships of war (zaves longae) were about eight times as long 
as broad. "They had only one or two sails, being propelled mainly 
by rowers, and were capable of high speed. The commonest 
form was the trireme (frirẽmis), in which the rowers sat on three 
levels or banks. The rudders were two large oars, one on each 
side, at the stern. For carrying troops or supplies, transports 
(naves onerariae) were used. These were only about four times 
as long as broad, and were consequently steadier, but far slower, 
than the ships of war. "They were propelled mainly by sails. 
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C. IVLI CAESARIS 
BELLI GALLICI 


LIBER PRIMVS 


1. MAIN DIVISIONS OF GAUL 


I. GALLIA est omnis divisa in partes tres, quarum ünam 
incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lin- 
guà Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, 
īnstitūtīs, legibus inter se differunt. Gallos ab Aquitanis 

s Garumna flümen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. 

Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod 
à cultü atque hūmānitāte provinciae longissime absunt, mi- 
niméque ad eos mercatores saepe commeant atque ea quae 
ad effeminandos animos pertinent important ; proximique 

io sunt Germànis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum 
continenter bellum gerunt. Qua dé causa Helvetii quoque 
reliquos Gallos virtüte praecedunt, quod fere cotidianis 
proeliis cum Germanis contendunt, cum aut suis finibus 
eos prohibent, aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. 

15 Eorum üna pars, quam Gallos obtinere dictum est, 
initium capit 4 flümine Rhodano; continetur Garumna 
flümine, Oceano, finibus Belgarum; attingit etiam ab Sē- 
quanis et Helvetiis flümen Rhenum; vergit ad septen- 
triones. Belgae ab extrémis Galliae finibus oriuntur; 
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pertinent ad inferiorem partem flūminis Rhēnī; spectant 
in septentrionem et orientem solem. — Aquitania à Garumna 
flümine ad Pyrénaeds montés et eam partem Oceani quae 
est ad Hispaniam pertinet; spectat inter occasum solis et 
septentriones. 


2-29. THE HELVETIAN WAR, 58 B.C. 


Plots of Orgetorix, a Helvetian noble 


The Helvetii — 2. Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et 
lan a Je: ls » sia = 

E ditissimus Orgetorix. Is, M. Messala, M. Pisone 
into Gaul. ^ consulibus, regni cupiditāte inductus coniūrā- 


tionem nobilitatis fecit, et civitati persuasit ut dē finibus 


10 Suis cum omnibus copiis exirent: perfacile esse, cum vir- 


I5 


tüte omnibus praestarent, totius Galliae imperio potiri. Id 
hoc facilius iis persuasit, quod undique loci natüra Helvetii 
continentur: ünà ex parte flümine Rheno lātissimē atque 
altissimo, qui agrum Helvétium a Germanis dividit ; altera 
ex parte monte lūrā altissimo, qui est inter Sequanos et 
Helvetios; tertia lacū Lemanno et flümine Rhodano, qui 
provinciam nostram ab Helvetiis dividit. His rebus fiebat 
ut et minus lātē vagarentur et minus facile finitimis bellum 
Inferre possent ; quà ex parte homines bellandi cupidi magno 


20 dolore adficiébantur. Prd multitüdine autem hominum et 


pro gloria belli atque fortitüdinis angustos se fines habere 
arbitrabantur, qui in longitüdinem millia passuum CCXL, in 
latitudinem cLxxx patebant. 

3. His rébus adducti et auctoritate Orgetorigis permētī 


25 COnstituérunt ea quae ad proficiscendum pertinerent com- 


parare, iümentorum et carrorum quam maximum numerum 
coémere, sémentes quam maximas facere, ut in itinere 


— 
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copia frümenti suppeteret, cum proximis cīvitātibus pācem 
et amicitiam confirmare. Ad eas res conficiendàs biennium 
sibi satis esse düxérunt; in tertium annum profectionem 
lege confirmant. 
Orgetorix dux déligitur. Is legationem ad 7ntrigues of 
cīvitātēs suscipit. In eó itinere persuadet Cas- rr, 
tico, Catamantaloedis filio, Sequano, cuius pater e. 
régnum in Sequanis multos annos obtinuerat et à senātū 
populi Romānī amicus appellatus erat, ut régnum in civi- 
rotate sua occuparet, quod pater ante habuerit; itemque 
Dumnorigi Haeduo, fratri Diviciaci, qui eo tempore princi- 
patum in civitate obtinebat ac maxime plébi acceptus erat, 
ut idem conaretur persuadet, eique filiam suam in mā- 
trimonium dat. Perfacile factü esse illis probat cēnāta 

15 perficere, propterea quod ipse suae civitatis imperium 
obtentürus esset: non esse dubium quin totius Galliae plü- 
rimum Helvetii possent; sé suis copiis suoque exercitü 
illis regna conciliatürum confirmat. Hāc oratione adducti 
inter se fidem et iūs iürandum dant, et rēgnē occupato per 

2o trés potentissimos ac firmissimos populos totius Galliae sese 
potiri posse sperant. 

4. Ea rēs est Helvétiis per indicium ẽnũntiãta. rial and 
Mēribus suīs Orgetorīgem ex vinculīs causam 3 
dicere coégérunt; damnatum poenam sequi opor- 

25 tēbat ut igni cremaretur. Dié constitütà causae dictionis 
Orgetorix ad iüdicium omnem suam familiam, ad hominum 
milia decem, undique coegit, et omnes clientes obaerā- 
tosque suds, quorum magnum numerum habebat, eodem 
condüxit; per eos né causam diceret sé eripuit. Cum 

3o Civitas ob eam rem incitata armis iüs suum exsequi cOnaré- 
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tur, multitūdinemgue hominum ex agris magistrátüs cē- 
gerent, Orgetorix mortuus est; neque abest suspicio, ut 
Helvétii arbitrantur, quin ipse sibi mortem consciverit. 


Preparations of the Helvetii for departure 


s. Post eius mortem nihilo minus Helvétii id quod 
sconstituerant facere conantur, ut € finibus suis exeant. 
Ubi iam sé ad eam rem paratos esse arbitrati sunt, oppida 
sua omnia, numeró ad duodecim, vicos ad quadringentos, 
reliqua privata aedificia incendunt, frümentum omne, 
praeter quod sécum portātūrī erant, combürunt, ut domum 
roreditionis spē sublātā paratidrés ad omnia pericula sub- 
eunda essent; trium ménsum molita cibāria sibi quemque 
domo efferre iubent. Persuādent Rauracis et Tulingis et 
Latobrigis finitimis, uti eodem ūsī consilio, oppidis suis 
vicisque exustis, ūnā cum iis proficiscantur; Boiosque, qui 
istrāns Rhenum incoluerant et in agrum Noricum trānsie- 
rant Noréiamque oppugnarant, receptos ad sé socios sibi 
adsciscunt. 
6. Erant omnino itinera duo quibus itineribus domo 
exire possent: ünum per Séquanos, angustum et difficile, 
20 inter montem Iüram et flümen Rhodanum, vix qua singuli 
carri dücerentur; mons autem altissimus impendebat, ut 
The route facile perpauci prohibere possent; alterum per 
ae the provinciam nostram, multo facilius atque expe- 
Province is ditius, proptereà quod inter fines Helvetiorum 
co et Allobrogum, qui nūper pācātī erant, Rhodanus 
fluit, isque non nūllīs locis vadó transitur. Extremum oppi- 
dum Allobrogum est proximumque Helvetiorum finibus 
Genava. Ex eo oppido pons ad Helvétids pertinet. Allo- 
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brogibus sésé vel persuasüros, quod nóndum bonē animē 
in populum Römänum viderentur, existimabant, vel vi 
coāctūrēs ut per suos fines eos ire paterentur. Omnibus 
rebus ad profectionem comparatis diem dicunt quà dié ad 

sripam Rhodani omnēs conveniant. Is dies erat a. d. v. 
Kal Apr., L. Pisone, A. Gabinio consulibus. 


Caesar opposes the Helvetian plans 


7. Caesari cum id nūntiātum esset, eos per prēvinciam 
nostram iter facere conari, mātūrat ab urbe proficisci, et 
quam maximis potest itineribus in Galliam ulteriorem con- 

rotendit et ad Genavam pervenit. Provinciae toti quam 
maximum potest militum numerum imperat (erat omnino 
in Gallia ulteriore legio ūna), pontem qui erat ad Genavam 
iubet rescindi. 

Ubi dē eius adventü Helvetii certiores facti Ne emet 

— . 21:2: - 2 dE Caesar's 
15 sunt, legatos ad eum mittunt nobilissimos civi- 4.,mission to 
tātis, cuius legationis Nammēius et Verucloetius 55 
principem locum obtinēbant, guī dīcerent sibi 
esse in animo sine üllo maleficio iter per provinciam facere, 
propterea quod aliud iter haberent nũllum; rogāre ut eius 
20voluntāte id sibi facere liceat. Caesar, quod memoria 
tenébat L. Cassium consulem occisum exercitumque eius 
ab Helvétiis pulsum et sub iugum missum, concedendum 
nón putābat; neque homines inimico animo, data facultate 
per provinciam itineris faciundī, temperātūrēs ab iniūriā 
aget maleficio existimabat. Tamen, ut spatium intercedere 
posset dum milités quos imperaverat convenirent, legatis 
respondit diem sé ad deliberandum sümptürum; si quid 
vellent, ad Id. Apr. reverterentur. 
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An attempted 8. Intereā eà legione quam sécum habebat 

ioo"? mīlitibusgue qui ex próvincià convēnerant, à 

is repulsed. lacũ Lemanné, qui in flümen Rhodanum influit, 

ad montem Iüram, qui fines Sequanorum ab Helvetiis 

s dividit, millia passuum xviii mürum in altitūdinem pedum 

sedecim fossamque perdücit. Eo opere perfecto praesidia 

disponit, castella commünit, quo facilius, si sé invito trāns- 
Ire conarentur, prohibere posset. 

Ubi ea dies quam constituerat cum legatis venit, et legati 

ro ad eum revertérunt, negat se more et exemplo populi Ro- 
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Caesar's Defenses along the Rhone. 


mānī posse iter ülli per provinciam dare; et, si vim facere 
conentur, prohibitürum ostendit. Helvétii, eà spe deiecti, 
navibus iünctis ratibusque complüribus factis, alii vadis 
Rhodani, quà minima altitüdo flüminis erat, non numquam 
r interdiũ, saepius noctü, si perrumpere possent cēnātī, 
operis münitione et militum concursü et telis repulsi hoc 
cõnãtũ destiterunt. 
The Segua- 9. Relinguēbātur tina per Sequanos via, qua 
55 Sēguanīs invitis propter angustiās īre nón po- 


20 through the  terant. His cum sua sponte persuādēre non 


intercession "SO " . 
ofDumnorix. possent, legatos ad Dumnorigem Haeduum mit- 
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e. 


tunt, ut eo dēprecātūre à Sēguanīs impetrārent. Dum- 
norix grátia et largitione apud Sequanos plürimum poterat, 
et Helvetiis erat amicus quod ex eà civitate Orgetorigis 
filiam in matrimonium düxerat; et cupiditate régni adduc- 
stus novis rébus studēbat, et quam plūrimās civitates sud 


beneficio habere obstrictas volebat. 
Itaque rem suscipit, et à Sēguanīs 
impetrat ut per fines suds Helve- 
tios ire patiantur, obsidesque uti 
rointer sese dent perficit: Sequani, 
ne itinere Helvetios prohibeant; 
Helvetii, ut sine maleficio et iniūriā 
transeant. 
Caesarbrings 10. Caesarī nūntiātur 
15 2 77 550 Helvẽtiis esse in animõ 
per agrum Sẽquanõrum 
et Haeduorum iter in Santonum 
fines facere, qui non longe à Tolosa- 
tium finibus absunt, quae civitas est 
20 in provincia. Id si fieret, intellegé- 
bat magnē cum periculo provinciae 
futürum ut homines bellicosos, populi 
Romani inimicos, locis patentibus 


FIG. 7. — A Roman Legionary. 


maximeque frūmentāriīs finitimos haberet. Ob eàs causas 
25 ei münitioni quam fecerat T. Labienum lēgātum praeficit; 
ipse in Italiam magnis itineribus contendit duāsgue ibi 
legiones conscribit, et trés, quae circum Aquileiam hiema- 
bant, ex hibernis ēdūcit, et, qua proximum iter in ulteriorem 
Galliam per Alpes erat, cum his quinque legionibus ire 
30 contendit. Ibi Ceutronés et Grāiocelī et Caturiges locis 
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superioribus occupatis itinere exercitum prohibere conantur. 
Complüribus his proeliis pulsis, ab Ocelo, quod est citerioris 
provinciae extrémum, in finés Vocontiorum ulterioris pro- 
vinciae diē septimo pervenit ; inde in Allobrogum fines, ab 
; Allobrogibus in Segusiāvēs exercitum dücit. Hi sunt extra 
provinciam trans Rhodanum primi. 
Ins 11. Helvetii iam per angustias et fines Sē- 
and others  quanorum suas cõpiãs trādūxerant, et in Hae- 
„ * duórum finés pervẽnerant eorumque agros 
10 from the Hel- populābantur. Haedui, cum sé suaque ab iis 
- defendere non possent, legatos ad Caesarem 
mittunt rogātum auxilium : Ita sé omni tempore dē populo 
Romano meritos esse ut paene in conspectü exercitüs 
nostri agri vāstārī, liberi in servitütem abdūcī, oppida 
1, expugnari nón dēbuerint. Eodem tempore Ambarrī, ne- 
cessāriī et consanguinei Haeduórum, Caesarem certiorem 
faciunt sēsē dēpopulātīs agris non facile ab oppidis vim 
hostium prohibēre. Item Allobrogēs, qui trāns Rhodanum 
vicos possessionésque habebant, fuga sé ad Caesarem reci- 
20 piunt, et demonstrant sibi praeter agri solum nihil esse 
reliqui. Quibus rébus adductus Caesar nón exspectandum 
sibi statuit dum omnibus fortünis sociórum cónsümptis in 
Santonos Helvētiī pervenirent. 
Caesar anni. 12. Flümen est Arar, quod per fīnēs Haeduē- 
Lee x rum et Sequanorum in Rhodanum influit, in- 
Helvetii at credibili lenitate, ita ut oculis in utram partem 
^ Sadne — fuat iūdicārī non possit. Id Helvētiī ratibus ac 
lintribus iünctis trānsībant. Ubi per explērātērēs Caesar 
certior factus est tres iam partes cēpiārum Helvétios id 
3eflümen trādūxisse, quartam fere partem citrã flümen 
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Ararim reliquam esse, dē tertiā vigilia cum legionibus 
tribus & castris profectus ad eam partem pervenit quae 
nondum flümen transierat. Eos impeditos et inopīnantēs 
adgressus magnam partem eorum concidit; reliqui sēsē 

s fugae mandarunt atque in proximas silvas abdiderunt. Is 
pagus appellabatur Tigurinus; nam omnis civitas Helvetia 
in quattuor pagos divisa est. 

Hic pagus ünus, cum domo exisset, patrum nostrorum 
memoria L. Cassium consulem interfēcerat et eius exerci- 
ro tum sub iugum miserat. Ita sive cāsū sive consilio deorum 
immortalium, quae pars civitatis Helvetiae insignem ca- 
lamitātem populo Romano intulerat, ea princeps poenas 
persolvit. Qua in ré Caesar non solum pūblicās sed etiam. 
privatas iniürias ultus est, quod eius soceri L. Pisonis avum, 

15 L. Pisonem légatum, Tigurini eodem proelio quo Cassium 
interfēcerant. 

13. Hoc proelio facto, reliquas copias Helvē- The Helvetii 
7 = " . gend an em- 
tiorum ut consequi posset, pontem in Arari bassy to 
faciendum cürat atque ita exercitum trādūcit. “+7: 

20 Helvétii repentino eius adventü commoti, cum id quod ipsi 
diebus xx aegerrime confécerant, ut flümen transirent, illum 
üno die fēcisse intellegerent, legatos ad eum mittunt; 
cuius legationis Divico princeps fuit, qui bello Cassiano 
dux Helvetiorum fuerat. Is ita cum Caesare egit: Si 

25 pācem populus Romanus cum Helvétiis faceret, in eam 
partem itüros atque ibi futüros Helvetios ubi eos Caesar 
constituisset atque esse voluisset; sin bello persequi per- 
sevērāret, reminīscerētur et veteris incommodi populi 
Romani et pristinae virtütis Helvetiorum. Quod impro- 

Viso ünum pagum adortus esset, cum ii qui flümen trāns- 
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issent suis auxilium ferre nón possent, né ob eam rem aut 
suae magnopere virtüti tribueret aut ipsos dēspiceret ; se 
ita à patribus maioribusque suis didicisse ut magis virtūte 
contenderent quam dolo aut insidiis niterentur. Quare nē 
scommitteret ut is locus ubi constitissent ex calamitate 
populi Romani et internecione exercitüs nomen caperet 
aut memoriam proderet. 


Caesar's 14. His Caesar ita respondit: Eo sibi minus 
terms and Di- d bitàtió 18 dae dess re ās lécati — 
vico's proud dubitãtiõnis dari quod eas res quas legati Helvetii 
107%. commemorāssent memoriā tenéret, atque eo gra- 


vius ferre, quo minus merito populi Romani accidissent ; 
qui si alicuius iniüriae sibi conscius fuisset, non fuisse 
difficile cavere; sed eo déceptum, quod neque commissum 
à se intellegeret quare timeret, neque sine causa timendum 
15 putaret. Quod si veteris contumēliae oblivisci vellet, num 
etiam recentium iniüriarum, quod eo invito iter per pro- 
vinciam per vim temptassent, quod Haeduos, quod Ambar- 
ros, quod Allobrogas vexassent, memoriam déponere posse ? 
Quod sua victoria tam insolenter gloriarentur, quodque tam 
20diü sé impüne iniūriās intulisse admīrārentur, eodem per- 
tinere. Consuésse enim deos immortales, quo gravius 
homines ex commütatione rerum doleant, quos pro scelere 
eorum ulcisci velint, his secundiores interdum res et diütur- 
niorem impūnitātem concedere. Cum ea ita sint, tamen, sī 
25 Obsides ab iis sibi dentur, uti ea quae polliceantur factüros 
intellegat, et si Haeduis de iniüriis quàs ipsis sociisque 
eorum intulerint, item si Allobrogibus satisfaciant, sésé 
cum iis pacem esse factürum. 
Divico respondit : Ita Helvetios à maioribus suis īnstitūtēs 
zo esse uti obsidÉs accipere, non dare, cēnsuērint; eius rei 
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populum Rēmānum esse testem. Hēc responso datē 
discessit. 
IS. Postero diē castra ex e6 loco movent. The Hebietii 
Idem facit Caesar equitatumque omnem, ad 5 
snumerum quattuor mīllium, quem ex omnī prē- 2 1 
vincia et Haeduis atque eorum sociis coāctum 
habebat, praemittit, qui videant quas in partés hostes iter 
faciant. Qui cupidius novissimum agmen insecüti aliéno 
loco cum equitatü Helvetiorum proelium committunt; et 
10 pauci. dē nostris cadunt. Quo proelio sublati Helvetii, 
quod quingentis equitibus tantam multitüdinem equitum 
propulerant, audacius subsistere non numquam et novis- 
simo agmine proelio nosttos lacessere coepērunt. Caesar 
suos à proelio continebat, ac satis habebat in praesentia 
15 hostem rapinis populationibusque prohibere. Ita dies cir- 
citer xv iter fecerunt, uti inter novissimum hostium agmen 
et nostrum primum non amplius quinis aut senis millibus 


passuum interesset. 


Hostility to Caesar among the Haedui 


16. Interim cotidie Caesar Haeduos frümen- The Haedui 
a ge) Ju Jail to furnish 

20 tum quod essent pūblicē polliciti flagitare. Nam ‘yain. 

propter frigora, quod Gallia sub septentrionibus, 

ut ante dictum est, posita est, non modo frümenta in agris 
mātūra non erant, sed nē pabuli quidem satis magna copia 
suppetēbat ; eõ autem frūmentē quod flümine Arari nāvibus 
assubvéxerat proptereà üti minus poterat, quod iter ab 


Arari Helvétii averterant, à quibus discedere nolebat. 
Diem ex dié dücere Haedui; conferri, comportārī, adesse 


dicere. 
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Ubi sé diūtius dūcī intellexit et diem instare quo die 
frümentum militibus metiri oporteret, convocatis eorum 
principibus, quorum magnam copiam in castris habebat, — 
in his Diviciaco et Lisco, qui summo magistratui praeerat, 
squem ‘vergobretum’ appellant Haedui, qui creatur annuus 
et vitae necisque in suos habet potestatem, — graviter eos 
accüsat, quod, cum neque emi neque ex agris sümi possit, 
tam necessario tempore, tam propinquis hostibus, ab iis 
non sublevétur, praesertim cum magna ex parte eorum 
10 precibus adductus bellum susceperit; multo etiam gravius 
quod sit dēstitūtus queritur. 
mas 17. Tum démum Liscus ērātione Caesaris 
plains that adductus quod anteà tacuerat proponit: Esse 
M dal nón nūllēs quórum auctóritás apud plébem 
„ plūrimum valeat, guī prīvātim plũs possint 
quam ipsi magistratüs. Hos sẽditiõsã atque 
improba óràtione multitüdinem dēterrēre nē frümentum 
conferant quod débeant: praestare, si iam principatum 
Galliae obtinére non possint, Gallorum quam Romanorum 
20 imperia perferre; neque dubitare debere quin, si Helvetios 
superaverint Romani, ũnã cum reliqua Gallia Haeduis liber- 
tātem sint ēreptūrī. Ab isdem nostra consilia quaeque in 
castris gerantur hostibus ēnūntiārī; hos à sé coércéri nón 
posse. Quin etiam, quod necessariam rem coāctus Caesari 
2; ēnūntiārit, intellegere sese quanto id cum periculo fēcerit, 
et ob eam causam quam diü potuerit tacuisse. 
5 18. Caesar hàc oratione Lisci Dumnorigem, 
is the chiefof Diviciaci fratrem, designari sentiebat ; sed, quod 
umm plüribus praesentibus eàs rés iactari nēlēbat, 
zo celeriter concilium dimittit, Liscum retinet. Quaerit ex 


LIBER i, CAP. 17-iģ | 63 


solo ea quae in conventü dixerat; dicit liberius atque audā- 
cius. Eadem secréto ab aliis quaerit; reperit esse véra: 
Ipsum esse Dumnorigem, summa audacia, magna apud 
plebem propter liberalitatem gratia, cupidum rérum nova- 
srum. Complūrēs annos portöria reliquaque omnia Haedu- 
orum vectigalia parvo pretio redempta habere, proptereà 
quod illo licente contra licērī audeat nemo. His rébus et 
suam rem familiarem auxisse et facultates ad largiendum 
magnas comparāsse; magnum numerum equitatüs suo 
10 sümptü semper alere et circum se habere, neque solum 
domi sed etiam apud finitimas civitates largiter posse; 
atque huius potentiae causa matrem in Biturigibus homini 
illic nobilissimo ac potentissimo conlocasse; ipsum ex Hel- 
vētiīs uxorem habere, sororem ex matre et propinquas suas 
isnūptum in alias civitates conlocasse. Favēre et cupere 
Helvetiis propter eam adfinitatem, odisse etiam suo nomine 
Caesarem et Romanos, quod eorum adventü potentia eius 
déminüta et Diviciacus frater in antiquum locum gratiae 
atque honoris sit restitütus. Si quid accidat Romanis, 
2 summam in spem per Helvétios regni obtinendi venire; 
imperió populi Romàni non modo dé rēgnē, sed etiam dé 
ea quam habeat gratia, desperare. 
Reperiébat etiam in quaerendo Caesar, quod proelium 
equestre adversum paucis ante diebus esset factum, initium 
25 fugae factum à Dumnorige atque eius equitibus, — nam 
eguitātuī quem auxilio Caesari Haedui miserant Dumnorix 
praeerat ; eorum fuga reliquum esse equitatum perterritum. 
19. Quibus rébus cognitis, cum ad has suspiciones 
certissimae rés accéderent, quod per fines Sequanorum 
30 Helvetios trādūxisset, quod obsides inter eos dandēs 
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cūrāsset, quod ea omnia nón modo iniussü suó et civitatis 
sed etiam inscientibus ipsis fecisset, quod à magistratu 
Haeduorum accūsārētur, satis esse causae arbitrabatur 
guārē in eum aut ipse animadverteret aut cīvitātem 
s animadvertere iuberet. 
va Hig ommbus rēbus ünum repugnābat, quod 
dons Dum- _Diviciaci fratris summum in populum Romanum 
1 4 studium, summam in sé voluntātem, égregiam 
brother Divi- fidem, iüstitiam, temperantiam cognoverat ; nam 
ce nē eius supplicio Diviciaci animum offenderet 
verébatur. Itaque priusquam quicquam conaretur, Divi- 
ciacum ad sé vocārī iubet et, cotidianis interpretibus 
remotis, per C. Valerium Troucillum, principem Galliae 
provinciae, familiarem suum, cui summam omnium rérum 
13 fidem habebat, cum eo conloquitur; simul commonefacit 
quae ipso praesente in concilio dé Dumnorige sint dicta, 
et ostendit quae sēparātim quisque dé eõ apud sé dixerit. 
Petit atque hortatur ut sine eius offensione animi vel ipse 
de eo, causa cognita, statuat vel cīvitātem statuere iubeat. 
20 20. Dīviciācus multis cum lacrimis Caesarem complexus 
obsecrare coepit nē quid gravius in fratrem statueret: Scire 
sé illa esse vēra, nec quemquam ex eo plüs quam sé do- 
loris capere, propterea quod, cum ipse grātiā plürimum 
domi atque in reliqua Gallia, ille minimum propter adu- 
25 lēscentiam posset, per se crēvisset; quibus opibus ac 
nervis non solum ad minuendam gratiam sed paene ad 
perniciem suam üteretur. Sésé tamen et amore fraterno 
et existimatione vulgi commovéri. Quod si quid ei à 
Caesare gravius accidisset, cum ipse eum locum amicitiae 
zo apud eum teneret, neminem existimatürum non sua volun- 
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tāte factum; guā ex rē futūrum utī tētīus Galliae animī ā 
sē āverterentur. 
Haec cum plūribus verbis flens a Caesare peteret, 
Caesar eius dextram prēndit; consolatus rogat finem 
s orandi faciat; tanti eius apud sé grātiam esse ostendit uti 
et rei püblicae iniüriam et suum dolorem eius voluntati 
ac precibus condonet. Dumnorigem ad sé vocat, fratrem 
adhibet; quae in eo reprehendat ostendit; quae ipse in- 
tellegat, quae cīvitās queratur, proponit; monet ut in 
10 reliquum tempus omnes suspiciones vitet; praeterita sé 
Diviciaco fratri condonare dicit | Dumnorigi custodes 
ponit, ut quae agat, quibuscum loguātur, scire possit. 


Subjugation of the Helvetii 


21. Eodem diē ab exploratoribus certior fac- Caesar pre- 

tus hostes sub monte consedisse millia passuum tē : 

15 ab ipsius castris octo, guālis esset nātūra mon- 
tis et qualis in circuitü ascénsus qui cognoscerent misit. 
Renüntiatum est facilem esse. De tertia vigilia T. Labie- 
num, legatum pro praetore, cum duabus legionibus et iis 
ducibus qui iter cognoverant, summum iugum montis ascen- 

20 dere iubet; quid sui consili sit ostendit. Ipse dē guārtā 
vigilia eodem itinere quo hostes ierant ad eos contendit, 
equitatumque omnem ante sé mittit. P. Considius, qui rei 
militāris peritissimus habebatur et in exercitü L. Sullae et 
postea in M. Crassi fuerat, cum exploratoribus praemittitur. 

25 22. Prima lüce, cum summus mons a Labieno 4 šartie is 
tenērētur, ipse ab hostium castris non longius 5 
mile et quingentis passibus abesset, neque, ut Y Considius. 
posteà ex captivis comperit, aut ipsius adventus aut Labiēnī 

MATH. CAESAR — 5 
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cognitus esset, Considius equo admisso ad eum accurrit, 
dicit montem quem à Labiéno occupari voluerit ab hostibus 
tenērī; id sé 4 Gallicis armis atque insignibus cognovisse. 
Caesar suas cēpiās in proximum collem subdücit, aciem 
instruit. Labienus, ut erat 
ei praeceptum à Caesare 
né proelium committeret, 
nisi ipsius copiae prope 
hostium castra visae essent, 
ut undique ünó tempore in 
hostes impetus fieret, monte 
occupato nostros exspectā- 
bat proelioque abstinēbat. 
Multo denique diē per ex- 
plorátores Caesar cognovit 
et montem à suis teneri et 
Helvetios castra movisse et 
Considium timēre perterri- 
tum, quod nón vidisset, pro 
viso sibi renūntiāvisse. Eo 
die, quo consuerat intervallo, hostes sequitur et millia pas- 
suum tria ab eorum castris castra ponit. 

> 23. Postridie eius diei, quod omnino biduum 
mar ches supererat cum exercitui frümentum mētīrī opor- 


FIG. 9. — Gallic Armor and Standards. 


25 away Jor ^ tēret, et quod à Bibracte, oppidó Haeduorum 


30 


plies and is 
followed by \ongé maximo et cēpiēsissimē, non amplius mīl- 


the Helvetii. : 2 — 
libus passuum xvin aberat, rei frūmentāriae 
prēspiciendum existimavit; itaque iter ab Helvetiis avertit 
ac Bibracte ire contendit. Ea res per fugitivos L. Aemilī, 
decurionis equitum Gallorum, hostibus nüntiatur. Hel- 
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vētiī, seu quod timēre perterritos Rēmānēs discēdere à se 
existimarent, eo magis quod pridie superioribus locis occu- 
pātīs proelium non commisissent, sive eo, quod re frūmen- 
taria interclüdi posse confiderent, commũtãtõ cēnsiliē 

satgue itinere converso nostros à novissimo agmine insequi 
ac lacessere coeperunt. 

24. Postquam id animum advertit, copias suds Caesar offers 
Caesar in proximum collem subdüxit eguitātum- 5 
que qui sustinẽret hostium impetum misit. Ipse lies Sk 

ro interim in colle medio triplicem aciem īnstrūxit /cated and 


[p - - . - 9 — SUE Or EACE. 
legionum quattuor veterānārum; in summo iugo pr? 


The Battle with the Helvetii, 
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duàs legionēs, guās in Gallia citeriore proxime cēnscrīp- 
serat, et omnia auxilia conlocàri, sarcinas in ünum locum 
conferri, et eum ab iis qui in superiore acie constiterant 
müniri iussit. Helvetii cum omnibus suis carris secüti 
simpedīmenta in ünum locum contulerunt; ipsi, cönfertis- 
sima aciē reiecto nostro eguitātū, phalange facta sub pri- 
mam nostram aciem successerunt. 
25. Caesar, primum suo, deinde omnium ex conspectü 
remotis equis ut aequato omnium periculo spem fugae 
10 tolleret, cohortātus suõs proe- 
lium commisit. Militẽs e loco 
superiore pilis missis facile 
hostium phalangem perfrēgē- 
runt. Ea disiecta, gladiis dē- 
strictis in eos impetum fẽcẽrunt. 
Galis magno ad pugnam 
erat impedimento quod, plüri- 
bus eorum scütis ūnē ictü pīlē- 
rum transfixis et conligatis, cum 
ferrum sé inflexisset, neque 
evellere neque sinistra impedita 
satis commode pugnare pote- 
rant, multi ut diū iactātē brac- 
chio praeoptarent scütum manu 
emittere et nüdo corpore pug- 
FIG. 8. — A Legionary in Full Armor. nare. Tandem vulneribus dē- 
fessi et pedem referre et, quod 
mons aberat circiter mille passüs, eo se recipere coeperunt. 
Capto monte et succedentibus nostris, Boi et Tulingi, qui 
30 hominum millibus circiter xv agmen hostium claudēbant 
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et novissimis praesidio erant, ex itinere nostrēs ab latere 
aperto adgressi circumvenire, et id conspicati Helvetii, qui 
in montem sésé recéperant, rürsus instare et proelium 
redintegrāre coepérunt. Romaàni conversa signa bipertītē 

sintulerunt; prima et secunda aciés, ut victis ac summotis 
resisteret, tertia, ut venientes sustinéret. 

26. Ita ancipiti proelio diü atque acriter pugnatum est. 
Diütius cum sustinere nostrorum impetüs nón possent, 
alteri se, ut coeperant, in montem recépérunt, alteri ad 

10 impedimenta et carros suds sé contulerunt. Nam hoc tētē 
proelio, cum ab hora septimā ad vesperum pugnātum sit, 
aversum hostem videre némo potuit. Ad multam noctem 
etiam ad impedimenta pugnatum est, propterea quod pro 
valló carros obiecerant et ē loco superiore in nostros veni- 

1:5 entẽs tēla coniciēbant, et non nūllī inter carros raedasque 
matarās ac trāgulās subiciebant nostrosque vulnerābant. 
Diü cum esset pugnatum, impedimentis castrisque nostri 
potiti sunt. Ibi Orgetorigis filia atque ünus 6 filiis captus est. 

Ex eõ proelio circiter hominum millia cxxx superfuérunt 

20edque tōtā nocte continenter iérunt; in fines Lingonum 
dié quarto pervenerunt, cum et propter vulnera militum et 
propter sepultüram occisorum nostri eds sequi nón potuis- 
sent. Caesar ad Lingonas litterās nüntiosque misit, nē 
eos frümentó néve alia rē iuvarent; qui si iüvissent, sé 

2; eodem locõ quo Helvétios habitürum. Ipse triduo inter- 
miss cum omnibus cēpiīs eos sequi coepit. 

27. Helvétii omnium rérum inopia adducti legatos de 
deditione ad eum miserunt. Qui cum eum in itinere con- 
vénissent seque ad pedés proiecissent suppliciterque locüti 

30 flentẽs pācem petissent, atque eds in ed loco qué tum 
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essent suum adventum exspectare iussisset, paruerunt. 
Eo postquam Caesar pervenit, obsides, arma, servos qui 
ad eds perfügissent, poposcit. 
— Dum ea conquiruntur et conferuntur, circiter 
5 Helvetii, en- hominum millia vi eius pagi qui Verbigenus ap- 
wate ce. pellātur, sive timore perterriti, nē armis traditis 
prr n supplicio adficerentur, sive spé salütis inducti, 
quod in tanta multitüdine dediticiorum suam 
fugam aut occultārī aut omnino ignorari posse existima- 
ro rent, prima nocte e castris Helvetiorum egressi ad Rhenum 
fīnēsgue Germànorum contenderunt. 

28. Quod ubi Caesar resciit, quorum per fīnēs ierant, 
his uti conquirerent et redücerent, si sibi pürgati esse 
vellent, imperavit; reductös in hostium numero habuit; 

. reliquõs omnēs obsidibus, armīs, perfugīs trā- 
ordered io  ditis in dēditionem accepit. Helvetios, Tulingos, 
igiene Latobrigos in fines suos, unde erant profecti, 
reverti iussit; et, quod omnibus frügibus āmissīs domi nihil 
erat quo famem tolerarent, Allobrogibus imperavit ut iis 

20 frūmentī cópiam facerent; ipsos oppida vicosque, quos 
incenderant, restituere iussit. 

Id ea maxime ratione fecit, quod noluit eum locum unde 
Helvetii discesserant vacāre, né propter bonitatem agrórum 
Germāni, qui trāns Rhēnum incolunt, ex suis finibus in 

25 Helvetiorum fines trānsīrent et finitimi Galliae provinciae 
Allobrogibusque essent. Boios petentibus Haeduis, quod 
egregia virtüte erant cogniti, ut in finibus suis conlocarent, 
concessit; quibus illi agros dederunt, quosque posteã in 
parem iüris libertatisque condicionem atque ipsi erant 

3o receperunt. 
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29. In castris Helvétiorum tabulae repertae Census oftke 
sunt litteris Graecis cónfectae et ad Caesarem „ 
relatae, quibus in tabulis nõminãtim ratiõ cõn- 5 Rr 
fecta erat, qui numerus domo exisset eorum qui PNE 

sarma ferre possent, et item sēparātim quot pueri, senes 
mulierēsgue. Summa erat capitum Helvetiorum millia 
CCLXIII, Tulingdrum millia xxxvr, Latobrigorum XIII, 
Rauracorum xxi, Boiorum xxxi; ex his, qui arma ferre 
possent, ad millia xci. Summa omnium fuérunt ad millia 
reCCCLXVIN. Eorum qui domum rediérunt, cēnsū habitó ut 


Caesar imperaverat, repertus est numerus millium c et x. 


LIBER SECVNDVS 


15-28. DEFEAT OF THE NERVII, 57 B.C. 


Caesar learns 15. Eorum fines Nervii attingebant ; quorum 
that the Ner. 1 28 = "E 
vii and their dé nātūrā moribusque Caesar cum quaereret, 
„ sIc reperiēbat : Nüllum esse aditum ad eds mer- 
cãtõribus; nihil pati vini religuārumgue rērum 
sad lüxuriam pertinentium inferri, quod his rébus relan- 
guéscere animos et remitti virtütem existimarent; esse 
hominés ferós magnaeque virtütis; increpitare atque in- 
cūsāre reliquos Belgas, qui sé populo Romano dédidis- 
sent patriamque virtütem prēiēcissent; cdnfirmare sésé 
10 neque légatos missūrēs neque üllam condicionem pacis 
acceptüros. 

16. Cum per eorum fines triduum iter fecisset, invenié- 
bat ex captivis Sabim flümen à castris suis nón amplius 
milia passuum x abesse; trans id flümen omnés Nervios 

i5 consédisse adventumque ibi Rēmānērum exspectare ina 
cum Atrebatibus et Viromanduis, finitimis suis (nam his 
utrisque persuaserant uti eandem belli fortünam experiren- 
tur); exspectari etiam ab iis Atuatucorum copiàs atque. 
esse in itinere; mulieres quique per aetatem ad pugnam 

2oinūtilēs viderentur in eum locum coniécisse qué propter 
palüdes exercitui aditus non esset. 
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I7. His rebus cognitis exploratores centurió- The Nervii 
= as S sis plan to attach 
nésque praemittit qui locum castris idoneum dē- 5, Romans 


ligant. Cum ex dēditīciīs Belgis reliquisque pp dnd 
Gallis complüres Caesarem secūtī tina iter fa- camp. 

s cerent, quidam ex his, ut postea ex captivis cõ- 
gnitum est, eorum dierum cēnsuētūdine itineris nostri 
exercitüs perspecta, nocte ad Nervios pervēnērunt, atque 
his demonstrarunt inter singulās legiones impedīmentē- 
rum magnum numerum intercedere, neque esse quicquam 

r negoti, cum prima legio in castra venisset reliquaeque 
legiones magnum spatium abessent, hanc sub sarcinis 
adoriri; qua pulsa impedimentisque direptis futürum ut 
reliquae contra consistere non auderent. Adiuvābat etiam 
eorum consilium qui rem deferebant, quod Nervii antiqui- 

iz tus, cum equitatu nihil possent (neque enim ad hoc tempus 
ei rei student, sed, quicquid possunt, pedestribus valent 
Copiis) quo facilius finitimorum equitatum, si praedandi 
causa ad eds venissent, impedirent, teneris arboribus incisis 
atque inflexis, crébrisque in latitüdinem ramis enatis, et 

2orubīs sentibusque interiectis, effēcerant ut instar müri hae 
saepés münimentum praebérent, quo non modo non in- 
trārī sed nē perspici quidem posset. His rébus cum iter 
agminis nostri impediretur, non omittendum sibi consilium 
Nervii exīstimāvērunt. 

25 18. Loci nātūra erat haec quem locum nostri castris 
dēlēgerant. Collis ab summo aequaliter declivis ad flümen 
Sabim, quod supra nominavimus, vergebat. Ab eo flümine 
pari acclīvitāte collis nascebatur adversus huic et contrā- 
rius, passüs circiter cc infimus apertus, ab superiore parte 

30 silvestris, ut non facileintrorsus perspici posset. Intra eds 
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petum facerent, neque nostri longius quam quem ad finem 
porrecta loca aperta pertinebant cedentes insequi auderent, 
interim legiones vı quae primae vénerant opere diménso 
castra münire coeperunt. 

s Ubi prima impedimenta nostri exercitüs ab iis qui in 
silvis abditi latebant visa sunt, quod tempus inter eos 
committendi proeli convenerat, ut intra silvas aciem ordi- 
nésque cõnstituerant atque ipsi sese confirmaverant, subito 
omnibus copiis prõvolãvẽrunt impetumque in nostros equi- 

rotes fecerunt. His facile pulsis ac proturbatis, incredibili 
celeritate ad flūmen dēcucurrērunt, ut paene üno tempore 
et ad silvas et in flümine hostés viderentur. Eadem autem 
celeritāte adverso colle ad nostra castra atque eos qui in 
opere occupati erant contenderunt. 

15 Discipline of 20. Caesari 
Caesar's omnia uno tem- 
care pore erant agen- 
da: vexillum prēpēnendum, 
signum tuba dandum, ab 

20 Opere revocandi milités, qui 
paulo longius aggeris pe- 
tendi causā processerant ar- 
cessendī, aciēs īnstruenda, 
mīlitēs cohortandī, sīgnum 

asdandum. Quãrum rérum 
magnam partem temporis 
brevitas et incursus hostium 
impediebat. His difficulta- 
tibus duae res erant subsidio, 

3o— scientia atque ūsus militum, quod superioribus proeliis 


FIG. 11. — Vexillum. 
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exercitātī quid fieri oporteret non minus commodē ipsi sibi 
praescribere quam ab aliis docērī poterant; et quod ab 
opere singulisque legionibus singulos legatos Caesar dis- 
cēdere nisi mūnītīs castris vetuerat. Hi propter propin- 
squitatem et celeritatem hostium nihil iam Caesaris imperium 
exspectabant, sed per sé quae videbantur administrābant. 
ai 21. Caesar, necessāriīs rēbus imperātīs, ad 
5 ^5 cohortandēs milites, quam partem fors obtulit, 
cultiesof — décucurrit, et ad legionem decimam dēvēnit. 
10% Poston. Miīlitēs non longiore örätiöne cohortatus quam 
uti suae pristinae virtütis memoriam retinerent neu per- 
turbārentur animē hostiumque impetum fortiter sustinérent, 
quod non longius hostés aberant quam guā telum adigi pos- 
4— set, proelī committendī sīgnum dedit. Atque 
in alteram partem item cohortandī causā pro- 
fectus pugnantibus occurrit. Temporis tanta 
fuit exiguitās hostiumque tam paratus ad 
dimicandum animus ut nón modo ad insignia 
Je accommodanda, sed etiam ad galeās induen- 
20 FIG. 12.—Galea. däs scütisque tegimenta dētrahenda tempus 
defuerit. Quam quisque ab opere in partem casi dévénit 
quaeque prima signa conspexit, ad haec constitit, nē in 
quaerendis suis pugnandi tempus dimitteret. 
22. Īnstrūctē exercitü magis ut loci nātūra dēiectusgue 
25 Collis et necessitās temporis quam ut rei militaris ratio 
atque ordo postulabat, cum diversae legiones aliae alia in 
parte hostibus resisterent, saepibusque dénsissimis, ut ante 
démonstravimus, interiectis prospectus impediretur, neque 
certa subsidia conlocārī neque quid in quaque parte opus 
zo esset provideri neque ab üno omnia imperia administrari 
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poterant. Itaque in tantā rērum iniquitate fortūnae guo- 
gue ēventūs variī seguēbantur. 

23. Legionis nonae et decimae milites, ut in 73e Atre- 
OW ER m = ‘ --. x 5 . Gates and Vi- 
sinistrā parte aciē constiterant, pilis ēmissīs „and are 
scursü ac lassitüdine exanimãtõs vulneribusque 1 
confectos Atrebātēs (nam his ea pars obvẽnerat) gain the Ro. 
celeriter ex locē superiore in flūmen compulē- "” . 
runt, et transire conantes insecüti gladiis magnam partem 
eorum impeditam interfecerunt. Ipsi transire flümen nón 
10 dubitāvērunt, et in locum iniquum progressi rürsus resis- 
tentes hostes redintegrato proelio in fugam coniecérunt. 
Item aliā in parte diversae duae legiones, ündecima et 
octāva, profligatis Viromanduis, quibuscum erant con- 
gressae, ex loco superiore, in ipsis flüminis ripis proelia- 
bantur. At totis fere castris à fronte et à sinistra parte 
nüdatis, cum in dextro cornü legio duodecima et nön 
magno ab eā intervallo septima constitisset, omnes Nerviī 
confertissimo agmine duce Boduognātē, qui summam im- 
peri tenebat, ad eum locum contenderunt; quorum pars ab 
aoaperto latere legiones circumvenire, pars summum castrē- 
rum locum petere coepit. 

24. Eodem tempore equites nostri levisque Panic of the 

e PA » Depp .. Roman cav- 

armātūrae pedites, qui cum iis ūnā fuerant, quós 55, and 
primo hostium impetü pulsos dixeram, cum sé pita bd 
asin castra reciperent, adversis hostibus occurrē- sion of the 
bant ac rürsus aliam in partem fugam pet&bant; ^^^ 
et calones, qui ab decumānā portā ac summo iugo collis 
nostros victores flumen transisse cOnspéxerant, praedandi 
Causa egressi, cum respéxissent et hostẽs in nostris castris 


3o versari vidissent, praecipites fugae sese mandabant. Simul 
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eorum qui cum impedimentis veniēbant clāmor fremitusque 
oriebatur, aliique aliam in partem perterriti ferébantur. 
Quibus omnibus rébus permoti equites Treveri, quorum 
inter Gallos virtütis opinio est singularis, qui auxili causa 
sā civitate missi ad Caesarem venerant, cum multitüdine 
hostium castra compleri, legiones premi et paene circum- 

ventas teneri, calones, equites, funditores, Numidas di- 

spersos dissipatosque in omnés partes fugere vidissent, 

desperatis nostris rébus domum contenderunt; Rēmānēs 
10 pulsos superatosque, castris impedimentisque eorum hostes 
potitos cīvitātī renūntiāvērunt. 

25. Caesar ab deci- anās 
mae legidnis cohorta- se battle in 
tione ad dextrum cornū ^^"^ 
profectus, ubi suds urgērī signisque 
in ũnum locum conlātīs duodecimae 
legionis confertos mīlitēs sibi ipsos 
ad pugnam esse impedimento vidit, 
guārtae cohortis omnibus centurio- 
nibus occisis, sīgniferē interfecto, 
signo amisso, reliquarum cohortium 
omnibus ferē centurionibus aut vul- 
nerātīs aut occisis, in his primipilo 
P. Sextio Baculo, fortissimo viro, 
multis gravibusque vulneribus cõn- 
fecto, ut iam sé sustinere non posset, 
reliquos esse tardiores et non nüllos 
ab novissimis deserto locē proelio 

excedere ac tela vitare, hostes neque à fronte ex inferiore 
30 loco subeuntēs intermittere et ab utroque latere īnstāre et 


FIG. 13. — A Centurion. 
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rem esse in angusto vidit neque üllum esse subsidium quod 
summitti posset; scüto ab novissimis militi détracto, quod 


ipse eo sine scüto venerat, in primam 
aciem processit centurionibusque nē- 
s minatim appellātīs reliquos cohorta- 
tus milites signa inferre et manipulos 
laxare iussit, quo facilius gladiis üti 
possent. Cuius adventü spe inlata 
militibus ac redintegrato animo, cum 
ro pro se quisque in conspectü impera- 
toris etiam in extremis suis rebus 
operam nāvāre cuperet, paulum hos- 
tium impetus tardātus est. 
26. Caesar, cum septimam legio- 
nem, quae iūxtā constiterat, item 
urgeri ab hoste vidisset, tribünos 
militum monuit ut paulatim sese 
legiones coniungerent et conversa 
signa in hostes inferrent. Quo facto, 
20 cum aliis alit subsidium ferrent neque 


FIG. 14. — A Standard-bearer. 


timerent nē aversi ab hoste circumvenirentur, audacius re- 


sistere ac fortius pugnāre coepērunt. 


Interim milites legionum duàrum quae in Reénforce- 


novissimo agmine praesidio impedimentis fue- 


ments from 
Labienus 


25 rant, proelio nūntiātē, cursū incitãtõ in summo x the tide 
) 


of battle, and 


colle ab hostibus conspiciebantur ; et T. Labienus the Nervii 


are almost 


castris hostium potitus et ex loco superiore quae annihilated. 

res in nostris castris gererentur cönspicätus, 

decimam legionem subsidio nostris misit. Qui cum ex 
zo equitum et calonum fuga quo in loco rēs esset quantoque 
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in periculo et castra et legiones et imperātor versārētur 
cognovissent, nihil ad celeritatem sibi reliqui fecerunt. 
27. Horum adventü tanta rerum commitati6 est facta 
ut nostri, etiam qui vulneribus confecti pröcubuissent, 
sscūtīs innixi proelium redintegrarent, cālēnēs perterritos 
hostés conspicātī etiam inermés armātīs occurrerent, equi- 
tes véro, ut turpitüdinem fugae virtüte dēlērent, omnibus 
in locis pugnando sé legiēnāriīs militibus praeferrent. At 
hostés etiam in extrēmā spé salütis tantam virtütem prae- 
io Stiterunt ut, cum primi eorum cecidissent, proximi iacenti- 
bus insisterent atque ex eorum corporibus pugnārent; his 
dēiectīs et coacervātīs cadāveribus, guī superessent ut ex 
tumulo tēla in nostros conicerent et pila intercepta remit- 
terent; ut non néquiquam tantae virtütis homines iūdicārī 
15 débéret ausos esse transire latissimum flümen, ascendere 
altissimās rīpās, subire iniquissimum locum; quae facilia 
ex difficillimis animi magnitüdo redegerat. 


Submission 28. Hoc proelio facto et prope ad internecio- 

of the Ner- N! "a 3 ša ja 

3 nem gente ac nomine Nerviorum redāctē, maiores 
20 Vivors. nātū, quos ūnā cum pueris mulieribusque in aes- 


tuāria ac palüdes coniectos dīxerāmus, hàc pugna nūntiātā, 
cum victoribus nihil impeditum, victis nihil tūtum arbitrā- 
rentur, omnium qui supererant cónsénsü legatos ad Caesa- 
rem misérunt séque ei dediderunt; et in commemoranda 
25 Civitatis calamitate ex pc ad tres senātērēs, ex hominum 
millibus Lx vix ad D qui arma ferre possent sēsē redactos 
esse dixerunt. Quos Caesar, ut in miseros ac supplices üsus 
misericordia videretur, diligentissime cõnservãvit suisque 
finibus atque oppidis üti iussit, et finitimis imperavit ut ab 
zo iniüria et maleficio sé suosque prohiberent. 


LIBER TERTIVS 


1-6. WAR WITH ALPINE TRIBES, END OF 57 B.C. 


1. Cum in Italiam proficīscerētur Caesar, Ser. Galda is sent 
Galbam cum legione duodecima et parte equitatüs 5 
in Nantuãtẽs, Veragrēs Sedūnēsgue misit, qui à 55 hor 
finibus Allobrogum et lacū Lemannē et flümine Ashes winter 

s Rhodano ad summas Alpes pertinent. Causa oid 
mittendi fuit quod iter per Alpes, quo magno cum periculo 
magnisque cum portoriis mercatores ire consuerant, patefieri 


volebat. Huic permisit, si opus esse arbitraretur, uti in his 


neut yelacrres. am 
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FIG. 15. — Beginning of the Third Book of the Gallic War, from a manuscript of 
the tenth century. Reduced one half. 
locis. legionem hiemandi causa conlocāret. Galba, secun- 
10 dis aliquot proeliis factis castellisque complüribus eorum 
expugnatis, missis ad eum undique lēgātīs obsidibusque 
datis et pace facta, constituit cohortes duds in Nantuatibus 
conlocāre et ipse cum reliquis eius legionis cohortibus in 
vico Veragrorum, qui appellatur Octodũrus, hiemare; qui 
r5 Vicus positus in valle, nón magna adiecta planitie, altissimis 
MATH. CAESAR — 6 81 
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montibus undique continétur. Cum hic in duās partes 
flümine divideretur, alteram partem eius vici Gallis con- 
cessit, alteram vacuam ab his relictam cohortibus ad hie- 
mandum attribuit. Eum locum vāllē fossaque münivit. 

5 Uprising of 2. Cum dies hiberndrum complūrēs transis- 
the mountain sent, frümentumque ed comportari iussisset, 
iii subito per exploratorés certior factus est ex eà 
parte vici quam Gallis concesserat omnés noctü disces- 
sisse, montesque qui impendērent à maxima multitüdine 

10 Sedünórum et Veragrērum teneri. Id aliquot dē causis 
acciderat, ut subito Galli belli renovandi legiēnisgue oppri- 
mendae consilium caperent: primum, quod legionem, neque 
eam plēnissimam, détractis cohortibus duabus et complūri- 
bus singillatim, qui commeātūs petendi causà missi erant, 

is absentibus, propter paucitātem déspiciébant; tum etiam, 
quod propter iniquitatem loci, cum ipsi ex montibus in 
vallem decurrerent et tela conicerent, né primum quidem 
impetum suum posse sustinéri existimabant. Accēdēbat 
quod suds ab sé liberos abstractos obsidum nomine dolē- 

20 bant, et Romànos non solum itinerum causa sed etiam per- 
petuae possessionis culmina Alpium occupare cēnārī et ea 
loca finitimae provinciae adiungere sibi persuasum habē- 
bant. 
A council cx 3. His nüntiis acceptis Galba, cum neque 
the Romans Z = —— FN 

25 voles to fortify OPUS hibernórum münitionésque plēnē essent 
the camp. — perfectae neque dé frümento reliquoque com- 
meātū satis esset provisum, quod deditione facta obsidi- 
busque acceptis nihil dé bellē timendum exīstimāverat, 
consilio celeriter convocato sententias exquirere coepit. 

30 Quo in consilio, cum tantum repentini periculi praeter 
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opinionem accidisset ac iam omnia fere superiora loca 
multitüdine armatorum compléta conspicerentur, neque 
subsidio veniri neque commeātūs supportārī interclüsis 
itineribus possent, prope iam desperata salüte non nüllae 

z eius modi sententiae dicebantur, ut, impedimentis relictis 
eruptione facta, isdem itineribus quibus e6 pervenissent ad 
salütem contenderent. Maiori tamen parti placuit hoc 
reservato ad extremum casum consilio interim rei eventum 
experiri et castra defendere. 

10 4. Brevi spatio interiecto, vix ut iis rebus 75e Gauls 
guās cónstituissent conlocandis atque adminis- "^24 
trandis tempus darétur, hostes ex omnibus i dis 
partibus signo dato decurrere, lapides gaesaque . 
in vāllum conicere. Nostri primo integris viribus 

15 fortiter propugnare neque illum frūstrā telum ex loco 
superiore mittere, et quaecumque pars castrorum nūdāta 
defensoribus premi videbatur, eo occurrere et auxilium 
ferre, sed hēc superārī, quod diüturnitate pugnae hostes 
defessi proelio excédébant, alii integris viribus succēdē- 

20 bant; quarum rérum à nostris propter paucitatem fieri 
nihil poterat, ac non modo dēfessē ex pugna excedendi, 
sed nē sauciõ quidem eius loci ubi constiterat relinquendi 
ac sui recipiendi facultas dabatur. 

5. Cum iam amplius horis v1 continenter pugnaretur 

25 ac non solum vires sed etiam tela nostros deficerent, atque 
hostes acrius īnstārent languidioribusque nostris vallum 
scindere et fossas complére coepissent, resque esset iam ad 
extremum perducta casum, P. Sextius Baculus, primi pili 
centurio, quem Nervicē proelio complüribus confectum 

zo vulneribus diximus, et item C. Volusénus, tribūnus mīli- 
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tum, vir et consili magni et virtütis, ad Galbam accurrunt 
atque ünam esse spem salütis docent, si eruptione facta 
extrémum auxilium experirentur. Itaque convocātīs centu- 
rionibus celeriter milités certiores facit paulisper intermit- 
sterent proelium ac tantummodo tēla missa exciperent seque 
ex labore reficerent; post datē signo ex castris erumperent 
atque omnem spem salütis in virtüte ponerent. 
Za 6. Quod iussi sunt faciunt, ac subito omnibus 
finally portis éruptione facta neque cognoscendi quid 
10 Caiga e. ^ feret neque sui colligendi hostibus facultātem 
5 isti relinquunt. Ita commūtātā fortünà eos qui in 
spem potiundērum castrorum vénerant undique 
circumventos interficiunt; et ex hominum millibus amplius 
xxx, quem numerum barbarorum ad castra vénisse cõnstã- 
15 bat, plüs tertiā parte interfecta reliquos perterritos in 
fugam coniciunt ac né in locis quidem superioribus cön— 
sistere patiuntur. Sic omnibus hostium copiis füsis armis- 
que exütis sé intra münitiones suas recipiunt. 
Quo proelio factõ, quod saepius fortūnam temptare Galba 
20 nolebat, atque alio sé in hiberna consilio venisse memine- 
rat, aliis occurrisse rébus viderat, maximé frümenti com- 
meātūsgue inopiā permotus, postero die omnibus eius vici 
aedificiis incensis in provinciam reverti contendit, ac nüllo 
hoste prohibente aut iter démorante incolumem legionem 
25 in Nantuātēs, inde in Allobroges perdüxit ibique hiemāvit. 


7-19. REVOLT OF THE AREMORICAN STATES, 56 B.C. 
Subjugation of the Veneti 


7. His rebus gestis, cum omnibus dé causis Caesar 
pācātam Galliam existimaret, atque ita initā hieme in Illyri- 
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cum profectus esset quod eas quoque nātionēs adire et 
regiones cognoscere volébat, subitum bellum in Gallia 
coórtum est. 

Eius belli haec fuit causa. P. Crassus adu- Causes of the 

slēscēns cum legione septima proximus mare 5755 a 
Oceanum in Andibus hiemābat. Is, quod in te ead. 
his locis inopia frümenti erat, praefectos tribünosque mīli- 
tum complüres in finitimas civitates frümenti causa dimi- 
sit; quo in numero est T. Terrasidius missus in Esuvios, 

io M. Trebius Gallus in Coriosolitas, O. Velānius cum T. Silio 
in Venetos. 

8. Huius est civitatis longe amplissima auctēritās omnis 
Orae maritimae regionum earum, quod et nāvēs habent 
Veneti plūrimās, quibus in Britanniam nāvigāre cēnsuē- 

i5 runt, et scientia atque üsü rērum nauticārum céteros ante- 
cedunt, et in magno impetü maris vāstī atque aperti paucis 
portibus interiectis, quos tenent ipsi, omnés feré qui eo 
mari ūtī consuérunt habent vectigales. Ab his fit initium 
retinendi Sili atque Velānī, quod per eds suds sé obsides 

z0 quos Crasso dedissent recuperātūrēs existimabant. Horum 
auctoritate finitimi adducti — ut sunt Gallorum subita et 
repentina consilia — eādem dē causa Trebium Terrasidi- 
umque retinent; et celeriter missis legatis per suos prin- 
cipes inter sé coniürant nihil nisi commüni consilio actüros 

25 eundemque omnes fortünae exitum esse latüros; religuās- 
que civitates sollicitant ut in ea libertate quam à maioribus 
accéperint permanére, quam Romanorum servitütem per- 
ferre malint. Omni ērā maritimā celeriter ad suam sen- 
tentiam perductā, commünem legationem ad P. Crassum 

3o mittunt: Si velit suds recuperare, obsides sibi remittat. 
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navigationem impedītam propter inscientiam locorum 
paucitatemque portuum sciebant, neque nostros exercitüs 
propter frümenti inopiam diütius apud sé morārī posse 
cõnfidẽbant; ac iam ut omnia contra opinionem acciderent, 

stamen sé plürimum nāvibus posse, Romànos neque üllam 
facultatem habére navium, neque eorum locorum ubi bel- 
lum gestüri essent vada, portüs, insulas novisse; ac longe 
aliam esse nàvigationem in conclüso mari atque in vāstis- 
simē atque apertissimē Oceano perspiciēbant. His initis 

ro Consiliis oppida müniunt, frümenta ex agris in oppida com- 
portant, naves in Venetiam, ubi Caesarem primum bel- 
lum gestürum constabat, quam plūrimās possunt cogunt. 
Socios sibi ad id bellum Osismos, Lexovios, Namnetēs, 
Ambiliatos, Morinēs, Diablintes, Menapios adscīscunt ; 

rs auxilia ex Britannia, quae contra eas regionés posita est, 
arcessunt. 

10. Erant hae difficultates belli gerendi quas supra 
ostendimus, sed tamen multa Caesarem ad id bellum inci- 
tābant : iniūria retentorum equitum Romanorum, rebellio 

20 facta post déditionem, defectio datis obsidibus, tot cīvitā- 
tum coniüratio, in primis né hac parte neglecta reliquae 
nationes sibi idem licere arbitrarentur. Itaque Lu» 
cum intellegeret omnés fere Gallos novis rebus vue to 
studere et ad bellum mobiliter celeriterque exci- 55 

as tari, omnés autem hominēs nātūrā lībertātī stu- n. 
dere et condicionem servitütis odisse, priusquam plūrēs 
cīvitātēs cēnspīrārent, partiendum sibi ac latius distribuen- 
dum exercitum putāvit. 

II. Itaque T. Labienum légatum in Trēverēs, qui 

30 proximĩ flūminī Rhéno sunt, cum eguitātū mittit. Huic 
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mandat Rēmēs reliquosque Belgās adeat atque in officio 
contineat, Germāņēsgue, qui auxilio à Gallis arcessiti dīcē- 
bantur, si per vim nāvibus flümen transire conentur, pro- 
hibeat. P. Crassum cum cohortibus legiēnāriīs xn et 
smagnē numero eguitātūs in Aquitaniam proficisci iubet, 
nē ex his nationibus auxilia in Galliam mittantur ac tantae 
nationes coniungantur. Q. Titürium Sabinum legatum 
cum legionibus tribus in Venellos, Coriosolitas, Lexovidsque 
mittit, qui eam manum distinendam cūret. D. Brütum 
10 adulescentem classi Gallicisque nāvibus, quàs ex Pictonibus 
et Santonis reliquisque pācātīs regionibus convenire ius- 
serat, praeficit et cum primum possit in Venetos proficisci 
iubet. Ipse eo pedestribus copiis contendit. 
S 12. Erant eius modi ferē sitūs oppidērum 
15 the Venetan ut posita in extremis lingulis promunturiisque 
iia neque pedibus aditum haberent, cum ex alto se 
aestus incitāvisset, quod accidit semper hērārum xi spatio, 
neque nāvibus, quod rürsus minuente aestü nāvēs in vadīs 
adflīctārentur. Ita utrāgue ré oppidorum oppugnatio 
20 impediẽbãtur; ac.si quando, magnitüdine operis forte 
superati, extrüso mari aggere ac molibus atque his oppidi 
moenibus adaeguātīs, desperare fortünis suis coeperant, 
magno numero nāvium appulso, cuius rei summam facultā- 
tem habebant, sua dēportābant omnia seque in proxima 
25 Oppida recipiebant; ibi se rürsus isdem opportūnitāti- 
bus loci defendebant. Haec eo facilius magnam partem 
aestātis faciebant, quod nostrae nāvēs tempestatibus 
détinébantur, summaque erat vasto atque aperto mari, 
magnis aestibus, ráris ac prope nūllīs portibus, difficultas 
30 nàvigandi. 
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13. Namque ipsorum nāvēs ad hunc modum Comparison 
factae armātaegue erant: carinae aliquanto „ 
plāniorēs quam nostrarum nàvium, quo faci- on ships. 
lius vada ac dēcessum aestüs excipere posšent; prorae 

sadmodum erectae, atque item puppes, ad magnitüdinem 
fluctuum tempestatumque accommodātae; nāvēs totae 
factae ex robore ad quamvis vim et contumeliam perferen- 
dam; transtra ex pedalibus in altitüdinem trabibus, confixa 
clavis ferreis digiti pollicis crassitūdine ; ancorae pro füni- 

10 bus ferreis catenis revinctae; pelles pro velis alütaeque 
tenuiter confectae, sive propter inopiam lini atque eius 
ūsūs Inscientiam, sive eo, quod est magis vērī simile, quod 
tantas tempestates Oceani tantosque impetüs ventorum 
sustineri ac tanta onera navium regi vélis non satis com- 

15 modē posse arbitrabantur. | 

Cum his navibus nostrae classi eius modi congressus 
erat ut ūnā celeritate et pulsü remorum praestaret; reliqua 
pro loci nātūrā, pro vi tempestatum, illis essent aptidra et 
accommodatiora. Neque enim iis nostrae rostro nocére 

20 poterant (tanta in iis erat firmitüdo), neque propter altitü- 
dinem facile telum adigebatur, et eadem dē causa minus com- 
mode cēpulīs continebantur.  Accēdēbat ut, cum saevire 
ventus coepisset et sé vento dedissent, et tempestatem 
ferrent facilius et in vadis cõnsisterent tūtius et ab aestū 

25 relictae nihil saxa et cautes timérent; quarum rerum om- 
nium nostris navibus cāsus erat extimēscendus. 

I4. Complüribus expugnatis oppidis Caesar, ubi intel- 
lēxit frūstrā tantum laborem sümi, neque hostium fugam 
captis oppidis reprimi neque iis nocéri posse, statuit ex- 

3ospectandam classem. Quae ubi convenit ac primum ab 
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The naval hostibus visa est, circiter CCXx nāvēs eorum, 


battle. M" - = a. M 
Roman inge- paratissimae atque omni genere armorum Orna- 


wan and tissimae, profectae ex portü nostris adversae 
Valor over- 
come the constiterunt; neque satis Brüto, qui classi 


enemy's ad- S ET TE" 
S vantage in Praeerat, vel tribünis militum centurionibusque, 


ships. quibus singulae nāvēs erant attribūtae, consta- 
bat quid agerent aut quam rationem pugnae insisterent. 
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The War with the Veneti. 


Rostro enim nocērī non posse cognoverant; turribus autem 
excitatis, tamen has altitüdo puppium ex barbaris nāvibus 
ro Superábat, ut neque ex inferiore loco satis commodē tēla 
adigi possent et missa ā Gallis gravius acciderent. 
Una erat magno üsui rés praeparata a nostris, falces 
praeacütae insertae adfixaeque longuriis, non absimili forma 
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mūrālium falcium. His cum fünes qui antemnàs ad mālēs 
destinabant comprehensi adductique erant, navigio rémis 
incitato praerumpēbantur. Quibus abscisis antemnae ne- 
cessario concidebant; ut, cum omnis Gallicis navibus spés 
;in velis armamentisque consisteret, his éreptis omnis üsus 
navium üno tempore eriperetur. Reliquum erat certamen 
positum in virtüte, qua nostri milites facile superābant, 
atque eo magis, quod in conspectü Caesaris atque omnis 
exercitüs res gerebatur, ut nüllum paulo fortius factum 

10 latēre posset; omnes enim colles ac loca superiora, unde 
erat propinquus despectus in mare, ab exercitü tenebantur. 

IS. Deiectis, ut diximus, antemnis, cum singulàs binae 
ac ternae nāvēs circumsteterant, milites summa vi trān- 
scendere in hostium navés contendebant. Quod postquam 

15 barbari fieri animadverterunt, expugnatis complüribus nāvi- 
bus, cum ei rei nüllum reperirétur auxilium, fuga. salütem 
petere contenderunt. Ac iam conversis in eam partem 
nāvibus quo ventus ferebat, tanta subito malacia ac tran- 
guillitās exstitit ut se ex loco movēre non possent. Quae 

20 quidem rés ad negotium conficiendum maxime fuit oppor- 
tüna; nam singulas nostri consectati expugnāvērunt, ut 
perpaucae ex omni numero noctis interventü ad terram 
pervenirent, cum ab hora ferē quarta usque ad solis occā- 
sum pugnaretur. 

25 16. Quo proelio bellum Venetorum totiusque Submission of 
ērae maritimae confectum est. Nam cum omnis Jusu 
iuventüs, omnés etiam gravioris aetatis, in quibus Vun ent. 
aliquid consili aut dignitatis fuit, eo convēnerant, tum 
navium quod ubique fuerat in ünum locum coēgerant ; qui- 

zo bus amissis reliqui neque quo sé reciperent neque quem ad 
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modum oppida defenderent habēbant. Itaque se suaque 

omnia Caesari dediderunt. In quos eo gravius Caesar 

vindicandum statuit, quo diligentius in reliquum tempus 4 

barbaris iüs légat6rum conservaretur. Itaque omni senãtũ 
snecātē reliquos sub corona vendidit. 


Collapse of the Aremorican revolt 


Sabinus 17. Dum haec in Venetis geruntur, O. Titū- 
among the . 2 m E 
Venelli. rius Sabinus cum iis copiis guās à Caesare 


— e* accēperat in finés Venellorum pervénit. His 
praeerat Viridovix ac summam imperi tenebat 
10 eãrum omnium civitatum quae defecerant, ex quibus exer- 
citum magnãsque cópiàs coegerat; atque his paucis diebus 
Aulerci Eburovīcēs Lexoviique senātū suo interfecto, quod 
auctores belli esse nolébant, portas clauserunt seque cum 
Viridovice coniünxérunt; magnaque praeterea multitüdo 
15 undique ex Gallia perditorum hominum latronumque con- 
vénerat, et quós spés praedandi studiumque bellandi ab 
agri cultūrā et cotidiano labore sēvocābat. 
Sabinus idóneo omnibus rébus loco castris sese tenébat, 
cum Viridovix contra eum duorum millium spatio consédis- 
20 Set cotidieque productis copiis pugnandi potestatem faceret, 
ut iam non solum hostibus in contemptionem Sabinus 
veniret, sed etiam nostrorum militum vocibus non nihil 
carperétur; tantamque opinionem timoris praebuit ut iam 
ad vallum castrorum hostes accedere auderent. Id ea de 
25 causa faciebat, quod cum tanta multitüdine hostium, prae- 
sertim eõ absente qui summam imperi teneret, nisi aequo 
loco aut opportünitate aliqua data, legato dimicandum nón 
existimabat. 
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18. Hac cõnfirmãtã opinione timoris, idóneum By pretend- 
guendam hominem et callidum dēlēgit, Gallum, ee 
ex iis quós auxili causa sécum habébat. Huic /v Mod 
magnis praemiis pollicitationibusque persuadet 
s uti ad hostes transeat, et quid fieri velit edocet. Qui ubi pró 
perfugā ad eos venit, timorem Romànorum pröpönit; 
quibus angustiis ipse Caesar à Venetis premātur docet, 
neque longius abesse quin proximà nocte Sabinus clam 
ex castris exercitum ēdūcat et ad Caesarem auxili ferendi 
10Causa proficiscátur. Quod ubi auditum est, conclamant 
omnés occasionem negoti bene gerendi amittendam non 
esse; ad castra iri oportere. 
Multae rés ad hoc consilium Gallos hortabantur; superi- 
orum dierum Sabini cünctatio, perfugae confirmatio, inopia 
15 cibariorum, cui rei parum diligenter ab iis erat provisum, 
spes Venetici belli, et quod fere libenter homines id quod 
volunt credunt. His rébus adducti non prius Viridovīcem 
reliquosque ducés ex concilio dimittunt quam ab iis sit 
concessum arma uti capiant et ad castra contendant. Qua 
20rē concessa laeti ut explorata victoria, sarmentīs virgultīs- 
que colléctis quibus fossas Romanorum compleant, ad 
castra pergunt. 
19. Locus erat castrorum editus et paulàtim Hi victory 
sā —— T" " = is followed by 
ab imo acclivis circiter passüs mille. Hũc p surrender 
25 magno cursü contenderunt ut quam minimum roni few 
spatī ad sé colligendos armandosque Rēmānīs 
darétur, exanimātīgue pervēnērunt. Sabinus suds hortatus 
cupientibus signum dat. Impeditis hostibus propter ea quae 
ferébant onera, subito duābus portis éruptionem fieri iubet. 
3o Factum est opportünitate loci, hostium īnscientiā ac dēfatī- 
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gatione, virtüte militum et superiorum pugnārum exercita- 
tione, ut né primum quidem nostrorum impetum ferrent ac 
statim terga verterent. Quos integris viribus milites nostri 
cónsecüti magnum numerum eorum occīdērunt ; reliquos 
s equités consectati paucos, qui ex fuga evaserant, reliquerunt. 
Sic ūnē tempore et dé nāvālī pugna Sabinus et de 
Sabini victoria Caesar est certior factus, civitatesque 
omnés sé statim Titürio dedidérunt. Nam ut ad bella 
susciplenda Gallorum alacer ac promptus est animus, sic 
1o mollis ac minimé resistens ad calamitates perferendās 
mens eorum est. 


20-27. THE CAMPAIGN IN AQUITANIA, 56 B.C. 


Crassus is 20. Eodem feré tempore P. Crassus, cum in 
attacked by 8 ts ‘ 
the Sotiats, Aquitaniam pervénisset, quae, ut ante dictum 
est, et regionum lātitūdine et multitūdine homi- 
15 num est tertia pars Galliae aestimanda, cum intellegeret in 
iis locis sibi bellum gerendum ubi paucis ante annis L. 
Valerius Praeconinus legatus exercitü pulso interfectus 
esset, atque unde L. Manlius proconsul impedimentis 
amissis profügisset, nón mediocrem sibi diligentiam adhi- 
20 bendam intellegebat. Itaque re frūmentāriā provisa, auxi- 
liis eguitātūgue comparato, multis praeterea viris fortibus 
Tolosa et Carcasone et Narbone, quae sunt cīvitātēs Gal- 
liae provinciae finitimae his regionibus, nominatim ēvocātīs, 
in Sotiatium fines exercitum introdüxit. Cuius adventü 
25 Cõgnitõ Sotiàtes magnis copiis coāctīs equitatüque, quo 
plürimum valēbant, in itinere agmen nostrum adorti primum 
equestre proelium commiserunt ; deinde, eguitātū suo pulso 
atque insequentibus nostris, subito pedestres copias, quas 
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in convalle in insidiis conlocāverant, ostenderunt. Hi 
nostros disiectos adorti proelium renovārunt. 

21. Pugnatum est diü atque acriter, cum He defeats 
Sotiates superioribus victoriis freti in suā virtüte „„ 
stotīus Aguītāniae salütem positam putarent, u. 

nostri autem quid sine imperatore et sine reliquis legio- 

nibus adulēscentulē duce efficere possent pers pie cuperent ; 
tandem confecti vulneri- 
bus hostes terga verte- 
10 runt. Quorum magno 
numero interfecto Crassus 
ex itinere oppidum Sotia- 
tium oppugnare coepit. 

Quibus fortiter resistenti- 
15 bus vīneās turrésque ēgit. 

Illi alias eruptione temp- 

tata, alias cuniculis ad aggerem vīneāsgue actis (cuius 

rei sunt longe peritissimi Aquitani, proptereā quod multis 
locis apud eós aerāriae sectüraeque sunt), ubi diligentia 
20 nostrorum nihil his rebus profici posse intellexerunt, legatos 
ad Crassum mittunt, seque in deditionem ut recipiat petunt. 

Qua rē impetrata arma tradere iussi faciunt. 

22. Atque in eam rem omnium nostrorum Adiatunnus 
intentis animis, aliā ex parte oppidi Adiatunnus, e des 
25 qui summam imperi tenebat, cum Dc dēvētīs, *"* 

quos illi 'soldurios' appellant, — quorum haec est con- 

dicio, ut. omnibus in vità commodis ünà cum liis fruan- 

tur quorum sé amicitiae dediderint; si quid his per vim 

accidat, aut eundem cāsum ūnā ferant aut sibi mortem 
jo cónsciscant; neque adhūc hominum memoria repertus est 


FIG. 17. — Vinea. 
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quisquam qui, eõ interfecto cuius sé amicitiae dēvēvisset, 
mortem recüsaret, — cum his Adiatunnus eruptionem facere 
conatus, clāmēre ab eã parte mūnītionis sublato, cum ad 
arma milités concurrissent vehementerque ibi pugnātum 
s esset, repulsus in oppidum tamen uti eadem deditionis con- 
dicione üterétur à Crasso impetravit. 
== 23. Armīs obsidibusgue acceptīs, Crassus in 
terminesto fīnēs Vocatium et Tarusatium profectus est. 
5 Tum vērē barbarī commētī, quod oppidum et 
10 - iiid nātūrā loci et manũ münitum paucis diebus qui- 
bus ed ventum erat expugnátum cognoverant, 
lẽgãtõs quóque versus dimittere, coniūrāre, obsides inter sé 
dare, cēpiās parāre coepérunt. Mittuntur etiam ad eas 
cīvitātēs lēgātī quae sunt citerioris Hispàniae finitimae 
15 Aguītāniae; inde auxilia ducēsgue arcessuntur. Quorum 
adventū magna cum auctoritate et magna hominum multi- 
tüdine bellum gerere conantur. Duces vērē ii déliguntur 
qui ūnā cum Q. Sertorio omnēs annēs fuerant summamque 
scientiam rei militaris habere existimabantur. Hi cēnsuē- 
20tūdine populi Romānī loca capere, castra münire, com- 
meātibus nostrós interclüdere instituunt. Quod ubi Crassus’ 
animadvertit suas cēpiās propter exiguitatem non facile 
didüci, hostem et vagari et vias obsidere et castris satis 
praesidi relinquere, ob eam causam minus commode frü- 
2; mentum commeatumque sibi supportārī, in dies hostium 
numerum augērī, non cünctandum existimavit quin pugna 
dēcertāret. Hac rē ad consilium delata, ubi omnes idem 
sentire intellexit, posterum diem pugnae constituit. 
24. Prima lüce productis omnibus copiis, duplici acie 
30 institūtā, auxiliis in mediam aciem coniectis, quid hostes 
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consili caperent exspectabat. Illi, etsi propter multitüdinem 
et veterem belli gloriam paucitatemque nostrorum sé tūtē 
dimicatüros existimabant, tamen tütius esse arbitrabantur 
obsessis viis commeātū interclüso sine ūllē vulnere victoria 
5 potiri, et, sī propter inopiam rei frümentariae Romani sese 
recipere coepissent, impeditos in agmine et sub sarcinis 
infirmidrés animē adoriri cogitabant. Hoc consilio pro- 
bātē, ab ducibus productis Romanorum copiis, sese castris 
tenébant. Hāc ré perspecta Crassus, cum sua Paida 

10 Cũnctãtiõne atque opinione timoris hostēs nostrūs the enemy is 

p EOS auc s taken and 
milites alacriorés ad pugnandum effécissent, ,,,, /,,,,, 
atque omnium vēcēs audirentur exspectari diū- 7 AR are 
tius non oportere quin ad castra iretur, cohor- 
tātus suos omnibus cupientibus ad hostium castra contendit. 

1; 25. Ibi cum alii fossas complerent, alii multis telis con- 
iectis defensores vallo münitionibusque depellerent, auxiliā- 
resque, quibus ad pugnam non multum Crassus confidébat, 
lapidibus telisque sumministrandis et ad aggerem caespi- 
tibus comportandis speciem atque opinionem pugnantium 

20 praeberent, cum item ab hostibus constanter ac non timide 
"pugnārētur telaque ex loco superiore missa non früstra 
acciderent, equites circumitis hostium castris Crasso re- 
nūntiāvērunt non eadem esse diligentia ab decumānā porta 
castra münita facilemque aditum habere. 

25; 26. Crassus equitum praefectos cohortatus ut magnis 
praemiis pollicitàtionibusque suds excitarent, quid fieri 
vellet ostendit. Illi, ut erat imperatum, ēductīs iis cohor- 
tibus quae praesidio castris relictae intritae ab labore erant 
et longiore itinere circumductis, nē ex hostium castris c6n- 

30spicī possent, omnium oculis mentibusque ad pugnam 

MATH. CAESAR — 7 
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intentis, celeriter ad eas quas diximus mūnītionēs pervēnē- 
runt, atque his prorutis prius in hostium castris constiterunt 
quam plane ab his vidéri, aut quid rei gereretur cognosci 
posset. Tum vero clamore ab ea parte audito nostri redin- 
stegratis viribus, quod plerumque in spé victoriae accidere 
consuévit, ācrius impugnāre coepérunt. Hostes undique 
circumventi, dēspērātīs omnibus rébus, sé per münitiones 
déicere et fuga salütem petere contendérunt. Quos equita- 
tus apertissimis campis cõnsectãtus, ex millium L numero, 
10 quae ex Aquitania Cantabrisque convenisse constabat, vix 
quarta parte relictà, multa nocte sé in castra recepit. 
Mono dia 27. Hac audità pugna maxima pars Aquità- 
Aguitanian niae sēsē Crasso dedidit obsidesque ultro misit ; 
ra um quo in numero fuērunt Tarbellī, Bigerriones, 
1; Ptiāniī, Vocates, Tarusātēs, Elusātēs, Gatēs, Auscī, Ga- 
rumni, Sibusātēs, Cocosātēs ; paucae ultimae natidnés anni 
tempore confisae, quod hiems suberat, id facere neglexerunt. 


28-29. EXPEDITION OF CAESAR AGAINST THE MORINI AND 
THE MENAPII, 56 B.C. 


28. Eodem fere tempore Caesar, etsi prope exācta iam 
aestas erat, tamen, quod omni Gallia pacata Morini Mena- 
20 pilque supererant qui in armis essent neque ad eum umquam 
The enemy  légátos dé pace misissent, arbitratus id bellum 


take refuget® celeriter confici posse, eõ exercitum düxit; qui 

forests and . . M 

swamps, longe alia ratione ac reliqui Galli bellum gerere 

whence th = . = RET 

harry ‘he. coeperunt Nam quod intellegébant maximas 
25 Romans. ^ natidnés quae proelio contendissent pulsās supe- 


rātāsgue esse, continentesque silvas ac palüdes habebant, 
eo se suaque omnia contulerunt. Ad quarum initium silvā- 
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rum cum Caesar pervēnisset castrague mūnīre īnstituisset, 
neque hostis interim visus esset, dispersis in opere nostris, 
subito ex omnibus partibus silvae évolaverunt et in nostros 
impetum fecerunt. Nostri celeriter arma cēpērunt eosque 
sin silvàs reppulerunt et, complūribus interfectis, longius 
impeditioribus locis secüti paucos ex suis dēperdidērunt. 
29. Reliquis deinceps diebus Caesar silvas caedere in- 
stituit; et, nē quis inermibus imprüdentibusque militibus 
ab latere impetus fieri posset, omnem eam materiam quae 
10 erat caesa conversam ad hostem conlocābat et pro vāllē ad 
utrumque latus exstruebat. Incrēdibilī celeritate C; 
magno spatio paucis diebus confecto, cum iam hiss in 
pecus atque extréma impedimenta à nostris tenē- to retire. He 
rentur, ipsi dénsidrés silvās peterent, eius modi 5 
15 sunt tempestates consecütae uti opus necessario . 
intermitterētur et continuatione imbrium diütius sub pelli- 
bus mīlitēs continéri non possent. Itaque vastatis omnibus 
eorum agris, vicis aedificiisque incensis, Caesar exercitum 
redüxit et in Aulercis Lexoviisque, reliquis item civitatibus 


zo quae proxime bellum fecerant, in hibernis conlocavit. 


LIBER OVARTVS 


1-19. CAMPAIGN AGAINST THE GERMANS, 55 B.C. 


War with the Usipetes and Tencteri 


Supremacy 1. Ea quae secūta est hieme, qui fuit annus 
8 Cn. Pompeio, M. Crasso consulibus, Usipetēs 
esi cus- Germani et item Téncteri magna multitüdine 
hominum flūmen Rhénum transiérunt, nēn longé 
sā mari quo Rhēnus influit. Causa transeundi fuit quod ab 
Suébis complūrēs annos exagitati bello premébantur et agri 
cultürà prohibebantur. 
Suēbērum gēns est longé maxima et bellicēsissima Ger- 
manorum omnium. Hī centum pāgēs habere dicuntur, ex 
10 quibus quotannis singula millia armátorum bellandi causa 
ex finibus edücunt. Reliqui, qui domi mānsērunt, sé atque 
illos alunt; hi rürsus in vicem anno post in armis sunt, illi 
domi remanent. Sic neque agri cultüra nec ratio atque 
ūsus belli intermittitur. Sed prīvātī ac separati agri apud 
15e0s nihil est, neque longius anno remanére tind in loco 
colendi causa licet. Neque multum frūmentē, sed maxi- 
mam partem lacte atque pecore vivunt, multumque sunt in 
venàtionibus ; quae res et cibi genere et cotidiana exercita- 
tione et libertate vitae, — quod à pueris nüllo officio aut 
20 disciplina adsuefacti nihil omnino contra voluntatem faci- 
unt, — et vires alit et immānī corporum magnitüdine 
IOO 
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homines efficit Atque in eam sé cónsuétüdinem addüxe- 
runt ut locis frigidissimis neque vestitüs praeter pelles 
habérent quicquam, quarum propter exiguitātem magna 
est corporis pars aperta, et lavarentur in flüminibus. 

s 2. Mercatoribus est aditus magis eo, ut quae bello 
céperint quibus vendant habeant, quam quo üllam rem 
ad se importari desiderent. Quin etiam iümentis, quibus 
maxime Galli delectantur quaeque impensó parant pretio, 
Germani importatis non ütuntur, sed quae sunt apud eos 

10 nāta, parva atque deformia, haec cotidiana exercitatione 
summi ut sint laboris efficiunt. Equestribus proeliis 
saepe ex equis dēsiliunt ac pedibus proeliantur, equõsque 
eodem remanere vestigio adsuéfécérunt, ad quos sé celeri- 
ter, cum üsus est, recipiunt; neque eorum moribus turpius 

15 quicquam aut inertius habetur quam ephippiis iti. Itaque 
ad quemvis numerum ephippiatorum equitum quamvis 
pauci adire audent. Vinum omnino ad sé importàri non 
patiuntur, quod ea ré ad laborem ferendum remollescere 
homines atque effēminārī arbitrantur. 

20 3. Püblice maximam putant esse laudem quam lātis- 
simē à suis finibus vacare agros; hac rē significari mag- 
num numerum cīvitātum suam vim sustinere nón posse. 
Itaque ünà ex parte à Suebis circiter millia passuum c 
agri vacare dicuntur. Ad alteram partem succedunt Ubii, 

25 quorum fuit civitas ampla atque florens, ut est captus Ger- 
mānērum ; ii paulo, quamquam sunt eiusdem generis, sunt 
céteris hūmāniērēs, propterea quod Rhénum attingunt, mul- 
tumque ad eos mercatores ventitant, et ipsi propter pro- 
pinguitātem Gallicis sunt moribus adsuefacti. Hos cum 

3o Suēbī multis saepe bellis experti propter amplitüdinem 
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gravitātemgue cīvitātis fīnibus expellere nēn potuissent, 
tamen vectīgālēs sibi fēcērunt ac multē humiliērēs īn- 
firmioresque redēgērunt. 

„os 4. In eadem causā fuērunt Usipetes et Tēnc- 
5 and Tencteri, teri, quo; supra diximus, qui complüres annos 
driven from Suẽbörum vim sustinuérunt ; ad extrémum tamen 


home by the 
Suebi, cross agris expulsi et multis locis Germaniae triennium 


the Rhine and S 7 ropes m HEN 
occupy the vagātī ad Rhenum pervenerunt, guās regiones 
5 Menapii incolebant. Hi ad utramque ripam 
10 flūminis agrēs, aedificia, vicosque habébant ; sed 
tantae multitüdinis adventü perterriti ex iis aedificiis quae 
trāns flümen habuerant démigraverant, et cis Rhénum dis- 
positis praesidiis Germànos trānsīre prohibebant. Illi 
omnia experti, cum neque vi contendere propter inopiam 
15 nāvium neque clam trānsīre propter custodias Menapiērum 
possent, reverti sé in suds sēdēs regidnésque simulāvērunt, 
et tridui viam progressi rürsus reverterunt atque, omni hoc 
itinere ünà nocte equitatü confecto, inscios inopinantesque 
Menapios oppressērunt, qui dé Germanorum discessü per 
20 exploratores certiores facti sine metū trans Rhenum in 
suds vicõs remigrãverant. His interfectīs navibusque eorum 
occupātīs, priusquam ea pars Menapiērum quae citrà Rhe- 
num erat certior fieret, flümen transierunt, atque omni- 
bus eorum aedificiis occupatis reliquam partem hiemis sé 
25 eorum copiis aluerunt. 
3 "m 5. Hīs dē rēbus Caesar certior factus et īn- 
inconstancy firmitãtem Gallorum veritus, quod sunt in cēn- 
ofthe Gauls, siliis capiendis möbilẽs et novis plerumque rébus 


determines to 


prevent their student, nihil his committendum existimavit. 
alliance with : ‘ * 8 » 
30 the Germans, Est enim hoc Gallicae consuétüdinis, uti et 
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viatores etiam invitos consistere cogant, et quid quisque 
eorum dé quaque ré audierit aut cognoverit quaerant; 
et mercatores in oppidis vulgus circumsistat, quibusque 
ex regionibus veniant quasque ibi res cognoverint prēnūnti- 
sare cogat. His rebus atque auditionibus permoti dé sum- 
mis saepe rébus consilia ineunt, quorum eos in vestigio 
paenitére necesse est, cum incertis rümoribus serviant et 
plērīgue ad voluntatem eorum ficta respondeant. 
6. Quà consuētūdine cognità Caesar, nē graviori bells 
1o occurreret, mātūrius quam cēnsuērat ad exercitum profi- 
ciscitur. Eõ cum vēnisset, ea quae fore suspicātus erat 
facta cognovit: missas legationes ab non nūllīs civitatibus 
ad Germanos invitatosque eos uti ab Rheno discederent ; 
omnia quae postulāssent ab sé fore paráta. Qua spē 
15 adducti Germani latius iam vagabantur et in fines Eburo- 
num et Condrüsorum, qui sunt Treverorum clientes, per- 
venerant. Principibus Galliae evocatis Caesar ea quae 
cognoverat dissimulanda sibi existimavit, eorumque animis 
permulsis et confirmatis eguitātūgue imperato bellum cum 
20 Germanis gerere constituit. 
7. Ré frūmentāriā comparata equitibusque Caesar re- 
déléctis, iter in ea loca facere coepit quibus jā 
E d 
in locis esse Germànos audiebat. A quibus 353 
cum paucērum diẽrum iter abesset, lēgātī ab 
25 iis vénérunt, quorum haec fuit oratió: Germānēs neque 
priores populo Romano bellum inferre, neque tamen 
recüsare, si lacessantur, quin armis contendant, quod Ger- 
manorum consuétüdo sit a maioribus tradita, quicumque 
bellum inferant, resistere neque deprecari. Haec tamen 
zo dicere, vénisse invitos, electos domē; si suam gratiam 
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Romani velint, posse iis ūtilēs esse amicos; vel sibi agros 

attribuant vel patiantur eds tenére quos armis possēderint: 

sésé ünis Suebis concedere, quibus né dii quidem immortales 

parés esse possint; reliquum quidem in terris esse néminem 
s quem nón superare possint. 

The Ger- 8. Ad haec Caesar quae visum est respondit ; 

mans, ^"? sed exitus fuit örätiönis: Sibi nüllam cum iis 


ordered to 
leave Gaul, amicitiam esse posse sī in Gallia remanerent ; 


tuy to gain A 

time by neque vérum esse qui suos fines tueri non 
negotiations. potuerint aliénós occupāre; neque üllos in 
Gallia vacāre agrós qui dari tantae praesertim multitüdini 
sine iniürià possint; sed licere, si velint, in Ubiorum finibus 
considere, quorum sint legati apud se et dē Sueborum 
iniūriīs querantur et à sé auxilium petant; hoc sé Ubiīs 
15 imperātūrum. 

g. Lēgātī haec sē ad suēs relātūrēs dīxērunt et rē 
dēlīberātā post diem tertium ad Caesarem reversūrēs ; 
interea nē propius se castra movēret petierunt. Nē id 
quidem Caesar ab sé impetrārī posse dixit. Cognoverat 

20 enim magnam partem equitãtũs ab iis aliquot diebus ante 
praedandi frümentandique causa ad Ambivaritēs trans 
Mosam missam; hos exspectari equites atque eius rei 
causā moram interponi arbitrabatur. 


10 


Description 10. Mosa profluit ex monte Vosego, qui est in 
th M: - . . -— - — 

25 Ars ee finibus Lingonum, et parte guādam ex Rhēnē 
RAE receptà quae appellatur Vacalus, insulam efficit 


Batavorum, neque longius inde millibus passuum Lxxx in 
Oceanum influit. Rhēnus autem oritur ex Lepontiīs, qui 
Alpes incolunt, et longo spatio per fines Nantuatium, Hel- 
3» vétiorum, Sequanorum, Mediomatricum, Tribocorum, Tre- 
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verorum citātus fertur, et, ubi Oceanó appropinquavit, in 

plüres diffluit partes multis ingentibusque insulis effectis, 

quarum pars magna à feris barbarisque nàtiónibus incolitur, 

— ex quibus sunt qui piscibus atque ovis avium vivere ex- 
s istimantur, — multisque capitibus in Oceanum influit. 

11. Caesar cum ab hoste nón amplius pas- ,, ce. 
suum xi millibus abesset, ut erat cónstitütum, mans, obtain- 
ad eum legati revertuntur; qui in itinere con- 5 
gressī magnopere né longius progrederetur 4/724 

roOrábant. Cum id non impetrāssent, petébant Roman 
uti ad eos equites qui agmen antecessissent prac- UE 
mitteret eosque pugna prohiberet, sibique ut potestatem 
faceret in Ubids legatos mittendi; quorum si principes ac 
senatus sibi iũre iūrandē fidem fécisset, ea condicidne 
15 quae à Caesare ferretur sé üsüros ostendēbant; ad has 
res conficiendas sibi tridui spatium daret. Haec omnia 
Caesar eodem illo pertinere arbitrabatur, ut tridui mora 
interposita equités eorum qui abessent reverterentur; 
tamen sésé non longius millibus passuum rm aquãtiönis 
20Causā processürum eo die dīxit; hüc postero die quam 
frequentissimi convenirent, ut dé eorum postulatis cognos- 
ceret. Interim ad praefectos qui cum omni eguitātū ante- 
cesserant mittit qui nüntiarent ne hostes proelio lacesserent ; 
et, si ipsi lacesserentur, sustinerent quoad ipse cum exer- 
25 citü propius accessisset. 

I2. At hostes, ubi primum nostros equites cOnspēxē- 
runt, quorum erat v milium numerus, cum ipsi non 
amplius pccc equites habérent quod ii qui frūmentandī 
causā ierant trāns Mosam nondum redierant, nihil timen- 

30 tibus nostris, quod legati eorum paulo ante à Caesare 
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discesserant atgue is diēs indūtiīs erat ab hīs petītus, 
impetū factē celeriter nostrós perturbaverunt; rürsus his 
resistentibus, cõnsuẽtũdine sua ad pedes dēsiluērunt, suf- 
fossisque equis complüribusque nostris deiectis, reliquos in 
s fugam coniécérunt atque ita perterritos egerunt ut nón 
prius fuga dēsisterent quam in conspectum agminis nostri 
venissent. 
fio brave In eo proelio ex equitibus nostris interficiun- 
Aguitanians. tur 1111 et Lxx, in his vir fortissimus, Piso Aqui- 
10 tānus, amplissimo genere nātus, cuius avus in cīvitāte sua 
régnum obtinuerat, amicus à senātū nostro appellatus. Hic 
cum frātrī interclūsē ab hostibus auxilium ferret, illum ex 
periculo eripuit, ipse equo vulnerato deiectus, quoad potuit 
fortissime restitit; cum circumventus multis vulneribus 
15 acceptis cecidisset, atque id frater, qui iam proelio exces- 
serat, procul animadvertisset, incitato equo sé hostibus 
obtulit atque interfectus est. 
Caesar 13. Hoc facto proelio Caesar neque iam sibi 
500 d legatos audiendēs neque condiciones accipiendās 
20"? longer. — arbitrabatur ab iis qui per dolum atque insidias, 
petità pāce, ultro bellum intulissent; exspectare vero dum 
hostium copiae augērentur equitatusque reverteretur, sum- 
mae dementiae esse iüdicabat; et cognita Gallorum infirmi- 
tate, quantum iam apud eos hostes üno proelio auctoritatis 
25 essent cõnsecũti sentiebat; quibus ad consilia capienda | 
nihil spati dandum existimabat. His cēnstitūtīs rébus et 
consilio cum legatis et quaestore commünicato né quem 
diem pugnae praetermitteret, opportünissima rēs accidit, 
quod postridie eius diei mane eadem et simulātiēne et per- 
30 fidiā ūsī Germani frequentes, omnibus principibus maiori- 


LIBER IV, CAP. 13-15 107 


busque nàtü adhibitis, ad eum in castra vēnērunt, simul, 
ut dicebatur, pürgandi sui causa, quod, contra atque esset 
dictum et ipsi petissent, proelium pridie commisissent, 
simul ut, si quid possent, de indūtiīs fallendo impetrārent. 
5 Quos sibi Caesar oblatos gāvīsus, illos retineri iussit; ipse 
omnés copiàs castris ēdūxit equitatumque, quod recenti 
proelio perterritum esse existimabat, agmen subsequi iussit. 
I4. Acié triplici īnstitūtā et celeriter vin mil 7, Ger- 
lium itinere confecto, prius ad hostium castra 2s are 
à M utterly routed 
ro pervenit quam quid ageretur Germani sentire and most of 
possent. Qui omnibus rébus subito perterriti, ^ * Per. 
et celeritāte adventüs nostri et discessü suorum, neque 
consili habendi neque arma capiendi spatio datē pertur- 
bantur, copiasne adversus hostem dücere an castra dēfen- 
1; dere an fuga salütem petere praestaret. Quorum timor 
cum fremitü et concursü significaretur, milites nostri pris- 
tini dier perfidia incitati in castra inrüperunt. Quo loco 
qui celeriter arma capere potuérunt paulisper nostris resti- 
terunt atque inter carros impedimentaque proelium com- 
20 miserunt; at reliqua multitũdõ puerorum mulierumque 
(nam cum omnibus suis domo excesserant Rhēnumgue 
transierant) passim fugere coepit; ad quos cónsectandos 
Caesar equitatum misit. 
I5. Germānī post tergum clamore audito cum suos 
25 interfici viderent, armis abiectis signisque militaribus relic- 
tis sé ex castris eiecerunt, et cum ad cēnfluentem Mosae 
et Rheni pervenissent, reliqua fuga desperata, magno nu- 
meró interfecto, reliqui sé in flumen praecipitāvērunt, atque 
ibi timore, lassitüdine, vi flüminis oppressi perierunt. Nos- 
zotrī ad ünum omnes incolumes, perpaucis vulnerātīs, ex 
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tanti belli timore, cum hostium numerus capitum CCCCXXX 
millium fuisset, sé in castra recēpērunt. Caesar iis quos 
in castris retinuerat discēdendī potestatem fecit. Illi sup- 
plicia cruciatüsque Gallorum veriti, quorum agros vexāve- 
srant, remanére sé apud eum velle dixerunt. His Caesar 
libertatem concessit. 


Caesar crosses the Rhine 


Reasons for 16. Germanico bello confecto, multis dé causis 
d . Caesar statuit sibi Rhēnum esse trānseundum 
quarum illa fuit iüstissima, quod, cum videret 
10 ĢGermānēs tam facile impelli ut in Galliam venirent, suis 
quoque rébus eos timére voluit, cum intellegerent et posse 
et audére populi Roómàni exercitum Rhénum trānsīre. 
Accessit etiam quod ill pars equitatüs Usipetum et 
Téncterdrum, quam suprà commemorāvī praedandi frü- 
1; mentandique causa Mosam transisse neque proelio inter- 
fuisse, post fugam suorum sé trāns Rhénum in fines 
Sugambrērum recéperat séque cum his coniünxerat. Ad 
quós cum Caesar nüntios misisset qui postulārent eds 
qui sibi Galliaeque bellum intulissent sibi dederent, re- 
20 Spondẽrunt: Populi Romani imperium Rhenum finire; si 
sé invito Germanos in Galliam transire non aequum exis- 
timāret, cür sui quicquam esse imperi aut potestatis trans 
Rhēnum postularet ? i 
Ubiī autem, qui üni ex Trānsrhēnānīs ad Caesarem lē- 
2; gatos miserant, amicitiam fecerant, obsides dederant, mag- 
nopere orabant ut sibi auxilium ferret, quod graviter ab 
Suebis premerentur; vel, si id facere occupationibus rei 
püblicae prohibērētur, exercitum modo Rhenum trānspor- 
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taret; id sibi ad auxilium spemque reliqui temporis satis 
futūrum. Tantum esse nomen atque opinionem eius 
exercitüs Ariovisto pulso et hoc novissimo proelio facto 
etiam ad ultimas Germànorum nationes, uti opinione et 
samicitia populi Romani titi esse possent. Navium mag- 
nam cēpiam ad transportandum exercitum pollicēbantur. 
I7. Caesar his dē causis guās commemorāvī 
» HP PON "e : Caesar's 
Rhénum transire decreverat; sed navibus trāns- éridge over 
5 i " Mo Petar the Rhine. 
ire neque satis tütum esse arbitrabatur, neque 
r Suae neque populi Romani dignitatis esse statuébat. 
Itaque, etsi summa difficultās faciendi pontis proponeba- 


FIG. 18. — Caesar's Bridge over the Rhine. 


A, Tigna bina sesquipedalia. D, Fibulae. G, Crates. 
B, Tigna iis contraria. E, Derecta materia. Æ, Sublicae pro arlete subiectae. 
C, Trabs bipedalis. £F, Longurii. Z, Sublicae supra pontem immissae. 


tur propter lātitūdinem, rapiditatem altitūdinemgue flümi- 
nis, tamen id sibi contendendum aut aliter nón tradücendum 
exercitum existimabat. 

1s Rationem pontis hanc instituit. Tigna bina sésquipe- 
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dalia paulum ab imo praeacüta, diménsa ad altitüdinem 
flüminis, intervallo pedum duorum inter sé iungebat. 
Haec cum machinationibus immissa in flümen défixerat 
festücisque adégerat, — non sublicae modo dérécté ad per- 
s pendiculum, sed prone ac fastigate, ut secundum nātūram 
flüminis procumberent, — iis item contraria duo ad eundem 
modum iüncta, intervallo pedum guadrāgēnum ab inferiore 
parte contrā vim atque impetum flüminis conversa statuē- 
bat. Haec utraque insuper bipedalibus trabibus immissis, 
ro quantum eorum tignorum iünctüra distábat, binis utrimque 
fībulīs ab extrēmā parte distinébantur; quibus disclüsis 
atgue in contrāriam partem revīnctīs, tanta erat operis 
firmitüdo atque ea rērum nātūra ut, quo maior vis aquae 
se incitavisset, hoc artius inligata tenerentur. Haec derecta 
15 materia iniectã contexébantur ac longuriis crātibusgue con- 
sternébantur; ac nihilē setius sublicae et ad inferiorem 
partem flüminis oblique agebantur, quae pro ariete sub- 
iectae et cum omni opere coniünctae vim flüminis excipe- 
rent, et aliae item suprà pontem mediocri spatio, ut, si 
20 arborum trunci sive navés dēiciendī operis causa essent 
| & barbaris immissae, his defensoribus earum rérum vis 
minuerētur, neu ponti nocērent. 
= = 18. Diēbus x guibus māteria coepta erat com- 
Germany, | portari omni opere effect, exercitus trãdũcitur. 
;andafier Caesar ad utramque partem pontis firmó prae- 


75 eighteen days 


7 571 ^ sidio relictó in fines Sugambrorum contendit. 
Qu. 


Interim 4 complüribus civitatibus ad eum lē- 
gati veniunt; quibus pācem atque amicitiam petentibus 
liberaliter respondet obsidésque ad se addüci iubet. At 

3» Sugambri ex ed tempore quo pons institui coeptus est fuga 
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comparata, hortantibus iis quos ex Tēncterīs atque Usipeti- 
bus apud sé habebant, finibus suis excesserant suaque omnia 
exportaverant seque in solitüdinem ac silvas abdiderant. 

I9. Caesar paucos dies in eorum finibus moratus, omni- 

s bus vicis aedificiisque incensis frümentisque succisis, sé in 
fines Ubiorum recepit, atque his auxilium suum pollicitus 
si à Suébis premerentur, haec ab iis cognovit: Suebos, 
posteaquam per exploratores pontem fieri comperissent, 
more suo concilio habito nüntios in omnes partes dimi- 

i0 Sisse, uti de oppidis dēmigrārent, liberos, uxores suaque 
omnia in silvis deponerent, atque omnes qui arma ferre 
possent ünum in locum convenirent; hunc esse delectum 
medium fere regionum earum guās Suébi obtinerent; hic 
Romanorum adventum exspectare atque ibidem decertare 

15 COnStituisse. 

Quod ubi Caesar comperit, omnibus iis rebus confectis 
quarum rérum causā tradücere exercitum constituerat, ut 
Germānīs metum iniceret, ut Sugambros ulcīscerētur, ut 
Ubiós obsidione līberāret, diebus omnino xvi trans Rhé- 

zonum consümptis, satis et ad laudem et ad ūtilitātem pro- 
fectum arbitratus, sé in Galliam recepit pontemque rescidit. 


20-36. CAESAR'S FIRST EXPEDITION TO BRITAIN, 55 B.C. 


20. Exiguā parte aestatis reliqua Caesar, etsi 74e advan- 
in his locis, quod omnis Gallia ad septentriones "7%" 
vergit, matürae sunt hiemes, tamen in Britan- 
2; niam proficisci contendit, quod omnibus fere Gallicis bellis 
hostibus nostris inde sumministrata auxilia intellegebat, et, 


si tempus ad bellum gerendum deficeret, tamen magno sibi 
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ūsuī fore arbitrābātur, sī modo īnsulam adīsset, genus ho- 
minum perspéxisset, loca, portūs, aditüs cognovisset; quae 
omnia ferē Gallis erant incognita. Negue.enim temere 
praeter mercatores illo adit quisquam, neque his ipsis quic- 
squam praeter oram maritimam atque eàs regiones quae 
sunt contra Gallias notum est. Itaque vocatis ad sé undi- 
que mercatoribus, neque quanta esset insulae magnitüdo, 
neque quae aut quantae nationes incolerent, neque quem 
üsum belli haberent aut quibus institütis üterentur, neque 
ro qui essent ad maiorem nāvium multitüdinem idonei portüs, 
reperire poterat. 
Volisenui ds 21. Ad haec cognoscenda, priusquam pericu- 
1 . lum faceret, idoneum esse arbitratus C. Voluse- 
voys come num cum navi longa praemittit. Huic mandat 
15 5 . ut explērātīs omnibus rẽbus ad sẽ quam prīmum 
BIAIN: revertātur. Ipse cum omnibus cēpiīs in Mori- 
nös proficiscitur, quod inde erat brevissimus in Britanniam 
traiectus. Hũc nāvēs undique ex finitimis regionibus, et 
quam superiore aestāte ad Veneticum bellum effecerat 
20 classem, iubet convenire. 

Interim consilio eius cognito et per mercatores perlato 
ad Britannos, a complüribus insulae cīvitātibus ad eum 
legati veniunt qui polliceantur obsides dare atque imperio 
populi Romani obtemperare. Quibus auditis, liberaliter 

25 pollicitus hortatusque ut in eà sententià permanerent, eos : 
domum remittit et cum iis ūnā Commium, quem ipse Atre- 
bãtibus superatis regem ibi constituerat, cuius et virtũtem 
et consilium probabat et quem sibi fidelem esse arbitraba- 
tur cuiusque auctoritas in his regionibus magni habebatur, 
zo mittit. Huic imperat quãs possit adeat civitates hortétur- 
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que ut populi Romani fidem sequantur, seque celeriter eo 
ventürum nüntiet. Volusēnus, perspectis regionibus quan- 
tum ei facultatis dari potuit qui navi egredi ac sé barbaris 
committere non auderet, quinto die ad Caesarem revertitur, 


s quaeque ibi perspéxisset renüntiat. 

22. Dum in his locis Caesar nàvium paran- 
darum causā moratur, ex magna parte Morinē- 
rum ad eum legati venerunt qui sé dé superioris 
temporis consilio excüsarent, quod homines bar- 

10 bari et nostrae consuétüdinis imperiti bellum 


The Morini 
make their 
peace with 
Caesar. His 
arrange- 
ments for de- 
garture. 


populo Romano fecissent, seque ea quae imperāsset factüros 
pollicerentur. Hoc sibi Caesar satis opportüne accidisse 
arbitratus, quod neque post tergum hostem relinquere vo- 
lebat neque belli gerendi propter anni tempus facultatem 

15 habebat neque hās tantulārum rérum occupationes Britan- 
niae antepónendàs iūdicābat, magnum iis numerum obsi- 
dum imperat. Quibus adductis eos in fidem recipit. 


Nāvibus circiter Lxxx 
onerariis coāctīs, quot 
20 satis esse ad duas trāns- 
portandas legiones existi- 
mābat, quod praeterea 
nāvium longarum habe- 
bat, quaestöri, legatis 
2; praefectisque distribuit. 
Hüc accedebant xvii 
onerāriae nāvēs, quae ex 
eolocēā millibus passuum 


FIG. 19. — A Transport. 


vill ventó tenébantur quõ minus in eundem portum venire 
y possent; has equitibus distribuit. Reliquum exercitum 


MATH. CAESAR — 8 
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Titürio Sabino et Aurunculéid Cottae legatis in Menap 
atque in eos pagos Morinorum à quibus ad eum legati n 
venerant dücendum dedit; Sulpicium Rüfum legatum ci 
eõ praesidio quod satis esse arbitrabatur portum tenére ius 
5 The feet 23. His constitütis rebus, nactus idóneam 
reaches navigandum tempestatem tertia fere vigilia < 
usn vit, equitesque in ulteriorem portum progredi 
nāvēs conscendere et sé sequi iussit. A quibus cum pa 
tardius esset administratum, ipse hora diei circiter qua 
io cum primis navibus Britanniam attigit atque ibi in om 
bus collibus expositas hostium copias armātās cónspe 
Cuius loci haec erat nàtüra atque ita montibus angu 
mare continēbātur uti ex locis superioribus in litus tel 
adigi posset. Hunc ad ēgrediendum nequaquam idone 
1slocum arbitratus, dum reliquae nāvēs eõ convenirent 
horam nónam in ancoris exspectavit. Interim legatis tri 
nisque militum convocatis, et quae ex Volusēnē cógno 
set et quae fieri vellet ostendit, monuitque, ut rei milit: 
ratio, maximé ut maritimae res postularent (ut quae c 
20 rem atque instabilem motum haberent), ad nütum et 
tempus omnés rés ab iis administrārentur. His dir 
sis et ventum et aestum ūnē tempore nactus secund 
dato signo et sublātīs ancoris circiter millia passuum vri 
ed loco progressus, aperto ac plano litore naves constit 
The lending 24. At barbari consilio Romanorum cogr 
is stoutly re- praemisso equitátü et essedāriīs, quo plērum 
ien genere in proeliis üti consuérunt, reliquis có 
subsecüti nostros nàvibus egredi prohibebant. Erat 
hàs causas summa difficultas, quod nāvēs propter ma 
3otūdinem nisi in alto constitui nón poterant; militi 


25 
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autem, īgnētīs locīs, impedītīs manibus, magno et gravi 
onere armorum pressis, simul et de nāvibus dēsiliendum 
et in fluctibus consistendum et cum hostibus erat pugnan- 
dum; cum illi aut ex āridē aut paulum in aquam progressi, 
z omnibus membris expeditis, notissimis locis, audacter tēla 
conicerent et equos īnsuēfactēs incitarent. Quibus rébus 
nostri perterriti atque huius omnino generis pugnae impe- 
riti non eadem alacritate ac studio quo in pedestribus iti 
proeliis consuerant ūtēbantur. 

10 25. Quod ubi Caesar animadvertit, naves longas, quarum 
et species erat barbaris inūsitātior et motus ad üsum ex- 
peditior, paulum removērī ab onerariis nāvibus et rémis 
incitari et ad latus apertum hostium 
constitui atque inde fundis, sagittis, 

1; tormentis hostes propelli ac sum- 
moveri iussit; quae res magno üsui 
nostris fuit. Nam et nāvium figura 
etremorum mõtũ et inüsitato genere 
tormentorum permoti barbari cõn- 

20stitērunt ac paulum etiam pedem 
rettulerunt. 

Atque nostris militibus cünctan- 
tibus, maxime propter altitüdinem 
maris, qui decimae legionis aquilam 

25 ferebat obtestatus deos ut ea res 
legioni feliciter eveniret, “ Dēsi- 
lite," inquit, '*commilitones, nisi 
vultis aquilam hostibus prodere; 
ego certé meum rei püblicae atque 

zo imperãtõrĩ officium praestiterõ. FIG. 20.— The Eagle-bearer. 
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Hoc cum vóce magnā dixisset, se ex nāvī proiecit atque 
in hostes aquilam ferre coepit. Tum nostri cohortātī inter 
se nē tantum dedecus admitteretur, üniversi ex nāvī 
désiluerunt. Hos item ex proximis nàvibus cum con- 
s spexissent, subsecüti hostibus appropinquaverunt. 
After a hard 26. Pugnatum est ab utrisqueacriter. Nostri 
desit ^^, tamen, quod neque ērdinēs servāre neque firmi- 
tic enemy. ter insistere neque signa subsequi poterant, 
atque alius alia ex navi quibuscumque signis occurrerat se 
10 adgregābat, magnopere perturbābantur; hostés vērē, notis 
omnibus vadis, ubi ex litore aliquos singulares ex nāvī 
egredientes cónspexerant, incitātīs equis impeditos adorie- 
bantur, plūrēs paucos circumsistébant, alii ab latere aperto 
in üniversos tela coniciébant. Quod cum animadvertisset 
15 Caesar, scaphās longārum nāvium, item speculatoria nāvi- 
gia, militibus compleri iussit, et quos laborantes cOnspéxerat 
his subsidia summittebat. Nostri, simul in āridē constite- 
runt, suis omnibus consecütis in hostes impetum fēcērunt 
atque eds in fugam dedérunt; neque longius prosequi 
20 potuérunt, quod equités cursum tenere atque insulam capere 
nón potuerant. Hoc ünum ad pristinam fortünam Caesari 
defuit. 
iP 27. Hostes proelio superati, simul atque sé ex 
pomiseto fuga receperunt, statim ad Caesarem lēgātēs dé 
NIU pāce mīsērunt ; obsides datüros quaeque imperās- 
set factüros esse polliciti sunt. Una cum his legatis Com- 
mius Atrebas venit, quem supra demonstraveram à Caesare 
in Britanniam praemissum. Hunc illi ē navi ēgressum, 
cum ad eos oratoris modē Caesaris mandata deferret, com- 
30 prehenderant atque in vincula coniēcerant; tum proelio 
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facto remiserunt, et in petendà pāce eius rei culpam in 
multitüdinem contulerunt, et propter imprüdentiam ut 
ignosceretur petiverunt. Caesar questus quod, cum ultro 
in continentem lēgātīs missis pacem ab sé petissent, bellum 
s sine causa intulissent, ignoscere imprüdentiae dixit obsidēs- 
que imperāvit; quorum illi partem statim dederunt, partem 
ex longinquioribus locis arcessitam .paucis diebus sēsē 
datüros dixerunt. Interea suds remigrāre in agros iussē- 
runt, principésque undique convenire et sé cīvitātēsgue suās 
10 Caesari commendare coeperunt. l 
28. Hīs rēbus pāce cōnfirmātā, post diem Caesar's fleet 
quārtum quam est in Britanniam ventum, nāvēs 5 
XVIII dē quibus suprà dēmēnstrātum est, quae aa Tn 
equites sustulerant, ex superiore portü lēnī vento »«aeZos. 
1;solvērunt. Quae cum appropinguārent Britan- 
niae et ex castris viderentur, tanta tempestas subito coórta 
est ut nülla earum cursum tenere posset, sed aliae eodem 
unde erant profectae referrentur, aliae ad inferiorem par- 
tem insulae, quae est propius solis occasum, magno sui 
zo cum periculo déicerentur; quae tamen ancoris iactis cum 
fluctibus complérentur, necessario adversa nocte in altum 
provectae continentem petierunt. 
29. Eadem nocte accidit ut esset lüna plena, qui dies 
maritimēs aestüs maximos in Oceano efficere cēnsuēvit, 
25 nostrisque id erat incognitum. Ita üno tempore et longas 
nāvēs, quas Caesar in aridum subdüxerat, aestus com- 
plébat, et onerāriās, quae ad ancorās erant dēligātae, 
tempestas adflictabat, neque ülla nostris facultas aut ad- 
ministrandi aut auxiliandi dabātur. Complüribus nāvibus 
30 fractis, reliquae cum essent — fünibus, ancoris reliquisque 
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armāmentīs àmissis — ad navigandum inūtilēs, magna (id 
quod necesse erat accidere) totius exercitüs perturbatio 
facta est. Neque enim naves erant aliae quibus reportari 
possent, et omnia deérant quae ad reficiendās naves erant 

s ūsuī, et, quod omnibus constabat hiemārī in Gallia oportere, 
frümentum in his locis in hiemem provisum non erat. 

The Britons 30. Quibus rébus cognitis principes Britan- 
3 niae, guī post proelium ad Caesarem convẽne- 
his distress. rant, inter sé conlocūtī, cum et equites et nāvēs 

10 et frümentum Romanis deésse intellegerent et paucitatem 
militum ex castrorum exiguitāte cognoscerent, — quae hēc 
erant etiam angustiora, quod sine impedimentis Caesar 
legiones trānsportāverat, — optimum factü esse dūxērunt, 
rebellione facta frũmentõ commeātūgue nostros prohibere 

15 et rem in hiemem prēdūcere; quod his superatis aut reditü 
interclūsīs néminem postea belli inferendi causa in Britan- 
niam trānsitūrum cõnfidẽbant. Itaque rürsus coniūrātione 
facta paulatim ex castris discedere et suos clam ex agris 
dēdūcere coeperunt. 

20 He repairs 31. At Caesar, etsi nondum eórum consilia 
ne freet, cognoverat, tamen et ex eventü nāvium suārum 
et ex eo, quod obsides dare intermiserant, fore id quod 
accidit suspicabatur. Itaque ad omnes cāsūs subsidia com- 
parābat. Nam et frümentum ex agris cotidie in castra 

25 conferebat, et quae gravissime adflictae erant naves, earum 
māteriā atque aere ad reliquas reficiendās ūtēbātur, et 
quae ad eas res erant ūsuī ex continenti comparari iubebat. 
Itaque cum summo studio à militibus administrarétur, x11 
nāvibus āmissīs, reliquis ut nāvigārī satis commode posset 

3o effécit. 
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32 Dum ea geruntur, legione ex cõnsuẽtũdine 7reacherous 
ūnā frūmentātum missā, guae appellābātur sep- 5 
tima, neque ülla ad id tempus belli suspicione 727%. 
interposita, cum pars hominum in agris remanēret, pars 
setiam in castra ventitāret, ii qui pro portis castrorum in 
statione erant Caesar nūntiāvērunt pulverem maiorem 
quam cēnsuētūdē ferret in eā parte videri quam in 
partem legio iter fecisset. Caesar id quod erat suspicā- 
tus, aliquid novi à barbaris initum consili, cohortes quae in 
1o Stationibus erant sécum in eam partem proficisci, ex reliquis 
duas in stationem succedere, reliquás armārī et confestim 
sēsē subsequi iussit Cum paulo longius à castris pro- 
cessisset, suds ab hostibus premi atque aegré sustinere et 
conferta legione ex omnibus partibus téla conici animad- 
15 vertit. Nam quod omni ex reliquis partibus dēmessē 
frümento pars üna erat reliqua, suspicati hostés hüc nos- 
tros esse ventüros noctü in silvis délituerant; tum di- 
spersos dépositis armis in metendo occupatos subito adorti, 
paucis interfectis reliquos incertis ordinibus perturbaverant, 
20 simul equitatü atque essedīs circumdederant. i; 
33. Genus hoc est ex essedis pugnae. Primo fighting with 
per omnés partes perequitant et tēla coniciunt "^ cee 
atque ipso terrdre equorum et strepitü rotarum ērdinēs 
plérumque perturbant, et cum sé inter 
25 equitum turmas īnsinuāvērunt, ex essedis 
desiliunt et pedibus proeliantur. Aurīgae 
interim paulatim ex proelio excedunt atque 
ita currüs conlocant ut, si illi à multitüdine 
hostium premantur, expeditum ad suos re- N 
zo ceptum habeant. Ita mēbilitātem equitum, Fic. 20.— Iugum. 
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stabilitatem peditum in proeliis praestant; ac tantum ust 
cotidiano et exercitatione efficiunt uti in dēclīvī ac prae- 
cipiti loco incitatos equos sustinére et brevi moderari ac 
flectere, et per temónem percurrere et in iugo insistere et 
s sé inde in currüs citissime recipere consuérint. 
The Romans 34. Quibus rébus perturbātīs nostris novitāte 
„ pugnae tempore opportünissimo Caesar auxi- 
tack is lium tulit; namque eius adventü hostés con- 
onu stiterunt, nostri sé ex timēre recépérunt. Quo 
10 facto ad lacessendum hostem et committendum proelium 
alienum esse tempus arbitrátus, suo sé loco continuit et 
brevi tempore intermisso in castra legiones redüxit. Dum 
haec geruntur, nostris omnibus occupātīs, qui erant in 
agris reliqui discesserunt. Secũtae sunt continuos com- 
15 plūrēs dies tempestates quae et nostros in castris contine- 
rent et hostem à pugnā prohiberent. Interim barbari 
nüntios in omnés partēs dimiserunt paucitatemque nostrē- 
rum militum suis praedicāvērunt, et quanta praedae facien- 
dae atque in perpetuum sui liberandi facultas daretur, si 
20 Romanos castris expulissent, démonstraverunt. His rebus 
celeriter magna multitūdine peditatüs equitatüsque coāctā 
ad castra venerunt. 
The Britons 35. Caesar, etsi idem quod superioribus die- 
are defeated bus acciderat fore vidébat, — ut, si essent hostés 


and offer . 
25 their submis- pulsi, celeritate periculum effugerent, — tamer 


ston. Caesar gi ās A = . 

ilus) nactus equites circiter xxx, quos Commius Atre- 
Gaut bās, dē quō ante dictum est, sēcum trānsportā- 
verat, legiones in acie prō castris constituit. — Commisso 
proelio diütius nostrorum militum impetum hostés ferre 


3onēn potuērunt ac terga verterunt. Quos tanto spatio 
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secüti quantum cursü et viribus efficere potuerunt, com- 
plūrēs ex iis occidérunt; deinde omnibus longe lateque 
aedificiis incensis sé in castra receperunt. 
36. Eodem die legati ab hostibus missi ad Caesarem dē 
spāce venerunt. His Caesar numerum obsidum quem ante 
imperaverat duplicāvit, eosque in continentem addūcī ius- 
sit, quod propinquà die aequinocti infirmis navibus hiemi 
navigationem subiciendam non existimabat. Ipse idoneam 
tempestatem nactus paulo post mediam noctem nāvēs 
1o Solvit; quae omnes incolumes ad continentem pervenerunt ; 
sed ex iis onerariae duae edsdem portüs quos reliquae 
capere non potuerunt, et paulo infra delatae sunt. 


37-38. SECOND WAR WITH THE MORINI AND THE MENAPII, 
| 55 B.C. 


37. Quibus ex nāvibus cum essent expositi Ne Morini 
ACRI NER: . attackthe Ro- 
milites circiter ccc atque in castra contenderent, mans and are 
15 Morini, quós Caesar in Britanniam proficiscens „„ 
pācātēs relīguerat, spē praedae adductī prīmē 
non ita magno suorum numero circumsteterunt ac, sī sese 
interfici nollent, arma ponere iusserunt. Cum illi orbe 
facto sese defenderent, celeriter ad clamorem hominum 
20 Circiter millia vi convenerunt. Qua ré nūntiātā C 
omnem ex castris equitatum suis auxilió misit. Interii 
nostri milites impetum hostium sustinuérunt atque an 
horis rr fortissimē pugnavérunt, et paucis vulnerib 
ceptis complūrēs ex his occiderunt. Postea vērē 
a; equitatus noster in conspectum venit, hostes abiectis 
terga verterunt magnusque eorum numerus est occisus 
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38. Caesar postero die T. Labienum legatum cum iis 
legionibus quas ex Britannia redüxerat in Morinos, qui 
rebellionem fecerant, misit. Qui cum propter siccitātēs 
palüdum quo sé reciperent nón haberent (quo perfugio su- 

s perióre anno erant üsi) omnés feré in potestatem Labiéni 
The Menapii venerunt. At O. Titürius et L. Cotta legati, qui 
are again in Menapiorum fines legiones düxerant, omni- 
BEN bus eorum agris vastatis, frümentis succisis, aedi- 
ficiis incensis, quod Menapii sé omnes in densissimas silvas 

10 abdiderant, sé ad Caesarem receperunt. Caesar in Belgis 
omnium legionum hiberna constituit. Eo duae omnino 
civitates ex Britannia obsides miserunt, reliquae negléxé- 
runt. 

His rebus gestis ex litteris Caesaris dierum xx suppli- 

15 catio à senãtũ decreta est. 


LIBER OVINTVS 


1-23. SECOND EXPEDITION TO BRITAIN, 54 B.C. 


Preparations on both sides for the campaign 


I. L. Domitio, Ap. Claudio consulibus, disce- 
dens ab hibernis Caesar in Italiam, ut quotannis 
facere cónsuérat, legatis imperat, quos legiöni- 
bus praefēcerat, uti quam plürimas possint hieme 

snāvēs aedificandas veteresque reficiendās cürent. 
Earum modum formamque demonstrat. Ad 


A fleet ts pre- 
pared during 
the winter, 
and in the 
spring isor- 
dered to 
assemble 

at Port [tius. 


celeritàtem onerandī subductionisque paulo facit humili- 
ores quam quibus in nostro mari titi consuevimus, atque id 
eo magis, quod propter crebras commūtātionēs aestuum 
io minus magnos ibi fluctüs fier! cognoverat; ad onera ac 
multitüdinem iümentorum transportandam, paulo latiores 
quam quibus in reliquis ütimur maribus. ās omnes āctu- 
āriās imperat fieri, quam ad rem multum humilitas adiuvat. 
Ea quae sunt üsui ad armandās nāvēs ex Hispania appor- 


15 tari iubet. 


* * * * * * 


* 


2. His confectis rébus conventibusque peractis, in ci- 
teriorem Galliam revertitur atque inde ad exercitum profi- 
ciscitur. Eo cum venisset, circumitis omnibus hibernis 
singulari militum studio in summā omnium rérum inopia 
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circiter pc elus. generis, cuius supra démonstrávimus, 
nāvēs et longās xxvin invenit instrüctás, neque multum 
abesse ab eó, quin paucis diebus dédüci possint. Con- 
laudātīs militibus atque iis qui negotio praefuerant, quid 
s fieri velit ostendit, atque omnes ad portum Itium convenire 
iubet, quó ex portü commodissimum in Britanniam trāiec- 
tum esse cógnóverat, circiter millium passuum xxx à con- 
tinenti; huic rei quod satis esse visum est militum relinquit. 


a * * * + * * 
Caesar 8. His rébus gestis, Labieno in continenti cum 
reaches Brit- 


10 gin and lands tribus legionibus et equitum millibus duobus 
iria oim , relicto, ut portüs tuérétur et rei frūmentāriae 
sition. provideret, quaeque in Gallia gererentur co- 
gnosceret, consiliumque pro tempore et pro ré caperet, 
ipse cum v legionibus et pari numero equitum quem in 

15 continenti relinquebat, ad solis occāsum nāvēs solvit; 
et léni.Africó próvectus, media circiter nocte ventē inter- 
missó, cursum non tenuit; et longius dēlātus aestü, ortā 
lūce sub sinistrā Britanniam relictam conspexit. Tum 
rürsus aestüs commūtātionem secütus rémis contendit ut 

20 eam partem insulae caperet qua optimum esse egressum 
superiore aestate cognoverat. Qua in rē admodum fuit 
militum virtüs laudanda, qui vectoriis gravibusque navigiis 
non intermisso rēmigandī labore longārum nāvium cursum 
adaequarunt. Accessum est ad Britanniam omnibus nāvi- 

2;bus meridiano fere tempore; neque in eo locó hostis est 
visus, sed, ut postea Caesar ex captivis cognovit, cum 
magnae manūs eo convenissent, multitüdine navium per- 
territae, quae cum annotinis privatisque, quas sui quisque 
commodi causa fécerat, amplius pccc ūnē erant visae 
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tempore, à litore discesserant ac sé in superiora loca 
abdiderant. 

9. Caesar, exposito exercitü et loco castris idoneo capto, 
ubi ex captivis cognovit quo in locó hostium cópiae cēnsē- 
s dissent, cohortibus x ad mare relictis et equitibus ccc qui 
praesidio navibus essent, de tertia vigilia ad hostés con- 
tendit, eõ minus veritus nàvibus, quod in litore molli atque 
aperto deligatas ad ancorās relinquebat. Ei praesidio nāvi- 
busque Q. Atrium praefēcit. Ipse noctü prē- The first en- 
10 gressus millia passuum circiter x1 hostium cēpiās 5257/5, to 
conspicatus est. Illi eguitātū atque essedis ad ^ Romans, 
flumen progressi ex loco superiore nostrēs prohibere et 
proelium committere coeperunt. Repulsī ab eguitātū sé 
in silvas abdiderunt, lo- 
i, cum nacti egregie et 
natüra et opere müni- 
tum, quem domestici 
belli, ut vidēbātur, causa 
lam ante praeparāve- 
20 rant; nam crēbrīs ar- 
boribus succīsīs omnēs 
introitūs erant praeclūsī. 
Ipsi ex silvis rārī propug- 
nābant nostrosque intrà 
25 münitiones ingredi pro- ATA. 
hibébant. At milites. — ws, PN 
legionis septimae, testü- ` T  " 
dine factà et aggere ad LLL 
mūnītionēs adiecto, locum cēpērunt eosque ex silvis expule- 
gorunt paucis vulneribus acceptis. Sed eos fugientes longius 


Ss 
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Caesar prosequi vetuit, et quod loci natüram ignorabat, et 
quod magna parte diei consümpta mūnītionī castrorum 
tempus relinqui volebat. 
rus 10. Postridie eius diei mane tripertito milites 
5 damaged bya equitesque in expeditionem misit, ut eos qui füge- 
poise - , rantpersequerentur. His aliquantum itineris pro- 
a up on oressīs, cum iam extremi essent in prospectü, 
equites ā Q. Atrio ad Caesarem vēnērunt qui 
nüntiarent, superiore nocte maxima cočrtā tempestate, 
10 prope omnés naves adflictas atque in litus eiectas esse, quod 
neque ancorae fünesque sustinérent neque nautae guber- 
nãtõrẽsque vim tempestatis pati possent; itaque ex eo 
concursü nāvium magnum esse incommodum acceptum. 
11. His rebus cognitis Caesar legiones equitatumque 
isrevocārī atque in itinere resistere iubet, ipse ad nāvēs 
revertitur; eadem ferē quae ex nüntiis cognoverat coram 
perspicit, sic ut amissis circiter xL navibus reliquae tamen 
refici posse magno negotio viderentur. Itaque ex legioni- 
bus fabros déligit et ex continenti alios arcessi iubet; Labi- 
20 ēnē scribit ut quam plūrimās possit iis legionibus quae sint 
apud eum nāvēs instituat. Ipse, etsi res erat multae operae 
ac laboris, tamen commodissimum esse statuit omnes naves 
subdüci et cum castris ünà münitione coniungi. In his rebus 
circiter dies x consümit nē nocturnis quidem temporibus ad 
25 laborem militum intermissis. 
Cassivellan. Subductīs navibus castrisque egregie münitis 
pudo an eāsdem copias quàs ante praesidio nãvibus re- 
mander ofthe linquit, ipse eodem unde redierat proficiscitur. 
MOM Eo cum vénisset, maiores iam undique in eum 
zo locum copiae Britannorum convenerant, summa imperi 


LIBER V, CAP. 10-12 127 


bellique administrandi commūnī consilio permissa Cassi- 
vellauno ; cuius finés à maritimis civitatibus flümen dividit, 
quod appellatur Tamesis, à mari circiter millia passuum 
LXXX. Huic superiore tempore cum reliquis civitatibus 
scontinentia bella intercesserant; sed nostro adventü 
permoti Britanni hunc toti bello imperioque praefēcerant. 


Description of Britain 


I2. Britanniae pars interior ab iis incolitur 7e peopies, 
— CE E. 83 rā ads resources, and 
quós nātēs in insula ipsa memoria proditum ;j,,,;,; 
dicunt; maritima pars ab iis qui praedae ac Vin. 
10 belli inferendi causa ex Belgio transierunt (qui omnes fere 


isdem nominibus civitatum appellantur quibus orti ex civi- 


FIG. 23. — Silver denarius, struck 38-36 B.C., enlarged to twice the original size. 
Obverse: head of Caesar. Reverse: standard, eagle, plow, scepter. 
tatibus eo pervenerunt) et bello inlato ibi remānsērunt 
atque agros colere coeperunt. Hominum est infinita mul- 
titüdo creberrimaque aedificia fere Gallicis consimilia, pe- 
1j coris magnus numerus. Ūtuntur aut nummē aureõ aut 
tāleīs ferreis ad certum pondus exāminātīs pro nummo. 

Nascitur ibi plumbum album in mediterraneis regionibus, 
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in maritimīs ferrum, sed eius exigua est cēpia; aere ūtun- 
tur importato. Materia cuiusque generis, ut in Gallia, est 
praeter fagum atque abietem. Leporem et gallinam et 
ānserem gustāre fas nón putant; haec tamen alunt animi 
svoluptātisgue causa. Loca sunt temperatiora quam in 
Gallia, remissioribus frigoribus. 
Its form, size, 13 Insula nātūrā triquetra, cuius ūnum latus 
5 est contrā Galliam. Huius lateris alter angulus, 
neighboring qui est ad Cantium, quo ferē omnes ex Gallia 
8 nāvēs appelluntur, ad orientem sēlem, inferior 
ad merīdiem spectat. Hoc latus pertinet circiter mīllia 
passuum D. Alterum vergit ad Hispaniam atque occi- 
dentem solem ; quà ex parte est Hibernia insula, dimidio 
minor, ut existimatur, quam Britannia, sed pari spatio 
15 trānsmissūs atque ex Gallia est in Britanniam. In hoc 
medio cursü est insula quae appellatur Mona; complūrēs 
praeterea minores obiectae insulae existimantur; dé quibus 
insulis non nülli scripserunt dies continuos xxx sub brimam 
esse noctem. Nos nihil dē ed percontātiēnibus reperieba- 
20 mus, nisi certis ex aqua mēnsūrīs breviores esse quam in 
continenti noctes videbamus. Huius est longitüdo lateris, 
ut fert illorum opinio, pcc millium. Tertium est contra 
septentriones; cui parti nülla est obiecta terra, sed eius 
angulus alter maxime ad Germaniam spectat. Hoc mil- 
25 lium passuum ccc in longitüdinem esse existimatur. Ita 
omnis insula est in circuitü vicies centum millium passuum. 
Customs of I4. Ex his omnibus longe sunt hūmānissimī 
the Britons. qui Cantium incolunt, — quae regio est maritima 
omnis, — neque multum à Gallica differunt cõnsuẽtũdine. 
zo Interiores plerique frümenta non serunt, sed lacte et carne 
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vivunt pellibusque sunt vestiti, Omnés vērē sé Britanni 
vitro inficiunt, quod caeruleum efficit colorem, atque hoc 
horribiliorēs sunt in pugnā aspectũ; capilloque sunt prē- 
misso atque omni parte corporis rāsā praeter caput et 
s labrum superius. Uxērēs habent deni duodēnīgue inter sé 
commūnēs, et maxime frātrēs cum fratribus parentēsgue 
cum liberis; sed qui sunt ex iis nati eorum habentur liberi 
quo primum virgo quaeque deducta est. 


The Britons submit to Caesar 


I5. Equites hostium essedariique acriter proe- British meth- 
10 liõ cum eguitātū nostro in itinere conflixerunt, „ 
ita tamen ut nostri omnibus partibus superiores 05 
fuerint atque eos in silvas collẽsque compulerint ; 
sed complüribus interfectis cupidius insecüti non nūllēs ex 
suis amiserunt. At illi intermisso spatio, imprüdentibus 
isnostris atque occupatis in mūnītione castrorum, subito 
sē ex silvis eiecerunt, impetüque in eos facto qui erant in 
statione pró castris conlocātī, acriter pugnaverunt; duā- 
busque missis subsidio cohortibus à Caesare, atque his 
primis legionum duarum, cum eae perexiguo intermisso 
20loci spatio inter sé constitissent, novo genere pugnae per- 
territis nostris, per medios audācissimē perrüpérunt seque 
inde incolumes receperunt. Eo die Q. Laberius Dūrus, 
tribūnus militum, interficitur. Illi plüribus summissis 
cohortibus repelluntur. 
25 16. Toto hoc in genere pugnae, cum sub oculis omnium 
ac pro castris dīmicārētur, intelléctum est nostros propter 
gravitatem armorum, quod neque insequi cedentés possent 
neque ab signis discedere audérent, minus aptos esse ad 
MATH. CAESAR — 9 
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huius generis hostem ; eguitēs autem magnē cum periculo 
proelio dimicare, propterea quod illi etiam consulto ple- 
rumque cederent et, cum paulum ab legionibus nostros 
remóvissent, ex essedis dēsilīrent et pedibus dispari proelio 
scontenderent. Eguestris autem proeli ratio et cedentibus 
et insequentibus pār atque idem periculum inferebat. Ac- 
cedebat hüc ut numquam conferti, sed rari magnisque 
intervallis proeliārentur stationesque dispositas haberent, 
atque alios alii deinceps exciperent, integrique et recentes 
10 dēfatīgātīs succēderent. 
3 I7. Postero diē procul à castris hostes in col- 
an important libus constiterunt, rarique se ostendere et lenius 
cen quam pridie nostros equites proelio lacessere 
coepérunt. Sed meridie, cum Caesar pābulandī causa 111 
15 legiones atque omnem equitatum cum C. Trebonio legato 
misisset, repente ex omnibus partibus ad pābulātērēs ad- 
volāvērunt, sic uti ab signis legionibusque non absisterent. 
Nostri acriter in eds impetü facto reppulerunt, neque finem 
sequendi fecerunt quoad subsidio confisi equites, cum post 
20 së legiónés vidérent, praecipites hostes ēgērunt, magnoque 
eorum numero interfecto neque sui colligendi neque cēn- 
-Sistendi aut ex essedis dēsiliendī facultatem dederunt. Ex 
hac fuga protinus quae undique convenerant auxilia dis- 
cessérunt, neque post id tempus umquam summis nobiscum 
2; copiis hostes contendērunt.. 
mas 18. Caesar cognito consilio eorum ad flūmen 
the Thames lamesim in fines Cassivellauni exercitum dũxit; 
5 quod flũmen ũnõ omnīnē locõ pedibus, atque 
but the enemy hoc. aegre, transiri potest. Eo cum venisset, 


avoida battle. : d "MOM E 
30 animadvertit ad alteram flūminis rīpam magnās 
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esse copias hostium īnstrūctās. Ripa autem erat acütis 
sudibus praefixisque münita, eiusdemque generis sub aqua 
défixae sudes flümine tegēbantur. His rébus cognitis à 
captivis perfugisque, Caesar praemisso equitatü cénfestim 
slegiones subsequi iussit. Sed eà celeritate atque eo impetü 
milites ierunt, cum capite sēlē ex aqua exstārent, ut hostes 
impetum legionum atque equitum sustinere nón possent 
ripasque dimitterent ac se. fugae mandārent. 
19. Cassivellaunus, ut suprà demonstravimus, omni dē- 
10 posità spē contentionis, dimissis amplioribus copiis, millibus 
circiter InI essedaridrum relictis, itinera nostra servabat; 
paulumque ex via excēdēbat locisque impeditis ac silves- 
tribus sese occultabat atque iis regionibus quibus nos iter 
factüros cognoverat pecora atque homines ex agris in silvās 
i compellẽbat; et cum eguitātus noster liberius praedandi. 
vāstandīgue causa sé in agros effunderet, omnibus viis 
sēmitīsgue essedarids ex silvis emittebat et magno cum 
periculo nostrorum equitum cum his confligébat atque hoc 
metü latius vagari prohibebat.  Relinquebatur ut neque 
20longius ab agmine legionum discēdī Caesar pateretur, et 
tantum agris vāstandīs incendiisque faciendis hostibus 
nocērētur quantum in labore atque itinere legionāriī milites 
efficere poterant. 
20. Interim Trinovantés, prope firmissima One tride 
25eārum regionum civitas, ex qua Mandubracius 5 
adulēscēns Caesaris fidem secũtus ad eum in “ssar. 
continentem vēnerat, — cuius pater in eā cīvitāte rēgnum 
obtinuerat interfectusgue erat ā Cassivellaunē, ipse fugā 
mortem vītāverat, — lẽgãtõs ad Caesarem mittunt polli- 
3» centurque sésé ei déditüros atque imperata factüros; petunt . 
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ut Mandubracium ab iniūriā Cassivellaunī dēfendat, atgue 

in civitatem mittat qui praesit imperiumque obtineat. His 

Caesar imperat obsidẽs xL frümentumque exercitui, Man- 

dubraciumque ad eds mittit. Illi imperata celeriter fece- 
srunt, obsides ad numerum frümentumque miserunt. 

21. Trinovantibus dēfēnsīs atque ab omni militum iniūriā 
prohibitis, Cénimagni, Segontiaci, Ancalites, Bibroci, Cassi 
lēgātionibus missis sēsē Caesari dēdunt. Ab his cognoscit 
Cassivellau. nön longé ex eo locó oppidum Cassivellauni 

10 wus's strong- abesse silvis palüdibusque mūnītum, quo satis 
pedo magnus hominum pecorisque numerus convē- 
the Romans. nerit, Oppidum autem Britanni vocant cum 
silvās impedītās vallo atque fossa müniérunt, quó incur- 
sionis hostium vitandae causa convenire consuērunt. Eo 

15 proficiscitur cum legionibus. Locum reperit égregié nātūrā 
atque opere münitum ; tamen hunc duābus ex partibus 
oppugnāre contendit. Hostes paulisper morātī militum 
nostrorum impetum non tulérunt sēsēgue alia ex parte 
oppidi ēiēcērunt. Magnus ibi numerus pecoris repertus, 

20 multique in fuga sunt comprehensi atque interfecti. 

22. Dum haec in his locis geruntur, Cassivel- 


An attack on . ~ 
the Roman  launus ad Cantium, quod esse ad mare supra 
naval camp S — . TP m 
fails. Cas- démonstravimus, quibus regionibus m reges 


Risus praeerant, Cingetorix, Carvilius, Taximagulus, 
25 Segovax, nüntios mittit atque his imperat uti 
coāctīs omnibus copiis castra navalia dé improviso adori- 
antur atque oppugnent. Hi cum ad castra venissent, 
nostri éruptione facta multis eorum interfectis, capto 
etiam nobili duce Lugotorige, suds incolumes redüx- 


3o erunt. 
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Cassivellaunus, hēc proelio nūntiātē, tot détrimentis ac- 
ceptis, vastatis finibus, maxime etiam permotus defectione 
civitatum, legatos per Atrebatem Commium de deditione 
ad Caesarem mittit Caesar, cum constituisset hiemāre in 

s continenti propter repentinos Galliae mētūs, neque multum 
aestatis superesset, atque id facile extrahi posse intelle- 
geret, obsides imperat, et quid in annos singulos vectigalis 
populo Romàno Britannia penderet constituit; interdīcit 
atque imperat Cassivellaunõ ne Mandubracio neu Trino- 

10 vantibus noceat. 

23. Obsidibus acceptis exercitum redücit ad caesar re- 
mare, nāvēs invenit refectās. His dẽductis, Ca 
quod et captivorum magnum numerum habébat et non 
nüllae tempestate déperierant nàves, duobus commeatibus 

i; exercitum reportare instituit. Ac sic accidit uti ex tanto 
nāvium numero tot nāvigātionibus neque hdc neque supe- 
riore anno ülla omninó nàvis quae milites portaret dēsīde- 
rarétur; at ex iis quae inānēs ex continenti ad eum 
remitterentur prioris commeātūs expositis militibus, et quas 

20 posteā Labienus faciendas cüraverat numero Lx, perpaucae 
locum caperent, reliquae ferē omnes reicerentur. Quas 
cum aliquamdiü Caesar frūstrā exspectasset, né anni tem- 
pore à navigatione exclüderétur, quod aequinoctium suberat, 
necessãriõ angustius milites conlocavit, ac summā tran- 

2; guillitāte consecüta, secunda initā cum solvisset vigilia, 
primà lüce terram attigit omnēsgue incolumés nāvēs 
perdüxit. 


* ^ ^ * ^ * * 
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44. TWO BRAVE CENTURIONS 


44. Erant in ea legione fortissimi viri, centuriones, qui 
iam primis ordinibus appropinquarent, T. Pullo et L. Vore- 
nus. Hi perpetuas inter sé controversias habebant uter 
alteri anteferrētur, omnibusque annis de loco summis simul- 

statibus contendebant. Ex his Pullē, cum ācerrimē ad müni- 
tionés pugnaretur, “ Quid dubitas," inquit, * Vorene? aut 
quem locum tuae probandae virtütis exspectas? Hic dies 
dē nostris controversiis iüdicabit." Haec cum dixisset, pro- 
cedit extra minitidnés, quaeque pars hostium cõnfertissima 
10 est visa inrumpit. Ne Vorénus quidem sésé tum vallo 
continet, sed omnium veritus existimationem subsequitur. 
Mediocri spatio relicto Pullē pilum in hostes immittit atque 
ünum ex multitüdine procurrentem traicit; quo percusso et 
exanimato, hunc scütis protegunt hostes, in illum üniversi 
15 tela coniciunt neque dant progrediendi facultātem. Trāns- 
figitur scütum Pulloni et verütum in balteo defigitur. 
Avertit hic cāsus vàginam et gladium ēdūcere cōnantī dex- 
tram morātur manum, impeditumque hostes circumsistunt. 
Succurrit inimicus illi Vorénus et laboranti subvenit. Ad 
zo hunc sé confestim à Pullone omnis multitüdo convertit ; 
illum verüto trānsfīxum arbitrantur. Gladio comminus 
rem gerit Vorēnus atque üno interfecto reliquos paulum 
propellit; dum cupidius instat, in locum deiectus inferio- 
rem concidit. Huic rürsus circumventē subsidium fert 
25 Pullo, atque ambo incolumés complüribus interfectis 
summā cum laude sēsē intrā münitiones recipiunt. 

Sic fortüna in contentione et certàmine utrumque ver- 
sāvit ut alter alteri inimicus auxilio salütique esset, neque 
dītūdicārī posset uter utri virtüte anteferendus videretur. 


LIBER SEXTVS 


11-24. CUSTOMS OF THE GAULS AND OF THE GERMANS 
Customs of the Gauls 


II. Quoniam ad hunc locum perventum est, non alie. 
num esse videtur de Galliae Germāniaegue moribus et quo 
differant hae nàtiones inter sēsē próponere. 

In Gallia non solum in omnibus civitàtibus Tuo parties: 

satgue in omnibus pagis partibusque, sed paene 5 : 
etiam in singulis domibus factiones sunt; eārum- 
que factionum principes sunt qui summam auctēritātem 
eorum iüdicio habére existimantur, quorum ad arbitrium 
iüdiciumque summa omnium rérum cēnsiliorumgue redeat. 

io Idque eius rei causa antiquitus institütum videtur, nē quis 
ex plébe contra potentiorem auxili egéret; suds enim 
quisque opprimi et circumveniri nón patitur, neque, aliter . 
si faciat, üllam inter suos habeat auctēritātem. Haec 
eadem ratio est in summa totius Galliae; namque omnes 

i; Civitatés divisae sunt in duãs partes. 

12. Cum Caesar in Galliam venit, alterius fac- 75, heads of 
tionis principes erant Haedui, alterius Sequani. ecd 5 N 
Hi cum per sé minus valérent, quod summa mery the 
auctēritās antiquitus erat in Haeduis magnae- . g and 


the Sequant, 
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Proeliīs vēro complüribus factis secundis atque omni 
nēbilitāte Haeduorum interfecta, tantum potentià anteces- 
serant ut magnam partem clientium ab Haeduis ad se 
trādūcerent obsidēsgue ab his principum filios acciperent, 
set püblice iūrāre cēgerent nihil se contra Sequanos cēn- 
sili initūrēs, et partem finitimi agri per vim occupatam 
possiderent Galliaeque totius principatum obtinerent. Qua 
necessitate adductus Dīviciācus auxili petendi causa Ro- 
mam ad senàtum profectus infectà ré redierat. 

10 Adventü Caesaris factà commütatióne rerum, obsidibus 
Haeduis redditis, veteribus clientélis restitütis, novis per 
Caesarem comparātīs, quod ii qui sé ad eorum amicitiam 
adgregāverant meliore condicione atque aequiore imperio 
sé iti videbant, reliquis rébus eorum gratia dignitateque 

tsamplificataé, Sequani principátum dimiserant. In eórum 
locum Rémi successerant; quós quod adaequare apud 
Caesarem grātiā intellegēbātur, ii qui propter veteres ini- 
micitias nülló modē cum Haeduis coniungi poterant sé Rē- 
mis in clientelam dicābant. Hos illi diligenter tuebantur; 

2oita et novam et repente collectam auctoritatem tenébant. 
Eo tamen statü rés erat ut longe principes haberentur 
Haedui, secundum locum dignitatis Rémi obtinerent. 
Two classes 13. In omni Gallia eorum hominum qui ali- 
A a n quo sunt numero atque honore genera sunt duo; 

25 common folk nam plébés paene servorum habetur loco, quae 
mostly slaves. nihil audet per sé, nülli adhibétur consilio. 
Plérique, cum aut aere alieno aut magnitüdine tribütorum 
aut iniüria potentiorum premuntur, sese in servitütem di- 
cant nobilibus; quibus in hos eadem omnia sunt iüra quae 

zo dominis in servos. 
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Sed dē his duobus generibus alterum est ‘ie druids 
druidum, alterum equitum. Illi rebus divinis phi iuit 
intersunt, sacrificia püblica ac privata procü- V the peo- 
rant, religiones interpretantur; ad eos magnus fe 
s adulescentium numerus disciplinae causā concurrit, magnē- 
que hi sunt apud eos honore. Nam fere dé omnibus con- 
tróversiis püblicis privatisque constituunt; et, sī quod est 
admissum facinus, sī caedes facta, si de hereditate, dē fini- 
bus controversia est, idem decernunt, praemia poenāsgue 
ro COnstituunt; si qui aut privatus aut populus eorum decreto 
non stetit, sacrificiis interdicunt. Haec poena apud eos est 
gravissima. Quibus ita est interdictum, hi numero impio- 
rum ac sceleratorum habentur, his omnēs decedunt, aditum 
eorum sermonemque dēfugiunt, né quid ex contagione in- 
15 commodi accipiant, neque iis petentibus iüs redditur neque 
honos üllus commünicatur. 

His autem omnibus druidibus praeest ünus, qui summam 
inter eos habet auctoritatem. Hoc mortuo, aut si qui ex 
reliquis excellit dignitate, succedit, aut, sī sunt plūrēs pares, 

20 suffragio druidum, non numquam etiam armis dē princi- 
patü contendunt. | 

Hi certo anni tempore in finibus Carnutum, quae regio 
totius Galliae media habētur, considunt in loco cónsecráto. 
Hüc omnes undique qui controversias habent conveniunt, 

25 eorumque decretis iüdiciisque parent. Disciplina in Bri- 
tannià reperta atque inde in Galliam translata existimatur; 
et nunc qui diligentius eam rem cognoscere volunt plerum- 
que illo discendi causa proficiscuntur. 

14. Druidés à bello abesse consuerunt neque 75er im- 
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tati praemiis et suā sponte multi in disciplinam con- 
veniunt et à parentibus propinquisque mittuntur. Mag- 
num ibi numerum versuum édiscere dicuntur. Itaque 
annos nOn nülli vicēnēs in disciplina permanent. Neque 
sfās esse existimant ea litteris mandare, cum in reliquis fere 

rébus, püblicis privatisque rationibus, Graecis litteris ütan- 
tur. Id mihi duabus dē causis instituisse videntur, quod 
neque in vulgus disciplinam efferri velint neque eos qui 
discunt litteris confisos minus memoriae studere; quod 

ro ferē plerisque accidit ut praesidio litterarum diligentiam in 
perdiscendo ac memoriam remittant. 

In primis hoc volunt persuādēre, non interire animas, 
sed ab aliis post mortem transire ad alios; atque hoc 
maxime ad virtütem excitari putant metü mortis neglecto. 

15 Multa praeterea de sideribus atque eorum motü, de mundi 
ac terrārum magnitüdine, de rérum nātūrā, de deorum im- 
mortalium vi ac potestate disputant et iuventüti tradunt. 
The knights 15. Alterum genus est equitum. Hi, cum est 
are all ūsus atque aliquod bellum incidit (quod feré 

20 7777" ante Caesaris adventum quotannis accidere solē- 
bat, uti aut ipsi iniurias inferrent aut inlatas propulsarent), 
omnés in bello versantur; atque eorum ut quisque est 
genere cēpiīsgue amplissimus, ita plūrimēs circum sé am- 
bactos clientēsgue habet. Hanc ünam grātiam potentiam- 

a5 que noverunt. 
A I6. Nāti6 est omnis Gallorum admodum dē- 
sacrifices. ^ dita religionibus; atque ob eam causam qui 
sunt adfecti gravioribus morbis, quique in proeliis peri- 
culisque versantur, aut pro victimis homines immolant aut 
sosé immolātūrēs vovent (administrisque ad ea sacrificia 
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druidibus ūtuntur), guod, prē vītā hominis nisi hominis vīta 
reddatur, nón posse deorum immortalium nümen plācārī . 
arbitrantur; pübliceque eiusdem generis habent institüta 
sacrificia. Alii immānī magnitüdine simulàcra habent, 
squorum contexta viminibus membra vivis hominibus com- 
plent; quibus succénsis circumventi flammā exanimantur 
homines. Supplicia eorum qui in fürto aut latrocinio aut 
aliqua noxiā sint comprehensi gratiora dis immortalibus 
esse arbitrantur; sed cum eius generis copia deficit, etiam 
ro ad innocentium supplicia descendunt. 
17. Deorum maxime Mercurium colunt; huius 72e Gallic 
sunt plūrima simulācra, hunc omnium inventē- $^ 
rem artium ferunt, hunc viarum atque itinerum ducem, 
hunc ad quaestüs pecüniae mercatürasque habére vim 
1s maximam arbitrantur; post hunc Apollinem et Martem et 
Iovem et Minervam. Dé his eandem fere quam reliquae 
gentes habent opinionem: Apollinem morbos depellere, 
Minervam operum atque artificiorum initia tradere, Iovem 
imperium caelestium tenére, Martem bella regere. Huic, 
20 cum proelio dimicare constituerunt, ea quae bello ceperint 
plērumgue dévovent; cum superāvērunt, animalia capta 
immolant, reliquas rés in ünum locum conferunt. Multis 
in civitatibus harum rerum exstrüctos cumulos locis cõnse- 
crātīs cónspicari licet; neque saepe accidit ut neglēctā 
25quispiam religione aut capta apud sé occultare aut posita 
tollere auderet, gravissimumque ei rei supplicium cum 
cruciātū constitütum est. 
18. Galli sé omnēs ab Dite patre prognatos Reputed ori- 
praedicant idque ab druidibus proditum dicunt. 5 
30 Ob eam causam spatia omnis temporis non Ya re pect. 


140 BELLI GALLICI 


numero diérum, sed noctium finiunt; diēs nātālēs et mēn- 
sum et annorum initia sic observant ut noctem dies subse- 
quatur. In reliquis vitae institütis hoc fere ab reliquis 
differunt, quod suos liberos, nisi cum adoleverunt ut münus 
; militiae sustinere possint, palam ad sé adire non patiuntur ; 
filiumque puerili aetate in pūblicē in conspectü patris 
adsistere turpe dücunt. 


oui 19. Viri, guantās pecünias ab uxoribus dotis 
siot nomine acceperunt, tantās ex suis bonis aestimā- 
ana wiyes, "M E oe EN è 

to Funeral tione factā cum dētibus commūnicant. Huius 
customs. 


omnis pecüniae coniünctim ratio habetur früc- 
tüsque servantur; uter eorum vita superavit, ad eum pars 
utriusque cum früctibus superiorum temporum pervenit. 

Viri in uxorés, sicuti in liberos, vitae necisque habent 

15 potestatem; et cum pater familiae inlüstriore loco nātus 
decessit, eius propinqui conveniunt et dé morte, si res in 
suspicionem venit, dē uxoribus in servilem modum quaesti- 
onem habent, et, si compertum est, igni atque omnibus tor- 
mentis excruciatas interficiunt. 

20  Fünerasunt pro cultü Gallorum magnifica et sūmptuēsa ; 
omniaque quae vivis cordi fuisse arbitrantur in ignem in- 
ferunt, etiam animalia; ac paulo supra hanc memoriam 
servi et clientes, quos ab iis dilectos esse constabat, iüstis 
fünebribus confectis ūnā cremabantur. 

35 Public 20. Quae cīvitātēs commodius suam rem püb- 
—- licam administrāre exīstimantur habent lēgibus 
control of the Sanctum, sī quis quid de re pūblicā à finitimis rū- 
magistrates. more ac fama accéperit, uti ad magistrātum dē- 
ferat néve cum quo alio commünicet, quod saepe homines 

zo temerãriõs atque imperitos falsis rümoribus terreri et ad 
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facinus impellī et dē summīs rēbus cēnsilium capere cē- 
gnitum est. Magistrātūs guae vīsa sunt occultant, guae 
esse ex üsü iüdicaverunt multitūdinī produnt. Dé re 
publica nisi per concilium loqui non conceditur. 


Customs of the Germans 


5 2I Germàni multum ab hac cēnsuētūdine The gods. 
differunt. Nam negue druidēs habent guī rēbus iis 
divinis praesint neque sacrificiis student. Deē- 
rum numero eds solos dücunt quos cernunt et quorum 
aperte opibus iuvantur, Solem et Vulcanum et Lünam; 

10 reliquos ne fama quidem acceperunt. 

Vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris 
consistit; à parvis labori ac düritiae student. Qui diütis- 
sime impūberēs permanserunt maximam inter suds ferunt 
laudem; hoc ali statüram, ali vires, nervosque confirmàri 

15 putant. Intra annum vērē vicesimum fēminae notitiam 
habuisse in turpissimis habent rébus; cuius rei nülla est 
occultatio, quod et promiscue in flüminibus perluuntur et 
pellibus aut parvis renonum tegimentis ütuntur, magna 
corporis parte nüda. 

20 22. Agri cultürae non student, maiorque pars Tenure of 
eórum victüs in lacte, cāseē, carne consistit. 

Neque quisquam. agri modum certum aut fines habet pro- 
prios; sed magistrātūs ac principes in annos singulos 
gentibus cognationibusque hominum, quique ünà coiērunt, 
as quantum et quo loco visum est agri attribuunt, atque annó 
post alio transire cogunt. Eius rei multàs adferunt causàs : 
né adsidua cõnsuẽtũdine capti studium belli gerendi agri 
cultūrā commütent; ne latos fines parare studeant poten- 
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tiores atque humiliores possessionibus expellant; nē accū- 
rātius ad frigora atque aestüs vitandos aedificent ; nē qua 
oriatur pecüniae cupiditas, qua ex rē factiones dissēnsi- 
ónésque nāscuntur; ut animi aequitate plebem contineant, 
scum suas quisque opés cum potentissimis aequari videat. 
War. Free 23. Cīvitātibus maxima laus est quam latissime 
booting. Hos- circum sé vastatis finibus solitüdines habere. 
pm Hoc proprium virtütis existimant, expulsos agris 
finitimos cedere, neque quemquam prope sé audere consis- 

10 tere; simul hoc sé fore tūtiorēs arbitrantur, repentinae 
incursionis timore sublato. Cum bellum civitas aut inlātum 
defendit aut infert, magistratüs qui ei bello praesint, et vitae 
necisque habeant potestātem, dēliguntur. In pāce nüllus 
est commünis magistratus, sed principes regionum atque 

15 pagorum inter suds itis dicunt contrēversiāsgue minuunt. 

Latrocinia nülam habent infamiam quae extrà fines 
cuiusque civitatis fiunt, atque ea iuventütis exercendae ac 
desidiae minuendae causa fieri praedicant. Atque ubi quis 
ex principibus in concilio dixit se ducem fore, qui sequi 

20 velint profiteantur, consurgunt ii qui et causam et homi- 
nem probant suumque auxilium pollicentur, atque à mul- 
titūdine conlaudantur; qui ex his secüti non sunt, in 
dẽsertõrum ac proditorum numerē dücuntur, omniumque 
his rerum postea fides dērogātur. 

2;  Hospitem violare fas non putant; qui quacumque dé 
causa ad eos vénérunt, ab iniüria prohibent sanctosque ha- 
bent, hisque omnium domũs patent victusque commünicatur. 
Decadenceof 24. Ac fuit antea tempus cum Germanos 
the Gauls; Galli virtüte superārent, ultro bella inferrent, 


rise of the 
3o Germans. propter hominum multitüdinem agrique inopiam 
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trāns Rhenum colonias mitterent. Itaque ea quae fertilis- 
sima Germaniae sunt loca, circum Hercyniam silvam (quam 
Eratostheni et quibusdam Graecis fama notam esse vided, 
quam illi Orcyniam appellant) Volcae Tectosagēs occu- 

s pāvērunt atque ibi consedérunt; quae gēns ad hoc tempus 
his sedibus sēsē continet summamque habet iüstitiae et 
bellicae laudis opinionem. Nunc, quod in eadem inopiā, 
egestate, patientia, qua ante, Germàni permanent, eddem 
victü et cultü corporis ütuntur, Gallis autem provinciarum 

10 propinguitās et trānsmarīnārum rérum notitia multa ad 
copiam atque üsüs largitur, paulatim adsuefacti superārī 
multisque victi proeliis, né sé quidem ipsi cum illis virtüte 
comparant. 


25-28. THE HERCYNIAN FOREST AND ITS FAUNA 


25. Huius Hercyniae silvae, quae supra dē- Vast extent 

15 monstrata est, latitüdo vii dierum iter expedito rius 
patet; non enim aliter finiri potest, neque mēnsūrās 
itinerum nēvērunt. Oritur ab Helvetiorum et Neme- 
tum et Rauracērum finibus, rēctāgue flüminis Dānuvī 
regione pertinet ad fines Dacorum et Anartium; hinc sé 

20 flectit sinistrorsus diversis a flümine regionibus multā- 
rumque gentium fīnēs propter magnitüdinem attingit ; 
neque quisquam est huius Germāniae qui sé aut adisse ad 
initium eius silvae dicat, cum dierum iter Lx processerit, 
aut quó ex loco oriatur acceperit; multaque in ea genera 

25 ferārum nàsci constat quae reliquis in locis visa non sint; 
ex quibus quae maxime differant à céteris et memoriae 
prodenda videantur haec sunt. 
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The rein- 26. Est bos cervi figüra, cuius 4 media fronte 
ders inter aurés ünum cornü exsistit excelsius ma- 
gisque déréctum his quae nobis nota sunt cornibus; ab 
eius summo sicut palmae ramique late diffunduntur. 
5s Eadem est feminae marisque natura, eadem forma mag- 
nitüdoque cornuum. 


FIG. 26 — Reindeer (left) and European Elk. 


27. Sunt item quae appellantur alcés. Harum 
est consimilis capris figüra et varietas pellium, 
sed magnitüdine paulo antecedunt mutilaeque sunt corni- 
ro bus et crũra sine nodis articulisque habent; neque quietis 
causa procumbunt neque, si quo adflictae cāsū conciderunt, 
erigere sēsē ac sublevare possunt. His sunt arbores pro 


The eik. 
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cubilibus; ad eas sé applicant atque ita paulum modo 
reclīnātae quietem capiunt. Quarum ex vestigiis cum est 
animadversum à vénatoribus quo se recipere cēnsuērint, 
omnes eó loco aut ab radicibus subruunt aut accidunt 
sarbores, tantum ut summa species earum stantium re- 
linquatur. Hüc cum sé cēnsuētūdine reclīnāvērunt, 
īnfirmās arbores pondere adfligunt atque ünà ipsae con- 
cidunt. | 
28. Tertium est genus eórum qui üri appel- The wild ox. 
10 lantur. Hi sunt magnitūdine paulo infra ele- 
phantos, specié et colore et figüra tauri. Magna vis eorum 
est et magna velocitas, neque homini neque ferae quam 
conspéxerunt parcunt. Hõs studiose foveis captés inter- 
ficiunt. Hoc se labore dürant adulescentes atque hoc 
15 genere venationis exercent; et qui plürimos ex his inter- 
fecerunt, relatis in püblicum cornibus quae sint testimonio, 
magnam ferunt laudem. Sed adsuéscere ad homines et 
mansuéfieri né parvuli quidem excepti possunt. Ampli- 
tüdo cornuum et figüra et species multum à nostrorum 
zo boum cornibus differt. Haec studiose conquisita ab labris 
argento circumclüdunt atque in amplissimis epulis pro 
poculis ütuntur. 
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LIBER SEPTIMVS 


43-53. CAESAR'S DISASTROUS ENGAGEMENT AT 
GERGOVIA, 52 B.C. 


Caesar de- 43. Ipse maiorem Galliae motum exspectāns, 
sires to with- ; Dm i . M - 
draw from Nē ab omnibus civitatibus circumsisterētur, cõn- 
nā silia inībat guem ad modum ā Gergoviā discē- 
Wiihoul ap- 

pearance of deret ac rürsus omnem exercitum contraheret, nē 


pe profectio nāta ab timore defectionis similisque 
fugae videretur. i 

Pe barns 44. Haec cōgitantī accidere vīsa est facultās 
that the 


8 bene gerendae rei. Nam cum in minēra cas- 
grossedin tra operis perspiciendi causa vénisset, animad- 
10 b 15 vertit collem qui ab hostibus tenebatur nudatum 
ui hominibus, guī superiēribus diēbus vix prae mul- 
titūdine cerni poterat.  Admiratus quaerit ex perfugīs 
causam, quorum magnus ad eum cotidié numerus con- 
fluebat. Constabat inter omnes, quod iam ipse Caesar 
15 per exploratores cognoverat, dorsum esse eius iugi prope 
aequum, sed silvestre et angustum, quà esset aditus ad 
alteram partem oppidi; vehementer huic illos loco timere, 
nec iam aliter sentire, tind colle ab Romanis occupato, si 
alterum āmīsissent, quin paene circumvallati atque omni 
20 exitü et pabulatione interclūsī viderentur. Ad hunc münien- 
dum locum omnes ā Vercingetorige ēvocātēs. 
146 


VIAOSTI9 10 J JIS AHL 


MTA ues 41 Lena T 


Sa HSITOW3 


ayant oon st 


und 


148 BELLI GALLICI 


88 45. Hàc ré cognita Caesar mittit complūrēs 
the enemy's equitum turmas eo de media nocte; imperat ut 
Forē & paulo tumultuēsius omnibus locis pervagentur. 
tack on their Prima lice magnum numerum impedimentorum 
pA ex castris mülorumque prodüci déque his strā- 
menta détrahi mülionesque cum cassidibus, equitum specie 
ac simulatione, collibus circumvehi iubet. His paucos 
addit equites qui latius ostentationis causa vagentur. 
Longo circuitü easdem omnes iubet petere regiones. 

10 Haec procul ex oppido videbantur, ut erat a Gergovia 
déspectus in castra; neque tanto spatio, certi quid esset, 
explērārī poterat. Legionem ünam eodem iugo mittit et 
paulum prēgressam inferiore constituit loco silvisque occul- 
tat. Augētur Gallis suspicio, atque omnes illo ad mūnī- 

15 tionem copiae tradücuntur. 

Vacua castra hostium Caesar conspicatus, tectis īnsīgni- 
bus suorum occultatisque signis militaribus, raros milites, 
nē ex oppido animadverterentur, ex maioribus castris in- 
minora tradücit, legatisque quos singulis legionibus prae- 

20 fēcerat quid fieri velit ostendit; in primis monet ut con- 
tineant milites ne studio pugnandi aut spē praedae longius 
progrediantur; quid iniquitas loci habeat incommodi pro- 
ponit; hoc ünà celeritate posse vitari; occãsiönis esse rem, 
non proelī. His rébus expositis signum dat et ab dextra 

25 parte alio ascēnsū eodem tempore Haeduos mittit. 

Capture of 46. Mirus oppidi à planitie atque initio ascēn- 
the camp. — süsrécta regione, si nüllus ānfrāctus intercéderet, 
MCC passüs aberat; quicquid hüc circuitüs ad molliendum 
clivum accesserat, id spatium itineris augebat. A medio 
zo ferẽ colle in longitüdinem, ut nàtüra montis ferebat, ex 
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grandibus saxis vi pedum mūrum qui nostrorum impetum 
tardāret praedüxerant Galli atque, inferiore omni spatio 
vacuo relicto, superiorem partem collis usque ad mürum 
oppidi densissimis castris compleverant. 

s Milites dato signo celeriter ad münitionem perveniunt 
eamque trànsgressi trinis castris potiuntur; ac tanta fuit 
in castris capiendis celeritas ut Teutomatus, rex Nitio- 
brogum, subito in tabernaculo oppressus, ut meridie con- 
quiéverat, superiore parte corporis nūdā, vulnerato equo 

ro Vix sé ex manibus praedantium militum ēriperet. 

47. Consecütus id quod animo proposuerat, Caesar re- 
Caesar receptui cani iussit; legionisque decimae, ** 
quãcum erat, continuo signa constiterunt. At — 
religuārum legionum milites non audito sonē 

15 tubae, quod satis magna valles intercēdēbat, tamen à tribū- 
nis militum lēgātīsgue, ut erat à Caesare praeceptum, retinē- 
bantur; sed ēlātī spe celeris victoriae et hostium fuga et 
superiorum temporum secundis proeliis nihil adeo arduum 
sibi existimabant quod non virtüte consequi possent; neque 

zo finem prius sequendi fēcērunt quam müro oppidi portisque 
appropinquarunt. 

Tum véró ex omnibus urbis partibus orto clāmēre, qui 
longius aberant repentino tumultü perterriti, cum hostem 
intra portās esse existimarent, sé ex oppido éiécérunt. 

25 Mātrēs familiae dé mūrē vestem argentumque iactābant, 
et pectore nũdõ prominentes passis manibus obtestābantur 
Rēmānēs ut sibi parcerent neu, sicut Avarici fecissent, nē 
a mulieribus quidem atque infantibus abstinérent; nón 
nüllae dé mūrē per manüs démissae sēsē militibus trādē- 

30 bant. L. Fabius, centurio legionis octāvae, quem inter 


150 BELLI GALLICI 


suos eo dié dixisse constabat excitārī se Avaricēnsibus 

praemiis, neque commissürum ut prius quisquam mürum 

ascenderet, trés suds nactus manipulārēs atque ab iis sub- 

levatus mürum ascendit; hos ipse rürsus singulos exceptāns 
sin mürum extulit. 


The enemy 48. Interim ii qui ad alteram partem oppidi, 
are largely LĪ: di —-— l = 
reēnforced. Ut Supra dēmonstrāvimus, münitionis causa con- 
Cassar sum- vēnerant, primo exaudito clāmēre, inde etiam 
serves. crēbrīs nūntiīs incitātī oppidum a Romanis te- 
10 nērī, praemissis equitibus magno cursü ed contenderunt. 
Eorum ut quisque primus venerat, sub miro cönsistébat 
suorumque pugnantium numerum augebat. Quorum cum 
magna multitüdo convenisset, matres familiae, quae paulo 
ante Romanis dē mūrē manüs tendébant, suds obtestārī et 
i5 more Gallico passum capillum ostentare liberosque in cõn- 
spectum proferre coepérunt. Erat Romanis nec locē nec 
numero aequa contentio; simul et cursü et spatio pugnae 
defatigati non facile recentes atque integros sustinebant. 
49. Caesar cum iniquo loco pugnārī hostiumgue cēpiās 
26 augeri videret, praemetuéns suis ad T. Sextium legatum, 
quem minoribus castris praesidio reliquerat, misit ut co- 
hortes ex castris celeriter edüceret et sub infimo colle ab 
dextro latere hostium constitueret, ut, si nostros loco de- 
pulsos vidisset, quo minus libere hostes insequerentur ter- 
25 rēret. Ipse paulum ex eo loco cum legione progressus ubi 
constiterat, éventum pugnae exspectabat. 
Terror of tke 50. Cum ācerrimē comminus pugnārētur, 
* hostes locõ et numerē, nostri virtüte cēnfīderent, 
the Haedui. subito sunt Haedui visi ab latere nostris aperto, 


Bravery of 3 x: eis ET = 
30 Petronius. | quos Caesar ab dextra parte alio ascēnsū manus 
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distinendae causa miserat. Hi similitūdine armērum vehe- 

menter nostrēs perterruērunt, ac tametsī dextrīs umerīs 

exsertīs animadvertebantur, quod insigne pactum esse cón- 

suérat, tamen id ipsum sui fallendi causa milites ab hosti- 
s bus factum existimabant. 

Eodem tempore L. Fabius centurio quique ūnā mürum 
ascenderant circumventi atque interfecti de mūrē praecipi- 
tabantur M. Petronius, eiusdem legionis centurio, cum 
portās excidere conatus esset, à multitüdine oppressus ac 

xosibi dēspērāns, multis iam vulneribus acceptis, manipulā- 
ribus suis qui illum secüti erant, “ Quoniam," inquit, * mē 
ünà vobiscum servāre nón possum, vestrae quidem certe 
vitae prospiciam, quos cupiditate gloriae adductus in peri- 
culum dedüxi. Vos data facultate vobis consulite." Simul 

15in medios hostes inrüpit duobusque interfectis reliquos à 
porta paulum.summēvit. Conantibus auxiliari suis, “ Früs- 
trà," inquit, * meae vitae subvenire cõnãmini, quem iam 
sanguis virésque deficiunt. Proinde abite, dum est facul- 
tas, vosque ad legionem recipite.“ Ita pugnāns post 

2o paulum concidit ac suis salüti fuit. 

51. Nostri cum undique premerentur, XLVI Repulse of 
centurionibus amissis deiecti sunt loco. Sed sr kādi 
intolerantius Gallos insequentés legio decima . 
tardavit, quae pro subsidio paulo aequiore locó constiterat. 

25 Hanc rürsus tertiae decimae legionis cohortes excēpērunt, 
quae ex castris minoribus éductae cum T. Sextio legato 
céperant locum superiorem. Legiones ubi primum plāni- 
tiem attigērunt, infestis contrā hostes signis cēnstitērunt 
Vercingetorix ab radicibus collis suds intra münitiones 

3o redũxit. Eo dié milites sunt paulo minus pcc dēsīderātī. 
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Caesar cen- 52. Postero die Caesar contione advocata 
sures the Saas idità ili h 
rashness of. temeritatem cupiditatemque militum. reprehen- 
his men . eq > 2 — — © = 9 ms DNE 

it, quod sibi ipsi iüdicavissent qu - 
though prais- dit, g P t quo proceden 


ing their dum aut quid agendum vidērētur, neque signo 
pee recipiendi dato constitissent, neque à tribünis 
militum lēgātīsgue retineri potuissent. Exposuit quid 
iniquitas loci posset, — quod ipse ad Avaricum sensisset, 
cum sine duce et sine equitatü dēprehēnsīs hostibus explo- 
ratam victoriam dimisisset nē parvum modo detrimentum 
roin contentione propter iniquitatem loci accideret. Quanto 
opere eorum animi magnitüdinem admirarétur, quos non 
castrorum mūnītionēs, non altitũdõ montis, nón mūrus 
oppidi tardare potuisset, tanto opere licentiam adroganti- 
amque reprehendere, quod plüs sē quam imperatorem dē 
15 victoria atque exitü rérum sentire existimarent; nec minus 
sé 4 milite modestiam et continentiam quam virtütem 
atque animi magnitüdinem desiderare. 
P vis Mas 53. Hac habità contione et ad extremam 
ing battle, — Orationem confirmatis militibus, nē ob hanc 
which is re- MED m -— 
20 fused by the Causam animo permovérentur neu, quod ini- 
enemy Caesar quitas loci attulisset, id virtūtī hostium tribue- 
the Haeduan rent, eadem dē profectione cogitans quae ante 
e senserat, legiones ex castris ēdūxit aciemque 
idoneo loco constituit. Cum Vercingetorix nihilo magis in 
a;aequum locum déscenderet, levi facto equestri proelio 
atque eo secundo, in castra exercitum redüxit. Cum hoc 
idem postero die fecisset, satis ad Gallicam ostentationem 
minuendam militumque animos confirmandos factum exis- 
timans in Haeduos movit castra. 
* * * * * * * 
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69-90. CONFLICT AT ALESIA WITH AN ALLIED ARMY OF ALL 
THE GAULS, 52 B.C. 


Preparations of both sides for a decisive contest 


. Alesia. De. 69. Ipsum erat oppidum in colle summó ad- 
5 modum edito loco, ut nisi obsidione expugnārī 
the Romans. non posse videretur. Cuius collis radices duo 
duabus ex partibus flümina subluébant. Ante oppidum 

s planities circiter millia passuum mr in longitūdinem patē- 
bat ; reliquis ex omnibus partibus colles, mediocri interiecto 
spatio, pari altitüdinis fastigio oppidum cingebant. Sub 
müro, quae pars collis ad orientem solem spectabat, hunc 
omnem locum cópiae Gallorum complēverant, fossamque 

10 et maceriam in altitüdinem vı pedum praedüxerant. Eius 
münitionis quae ab Romanis instituebatur circuitus x1 millia 
passuum tenebat. Castra opportünis locis erant posita 
vii castellague xx facta; quibus in castellis interdiü 
statiónés ponebantur, nē qua subito eruptio fieret; haec 

15 eadem noctü excubitoribus ac firmis praesidiis tenebantur. 
The Romans 70. Opere institüto fit equestre proelium in 
win a cavalry ea planitie quam intermissam collibus 11 millia 
ST passuum in longitüdinem patére supra demon- 
strávimus. Summa vi ab utrisque contenditur. Laboranti- 

20bus nostris Caesar Germānēs summittit legionesque pro 
castris constituit, né qua subito inruptio ab hostium pedi- 
tatü fiat. Praesidio legionum addito nostris animus auge- 
tur; hostés in fugam coniecti sé ipsi multitüdine impediunt 
atque angustioribus portis relictis coartantur. Germani 

25 ācrius usque ad münitiones sequuntur. Fit magna caedes ; 
non nülli relictis equis fossam transire et maceriam tran- 
scendere conantur. Paulum legionés Caesar quàs pro 
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vall6 constituerat prómovéri iubet. Nēn minus qui intra 
mūnītionēs erant Galli perturbantur; veniri ad sé con- 
festim existimantes ad arma conclamant; non nülli perter- 
riti in oppidum inrumpunt. Vercingetorix iubet portās 
s claudi, ne castra nüdentur. Multis interfectis, complüribus 
equis captis, Germani sésé recipiunt. 
71. Vercingetorix, priusquam mūnītionēs ab Vercinge- 
Romanis perficiantur, consilium capit omnem e vi 
ab sé equitátum noctü dimittere. Discédentibus 7% 


Gaul, His 
10 mandat ut suam quisque eorum civitatem adeat straitened 


omnésque qui per aetātem arma ferre possint ad 72 
bellum cogant. Sua in illos merita proponit, 
obtestaturque ut suae salütis rationem habeant, neu se 
optimē dé commūnī lībertāte meritum hostibus in cru- 

15ciātum dédant. Quod si indiligentiores fuerint, millia 
hominum delécta Lxxx tna secum interitūra dẽmönstrat. 
Ratione inita frümentum sé exigue dierum xxx habere, sed 
paulo etiam longius tolerari posse parcendo. 

His datis mandatis, quà erat nostrum opus intermissum, 

20 secundā vigilia silentio equitatum dimittit.  Frümentum 
omne ad sé referri iubet; capitis poenam iis qui nón 
paruerint constituit; pecus, cuius magna erat copia à 
Mandubiīs compulsa, viritim distribuit; frümentum parce 
et paulātim metiri instituit. Cēpiās omnés, quàs pro 

25 oppido conlocaverat, in oppidum recipit. His rationibus 
auxilia Galliae exspectare et bellum administrare parat. 

72. Quibus rebus cognitis ex perfugis et CAP caesar in- 
tivis, Caesar haec genera münitionis instituit. vests Alesia 
Fossam pedum xx dērēctīs lateribus düxit, ut 5 line 

3o eius fossae solum tantundem patéret quantum Y works. 
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summa labra distārent.  Reliquas omnēs mūnītionēs ab 
ea fossa pedes cccc redüxit hoc consilio (quoniam tantum 
esset necessario spatium complexus, nec facile totum opus 
corõnã militum cingerētur), nē dē improviso aut noctũ ad 
smünitiones multitüdo hostium advolāret, aut interdiū tēla 
in nostros operi destinatos conicere possent. 
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FIG. 27. — The Defenses on Caesar's Rampart before Alesia. 


Hoc intermisso spatio duās fossas xv pedes latas, eadem 
altitudine, perdüxit; quarum interiorem campestribus ac 
demissis locis aqua ex flümine dērīvātā complevit. 

Post eas aggerem ac vallum xn pedum exstrüxit; huic 
loricam pinnasque adiecit, grandibus cervis eminentibus ad 
commissūrās pluteorum atque aggeris, qui ascensum hos- 
tium tardarent; et turres toto opere circumdedit quae 
pedes Lxxx inter se distarent. 
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73. Erat eodem tempore et māteriārī et frūmentārī et 
tantās münitiones fieri necesse, dēminūtīs nostris copiis, 
quae longius à castris prēgrediēbantur; ac.nēn numquam 
opera nostra Galli temptare atque eruptionem ex oppido 

s pluribus portis summā vi facere conabantur. Quare ad 
haec rürsus opera addendum Caesar putāvit, quo minore 
numero militum münitiones defendi possent. 

° 


b Pose te Leta y Pistol 


FIG. 28. — Outline of Caesar's Works before Alesia. 


Itaque truncīs arborum aut admodum firmīs rāmīs 
abscīsīs, atque hōrum dēlibrātīs ac praeacūtīs cacūminibus, 
to perpetuae fossae quinos pedes altae dūcēbantur. Hūc illi 
stipités dēmissī et ab infimo revincti, nē revelli possent, 
ab ramis ēminēbant. Quini erant ordines, coniüncti inter 
se atque implicātī; quo qui intraverant, sé ipsi acūtissimīs 
vallis induebant. Hos cippos appellabant. 
ss Ante hos obliquis ordinibus in quincüncem dispositis 
scrobēs in altitüdinem , 
trium pedum fodiébantur 
paulatim angustiore ad 
infimum fastigio. Hic 
20 teretēs stipités feminis 
crassitūdine ab summo 
praeacūtī et praeustī dē- Magi salu 
mittēbantur, ita ut nón amplius digitis 1111 ex terra ēminērent; 
simul cēnfirmandī et stabiliendi causa singuli ab infimo sold 
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vindicandae et pristinae belli laudis recuperandae ut neque 
beneficiis neque amicitiae memorià moveretur, omnēsgue et 
animo et opibus in id bellum incumberent. 
Coāctīs equitum millibus vim et peditum circiter ccr, 
shaec in Haeduorum finibus recēnsēbantur, numerusque 
inibatur, praefecti cdnstituébantur; .Commio Atrebātī, 
Viridomārē et Eporedorigi Haeduis, Vercassiveļlaunē Ar- 
verno, consobrino Vercingetorigis, summa imperi traditur. 
His dēlēctī ex civitatibus attribuuntur quorum consilio 
ro bellum administraretur. Omnes alacres et fidüciae pleni 
ad Alesiam proficiscuntur; neque erat omnjum quisquam 
qui aspectum modo tantae multitüdinis sustineri posse 
arbitrarétur, praesertim ancipiti proelio, cum ex oppido 
eruptione pugnārētur, foris tantae copiae eguitātūs pedi- 

15 tātūsgue cernerentur. l 
The besieged 77. At ii qui Alesiae obsidébantur, praeterita 
in Alesia | die qua auxilia suorum exspectaverant, cön- 
are on the = - - d ae ša "M n 
verge of star- SUMptd omni frūmentē, inscii quid in Haeduis 
M Le gererétur, concilio coacto de exitü suarum fortū- 

20 proposal for nàrum consultabant. Ac variis dictis sententiis, 
relief ts re- = EET is 
jected, The (Uarum pars déditionem, pars, dum vires suppe- 
„ , terent, éruptionem cēnsēbat, nón praetereunda 
leave the oratio Critognati videtur propter eius singula- 
DS rem et nefāriam crūdēlitātem. 

25 Hic summo in Arvernis ortus locē et magnae habitus 
auctoritatis, “ Nihil," inquit, “dē eorum sententia dictürus 
sum qui turpissimam servitütem deditionis nomine appel- 
lant, neque hós habendos civium locó neque ad concilium 
adhibendēs cénseo. Cum his mihi res est qui eruptionem 

3 probant; quorum in consilio omnium vestrum cónsénsü 
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prīstinae residére virtūtis memoria vidétur. Animi est 
ista mollitia, non virtüs, paulisper inopiam ferre nón posse. 
Qui se ultro morti offerant facilius reperiuntur quam qui 
dolorem patienter ferant. Atque ego hanc sententiam 
s probarem (tantum apud mē dignitas potest) si nullam 
praeterquam vitae nostrae iactüram fieri viderem ; sed in 
consilio capiendo omnem Galliam respiciāmus, quam ad 
nostrum auxilium concitavimus. Quid, hominum millibus 
LXXX tnd loco interfectis, propinquis consanguineisque 
ro nostris animi fore exīstimātis, si paene in ipsis cadāveri- 
bus proelio decertare cogentur? Nolite hos vestro auxilio 
exspoliare qui vestrae salütis causa suum periculum neg- 
lexerunt, nec stultitia ac temeritate vestra aut animi imbe- 
cillitate omnem Galliam prosternere et perpetuae servitūtī. 
15 subicere. 

“ An, quod ad diem non venerunt, dé eorum fide cēn- 
stantiaque dubitatis? Quid ergo? | Romanos in illis 
ulterioribus münitionibus animine causā cotidie exerceri 
putatis? Si illorum nüntiis confirmari nón potestis omni 

20 aditü praesaepto, his ūtiminī testibus appropinguāre eorum 
adventum; cuius rei timore exterriti diem noctemque in 
opere versantur. 

* Quid ergo mei consili est? Facere quod nostri ma- 
iores néquaquam pari bello Cimbrorum Teutonumque fēcē- 

2srunt; qui in oppida compulsi ac simili inopià subāctī, 

eorum corporibus qui aetate ad bellum inütiles videbantur 

vitam tolerāvērunt, neque sé hostibus trādidērunt. Cuius 

rei si exemplum non habérémus, tamen libertatis causa 

institui et posteris prodi pulcherrimum iüdicarem. Nam 

30 quid illi simile bello fuit? Dēpopulātā Gallia Cimbri, 
MATH. CAESAR — II 
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magnāgue inlātā calamitate, finibus quidem nostris ali- 
quando excessérunt atque alias terras petierunt; iüra, 
leges, agros, libertatem nobis reliquerunt. Rēmānī vērē 
quid petunt aliud aut quid volunt, nisi invidia adducti, 
s quos fama nobiles potentesque bello cognoverunt, horum 
in agris civitatibusque considere atque his aeternam iniun- 
gere servitütem? Neque enim umquam alia condicione 
bella gesserunt. Quod si ea quae in longinquis nàtionibus 
geruntur ignoratis, respicite finitimam Galliam, quae in 

10 provinciam redacta, iüre et legibus commitatis, secüribus 
subiecta perpetua premitur servitũte.“ 

78. Sententiis dictis constituunt ut ii qui valētūdine aut 
aetate inütiles sint bello oppido excedant, atque omnia 
prius experiantur quam ad Critognātī sententiam dēscen- 

1, dant; illo tamen potius ütendum consilio, si res cogat 
atque auxilia morentur, quam aut deditionis aut pācis sube- 
undam condicionem. Mandubii, qui eds oppido recēpe- 
rant, cum liberis atque uxoribus exire coguntur. Hi cum 
ad münitiones Romanorum accessissent, flentes omnibus 

20 precibus orabant ut sé in servitütem receptos cibo iuvārent. 
At Caesar, dispositis in vallo custodiis, recipi prohibebat. 
——á 79. Interea Commius reliquique duces, quibus 
of the relieve Summa imperi permissa erat, cum omnibus co- 
aded ss piis ad Alesiam perveniunt et colle exteriore 

ET e - ii occupato non longius mille passibus à nostris 

münitionibus considunt. Postero die equitatu 

ex castris educto omnem eam plānitiem quam in longitū- 
dinem millia passuum 111 patere demonstravimus complent, 
pedestresque copias paulum ab eo loco abductās in locis 
sosuperioribus constituunt. Erat ex oppido Alesiā déspec- 
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tus in campum. Concurrunt his auxiliis visis; fit grātu- 

latio inter eos, atque omnium animi ad laetitiam excitantur. 

Itaque productis cõpiis ante oppidum consistunt et proxi- 

mam fossam cratibus integunt atque aggere explent séque 
s ad eruptionem atque omnēs cāsūs comparant. 


The Gauls are completely defeated and Vercingetorix surrenders 


80. Caesar omni exercitü ad utramque partem 74 Romans ` 
münitionum disposito, ut,si üsus veniat, suum nd sharp 
quisque locum teneat et nēverit, equitatum ex 
castris édiici et proelium committi iubet. Erat ex omnibus 

10 Castris, quae summum undique iugum tenébant, déspectus ; 
atque omnés milites intenti pugnae proventum exspectã- 
bant. Galli inter equites rārēs sagittarios expeditosque 
levis armātūrae interiécerant, qui suis cedentibus auxilio 
succurrerent et nostrorum equitum impetüs sustinerent. 

15 Ab his complüres dē improviso vulnerātī proelio excede- 
bant. Cum suós pugnà superiores esse Galli confiderent 
et nostros multitüdine premi viderent, ex omnibus parti- 
bus et ii qui münitionibus continebantur et ii qui ad auxi- 
lium convenerant clamore et ululātū suorum animos 

20 confirmābant. Quod in conspectü omnium rës gerebatur 
neque rēctē aut turpiter factum celari poterat, utrosque 
et laudis cupiditās et timor ignominiae ad virtūtem 
excitabat. 

Cum à meridie prope ad solis occasum dubia victoria 

25 pugnārētur, Germàni ünà in parte confertis turmis in 
hostēs impetum fēcērunt eosque prēpulērunt; quibus in 
fugam coniectis sagittāriī circumventi interfectique sunt. 
Item ex reliquis partibus nostri cedentes usque ad castra 
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insecüti sui colligendi facultātem non dedérunt. At ii qui 
Alesiā processerant, maesti, prope victoria desperata, sé in 
oppidum recépérunt. 
The Gauls 81. Und. die intermisso Galli atque hic 
„ spatio magno cratium, scalarum, harpagõnum 
night on Cae- numero effecto, media nocte silentio ex castris 
sar'sworks. &ovessi ad campestrés mūnītionēs accēdunt. 
Subito clāmēre sublātē, qua significatione qui in oppido 
obsidébantur dē sud adventü cognoscere possent, crātēs 
10 proicere, fundis, sagittis, lapidibus nostros de vāllē prē- 
turbāre, reliquaque quae ad oppugnationem pertinent pa- 
rant administrāre. Eodem tempore clamore exaudito dat 
tubà signum suis Vercingetorix atque ex oppido edücit. 

Nostri, ut superioribus diebus suus cuique erat locus 

15 attribūtus, ad münitiones accédunt; fundis librilibus, 
sudibusque quàs in opere dis- 
posuerant, ac glandibus Gallos 
proterrent.  Prēspectū tenebris 

| adempto, multa utrimque vulnera 
o Pe „ accipiuntur. Complūra tormentīs. 

(for Pompeium), ie. Strike tēla coniciuntur. At M. Antönius 

FODEN: et C. Trebēnius lēgātī, quibus hae 
partēs ad dēfendendum obvēnerant, guā ex parte nostrēs 
premi intellexerant, his auxilio ex ulterioribus castellis 

25 deductos summittēbant. 

82. Dum longius à münitione aberant Galli, plüs multi- 
tüdine telorum prēficiēbant; posteaquam propius succes- 
sérunt, aut se stimulis inopinantes indu&bant aut in scrobes 
delati transfodiebantur aut ex vallo ac turribus trāiectī 

30 pilis müralibus interibant. Multis undique vulneribus ac- 
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ceptis, nūllā münitione perruptā, cum lüx appeteret, veriti 
nē ab latere aperto ex superioribus castris eruptione cir- 
cumvenirentur, sé ad suos recepérunt. At interiörẽs, dum 
ea quae à Vercingetorige ad éruptionem praeparata erant 
s proferunt, priores fossas explent, diütius in his rébus ad- 
ministrandis morātī, prius suds discessisse cognovérunt 
quam mūnītionibus appropinguārent. Ita re infecta in 
oppidum reverterunt. | ` 
83. Bis magno cum detrimento repulsi Galli Zhe ina! 
10 quid agant consulunt ; locorum peritos adhibent ; Hin cis 


Movements 
ex his superiorum castrorum sitüs mūnītionēsgue S ril "D 
cognoscunt. Erat à septentrionibus collis, 
quem propter magnitüdinem circuitüs opere circumplecti 
non potuerant nostri; necessarioque paene iniquo loco et 

1; leniter declivi castra fecerant. Haec C. Antistius Rēgīnus 
et C. Caninius Rebilus legati cum duàbus legionibus ob- 
tinebant. 

Cognitis per exploratores regionibus ducēs hostium Lx 
milia ex omni numero dēligunt earum cīvitātum quae 
zo maximam virtütis opinionem habebant; quid quoque pacto 
agi placeat occulte inter se constituunt; adeundi tempus 
definiunt cum meridies esse videatur. His copiis Vercas- 
sivellaunum Arvernum, ünum ex rir ducibus, propinquum 
Vercingetorigis, praeficiunt. Ille ex castris prima vigilia 

25 ēgressus, prope confecto sub lücem itinere post montem 
sé occultāvit, militesque ex nocturno labore sese reficere 
iussit. Cum iam meridies appropinguāre vidérétur, ad ea 
castra quae supra dēmēnstrāvimus contendit; eodemque 
tempore equitatus ad campestrés münitiones accedere et 

3o reliquae cópiae pro castris sese ostendere coepérunt. 
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The Romans 84. Vercingetorix ex arce Alesiae suos cón- 
are attacked e ras — . biz sag 
on all sides, Spicātus, ex oppido egreditur; crates, longurios, 
müsculos, falces, reliquaque quae ēruptiūnis 
causa paraverat profert. Pugnatur ind tempore omnibus 
slocis, atque omnia temptantur; quae minime visa pars 
firma est, hüc concurritur. Romanorum manus tantis 
münitionibus distinetur nec facile plüribus locis occurrit. 
Multum ad'terrendos nostros valet clamor, qui post tergum 
pugnantibus exsistit, quod suum periculum in aliena vident 
10 virtūte constáre; omnia enim plerumque quae absunt 
vehementius hominum mentes perturbant. 
odia 85. Caesar idoneum locum nactus, quid guā- 
nature ofthe que in parte geratur cognoscit; laborantibus 
icis subsidium summittit.  Utrīsgue ad animum 
ts occurrit ünum esse illud tempus quo maxime contendi con- 
veniat: Galli, nisi perfrēgerint münitiones, de omni salūte 
desperant; Romani, si rem obtinuerint, finem laborum 
omnium exspectant. Maximé ad superiores münitionés 
laboratur, quo Vercassivellaunum missum demonstravimus. 
20 Iniquum loci ad declivitatem fastigium magnum habet 
momentum. Aliī tēla coniciunt, alii testüdine facta subeunt; 
defatigatis in vicem integri succedunt. Agger ab ūniversīs 
in münitionem coniectus et ascensum dat Gallis, et ea quae 
in terrà occultāverant Romani contegit; nec iam arma 
25 nostrīs nec vires suppetunt. 
Gua post 86. His rébus cognitis Caesar Labiēnum cum 
about 85 cohortibus vi subsidio laborantibus mittit; im- 
dire Hu kis perat, sī sustinere non possit, deductis cohortibus 
A M eruptione pugnet; id nisi necessario né faciat. 
30 feld. Ipse adit reliquos; cohortatur ne labori succum- 
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bant; omnium superiorum dimicationum früctum in eo die 
atque horà docet consistere. Interiores, dēspērātīs cam- 
pestribus locis propter magnitüdinem mūnītionum, loca 
praerupta ascensü temptant; hüc ea quae paraverant cón- 

s ferunt.  Multitüdine telorum ex turribus prēpugnantēs 
dēturbant, aggere et cratibus fossas explent, falcibus vāl- 
lum ac loricam rescindunt. 

87. Mittit primum Brütum adulescentem cum cohortibus 
Caesar, post cum aliis C. Fabium legatum ; postrémo ipse, 
ro cum vehementius pugnaretur, integros subsidio addücit. 
Restitütó proeliē ac repulsis hostibus, eo quo Labienum 
miserat contendit; cohortes III ex proximo castello dēdū- 
cit, equitum partem sē sequi, partem circumire exteriores 
mūnītionēs et à tergo hostes adoriri iubet. Labiénus, post- 

15 quam neque aggeres neque' fossae vim hostium sustinere 
poterant, coáctis x1 cohortibus, guās ex proximis praesidiis 
dēductās fors obtulit, Caesarem per nüntios facit certiorem 
quid faciendum existimet.  Accelerat Caesar ut proelio 
intersit. 

20 88. Eius adventū ex colore vestitüs cognito, 7e Gauls 
quo insigni in proeliis üti consuerat, turmīsgue . 
equitum et cohortibus visis guās se sequi iusserat, 80 if end 
ut dé locis superioribus haec declivia et devexa 
cernébantur, hostes proelium | committunt. Utrimque 

25 clamore sublātē, excipit rürsus ex vallo atque omnibus 
münitionibus clamor. Nostri émissis pilis gladiis rem 
gerunt. Repente post tergum eguitātus cernitur; cohortes 
aliae appropinquant. Hostes terga vertunt; fugientibus 
equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et 

3o princeps Lemovicum, occiditur; Vercassivellaunus Arver- 
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nus vivus in fuga comprehenditur; signa militaria LXXIII 
ad Caesarem referuntur; pauci ex tanto numero sé inco- 
lumēs in castra recipiunt.  Con- 
spicātī ex oppido caedem et fugam 
suorum, desperata salūte, copias 4 
münitionibus redücunt. Fit protinus 
hac ré audita ex castris Gallorum 
fuga. Quod nisi crebris subsidiis 
ac totius diei labore milites essent 
defessi, omnés hostium copiae deleri 
potuissent. Dé media nocte missus 
equitatus novissimum agmen con- 


atque interficitur, reliqui ex fuga in 
cīvitātēs discedunt. 
89. Postero die Vercin- The besieged 
= e- =,=- army Sur- 
getorix concilio convocato „ders. Ver- 
id bellum sé suscépisse i is 
8 . delivered up 
3 non suārum necessitatum, to Caesar. 
20 FIG. 33.— A General wearing sed commūnis libertatis 
the Cloak. E ; ; 
causã demonstrat; et quoniam sit 
fortūnae cēdendum, ad utramque rem sē illis offerre, 
seu morte sua Romanis satisfacere seu vivum tradere 
velint.  Mittuntur de his rebus ad Caesarem legati. 
2; Iubet arma tradi, principes prodüci. Ipse in mūnītione 
pro castris considit; eo duces prodücuntur. Vercinge- 
torix déditur, arma  proiciuntur.  Reservatis Haeduis 
atque Arvernis, si per eos civitates recuperare posset, 
ex reliquis captivis toti exercitu! capita singula praedae 
zo nömine distribuit. 
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go. His rebus confectis in Haeduos proficisci- Zhe Haedui 
tējā ar te 5 „ and Arverni 

tur; cīvitātem recipit. Eo legati ab Arvernis ,,, favored. 
missi quae imperāret sé factüros pollicentur. men, 
of the army to 


Imperat magnum numerum obsidum. Legiones winter quar- 
sin hiberna mittit. Captīvērum circiter xx millia * 
Haeduīs Arvernīsgue reddit. | Rome. 

T. Labienum cum duabus legionibus et equitatü in 
Sequanos proficisci iubet; huic M. Sempronium Rutilum 
attribuit. C. Fabium legatum et L. Minucium Basilum 

10 cum legionibus duabus in Rémis conlocat, né quam à 
finitimis Bellovacis calamitatem accipiant. C. Antistium 
Rēgīnum in Ambivaretēs, T. Sextium in Bituriges, C. Ca- 
ninium Rebilum in Rutēnēs cum singulis legionibus mittit. 
O. Tullium Ciceronem et P. Sulpicium Cavilloni et Matis- 

15 cone in Haeduis ad Ararim rei frūmentāriae causā conlocat. 
Ipse Bibracte hiemāre constituit. 

His rébus ex Caesaris litteris cognitis, Romae diérum xx 


supplicatio redditur. 


C. IVLI CAESARIS 
BELLI CIVILIS 


LIBER SECVNDVS 


23-44. CURIO'S DISASTROUS CAMPAIGN IN AFRICA, 
AUGUST, 49 B.C. 


His first operations are successful 


Curw's land- 23. lsdem temporibus C. Cūriē in Africam 
s umoppnee, profectus ex Sicilia, etiam ab initio cēpiās P. 
Atti Vari despiciens, duas legiones ex III quas 

accéperat à Caesare, D equites transportabat, biduoque et 
snocte in nāvigātione consümpta appellit ad eum locum 
qui appellatur Anquillaria. Hic locus abest à Clupea 
passuum xxii millia, habetque non incommodam aestate 
stationem, et duobus éminentibus promunturiis continetur. 
Huius adventum L. Caesar filius cum x longis nāvibus ad 
10 Clupeam praestdlans, guās nāvēs Uticae ex praedónum 
bello subductas P. Attius reficiendas huius belli causa 
cüraverat, veritus navium multitüdinem ex alto refügerat 
appulsaque ad proximum litus triréme cēnstrātā et in 
litore relictà pedibus Hadrümetum profügerat. Id oppi- 
1 dum C. Considius Longus ünius legionis praesidio tueba- 
tur. Reliquae Caesaris nāvēs visa eius fuga se Hadrumétum 

170 
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recēpērunt. Hunc secütus Marcius Rüfus quaestor nāvi- 
bus XII, quàs praesidio onerariis navibus Cürio ex Sicilia 
édüxerat, postquam in litore relictam nàvem conspexit, 
hanc remulcē abstraxit, ipse ad C. Cürionem cum classe 


s rediit. 
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Curio's Campaign in Africa. 
24. Curio Marcium Uticam navibus prae- Curio sets out 
Male. 1 E wt = o Jor Utica, 
mittit; ipse eodem cum exercitü proficiscitur ;,,,, the 
biduique iter progressus ad flümen Bagradam 5 | 
orce wnaer 
pervenit. Ibi C. Caninium Rebilum legatum Varus is en- 


rocum legionibus relinquit; ipse cum equitata 7% 2 
antecedit ad Castra exploranda Cornelia, quod d Cor- 
is locus peridoneus castris habebatur. Id autem 
est iugum dērēctum, ēminēns in mare, utrāgue ex parte 
praeruptum atque asperum, sed tamen paulo lēniēre fas- 


1stigid ab ea parte quae ad Uticam vergit; abest dērēctē 
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itinere ab Utica paulo amplius passüs mille. Sed hoc 
itinere est fons, quo mare succedit, longe ut lateque is 
locus restāgnet; quem si qui vitare voluerint, sex millium 
circuitü in oppidum perveniunt. 

s 25. Hoc explorato loco Cürio castra Vari conspicit müro 
oppidõque coniüncta ad portam quae appellatur Bellica, 
admodum mūnīta nàtüra loci, üna ex parte ipso oppido 
Utica, alterā theatro quod est ante oppidum, substrüctioni- 
bus eius operis maximis aditü ad castra difficili et angusto. 

10 Simul animadvertit multa undique portari atque agi plē- 
nissimis viis, quae repentini tumultüs timore ex agris in 
urbem cõnferẽèbantur. Hũc equitatum mittit ut diriperet 
atque haberet loco praedae; eodemque tempore his rebus 
Curio routs subsidiē DC equites Numidae ex oppido pedi- 

13afropof | tesque cccc mittuntur à Varo, quos auxili causa 
Varus's Nu- 
midian allies, rēx Iuba paucis diébus ante Uticam miserat. 
and takes Huic et paternum hospitium cum Pompeio et 
possession of 
200 trans- | simultas cum Cürione intercédébat, quod tri- 

PAN bünus plebis legem prómulgaverat qua lege 

20 regnum Iubae püblicaverat. Concurrunt equites inter sé; 
neque vēro primum impetum nostrorum Numidae ferre 
potuérunt, sed interfectis circiter cxx reliqui sé in castra 
ad oppidum receperunt. Interim adventü longarum 
navium Cuürio pronüntiari onerariis navibus iubet quae 

25 stābant ad Uticam numero circiter cc, sé in hostium 
habitürum loco qui non ex vestigio ad Castra Cornelia 
nāvēs tradüxissent. Qua pronüntiatione facta, temporis 
püncto sublātīs ancoris omnés Uticam relinquunt et quo 


imperatum est transeunt. Quae res omnium rerum copia 
3o complevit exercitum. 
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26. His rebus gestis Cũriõ sé in castra ad Curio en- 
Bagradam recipit atque üniversi exercitüs con- t5 4 
clàmatione imperator appellātur, posterēgue die Mies 2 
Uticam exercitum dücit et prope oppidum cas- mish. 

stra ponit. Nondum opere castrorum perfecto 
equites ex statione nüntiant magna auxilia equitum pedi- 
tumque ab rege missa Uticam venire; eodemque tempore 
vis magna pulveris cernēbātur, et véstigio temporis primum 
agmen erat in conspectü. Novitāte rei Cürio permotus 

10 praemittit equites qui primum impetum sustineant ac 
morentur; ipse celeriter ab opere déductis legionibus aciem 
instruit Equitésque committunt proelium, et, priusquam 
plānē legiones explicari et consistere possent, tota auxilia 
regis impedita ac perturbāta, quod nüllo ordine et sine 

15 timore iter fecerant, in fugam coniciunt, eguitātūgue omni 
ferē incolumi, quod sé per litora celeriter in oppidum 
recipit, magnum peditum numerum interficiunt. 


Signs of defection in Curio's army 


27. Proxima nocte centuriones Marsi duo ex Tuo desert- 
castris Cürionis cum manipulāribus suis XXII 75,2; shat 
20ad Attium Vārum perfugiunt. Hi, sive vére Te 
quam habuerant opinionem ad eum perferunt, disafected. 

sive etiam auribus Vàri serviunt (nam quae 

volumus, ea crédimus libenter, et quae sentimus ipsi reli- 

quós sentire spērāmus), confirmant quidem certē totius 
25 exercitūs animos alienos esse à Cürione, maximéque opus 

esse in cónspectum exercitüs venire et conloquendi dare 

facultátem. Qua opinione adductus Varus postero diē 


mane legidnés ex castris edücit. Facit idem Cūriē, atque 
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ūnā valle nón magna interiecta suas uterque copias 
instruit. 
28. Erat in exercitü Vàri Sextus Quinctilius 


‘in attempt 2 / Pn PR NS . 
to induce Vārus, quem fuisse Corfini supra démonstra- 
Curio's sol- = 8 Z " 3 

5 diers to desert tum est. Hic dīmissus ā Caesare in Africam 
is almost vēnerat, legionesque eas trãdũxerat Curio quas 
successful. 


superioribus temporibus Corfinio receperat Cae- 
sar, adeo ut paucis mūtātīs centurionibus idem ordines 
manipulique cēnstārent. Hanc nactus appellationis cau- 

10 Sam Quinctilius circumire aciem Cürionis atque obsecrare 
milites coepit né primam sacrāmentī quod apud Domitium 
atque apud sé quaestorem dixissent memoriam dēpēnerent, 
neu contra eds arma ferrent qui eadem essent üsi fortuna 
eademque in obsidione perpessi, neu pró his pugnarent 

154 quibus cum contumēliā perfugae appellarentur. Hũc 
pauca ad spem largitionis addidit, quae ab sua liberali- 
tate, si se atque Attium secüti essent, exspectare deberent. 
Hāc habita oratione nullam in partem ab exercitū Cürionis 
fit significatio, atque ita suas uterque copias redūcit. 

20 29. At in castris Cürionis magnus omnium incessit 
timor animis; is variis hominum sermonibus celeriter 
augétur. Unusquisque enim opiniones fingébat et ad id 
quod ab alio audierat sui aliquid timoris addebat. Hoc ubi 
üno auctore ad plüres permānāverat atque alius alii trãd i- 

25 derat, plüres auctores eius rei videbantur. Erat civile 
bellum; genus hominum cui quod liberet liceret facere, et 
sequi quod vellet; legiones eae quae paulo ante apud adver- 
sáarios fuerant (nam recentia Caesaris beneficia imminuerat 
mãnsuẽtũdõ quà conferrentur in münicipia etiam diversis 

zo partibus coniūncta); aeguē enim ex Marsis Paelignisque 
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veniebant et qui superiore nocte perfūgerant et qui in con- 
tuberniīs centuriones militesque remanserant. Non nūllī 
graviora iactaverant. | Sermones militum dubii dūrius 
accipiebantur, non nülla etiam ab iis qui diligentiores 
s videri volebant fingebantur. 

30. Quibus dé causis consilio convocato dé Curio holds 
summā rérum dēlīberāre incipit. Erant sen- xii 


tentiae quae conandum omnibus modis castraque pod 
a opinions are 
Vari oppugnanda cénsérent, quod huius modi divided e- 
ae 7 bg wie... vs s — = tween an 
to militum consiliis otium maxime consentaneum imiediais 


esse arbitrarentur; postremo praestare dicebant atfacž and 
per virtütem in pugna belli fortünam experiri diii 
quam dēsertēs et circumventos ab suis gravissimum 
supplicium perpeti. Erant qui cénsérent de tertia 
1; vigilia in Castra Cornelia recedendum, ut maiore spatio 
temporis interiecto militum mentes sanarentur, simul, si 
quid gravius accidisset, magna multitūdine nàvium et 
tütior et facilior in Siciliam receptus darétur. 
31. Curio utrumque improbāns consilium, Cario 
20 quantum alteri sententiae deésset animi, tantum pies both 
alteri superesse dicebat: hos turpissimae fugae Plans. 
rationem habere, illos etiam iniquo loco dimicandum 
putare. ‘Qua enim," inquit, “ fīdūciā et opere et nātūrā 
loci münitissima castra expugnari posse confidimus? At 
25 vēro quid proficimus, si accepto magno détrimentd ab 
oppugnatione castrorum discedimus ? Quasi non et felicitas 
rerum gestarum exercitüs benevolentiam imperatoribus et 
res adversae odia concilient! Castrorum autem mũtãtiõ 
quid habet nisi turpem fugam et dēspērātionem omnium 
sorérum et alienationem exercitūs? Nam neque pudentēs 
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suspicārī oportet sibi parum crēdī negue improbēs scīre 
sēsē timērī, guod illīs licentiam timor augeat noster, 
his suspicio studia déminuat. Quod si iam," inquit, 
*haec explorata habeamus quae de exercitüs alienatione 
s dicuntur, — quae quidem ego aut omnino falsa aut certe 
minora opinione esse confido, — quanto haec dissimulare 
et occultare quam per nos confirmare praestet! An non, 
uti corporis vulnera, ita exercitüs incommoda sunt tegenda, 
nē spem adversariis augeamus? — At etiam ut mediā 
ronocte proficiscamur addunt; quo maiorem, credo, licen- 
. tiam habeant qui peccare conentur. Namque huius modi 
rēs aut pudore aut metü tenentur, quibus rebus nox 
maxime adversaria est. Quare neque tanti sum animi ut 
sine spé castra oppugnanda censeam, neque tanti timoris 
15 uti spe deficiam; atque omnia prius experienda arbitror 
magnaque ex parte iam mé ūnā vobiscum dé ré iüdicium 
factürum confido." 
11 32. Dīmissē consilio cóntionem advocat mīli- 
„ . tum. Commemorat quo sit eorum üsus studio 
20 and wins ad Corfīnium Caesar, ut magnam partem Italiae 
EM . beneficio atque auctoritate eorum suam fecerit. 
* Vos enim vestrumque factum," inquit, “omnia 
deinceps münicipia sunt secüta, neque sine causa et 
Caesar amicissime dē vobis et illi gravissime iūdicāvērunt : 
25 Pompeius enim nūllē proelio pulsus, vestri facti praeiü- 
dició dēmētus Italia excessit; Caesar me, quem sibi cāris- 
simum habuit, provincias Siciliam atque Africam, sine 
quibus urbem atque Italiam tuērī non potest, vestrae fidei 
commisit. l 


30 At sunt qui vos hortentur ut à nobis dēscīscātis. Quid 
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enim est illīs optātius guam ūnē tempore et nēs circum- 
venire et vos nefario scelere obstringere? aut quid īrātī 
gravius dē vobis sancire possunt quam ut eós prēdātis qui 
sé vóbis omnia debere iūdicant, in eorum potestātem veniā- 
5 tis qui sé per vēs perisse existimant? An vero in Hispania 
res gestas Caesaris non audistis? duds pulsás exercitüs, 
duos superatos duces, duas receptas provincias? haec acta 
diebus xL quibus in conspectum adversariorum vēnerit 
Caesar? An qui incolumes resistere nón potuerunt perditi 
10 resistent? Vos autem incerta victoria Caesarem secūtī 
diiüdicata iam belli fortūnā victos seguēminī, cum vestri 
offici praemia percipere debeatis?  Desertos enim sé ac 
proditos a vobis dicunt et prioris sacramenti mentionem 
faciunt. Vösne vero L. Domitium, an vos Domitius dése- 
rruit? Nonne extremam pati fortünam paratos proiecit 
ille? non sibi clam vobis salütem fuga petivit? non pro- 
diti per illum Caesaris beneficio estis conservati? Sacrā- 
mento quidem vos tenere qui potuit, cum proiectis fascibus 
et deposito imperio privatus et captus ipse in alienam 
20 vēnisset potestatem ? Fingitur nova religio, ut, ed neg- 
lectó sacrāmentē quo tenēminī, respiciatis illud quod dēdi- 
tione ducis et capitis deminütione sublātum est. 
* At, credo, Caesarem probatis, in mē offenditis: qui dē 
meis in vos meritis praedicatürus nón sum, quae sunt 
25adhūc et mea voluntate et vestra exspectatione leviora; 
sed tamen sui laboris milites semper Eventi belli praemia 
petiverunt, qui qualis sit futūrus nē vos quidem dubitātis ; 
diligentiam quidem nostram aut, quem ad finem adhüc 
res processit, fortūnam cür praeteream? An paenitet vos, 
3 quod salvum atque incolumem exercitum nülla omnino 
MATH. CAESAR — 12 
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Fabius ā proximīs mīlitibus circumventus interficitur. At 
fugientium multitüdine ac turba portae castrorum occu- 
pantur atque iter impeditur, plüresque in eo locē sine vul- 
nere quam in proelio aut in fugà intereunt; neque multum 


sāfuit quin etiam castris expellerentur, ac nón nülli protinus 


eodem cursü in oppidum contenderunt. Sed cum loci 
nātūra et münitio castrorum aditum prohibebat, tum quod 
ad proelium égressi Cürionis milites iis rebus indigebant 
quae ad oppugnationem castrorum erant ūsuī. Itaque 


10 Cũriõ exercitum in castra redücit suis omnibus praeter 


15 


20 


Fabium incolumibus, ex numero adversariorum circiter DC 
interfectis ac mille vulneratis; qui omnes discessü Cürionis 
multique praeterea per simulationem vulnerum ex castris 
in oppidum propter timorem sēsē recipiunt. Qua re ani- 
madversā Varus et terrore exercitüs cognito, bücinatore in 
castris et paucis ad speciem tabernaculis relictīs, dé tertia 
vigilia silentio exercitum in oppidum redücit. 

The towns- 30. Postero die Cürio obsidere Uticam vāllē- 
people are on . mor E TP . TP 
the point of due Circummūnīre instituit. Erat in oppido 
surrendering  multitūdo īnsolēns belli diūturnitāte oti, Uticēnsēs 


when word pro quibusdam Caesaris in sé beneficiis illi ami- 
Juba is cissimi, conventus qui ex variis generibus cön- 
S p e staret, terror ex superioribus proeliis magnus. 
reēnforce- Itaque dé deditione omnes iam palam loquéban- 
dj tur, et cum P. Attio agébant né sua pertināciā 
omnium fortūnās perturbàri vellet. Haec cum agerentur, 
nüntii praemissi ab rege Iubã vēnērunt, qui illum adesse 
cum magnis copiis dicerent et de custödiã ac dēfēnsiēne 


urbis hortārentur. Quae rés eórum perterritos animos 


3o cCOnfirmāvit. 
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Annihilation of Curios army by Juba 


37. Nūntiābantur haec eadem Cüriöni, sed Curio with- 
aliquamdiü fides fieri nón poterat; tantam habē- ini jm 
bat suārum rérum fidüciam. lamque Caesaris / and 
in Hispāniā rēs secundae in Africam nüntiis ac papa 

slitterīs perferēbantur. Quibus omnibus rébus meet 
sublatus nihil contra sé regem nisürum existimabat. Sed 
ubi certis auctoribus comperit minus v et xx millibus longe 
ab Utica eius cēpiās abesse, relictis münitionibus sēsē in 
Castra Cornelia recepit.  Hūc frümentum comportare, 

v mãteriam conferre coepit, statimque in Siciliam misit, uti 
duae legionés reliquusque equitatus ad sé mitteretur. 
Castra erant ad bellum dücendum aptissima nātūrā loci et 
münitione et maris propinquitate et aquae et salis copia, 
cuius magna vis iam ex proximis erat salinis eo congesta. 

15 NOn materia multitüdine arborum, non frümentum, cuius 
erant plēnissimī agri, déficere poterat. Itaque omnium 
suorum consénsü Cūriē reliquas copias exspectare et 
bellum dücere parābat. 

38. His constitütis rebus probatisque consiliis Supposing the 

20ex perfugis quibusdam oppidānīs audit Iubam % main 


force to have 


revocatum fīnitimē bello et controversiis Lepti- been detained, 
MM T : i 5 " Curio routs 
tanorum restitisse in regno, Saburram, eius prae- e advance 


fectum, cum mediocribus copiis missum Uticae d under 
, - i Sačurra and 
appropinquare. His auctoribus temere crēdēns pursues with 
So ege * E : his whole 
2; consilium commütat et proelio rem committere army. 
constituit. Multum ad hanc rem probandam 
adiuvat adulescentia, magnitüdo animi, superioris temporis 


proventus, fidücia rei bene gerendae. His rébus impulsus 
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eguitātum omnem prīmā nocte ad castra hostium mittit ad 
flümen Bagradam. Quibus praeerat Saburra, dē quo ante 
erat auditum; sed réx cum omnibus copiis sequebatur et 
vi milium passuum intervallo 4 Saburra consederat. 
s Equites missi noctü iter conficiunt, imprüdentes atque 
inopīnantēs hostes adgrediuntur. Numidae enim guādam 
barbara consueétüdine nüllis ordinibus passim cēnsēderant. 
Hos oppressos somno et dispersos adorti magnum eorum 
numerum interficiunt; multi perterriti profugiunt. Quo 

rofacto ad Cürionem equites revertuntur captivosque ad eum 
dedücunt. 

39. Cürio cum omnibus cēpiīs guārtā vigilia exierat 
cohortibus v castris praesidio relictis. Prõgressus millia 
passuum VI equites convenit, rem gestam cognovit. E cap- 

15 tivis quaerit quis castris ad Bagradam praesit; respondent 
Saburram. Reliqua studio itineris conficiendi quaerere 
praetermittit, proximaque respiciens signa, ''Videtisne," 
inquit, * milites, captivorum orationem cum perfugis con- 
venire? abesse regem, exiguas esse copias missas, quae 

20 paucis equitibus pares esse non potuerint? Proinde ad 
praedam, ad gloriam properate, ut iam dé praemiis vestris 
et dé referenda gratia cogitare incipiamus." — Erant per 
sé magna quae gesserant equites, praesertim cum eorum 
exiguus numerus cum tanta multitüdine Numidarum con- 

as ferretur; haec tamen ab ipsis īnflātius commemorābantur, 
ut de suis homines laudibus libenter praedicant. Multa 
praeterea spolia praeferebantur, capti hominés equique 
prodücebantur; ut, quicquid intercederet temporis, hoc 
omnibus victoriam morari videretur: ita spei Cürionis mili- 
zo tum studia non deérant. Equites sequi iubet sese iterque 
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accelerat, ut quam maximē ex fuga perterritos adoriri 
posset. At illi itinere totius noctis confecti subsequi non 
poterant, atque alit alio loco resistebant. Nē haec quidem 
rés Cürionem ad spem morabatur. 
s 40. Iuba certior factus à Saburrā dé nocturno Sašurra | 
proelio 1 millia Hispanorum et Gallorum equi- 5 
tum, quos suae custõdiae causa circum sé habēre vin iet Ad 
consuerat, et peditum eam partem cui maximé Zure the 
confidebat Saburrae summittit; ipse cum reli- vi 
10 quis copiis elephantīsgue Lx lentius subsequitur. e.. 
Suspicatus e praemissis equitibus ipsum adfore Cürionem 
Saburra copias equitum peditumque īnstruit atque his im- 
perat ut simulatione timoris paulatim cedant ac pedem re- 
ferant ; sēsē, cum opus esset, signum proelī datürum et quod 
ig rem postulare cognovisset imperatürum. Cūriē, ad superi- 
órem spem additā praesentis temporis opinione, hostes 
fugere arbitratus copias ex locis superioribus in campum 
dedücit. 
41. Quibus ex locis cum longius esset prē- wren the 
zo gressus, confecto iam labore exercitü xvi millium i are 


. 2 TT : T" worn out by 
spatio constitit. Saburra aciem constituit et cir- a vain pur- 


cumire Ordinés atque hortārī incipit; sed pedi- parapets 
tātū dumtaxat procul ad speciem ūtitur, equites e. 
in aciem immittit. Non deést negotio Cürio suosque hor- 
25 tatur ut spem omnem in virtüte reponant. Nē militibus 
quidem ut dēfessīs neque equitibus ut paucis et labore cón- 
fectis studium ad pugnandum virtüsque deérat; sed hi 
erant numero cc, reliqui in itinere substiterant. Hi quam- 
cumque in partem impetum fecerant, hostes loco cédere 


30 cógébant, sed neque longius fugientes prosequi neque vehe- 


184 BELLI CIVILIS 


mentius eguēs incitāre poterant. At eguitātus hostium ab 
utroque cornü circumire aciem nostram et aversos proterere 
incipit. Cum cohortes ex acie procucurrissent, Numidae 
integri celeritate impetum nostrorum effugiebant rürsusque 

s ad ordines suos sé recipientes circumibant et ab acie exclü- 
debant. Sic neque in loco manere ordinesque servāre 
neque procurrere et casum subire tütum videbatur. Hos- 
tium copiae summissis ab rege auxiliis crebro augēbantur ; 
nostros vires lassitüdine déficiébant, simul ii qui vulnera 

10 accēperant neque acie excedere neque in locum tütum 
referri poterant, quod tota acies equitatü hostium circum- 
data tenebatur. Hi de suā salüte desperantes, ut extremo 
vitae tempore homines facere consuerunt, aut suam mortem 
miserābantur aut parentes suos commendabant, sī quos ex 

15 eo periculo fortüna servare potuisset. Plena erant omnia 
timoris et lüctüs. 


Curio and 42. Cũriõ ubi perterritis omnibus neque co- 
almost kis h — 19 -— - — di - 9 II . 

whole army  hortātionēs suas neque preces audiri intellegit, 
Perret ünam ut in miseris rébus spem reliquam salütis 


20esse arbitratus proximos colles capere üniversos atque eo 
signa ferre iubet. Hos quoque praeoccupat missus à 
Saburra equitatus. Tum vérd ad summam dēspērātionem 
nostri perveniunt, et partim fugientes ab equitatü inter- 
ficiuntur, partim integri procumbunt. Hortatur Curionem 
25 Cn. Domitius, praefectus equitum, cum paucis equitibus 
circumsistens, ut fuga salütem petat atque in castra con- 
tendat, et sé ab eo non discessürum pollicetur. At Curio 
numquam sé, amisso exercitü quem à Caesare fidei com- 
missum acceperit, in eius conspectum reversürum confir- 
30 mat, atque acriter proeliāns interficitur. Equites ex proelio 
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perpauci sé recipiunt; sed ii quos ad novissimum agmen 
equorum reficiendorum causa substitisse demonstratum est, 
fuga totius exercitüs procul animadversa, sese incolumes in 
castra conferunt. Milites ad ünum omnes interficiuntur. 

43. His rébus cognitis Marcius Rüfus quaes- 
tor in castris relictus 4 Cürione cohortatur suds 5 
nē animē dēficiant. Illi orant atque obsecrant E 
ut in Siciliam navibus reportentur. Pollicẽtur /e4ward the 
magistrisque imperat navium ut primo vespere TS 
10 omnẽs scaphās ad litus appulsas habeant. Sed tantus fuit 
omnium terror ut alii adesse copias Iubae dicerent, alii cum 
legionibus īnstāre Varum iamque sé pulverem venientium 
cernere (quàrum rérum nihil omnino acciderat), alii classem 
hostium celeriter advolātūram suspicarentur. Itaque per- 
ts territis omnibus sibi quisque consulebat. Qui in classe 
erant proficisci properabant. Horum fuga nāvium onerā- 
riarum magistros incitābat; pauci lēnunculī ad officium 
imperiumque conveniebant. Sed tanta erat complétis 
litoribus contentió qui potissimum ex magnó numero con- 
20 Scenderent, ut multitüdine atque onere non nülli déprime- 
rentur, reliqui ob timórem propius adire tardārentur. 

44. Quibus rébus accidit ut pauci milites pa- 4 py escape 
trésque familiae, qui aut gratia aut misericordia „ 
valerent aut ad nāvēs adnāre possent, recepti in zke hands of 
25 Siciliam incolumēs pervenīrent. Reliquae cēpiae Ju 
missis ad Vārum noctü léegátorum numerē centurionibus 
sésé ei dédidérunt. Quārum cohortium milites postero diē 
ante oppidum Iuba cēnspicātus, suam esse praedicāns 
praedam, magnam partem eorum interfici iussit, paucos 
zo relictos in régnum praemisit, cum Vārus suam fidem ab eõ 
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laedi quereretur neque resistere audēret. Ipse equo in 
oppidum invectus prēseguentibus complüribus senatoribus, 
quo in numero erat Ser. Sulpicius et Licinius Damasip- 
pus, quae fieri vellet Uticae constituit atque imperavit, 
sdiébusque post paucis sé in régnum cum omnibus copiis 
recēpit. 


LIBER TERTIVS 


1-5. PREPARATIONS FOR THE CAMPAIGN IN THE EAST, 49 B.C. 


Caesar at Rome and Brundisium in December 


I. Dictatore habente comitia Caesare cēnsulēs Caesar is 
-— ES m ` elected con- 
creantur lūlius Caesar et P. Servilius; is enim ,,7 pr 
erat annus quo per légés ei consulem fieri liceret. & . C. 
B z E _ < MN = Measures for 
His rebus confectis, cum fides tota Italia esset she relief 
. * mā both of 
5 angustior neque creditae pecüniae solverentur, 7 and 


constituit ut arbitri darentur; per eos fierent 5 5 

aestimátionés possessionum et rérum, quanti men who kad 

guaegue eārum ante bellum fuisset, atgue eae 5 
créditóribus traderentur. Hoc et ad timorem ^er. 

10 novarum tabularum tollendum minuendumve, qui fere bella 
et civiles dissensiones sequi consuevit, et ad debitorum 
tuendam existimationem esse aptissimum existimavit. 
Itemque praetoribus tribünisque plebis rogationes ad po- 
pulum ferentibus, non nüllos ambitüs Pompeia lege dam- 

1; nátos illis temporibus quibus in urbe praesidia legionum 
Pompeius habuerat (quae iüdicia aliis audientibus iüdi- 
cibus, aliis sententiam ferentibus singulis diebus erant 
perfecta) in integrum restituit, qui sé illi initio civilis 
belli obtulerant, si sua opera in bello üti vellet — pro- 

187 
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inde aestimāns ac sī ūsus esset, guoniam suī fēcissent 
potestatem. Statuerat enim prius hos iüdicio populi dē- 
bére restituī quam suo beneficio videri receptos, nē aut 
ingratus in referenda gratia aut adrogans in praeripiendē 
2 AC 4 
s populi beneficio videretur. 
2. His rébus et feriis Latinis comitiīsgue 
Caesar goes M M : eL M . E ET 
to Brun- omnibus perficiendis xi dies tribuit dictatüraque 
disium and 7 3 n T 
prepares io S& abdicat et ab urbe proficiscitur Brundisiumque 
cross over to pervenit. Eo legiones xir, eguitātum omnem 
Greece. Size M ME : 
ro and condition venire iusserat. Sed tantum navium repperit 
hi i = - „ ER 
o his army. ut anguste Lxx cohortēs legionāriērum militum, 
DC equites trānsportārī possent. Hoc ünum Caesari ad 
celeritàtem conficiendi belli defuit. Atque eae ipsae copiae 
hoc infrequentiorés imponuntur, quod multi Gallicis tot 
15 bellis defecerant, longumque iter ex Hispania magnum 
numerum dētinuerat, et gravis autumnus in Apūliā cir- 
cumque Brundisium ex salüberrimis Galliae et Hispaniae 
regionibus omnem exercitum valētūdine temptāverat. 


Pompey's preparations during the year 


Pompey's 3. Pompēius annuum spatium ad comparan- 
^ P p p 

20 1 dās cēpiās nactus, quod vacuum ā bellõ atque ab 

MOn: hoste otiosum fuerat, magnam ex Asia Cycladi- 


busque insulis, Corcyra, Athenis, Ponto, Bithynia, Syria, 
Cilicia, Phoenice, Aegypto classem coégerat, magnam 
omnibus locis aedificandam cüraverat; magnam imperātam 

25 Asiae, Syriae régibusque omnibus et dynastis et tetrarchis 
et liberis Achaiae populis pecüniam exēgerat, magnam 
societātēs earum provinciarum quàs ipse obtinebat sibi 
numerare coegerat. 
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4. Legiones confecerat civium Rēmānērum numeration 
vnn: V ex Italia, guās trādūxerat; ünam ex 5 
Ciliciā veterānam, quam factam ex duābus ge- 
mellam appellabat; ūnam ex Creta et Macedonia ex vete- 
sranis militibus qui dimissi à superioribus imperatoribus in 
his provinciis consederant; duas ex Asia, quas Lentulus 
consul cēnscrībendās cüraverat. Praeterea magnum nume- 
rum ex Thessaliā, Boeotià, Achaia Epiroque supplémenti 
nomine in legiones distribuerat; his Antoniànos milites 

ro admiscuerat. Praeter has exspectabat cum Scipione ex 
Syria legiones 11.  Sagittarios Creta, Lacedaemone, ex 
Ponto atque Syria reliquisque civitatibus rrr millium numero 
habebat, funditorum cohortés sescēnāriās II, equitum vil 
millia. Ex quibus pc Gallos Déiotarus addüxerat, p Ario- 
15 barzanés ex Cappadocia; ad eundem numerum Cotys 
ex Thracia dederat et Sadalam filium miserat; ex 
Macedonia cc erant, quibus Rhascypolis praeerat, ex- 
cellentī virtüte; D Alexandria, Gallos Germānēsgue, 
quos ibi A. Gabinius praesidi causa apud régem Ptolo- 
20 maeum reliquerat, Pompeius filius cum classe addũxerat; 
DCCC ex servis suis pastorumque suorum numero coegerat ; 
ccc Tarcondārius Castor et Domnilaus ex Gallograecia 
dederant (hérum alter ūnā vēnerat, alter filium miserat); 
cc ex Syria 4 Commāgēnē Antiocho, cui magna Pompeius 
25 praemia tribuerat, missi erant, in his plerique hippo- 
toxotae. Hiic Dardanēs, Bessos partim mercēnnāriēs, 
partim imperio aut gratia comparātēs, item Macedones, 
Thessalos ac reliquarum gentium et civitatum adiēce- 
rat, atque eum quem supra demonstravimus numerum 
3o expléverat. 
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His grain 5. Frümenti vim maximam ex Thessalia, Asia, 
DA o" Aegypto, Crētā, Cyrenis reliquisque regionibus 
10 d comparāverat. Hiemare Dyrrachi, Apollēniae 
Officersof^is omnibusque oppidis maritimis constituerat, ut 
aad mare trānsīre Caesarem prohiberet; eiusque rei 
causa omni Ora maritima classem disposuerat.  Praeerat 
Aegyptiis navibus Pompeius filius, Asiaticis D. Laelius et 
C. Triarius, Syriacis C. Cassius, Rhodiis C. Marcellus cum 
C. Coponio, Liburnicae atque Achāicae classi Scribonius 
10 Libo et M. Octavius. Toti tamen officio maritimo M. 
Bibulus praepositus cüncta administrabat; ad hunc summa 


imperi respiciēbat. 


6-30. THE EASTERN CAMPAIGN UNTIL ANTONY'S UNION WITH 
CAESAR, JAN.-APR, 48 B.C. 


Caesar's unexpected arrival in Epirus 


Caesar 6. Caesar ut Brundisium venit, contionatus 
crosses With i miks . n - 
seven legions apud milites, quoniam prope ad finem laborum 
15.7 5 ac periculorum esset perventum, aequo animo 
Palaeste, mancipia atque impedimenta in Italia relinque- 
January 4-5. rent, ipsi expediti nāvēs cēnscenderent, qué maior 
numerus militum posset imponi, omniaque ex victoria et ex 
suà liberalitate sperarent, conclāmantibus omnibus im- 
20 perāret quod vellet, quodcumque imperāvisset se aequo 
animo esse factüros, rr. Nón. Ian. naves solvit. Impositae, 
ut suprà demonstratum est, legiones vri. Postridie terram 
attigit Cerauniorum saxa inter et alia loca periculosa quie- 
tam nactus stationem; et portüs omnes timens, quod teneri 


2; ab adversāriīs arbitrabantur, ad eum locum qui appellabatur 
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Palaestē, omnibus navibus ad ūnam incolumibus, mīlitēs 
exposuit. 
His landing 7. Erant Orici Lucretius Vespillē et Minucius 
is unopposed. Rüfus cum Asiaticis navibus xvi, quibus iussū 
5 D. Laeli praeerant, M. Bibulus cum nàvibus cx Corcyrae. 
Sed neque illi sibi confisi ex portü prodire sunt ausi, cum 
Caesar omnino xii nāvēs longas praesidio dūxisset, in 
quibus erant constratae 1111, neque Bibulus impeditis nāvi- 
bus dispersisque rémigibus satis mātūrē: occurrit, quod 
ro prius ad continentem visus est Caesar quam dē eius ad- 
ventü fama omnino in eas regiones perferrẽtur. 
Caesar's 8. Expositis militibus nāvēs eadem nocte 
ships, while Brundisium à Caesare remittuntur, ut reliquae 


returning for 


d ii ofhis legiones  equitatusque trānsportārī possent. 
oops, are " 2 . s m 
15 attacked and Huic officio praepositus erat Füfius Calenus 


„ lēgātus, guī celeritātem in trānsportandīs legiē- 


Bibulus, wko nibus adhibēret. Sed sērius a terra provectae 
then stations 


a guard nāvēs neque üsae nocturna aura in redeundo 
alongthe ^  offendérunt. Bibulus enim Corcyrae certior 
whole coast. 


20 factus de adventü Caesaris, sperans alicui se 
parti onustārum nàvium occurrere posse, inanibus occurrit 
et nactus circiter xxx in eās indiligentiae suae atque erroris 
īrācundiam ērūpit omnesque incendit eodemque igni nautas 
dominosque nāvium interfecit, magnitudine poenae reliquos 

25 dēterrērī sperans. Hoc confecto negotio a Sasonis ad 
Curici portum stationes litoraque omnia longe lateque 
classibus occupavit, custodiisque diligentius dispositis ipse 
gravissima hieme in navibus excubāns neque ullum laborem 
aut münus déspiciéns, aeque subsidéns et exspectāns sī in 

30 Caesaris congressum cēpiārum venire posset. ... 

* x * x X * x 


Fic. 35. — CAESAR : BRITISH MUSEUM 
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First military operations of Caesar and Pompey. Caesars efforts for 
peace negotiations 


IO. Dēmēnstrāvimus L. Vibullium Rüfum, Caesar kad 
Pompēī praefectum, bis in potestātem pervē- Sin 
nisse Caesaris atque ab e6 esse dimissum, semel * pre- 

OUS Summer 
ad Corfinium, iterum in Hispania. Hunc pro to bear pro- 
s suis beneficiis Caesar idoneum iüdicaverat quem Ad d 
cum mandatis ad Cn. Pompeium mitteret, Pm. 
eundemque apud Cn. Pompeium auctēritātem habere 
intellegebat. Erat autem haec summa mandatorum: 
Dēbēre utrumque pertinaciae finem facere et ab armis 
10 discedere neque amplius fortünam periclitari. Satis esse 
magna utrimque incommoda accepta, quae pro disci- 
plīnā et praeceptis habére possent ut reliquos cāsūs 
timerent: illum amissa Sicilia et Sardinia duābusgue 
Hispaniis et cohortibus in Italia atque Hispania civium 
15 Romanorum centum atque xxx; se morte Cüũriönis et 
dẽtrimentõ Africani exercitüs, Antoni militumque dédi- 
tione ad Curictam. Proinde civibus ac rei pūblicae 
parcerent, cum quantum in bello fortüna posset iam 
ipsi incommodis suis satis essent documento. Hoc ünum 
20 esse tempus dé pace agendi, dum sibi uterque confi- 
deret et pares ambo viderentur; si vēro alter! paulum 
modo tribuisset fortüna, non esse üsürum condicionibus 
pacis eum qui superior vidérétur, neque fore aequa parte 
contentum qui sé omnia habitürum confideret. Condi- 
25 Ciõnẽs pācis, quoniam anteā convenire non potuissent, 
Romae ab senātū et à populo peti debere. Id interesse 
rei püblicae et ipsis placere oportere. Si uterque in 
contione statim iūrāvisset se triduo proximo exercitum 
MATH. CAESAR — 13 
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dimissürum, dépositis armis auxiliisque, quibus nunc confi- 
derent, necessario populi senatüsque iũdiciõ fore utrumque 
contentum. Haec quõ facilius Pompeio probari possent, om- 
nés suās terrestres copias urbiumque praesidia deductürum. 
5 Vibullius, II. Vibullius expositus Corcyrae non minus 
nel = bas necessārium esse existimavit de repentino ad- 
Corcyra for ventũ Caesaris Pompeium fieri certiorem, uti ad 
pum id consilium capere posset, quam dé mandatis 
redi - agi; atque ideo continuato noctem ac diem 
10 hearing of itinere atque omnibus hospitiis mütatis ad cele- 
Caesars ritatem iūmentīs ad Pompeium contendit, ut ad- 
5 esse Caesarem nūntiāret. Pompeius erat eo 
to Pompey tempore in Candāviā iterque ex Macedonia in 
will lie neus. hiberna Apollóniam Dyrrachiumque habébat. 
iz Sed ré nova perturbatus maioribus itineribus Apolloniam 
. petere coepit, nē Caesar orae maritimae civitates occu- 
pāret. At ille expositis militibus eodem die Oricum profi- 
Caesar ciscitur. Quo cum venisset, L. Torquatus, qui 
mac? jussũ Pompéi oppido praeerat praesidiumque 


20 which sur ibi Parthinorum habebat, conatus portis clausis 
without fight- Oppidum defendere, cum Graecos mūrum ascen- 
ms. dere atgue arma capere iubēret, illī autem sē 
contra imperium populi Romani pugnātūrēs negarent, op- 
pidàni etiam sua sponte Caesarem recipere conarentur, 

2; dēspērātīs omnibus auxiliis portas aperuit et se atque oppi- 
dum Caesari dēdidit, incolumisque ab eo conservatus est. 
Apollonia 12. Receptõ Caesar Oricē nūllā interposita 
and other mora Apolloniam proficiscitur. Eius adventu 


towns are K nar 
surrendered audito L. Staberius, qui ibi praeerat, aquam 


30% Caesar. comportare in arcem atque eam mūnīre ob- 
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sidésque ab Apollēniātibus exigere coepit. Illi vērē 
datüros sé negare neque portas consuli praeclüsüros, 
neque sibi iüdicium sũmptũrõs contra atque omnis Italia 
populusque Romanus iüdicavisset. Quorum cognita vo- 
sluntate clam profugit Apollonia Staberius. Illi ad Caesa- 
rem legatos mittunt oppidoque recipiunt. Hos sequuntur 
Byllidenses et Amantini et reliquae finitimae civitates 
totaque Epiros, et lēgātīs ad Caesarem missis quae im- 
peraret factüros pollicentur. 

13. At Pompéius cognitis his rebus quae pompey cuts 
erant Orici atque Apolloniae gestae, Dyrrachio pod of 
timens diurnis eo nocturnisque itineribus con- Dyrrachium. 
tendit. Simul Caesar appropinquare dicebatur, pep 
tantusque terror incidit eius exercitüs, quod pro- ESN 
15 perāns noctem diei coniūnxerat neque iter inter- banks of the 
miserat, ut paene omnés ex Epiro finitimisque . 
regionibus signa relinquerent, complũrẽs arma prēicerent 
ac fugae simile iter videretur. Sed cum prope Dyrrachium 
Pompeius constitisset castraque mētārī iussisset, perterrito 
20 etiam tum exercitü princeps Labienus procedit iüratque se 
eum non desertürum eundemque casum subitürum, quem- 
cumque ei fortüna tribuisset. Hoc idem reliqui iürant 
legati; hos tribüni militum centurionésque sequuntur, atque 
idem omnis exercitus iürat. Caesar, praecepto itinere ad 
25 Dyrrachium, finem properandi facit castraque ad flümen 
Apsum ponit in finibus Apolloniatium, castellis vicisque 
bene meritae civitatis ut esset praesidio; ibique reliquarum 
ex Italia legionum adventum exspectare et sub pellibus hie- 
mare cónstituit. Hoc idem Pompeius fecit et trans flūmen 
zo Apsum positis castris eo copias omnes auxiliaque condüxit. 
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Caesarwarns 14. Calénus legionibus eguitibusgue Brundisi 


kis flectat in nāvēs impositis, ut erat praeceptum à Cae- 
Brundisium 


that theenemy sare, quantum navium facultatem habebat, naves 


are patrolli $ = = = . "em 
"acis "5 solvit, paulumque à portü progressus litterās à 
g Coat: Caesare accépit, quibus est certior factus portiis 


litoraque omnia classibus adversariorum teneri. Quo cē- 
gnito sé in portum recipit nāvēsgue omnés revocat. Una 
ex his, quae persevéravit neque imperio Caleni obtempe- 
ravit, quod erat sine militibus privatoque consilio adminis- 
10 trabatur, dēlāta Oricum atque à Bibulo expugnāta est; qui 
dé servis liberisque omnibus ad impūberēs supplicium sū- 
mit et ad ūnum interficit. Ita in exiguo tempore magnē- 
que cāsū totius exercitüs salüs constitit. 
«Diis dE I5. Bibulus, ut supra dēmēnstrātum est, erat 
15 5 gj, cum classe ad Gricum, et sīcutī marī portibusque 
and Bibulus Caesarem prohibebat, ita ipse omni terrà eārum 
durius regionum prohibēbātur: praesidiis enim disposi- 
with Caesar. tis omnia litora à Caesare tenebantur, neque lig- 
nandi atque aquandi neque naves ad terram dēligandī po- 
20 testās fiebat. Erat rés in magna difficultate, summisque 
angustiis rérum necessariarum premébantur, adeo ut coge- 
rentur sicuti reliquum commeatum ita ligna atque aquam 
Corcyra navibus onerariis supportare; atque etiam ũnõ tem- 
pore accidit ut, difficilioribus üsi tempestatibus, ex pellibus 
25 quibus erant téctae nāvēs nocturnum.excipere rorem cõge- 
rentur. Quãs tamen difficultates patienter atque aequo 
animo ferebant, neque sibi nüdanda litora et relinquendos 
portüs existimabant. 
Sed cum essent in quibus dēmēnstrāvī angustiis, ac sé 
3» Libo cum Bibulē coniünxisset, loquuntur ambo ex nāvibus 
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cum M'. Acilio et Statio Murco lēgātīs, guērum alter oppi- 
dis maritimis, alter praesidiis terrestribus praeerat, velle se 
de maximis rebus cum Caesare loqui, si sibi eius rei facul- 
tās detur. Hüc addunt pauca rei confirmandae causa, ut 
sde compositione āctūrī viderentur. Interim postulant ut 
sint indütiae, atque ab iis impetrant. Magnum enim quod 
adferebant videbatur, et Caesarem idem summe sciebant 
cupere, et profectum aliquid Vibulli mandatis exīstimā- 
bātur. 
10 16. Caesar eo tempore cum legione ūnā pro- 
fectus ad recipiendās ulteriores civitates et rem mid ad 2 
polia- 
frūmentāriam expediendam, quā angustā ūtēbā- ye 
tur, erat ad Büthrotum, oppositum Corcfrae. opened with 
Ibi certior ab Acīliē et Murcē per litterās factus 7772. 4*4 
1, dé postulātīs Libonis et Bibuli legionem relin- rajas - 
quit, ipse Oricum revertitur. Eē cum venisset, 
évocantur illi ad conloquium. Prēdit Libo atque excüsat 
Bibulum, quod is irácundia summā erat inimicitiasque 
habebat etiam privatas cum Caesare ex aedilitate et prae- 
20 tūrā conceptās: ob eam causam conloquium vītāsse, né res 
rentur. Suam summam esse ac fuisse semper voluntatem 
ut compēnerētur atque ab armis discēderētur, sed potes- 
tātem eius rei nüllam habēre, propterea quod de consili 
25 sententià summam belli rerumque omnium Pompeio per- 
mīserint. Sed postulatis Caesaris cognitis missüros ad 
Pompéium, atque illum reliqua per sé actürum hortantibus 
ipsis. Interea manerent indütiae dum ab illo rediri posset, 
néve alter alteri noceret. Hũc addit pauca dé causa et dé 
3o COplis auxiliisque suis. 
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Caesar drops YT Quibus dē rēbus neque tum responden- 
the negotia dum Caesar exīstimāvit, neque nunc ut memo- 
ios ind riae pródantur satis causae putamus. Postulābat 
17 n Caesar ut legatos sibi ad Pompeium sine periculo 
5 of relieving mittere liceret, idque ipsi fore reciperent aut 
‘he fect. ^ acceptos per sé ad eum perdūcerent. Quod ad 
indūtiās pertinéret, sic belli rationem esse divisam ut illi 
classe naves auxiliaque sua impedirent, ipse ut aguā ter- 
rāgue eós prohibéret. Si hoc sibi remitti vellent, remitte- 
10 rent ipsi dē maritimis custodiis ; si illud tenerent, se quoque 
id retentürum. Nihil minus tamen agi posse dē composi- 
tione, ut haec nón remitterentur, neque hanc rem illi esse 
impedimento. Libo neque légatos Caesaris recipere neque 
periculum praestare eorum, sed totam rem ad Pompeium 
rs reicere ünum, instare de indütiis vehementissimēgue con- 
tendere. Quem ubi Caesar intellexit praesentis periculi 
atque inopiae vitandae causa omnem örãtiõnem instituisse 
neque üllam spem aut condicionem pacis adferre, ad reli- 
quam cogitationem belli sese recepit. 
20 I8. Bibulus multos dies terrà prohibitus et 
7 graviore morbo ex frigore ac labore implicitus, 
Rl cum neque cūrārī posset neque susceptum offi- 


jection of the cium deserere vellet, vim morbi sustinere nón 
peace propo- 


sals made Potuit. EO mortuo ad néminem ünum summa 
through : 7 T = — : 
2 imperi redi 7 
sia aN peri rediit, sed sēparātim suam quisque clas 


sem ad arbitrium suum administrabat. Vibul- 

lius sédato tumultū quem repentinus adventus Caesaris 
concitaverat, ubi primum ë ré visum est, adhibito Libone 
et L. Lucceio et Theophane, quibuscum commūnicāre 
zo dē maximis rebus Pompeius cēnsuēverat, dé mandātīs 
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Caesaris agere instituit. Quem ingressum in sermónem 
Pompeius interpellavit et loqui plüra prohibuit. ‘“ Quid 
mihi," inquit, *aut vita aut civitate opus est quam bene- 
ficio Caesaris habere videbor? Cuius rei opinio tolli non 
s poterit, cum in Italiam, ex quà profectus sum, reductus 
existimabor." Bello perfecto ab iis Caesar haec facta 
cognovit qui sermoni interfuerunt. Conatus tamen nihilo 
minus est aliis rationibus per conloquia dē pāce agere. 
19. Inter bina castra Pompéi atque Caesaris 
io ũnum flümen intererat Apsus, crébraque inter Sort of 
sé conloquia milites habebant, neque illum inte- asis 
rim telum per pactiones loquentium trāiciēbā- defeated by 
tur. Mittit P. Vatinium legatum ad ripam ip- aad 
sam flüminis, qui ea quae maxime ad pacem pertinēre 
15 viderentur ageret. Is crebro magna voce prēnūntiāvit 
liceretne civibus ad cives tüto legatos mittere, quod etiam 
fugitivis ab saltū Pyrenaeo praedonibusque licuisset, prae- 
sertim cum id agerent, nē cives cum civibus armis dēcer- 
tarent? Multa suppliciter locütus est, ut de sua atque 
20 0mnium salūte débébat, silentioque ab utrisque militibus 
auditus. Responsum est ab alterā parte A. Varronem 
profiteri sé altero diē ad conloquium ventürum atque ünà 
vīsūrum quem ad modum tüto legati venire et quae vellent 
exponere possent; certumque ei rei tempus constituitur. 
25 Quo cum isset postero die Vatinius, magna utrimque mul- 
titüdo convénit; magnaque erat exspectatio eius rei, atque 
omnium animi intenti esse ad pācem videbantur. Quà ex 
frequentia T. Labienus prodit; is omisso Varrone oblo- 
qui dé pace atque altercārī cum Vatinio incipit. Quorum 
so mediam certãtiõnem interrumpunt subito undique tēla 
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missa; guae ille obtēctus armīs mīlitum vītāvit: vulneran- 

tur tamen complūres, in hīs Cornēlius Balbus, M. Plētius, 

L. Tiburtius, centuriones militesque non nūllī. Tum La- 

bienus: “ Desinite ergo de compositione loqui; nam nobis 
s nisi Caesaris capite relato pàx esse nülla potest." 


x * * * * * * 
Libo block- 23. Libo, profectus ab Gricõ cum classe cui 
p» nud praeerat nāvium L, Brundisium vēnit insulam- 


drin que quae contra portum Brundisinum est occu- 
afewof his pavit, quod praestare arbitrabatur ünum locum, 
10 SAPS. quà necessārius nostris erat égressus, quam om- 
nia litora ac portüs custodia classis tueri. Hic repentino 
adventü nāvēs onerarias quasdam nactus incendit et ünam 
frũmentõ onustam abdüxit magnumque nostris terrorem 
iniecit, et noctü militibus ac sagittāriīs in terra expositis 
15 praesidium equitum deiecit, et adeo loci opportünitate pro- 
fecit uti ad Pompeium litteras mitteret, naves reliquas, si 
vellet, subdüci et refici iuberet; sua classe auxilia sese 
Caesaris prohibitürum. 
P 24. Erat eo tempore Antonius Brundist. Is 
20 gels Libo to Virtüte militum confisus scaphas navium mag- 
„„ nārum circiter Lx crātibus pluteīsgue contēxit 
eoque milites délectos imposuit atque eas in 
litore plüribus locis separatim disposuit navésque trirēmēs 
duās, quàs Brundisi faciendās cūrāverat, per causam exer- 
25 cendorum remigum ad fauces portüs prodire iussit. Has 
cum audacius progressas Libo vidisset, sperans intercipi 
posse quadrirémés v ad eas misit. Quae cum nāvibus 
nostris appropinguāssent, nostri interiorem in portum refu- 
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giēbant, illi studio incitātī incautius sequebantur. Iam ex 
omnibus partibus subito Antēniānae scaphae sīgnē datē sé 
in hostes incitāvērunt, primoque impetü ünam ex his quad- 
riremibus cum rémigibus défénsdribusque suis cēpērunt, 

sreliquas turpiter refugere coegerunt. Ad hoc dētrīmen- 
tum accessit ut equitibus per oram maritimam ab Antonio 
dispositis aquari prohiberentur. Qua necessitate et igno- 
minia permotus Libo discessit 4 Brundisio obsessionemque 
nostrorum omisit. 


Antony joins Caesar 


10 25. Multi iam mēnsēs erant et hiems praeci- Caesar gives 
pitaverat, neque Brundisio nāvēs legionesque pé 1 P 
ad Caesarem veniebant. Ac non nūllae eius Brundisium 


rei praetermissae occasiones Caesari videbantur, 5 
quod certi saepe flāverant venti, quibus necessa- i 
15 riō committendum existimabat. Quantõque eius amplius 
processerat temporis, tantó erant alacriores ad custodias 
qui classibus praeerant, maioremque fidüciam prohibendi 
habébant; et crébris Pompei litteris instigabantur, quoniam 
primo venientem Caesarem non prohibuissent, at reliquos 
20 eius exitüs impedirent; düriusque cotidie tempus ad trāns- 
portandum lēniēribus ventis exspectabant. Quibus rebus 
permotus Caesar Brundisium ad suos sevērius scripsit, 
nacti idoneum ventum né occasionem nāvigandī dīmitte- 
rent, sive ad litora Apollēniātium sive ad Labeatium cur- 
25 sum dérigere atque eõ naves eicere possent. Haec à cus- 
todiis classium loca maxime vacabant, quae sé longius à 
portibus committere non auderent. 
26. Illi adhibita audacia et virtūte, administrantibus M. 
António et Füfio Calēnē, multum ipsis militibus hortanti- 
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The crossing bus neque üllum periculum pro salüte Caesaris 
7 2 recũsantibus, nactī austrum nāvēs solvunt atque 
of the enemy; altero dié Apolloniam praetervehuntur. Qui 
feres cum essent ex continenti visi, Coponius, qui 
s Dyrrachi classi Rhodiae praeerat, nāvēs ex portũ édiicit; 
et cum iam nostris remissiore vento appropinquasset, idem 
auster incrébruit nostrisque praesidio fuit. Neque vero 
ille ob eam causam cõnãtũ dēsistēbat, sed labore et perse- 
vērantiā nautarum sé vim tempestatis superare posse 
rospérabat, praetervectosque Dyrrachium magna vi venti 
nihilo setius sequébatur. Nostri üsi fortünae beneficio 
tamen impetum classis timebant, si forte ventus remisis- 
set; et nacti portum qui appellatur Nymphaeum, ultra 
Lissum millia passuum 111, eõ nāvēs introdüxerunt (qui 
15 portus ab Africo tegēbātur, ab austro nón érat tütus), le- 
viusque tempestatis quam classis periculum aestimāvērunt. 
Quo simul atque intro est itum, incredibili fēlīcitāte auster, 
qui per biduum flāverat, in Africum sé vertit. 
The pursuers 27. Hic subitam commūtātionem fortūnae 
20 are wrecked vidēre licuit: qui modo sibi timuerant, hos tū- 
e. tissimus portus recipiẽbat; guī nostrīs nāvibus 
periculum intulerant dē suo timēre cogébantur; itaque 
tempore commütato tempestas et nostros texit et nāvēs 
Rhodiās adflixit, ut ad ünam omnes, constratae numeró XVI, 
25 eliderentur et naufragio interirent, et ex magnē rémigum 
propugnatorumque numero pars ad scopulos adlisa inter- 
ficerētur, pars ab nostris détraherétur; quos omnēs cón- 
servãtõs Caesar domum remisit. 
28. Nostrae nàves duae tardius cursü confecto in noc- 
30 tem coniectae, cum īgnērārent quem locum reliquae cépis- 
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sent, contra Lissum in ancoris constiterunt. Has „e y 
scaphis minoribusque navigiis complūribus suīs pati 
missis Otācilius Crassus, qui Lissi praeerat, which kad 
expugnare parābat; simul dē déditione eorum % belaled. 
s agēbat et incolumitatem deditis pollicebatur. Harum al- 
tera nāvium ccxx e legione tironum sustulerat, altera 
ex veterānā paulo minus cc. Hic cognosci licuit quantum 
esset hominibus praesidi in animi firmitüdine. Tirdnés 
enim multitüdine nāvium perterriti et salē nauseāgue cón- 
10 fectī, iüre iürando accepto nihil iis nocitüros hostes, sé 
Otãciliõ dediderunt; qui omnes ad eum producti contra 
religionem iüris iürandi in eius cónspectü crūdēlissimē 
interficiuntur. At veteranae legionis milites, item cēn- 
flictati et tempestatis et sentinae vitiis, neque ex pristina 
1; virtüte remittendum aliquid putaverunt, et tractandis con- 
dicionibus et simulatione deditionis extracto primo noctis 
tempore, gubernatorem in terram navem eicere cogunt; ipsi 
idoneum locum nacti reliquam noctis partem ibi confecerunt, 
et lüce prima missis ad eos ab Otacilio equitibus qui eam 
20 partem Grae maritimae adservabant, circiter cccc, quique 
eos armātī ex praesidio secüti sunt, sé dēfendērunt et nón 
nüllis eórum interfectis incolumés sé ad nostrós recépérunt. 
29. Quo facto conventus civium Romanorum ,,,, is 
qui Lissum obtinēbant, quod oppidum iis antea 5 js 
25 Caesar attribuerat müniendumque cūrāverat, sends ships to 
Antonium recépit omnibusque rébus iūvit. en, 


for the rest 
Otacilius sibi timens ex oppidē fūgit et ad vin visi 
a 8 S : and notifies 
Pompéium pervēnit. Expositis omnibus cēpiīs Caesar of his 
Antonius, guārum erat summa veterānārum landing. 


zo trium legionum üniusque tironum et equitum pccc, plērās- 
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que nàves in Italiam remittit ad reliquos milites equites- 
que transportandos; pontonés, quod est genus navium 


FIG. 36. — Coins of Antony. 


Gallicarum, Lissi relinquit hoc consilio, ut, si forte Pom- 
peius vacuam existimans Italiam eo trāiēcisset exercitum, 
5 — quae opinio erat edita in vulgus, — aliquam Caesar ad 
insequendum facultatem haberet, nüntiosque ad eum cele- 
riter mittit quibus regionibus exercitum exposuisset et quid 
militum transvéxisset. 
Count and 30. Haec eodem fere tempore Caesar atque 
10 = pig both Pompeius cognoscunt Nam praetervectās 
towards An- Apollūniam Dyrrachiumque nāvēs viderant ipsi, 
tony. Union . E a = 
of Caesar ut iter secundē austro dērēxerant, sed quo es- 
5 5 1 sent inde dēlātae primis diebus īgnērābant. 
camps near  Cognitaque ré diversa sibi ambo consilia ca- 
rg Perg. piunt: Caesar, ut quam primum sé cum An- 
tonio coniungeret, Pompeius, ut venienti in itinere sé 
opponeret, si imprüdentem ex insidiis adoriri posset; 
eodemque die uterque eorum ex castris stativis ā flümine 
Apso exercitum edücunt, Pompeius clam et noctü, Caesar 
20 palam atque interdiü. Sed Caesari circuitü maiore iter 
erat longius adverso flümine ut vado transire posset; Pom- 
peius expedito itinere, quod flümen ei transeundum non 


erat, magnis itineribus ad Antonium contendit. Atque 
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ubi eum appropinquare cognovit, idoneum locum nactus, 
ibi copiás conlocavit suosque omnes castris continuit ignés- 
que fieri prohibuit, quo occultior esset eius adventus. 
Haec ad Antonium statim per Graecos deferuntur. Ille 

s missis ad Caesarem nüntiis eum diem sēsē castris tenuit ; 
altero dié ad eum pervenit Caesar. Cuius adventü cognito 
Pompeius, nē duobus circumcliderétur exercitibus, ex eo 
locē discēdit omnibusque copiis ad Asparāgium Dyrrachi- 
norum pervenit atque ibi idoneo locē castra ponit. 


* * * * * * * 
39-40. DESTRUCTION OF CAESAR'S FLEET, APRIL, 48 B.C. 


10 39. Dēductīs ērā maritima praesidiis Caesar, Qusar's shibs 
ut suprà dēmēnstrātum est, r11 cohortes Oricī ofwar are 
oppidi tuendi causa reliquit, isdemque custodiam 5 

nãvium longārum trãdidit quãs ex Italiā trādūxe- " 5 

rat. Huic officio oppidoque M'. Acilius legatus 


15 praeerat. Is nãvẽs nostras interiorem in portum post op- 
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pidum redüxit et ad terram deligavit, faucibusque portüs 
nāvem onerāriam summersam obiecit et huic alteram con- 
iünxit; super quam turrem effectam ad ipsum introitum 
portüs opposuit et militibus complevit tuendamque ad 
somnēs repentinos cāsūs tradidit. 
Raisu „40 Quibus cognitis rébus Cn. Pompéius 
destroys. filius, qui classi Aegyptiae praeerat, ad Oricum 
5 vēnit, summersamque nāvem remulcē multīsgue 
„„ contendēns fūnibus abdũxit, atque alteram nã- 
10 vem, quae erat ad custodiam ab Acilio posita, 
plüribus adgressus nàvibus, in quibus ad libram fecerat 
turres, ut ex superiore pugnans loco integrosque semper 
defatigatis summittēns et reliquis partibus simul ex terra 
scālīs et classe moenia oppidi temptāns, uti adversariorum 
13maniis didiiceret, labore et multitüdine telorum nostros 
vicit, deiectisque defensoribus, qui omnēs scaphis excepti 
refügerant, eam nāvem expugnavit. Eodemque tempore 
ex altera parte mole tenui nātūrālī obiecta, quae paene 
insulam oppidum effecerat, irm biremes subiectis scutulīs 
20 impulsãs vectibus in interiorem portum tradüxit. Ita ex 
utraque parte nāvēs longas adgressus quae erant dēligātae 
ad terram atque inānēs, mu ex his abdüxit, reliquas incen- 
dit. Hoc confecto negotio D. Laelium ab Asiatica classe 
abductum relinquit, qui commeatüs Byllide atque Amantia 
25 importãrĩ in oppidum prohibeat. Ipse Lissum profectus 
nāvēs onerarias xxx ā M. Antonio relictās intrā portum 
adgressus omnēs incendit; Lissum expugnare conatus, de- 
fendentibus civibus Romanis qui eius conventus erant militi- 
busque quos praesidi causa miserat Caesar, triduum moratus 
30 paucīs in oppugnatione amissis ré infecta inde discessit. 
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41-72. CAESAR'S UNSUCCESSFUL BLOCKADE OF POMPEY 
NEAR DYRRACHIUM, APRIL-JULY, 48 B.C. 


Circumstances leading to the blockade 


41. Caesar postquam Pompéium ad Asparā- c; is 
gium esse cēgnēvit, eódem cum exercitū profec- ""aMe/ om 
om 
tus expugnato in itinere oppido Parthīnērum, in into an en- 
E =. wigs E sa Šad ement, but 
quõ Pompéius praesidium habebat, tertio die ad “errr n 


s Pompeium pervenit iüxtaque eum castra posuit, 9 ed 
et postridie eductis omnibus copiis acié īnstrūctā dase of sug- 
decernendi potestatem Pompeio fecit. Ubi il- „ 
lum suis locis sé tenére animadvertit, reducto 
in castra exercitu aliud sibi consilium capiendum existima- 

rovit. Itaque postero die omnibus copiis magno circuitü 
difficili angustoque itinere Dyrrachium profectus est, spē- 
rans Pompeium aut Dyrrachium compelli aut ab eo inter- 
clüdi posse, quod omnem commeatum totumque belli 
apparatum eo contulisset; ut accidit. Pompeius enim 

s5 primo ignorans eius consilium, quod diverso ab ea regione 
itinere profectum videbat, angustiis rei frümentariae com- 
pulsum discessisse existimabat; postea per exploratores 
certior factus castra movit, breviore itinere sé occurrere 
ei posse spérans. Quod fore suspicatus Caesar, milites 

20 adhortatus ut aequõ animo laborem ferrent, parvam par- 
tem noctis itinere intermisso mane Dyrrachium venit, cum 
primum agmen Pompei procul cernerētur, atque ibi castra 
posuit. 

42. Pompēius interclüsus Dyrrachio, ubi propositum 

25 tenēre nón potuit, secundo üsus consilio édito loco, qui 
appellatur Petra aditumque habet nàvibus mediocrem 
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coāctīs aut ex centonibus aut ex coriis tunicas aut tegi- 
menta fécerant, quibus tēla vitarent. 

P 2 * * * . * 
Suffering in 47. Erat nova et inüsitata belli ratio, cum 
Caesar's army E = = = «di 
from lack of tanto castellorum numero tantoque spatio et 

s food. 5 tantis münitionibus et toto obsidionis genere, 
of bis nen. tum etiam reliquis. rebus. Nam quicumque 
alterum obsidére conati sunt, perculsos atque infirmos 
hostes aut proelio superatos aut aliqua offensione per- 
motos continuérunt, cum ipsi numero equitum militum- 
10 que praestarent; causa autem obsidionis haec fere esse 
consuérat, ut frümento hostes prohiberent. At tum inte- 
grās atque incolumes copias Caesar inferiore militum 
numero continebat, cum illi omnium rerum copia abundā- 
rent. Cotidie enim magnus undique navium numerus 
i5conveniebat, quae commeatum supportārent, neque illus 
flare ventus poterat quin aliqua ex parte secundum cursum 
haberent; ipse autem consümptis omnibus longe lateque 
frümentis summis erat in angustiis. Sed tamen haec sin- 
gulari patientia milites ferebant.  Recordābantur enim 
20eadem sé superiore anno in Hispania perpessos labore 
et patientia maximum bellum confecisse; meminerant ad 
Alesiam magnam sé inopiam perpessos, multo etiam maio- 
rem ad Avaricum, maximarum sé gentium victores dis- 
cessisse. Non illi hordeum quin darétur, non legümina 
25 recūsābant; pecus vērē, cuius rei summa erat ex Epiró 
copia, magno in honore habebant. 
A substitute 48. Est etiam genus radicis inventum ab iis 
jor bread. ^ qui convaluerant ex vulneribus, quod appellatur 
chara; quod admixtum lacte multum inopiam levabat. Id 
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ad similitüdinem pānis efficiebant. Eius erat magna cópia. 
Ex hoc effectos panes, cum in conloquiis Pompeiani famem 
nostris obiectarent, vulgo in eos iaciēbant, ut spem eórum 
minuerent. 

5 49. Iamque frümenta mātūrēscere incipiébant, he hard- 
atque ipsa spēs inopiam sustentābat, quod cele- piss aF 
riter sé habitüros copiam cēnfīdēbant; crēbrae- *””- 
que voces militum in circulis conloquiisque audiēbantur 
prius sé cortice ex arboribus 

10 Victüros quam Pompeium e 
manibus dimissüros.  Liben- 
ter etiam ex perfugis cognos- 
cēbant equos eorum tolerari, 
reliqua vẽrõ iümenta interisse; 

15 üti autem ipsos valetüdine non bonā, cum angustiis loci et 
odore taetrõ ex multitüdine cadaverum et cotidianis labori- 
bus insuétos operum, tum aquae summā inopiã adfectos. 
Omnia enim flümina atque omnes rivos qui ad mare per- 
tinebant Caesar aut averterat aut magnis operibus obstrüxe- 

20 rat; atque ut erant loca montuosa et aspera, angustās 
vallium fauces sublicis in terram dēmissīs praesaepserat 
terramque adgesserat, ut aquam continērent. Ita illi, ne- 
cessãriõ loca sequi démissa ac palüstria et puteos fodere 
cogebantur, atque hunc laborem ad cotidianam operam 

25 addébant ; qui tamen fontes à quibusdam praesidiis aberant 
longius et celeriter aestibus exārēscēbant. At Caesaris 
exercitus optima valetüdine ütebatur, cumque aquae copia 
tum commeātūs omni genere praeter frümentum abunda- 
bat; cui rei cotidie melius occurrere tempus maidremque 

30spem mātūritāte frümentórum proponi videbant. 


FIG. 37. — Coins of Pompey. 
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Ak 50. In novo genere belli novae ab utrisque 
pisi - bellandi rationes reperiebantur. Illi cum ani- 
madvertissent ex ignibus noctü cohortés nostrās 
ad mūnītionēs excubare, silentio adgressi üniversi intra 
smünitionem sagittas coniciēbant et se confestim ad suds 
recipiebant. Quibus rébus nostri üsü docti haec reperiē- 
bant remedia, ut alio loco ignes facerent, alio excubārent. 
* * e * * * + 
An attackon 51. Interim certior factus P. Sulla, quem dis- 
wd A cēdēns castris praefecerat Caesar, auxilio cohorti 
10 repulsed by venit cum legionibus duàbus; cuius adventū 
Sulla. : = 3 — ee 
Pompey s facile sunt repulsi Pompeiani. Neque véro con- 
new camp. — spectum aut impetum nostrorum tulerunt, primis- 
que deiectis reliqui se verterunt et loco cesserunt Sed 
insequentes nostros né longius progrederentur Sulla revo- 
15 Cávit. At plerique existimant, si ācrius insequi voluisset, 
bellum eo die potuisse finiri. Cuius consilium non repre- 
hendendum videtur. Aliae enim sunt legati partes atque 
imperatoris; alter omnia agere ad praescriptum, alter 
libere ad summam rērum consulere debet. Sulla a Caesare 
20 in castris relictus, liberatis suis, hoc fuit contentus, neque 
proelio dēcertāre voluit, — quae res tamen fortasse aliquem 
reciperet casum, — nē imperatorias sibi partes sümpsisse 
vidérétur. Pompeianis magnam rés ad receptum difficul- 
tātem adferēbat. Nam ex iniquo progressi loco in summo 
agsCOnstiterant; si per declive sese reciperent, nostros ex 
superiore insequentés loco verēbantur ; neque multum ad 
solis occasum temporis supererat, spē enim conficiendi 
negóti prope in noctem rem dūxerant. Ita necessāriē 
atque ex tempore capto consilio Pompeius tumulum 


Fic. 38.— CAESAR : BESANÇON 
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quendam occupāvit qui tantum aberat à nostró castello 
ut telum tormentumve missum adigi nón posset. Hoc 
consedit loco atque eum  commünivit, omnesque ibi 
copias continuit. - 

5 52. Eódem tempore duóbus praetereà locis wo other 
pugnātum est— nam plüra castella Pompeius 2 ear 
pariter distinendae manüs causa temptāverat, nē same time. 
ex proximis praesidiis succurri posset —: ūnē locē Volcā- 
cius Tullus impetum legionis sustinuit cohortibus tribus 

ro atque eam locē depulit; altero Germani münitiones nostras 
ingressi complüribus interfectis sese ad suos incolumes 
receperunt. 

53. Ita tind diē vi proeliis factis, tribus ad iu, of 
Dyrrachium, tribus ad münitiones, cum horum oxeday. Cae- 


: m = ias Far s rewards 
ts omnium ratio habērētur, ad duo millia numero 4 Ais sol- 


diers. 


ex Pompēiānīs cecidisse reperiēbāmus, ēvocātēs 
centuriõnẽsque complūrēs (in eo fuit numero Valerius 
Flaccus L. filius, eius qui praetor Asiam obtinuerat); 
signaque sunt militaria v1 relata. Nostri non amplius xx 
2o omnibus sunt proeliis desiderati. Sed in castello illo nemo 
fuit omnino militum quin vulnerārētur, quattuorque ex 
octāvā cohorte centuriones oculos āmīsērunt; et cum labē- 
ris sui periculique testimonium adferre vellent milites, 
millia sagittarum circiter xxx in castellum coniecta Caesari 
25 renūntiāvērunt, scütoque ad eum relato Scaevae centuri- 
onis inventa sunt in eo foramina cxxx. Quem Caesar, ut 
erat dé sé meritus et de re püblica, donatum millibus cc 
conlaudātumgue ab octavis ordinibus ad primipilum sé 
trādūcere pronüntiavit (eius enim operā castellum magna 
soex parte cónservatum esse constabat) cohortemque prae- 
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terea duplici stipendio, frümento, veste, cibariis militaribus- 
que donis amplissime donavit. 
Pompey re- 54. Pompeius nocti magnis additis münitioni- 
5 bus religuīs diēbus turrēs exstrūxit, et in altitū- 
5 Petra kill. dinem pedum xv ēlātīs operibus vineis omnem 
partem castrorum obtēxit; et quinque intermissis diebus 
noctem subnübilam nactus, obstrüctis omnibus castrorum 
portis et ad impediendum obiectis vectibus, tertia inita 
vigilia silentio exercitum ēdūxit et se in antiquas mūnī- 
ro tiones recepit. 
T 55. Omnibus deinceps diébus Caesar exerci- 
a battle in tum in aciem aequum in locum prodüxit, sī Pom- 
did péius proelio decertare vellet, ut paene castris 
Pompéi legiones.subiceret; tantumque 4 vallo eius prima 
15 acies aberat, uti nē tela tormentave adigi possent. Pom- 
péius autem ut famam opinionemque hominum tenēret, sic 
pro castris exercitum cOnstituébat ut tertia acies vallum 
contingeret, omnis quidem instrüctus exercitus telis ex 
vallo abiectis protegi posset. 


* * * * * * * 


Pompey breaks the line of blockade 


20 Through the 58. Caesar quo facilius equitatum Pompéia- 
PS m num ad Dyrrachium contineret et pābulātiēne 
Mon ot prohibéret, aditüs duos, quós esse angustos de- 
break tie  mūnstrāvimus, magnis operibus praemūnīvit 
jā castellague hīs locīs posuit. Pompēius ubi nihil 

25 profici equitatü cognovit, paucis intermissis diebus rūrsus 
eum nāvibus ad se intra münitiones recepit. Erat summa 


inopia pabuli, adeo ut foliis ex arboribus strictis et teneris 
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harundinum radicibus contüsis equos alerent. Frūmenta 
enim quae fuerant intra münitiones sata consümpserant ; 
cogebantur Corcyra atque Acarnāniā longo interiecto nāvi- 
gationis spatio pabulum supportare, quodque erat eius rei 

sminor copia, hordeo adaugére atque his rationibus equita- 
tum tolerāre. Sed postquam non modo hordeùm pābulum- 
que omnibus locis herbaeque dēsectae, sed etiam frons ex 
arboribus dēficiēbat, corruptis equis macie conandum sibi 
aliquid Pompeius dé eruptione existimavit. 

10 59. Erant apud Caesarem ex equitum numero Two Gauls 
Allobrogés 11 frātrēs, Roucillus et Egus, Adbu- % posi- 


tions of trust 
cillī fīliī, qui principatum in cīvitāte multis annis # Caesar's 
obtinuerat, singulari virtüte homines, quorum „ 
operā Caesar omnibus Gallicīs bellis optimā for- 

15 tissimāgue erat ūsus. His domi ob has causas amplissimos 
magistratüs mandaverat atque eds extra ordinem in senā- 
tum legendos cūrāverat, agrosque in Gallia ex hostibus 
captos praemiaque rei pecuariae magna tribuerat locuple- 
tesque ex egentibus fecerat. Hi propter virtütem nón 

20sēlum apud Caesarem in honore erant, sed etiam apud 
exercitum cari habebantur; sed freti amicitia Caesaris et 
stultā ac barbara adrogantia elati dēspiciēbant suds, sti- 
pendiumque equitum fraudābant et praedam omnem do- 
mum āvertēbant. Quibus illi rebus permoti üniversi 

25 Caesarem adierunt palamque dē eorum iniüriis sunt questi, 
et ad cetera addiderunt falsum ab iis equitum numerum 
déferri, quorum stipendium āverterent. 

60. Caesar neque tempus illud animadversidnis esse 
existimans et multa virtüti eorum concedens rem totam 

3 sustulit; illos sëcrẽtõ castigavit quod quaestui equites 
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Angeredby haberent, monuitgue ut ex sua amicitia omnia 
Caesar's cen- = t = < ; 
sure andthe  eXSpectārent et ex praeteritis suis officiis reliqua 


5 of spērārent. Magnam tamen haec rēs illīs offēn- 
rades they  Sionem et contemptionem ad omnes attulit, 
yh i idque ita esse cum ex aliorum obiectatidnibus, 
tum etiam ex domestico iüdicio atque animi cõn- 
scientia intellegebant. Quo pudore adducti et fortasse 
non se līberārī sed in 
aliud tempus reservari 
arbitrati, discedere à 
nobis et novam temp- 
tare fortūnam novāsgue 
amicitias experiri con- 
stituērunt : et cum pau- 
cis conlocüti clientibus 
suis, quibus tantum fa- 
cinus committere aude- 
bant, primum conati sunt 
praefectum equitum C. 
Volusénum interficere 
(ut postea bello confecto 
cognitum est) ut cum 
münere aliquo perfü- 
gisse ad Pompeium vidérentur; postquam id facinus diffi- 
25 cilius visum est neque facultas perficiendi dabatur, quam 
maximas potuérunt pecünias mūtuātī, proinde ac si suis 
satisfacere et fraudata restituere vellent, multis coemptis 
equis ad Pompeium transierunt cum iis quos sui consili 
participes habebant. | 
3 61. Quos Pompeius, quod erant honesto loco nati et 


FIG. 39. — Iumentum. 
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instrūctī liberaliter, magnoque comitātū et mul- 5,,,,,,, 
tis iümentis vénerant, virique fortes habebantur £9"? they 
et in honore apud Caesarem fuerant, quodque dint 
„hoc novum et praeter consuētūdinem acciderat, . 
z omnia sua praesidia circumdüxit atque ostentāvit. Nam 
ante id tempus nēmē aut miles aut eques à Caesare ad 
Pompeium trānsierat, cum paene cotidie à Pompeio ad 
Caesarem perfugerent, vulgo véro üniversi in Epiro atque 
Aetolia conscripti milites earumque regionum omnium 
ir quae à Caesare tenebantur. Sed hi cognitis omnibus 
rébus, seu quid in münitionibus perfectum non erat, seu 
quid à peritioribus rei militaris dēsīderārī vidēbātur, tem- 
poribusque rerum et spatiis locorum et custodiarum varia 
diligentia animadversa, prout cuiusque eorum qui nego- 
i tiis praeerant aut nātūra aut studium ferebat, haec ad 
Pompeium omnia detulerunt. 
62. Quibus ille cognitis, eruptionis iam ante Pompey ar- 
captó consilio, ut dēmēnstrātum est, tegimenta 77%? of 


tac& Caesar's 
galeis milites ex viminibus facere atque aggerem „ m 
zoiubet comportare. His paratis rebus magnum part near the 
numerum levis armãtũrae et sagittāriorum ag- 
geremque omnem noctü in scaphās et nāvēs āctuāriās im- 
ponit ; dē media nocte cohortes Lx ex maximis castris prae- 
sidiisque dēductās ad eam partem münitionum dücit quae 
25 pertinēbat ad mare longissiméque à maximis castris Cae- 
saris aberat. Eodem navés quas demonstravimus aggere 
et levis armatürae militibus completas, quasque ad Dyrra- 
chium nāvēs longas habebat, mittit, et quid a quoque fieri 
velit praecipit. Ad eas münitiones Caesar Lentulum Mār- 
s cellinum quaestorem cum legione nēnā positum habebat ; 
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huic, guod valētūdine minus commodā ūtēbātur, Fulvium 
Postumum adiütorem summiserat. ' 
Caesar's 63. Erat eo loco fossa pedum xv et vallum 


LT contra hostem in altitüdinem pedum x, tantun- 
5 this point is demque eius valli agger in latitüdinem patebat; 

attacked from m" —9 = 

witkin and ab ed intermisso spatio pedum pc alter conver- 

. sus in contrāriam partem erat vāllus humiliore 


paulo münitione. Hoc enim superioribus diébus timēns 


Caesar's Siege of Pompey near Dyrrachium. 


Caesar, né nāvibus nostri circumvenirentur, duplicem eo 
10 locõ fecerat vallum, ut, si ancipiti proelio dimicaretur, 
posset resisti. Sed operum magnitūdē et continens om- 
nium diérum labor, quod millia passuum in circuitü xvrI 
münitione erat complexus, perficiendi spatium non dabat. 
Itaque contra mare transversum vallum, qui has duās 
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mūnītionēs coniungeret, nondum perfēcerat. Quae rēs 
nota erat Pompeio, delata per Allobrogas perfugas, mag- 
numque nostris adlatüra erat incommodum. Nam ut ad 
mare II cohortes nonae legionis in excubiis erant, accessére 
ssubito prima lüce Pompeiani; simul nāvibus circumvectī 
milites in exteriorem vallum tela iaciebant fossasque aggere 
complebant, et legionàarii interioris münitionis defensores, 
scalis admotis, tormentis cuiusque. generis tēlīsgue terrē- 
bant, magnaque multitüdo sagittariorum ab utraque parte 
1ocircumfundébatur. Multum autem ab ictü lapidum, quod 
ünum nostris erat telum, viminea tegimenta galeis imposita 
defendebant. Itaque cum omnibus rébus nostri premeren- 
tur atque aegre resisterent, animadversum est vitium müni- 
tionis, quod supra demonstratum est, atque inter duos 
i vāllēs, quà perfectum opus nón erat, Pompeiani expositi 
in aversos nostros impetum fēcērunt atque ex utraque 
münitione dēiectēs terga vertere coegerunt. 
64. Hoc tumultü nüntiato Marcellinus co- Panic of 
hortés subsidio nostris laborantibus summittit ex iz Ja 
20castrīs. Quae fugientes conspicatae neque illos 5 
suo adventü confirmare potuérunt neque ipsae 
hostium impetum tulerunt. Itaque quodcumque adde 
batur subsidi, id corruptum timore fugientium terrorem et 
periculum augebat; hominum enim multitüdine receptus 
2; impediẽbãtur. In eð proelio cum gravi vulnere esset ad- 
fectus aquilifer et ā viribus dēficerētur, conspicatus perter- 
ritos nostros, * Hanc ego," inquit, *et vivus multos per 
annos magna diligentia defendi et nunc moriens eadem 
fide Caesari restituo. — Nolite, obsecro, committere, quod 
zo ante in exercitü Caesaris non accidit, ut rei militaris déde- 
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cus admittatur, incolumemgue ad eum deferte." Hoc 
cāsū aquila conservatur omnibus primae cohortis centuri- 
onibus interfectis praeter principem priorem. 

Antony and 65. Iamque Pompeiani magna cum caede nos- 

„ trorum castris Marcellini appropinquabant non 
Pompeyand mediocri terrore inlātē reliquis cohortibus ; et M. 
camp outside Antonius, qui proximum locum praesidiõrum 
333 tenebat, ea rē nūntiātā cum cohortibus xm dē- 
tion. scendens ex loco superiore cernēbātur. Cuius 

10 adventus Pompēiānēs compressit nostrosque firmavit, ut sé 
ex maximo timore colligerent. Neque multo post Caesar 
significatione per castella fümo facta, ut erat superioris 
temporis cēnsuētūdē, deductis quibusdam cohortibus ex. 
praesidiis eodem venit. Qui cognito detrimento, cum 

r animadvertisset Pompeium extra münitiones egressum 
secundum mare manere, ut libere pābulārī posset nec 
minus aditum navibus haberet, commütata ratione belli, 
quoniam própositum nón tenuerat, castra iüxtà Pompeium 
mūnīrī iussit. 

20 Pompey sends 66. Qua perfecta münitione animadversum 
one legion to "UR . - = 
occupy an old est ab speculatoribus Caesaris cohortes guās- 
comp within dam, quod instar legionis vidērētur, esse post 
Hines. silvam et in vetera castra dūcī. Castrorum hic 
situs erat. Superioribus diebus nona Caesaris legio, cum 

25 Se obiēcisset Pompeianis copiis, atque opere, ut dēmēnstrā- 
vimus, colles circummüniret, castra eo loco posuit. Haec 
silvam quandam contingebant neque longius 4 mari passi- 
bus ccc aberant. Post mūtātē consilio quibusdam dē 
causis Caesar paulo ultrā eum locum castra transtulerat, 


zo paucisque intermissis diebus eadem haec Pompeius occu- 
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pāverat et, quod eo loco plüres erat legiones habitūrus, 
relicto interiore vallo maiorem adiēcerat münitionem. Ita 
minora castra inclusa maioribus castelli atque arcis locum 
obtinēbant. Item ab angulo castrorum sinistro münitionem 
sad flümen perdüxerat circiter passuum cccc, quo liberius 
ac minore periculo milites aguārentur. Sed is quoque 
mütato consilio quibusdam dé causis, guās commemorari 
necesse non est, eo loco excesserat. Ita complüres dies 
inania mánserant castra; miunitidnés quidem omnes 
ro integrae erant. 
67. Eosignalegionis lata speculatores Caesari Caesar suc- 
— . = — cessfully at- 
renüntiarunt. Hoc idem visum ex superioribus ,,;, this 
quidam castellis cénfirmavérunt. Is locus aberat a Ais 
à novis Pompei castris circiter passüs quingentos. 

15 Hanc legionem spērāns Caesar sē opprimere posse, et cu- 
piens eius diei detrimentum sarcire, reliquit in opere cohortes 
duàs quae speciem münientium praebérent; ipse diverso 
itinere quam potuit occultissimé reliquas cohortes, numero 
XXXIII, in quibus erat legio nona multis amissis centurióni- 

20 bus deminütoque militum numero, ad legionem Pompei 
castraque duplici acie edüxit. Neque eum prima opinio 
fefellit. Nam et pervenit priusquam Pompeius sentire 
posset, et tametsi erant mūnītionēs castrorum magnae, 
tamen sinistro cornü, ubi erat ipse, celeriter adgressus 

25 Pompēiānēs ex vallo dēturbāvit. Erat obiectus portae 
éricius. Hic paulisper est pugnatum, cum inrumpere 
nostri conàrentur, illi castra defenderent, fortissime T. 
Pullóne, cuius operā proditum exercitum C. Antoni démon- 
stravimus, eõ loco propugnante. Sed tamen nostri virtũte 

zo vīcērunt, excisoque éricio primo in maiora castra, post etiam 
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in castellum, quod erat inclūsum maioribus castris, inrūpē- 
runt, quod eē pulsa legio sēsē recéperat, et non nüllos ibi 
repugnantes interfēcērunt. 
An error or 68. Sed fortüna, quae plürimum potest cum 
5 in religuīs rēbus tum praecipuē in bellē, parvis 
proves costly. momentis magnas rerum commiütationes efficit; 
ut tum accidit. Münitionem enim, quam pertinere à castris 
ad flümen supra demonstravimus, dextri Caesaris cornüs 
cohortes ignorantia loci sunt secütae, cum portam quaere- 
10 rent castrórumque eam münitionem esse arbitrarentur. 
Quod cum esset animadversum coniünctam esse flümini, 
prorutis münitionibus défendente nüllo trānscendērunt, 
omnisque noster equitatus eas "cohortēs est secütus. 
Upon Pom- 69. Interim Pompeius, hac satis longa inter- 
1529s rai jectà mora, eà rē nūntiātā v legiones ab opere 
are panic- dẽductãs subsidio suis düxit; eodemque tempore 
5 eguitātus eius nostrīs equitibus appropinguābat, 
heavy loss. et aciēs īnstrūcta à nostris qui castra occupāve- 
rant cernebatur; omniaque sunt subito mūtāta. Pompē- 
20 iäna legio celeris spē subsidī confirmata ab decumānā porta 
resistere conabatur atque ultro in nostros impetum facie- 
bat; equitatus Caesaris, quod angusto itinere per aggeres 
ascendēbat, receptui suo timens initium fugae faciebat; 
dextrum cornü, quod erat à sinistro séclüsum, terrore equi- 
25tum animadverso, né intra münitionem opprimerétur, ea 
parte quam proruerat sese recipiebat, ac plerique ex his, nē 
in angustias inciderent, ex x pedum mūnītiēne sé in fossas 
praecipitābant, primisque oppressis reliqui per horum cor- 
pora salütem sibi atque exitum pariebant; sinistri cornūs 
3o milites cum ex vallo Pompeium adesse et suos fugere cer- 
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nerent, veriti nē angustiis interclüderentur, cum extra et 
intus hostem habērent, eódem quo venerant receptü sibi 
cénsulébant, omniaque erant tumultüs, timoris, fugae plena, 
adeo ut, cum Caesar signiferum quendam manü prēnderet 
set consistere iuberet, alii, idem iussi, sequi eundem cursum 
contenderent, alii metü etiam signa PC negue 
quisquam omnino consisteret. 
70. His tantis malis haec subsidia succurré- Causes of 
bant, quó minus omnis délérétur exercitus, quod * 
io Pompéius īnsidiās timens, credo (quod haec prae- *ižidation. 
ter spem acciderant eius, qui paulo ante ex castris fugientes 
suós cónspexerat), münitionibus appropinquare aliquamdiü 
nón audebat, equitesque eius angustiis atque his à Caesaris 
militibus occupatis ad insequendum tardābantur. Ita par- 
t5 Vae rēs magnum in utramque partem momentum habuerunt. 
Münitiones enim à castris ad flūmen perductae, expugnatis 
iam castris Pompei, propriam expeditamque Caesaris vic- 
toriam interpellāvērunt ; eadem res celeritate īnseguentium 
tardātā nostris salütem attulit. 

20 71. Duobus his ünius diei proeliis Caesar dē- end ŠĀ i 
sideravit milites pccccLx et equites cc, in quibus of Labienus. 
Tüticanum Gallum senatoris filium, notos equites Romanos 
C. Flegīnātem Placentia, A. Grānium Puteolis, M. Sacrāti- 
virum Capua, tribünos militum et centuriones XXXII — sed 

25 horum omnium pars magna in fossis münitionis et flüminis 
ripis oppressa suorum terrore ac fugà sine üllo vulnere in- 
teriit —; signaque sunt mīlitāria āmissa XXXII. 

Pompeius eo proelio imperator est appellatus. Hoc 
nómine abstinuit, atque ita sé postea salütari passus est, 

x sed neque in litteris praescribere est solitus neque in fasci- 
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bus insignia laureae praetulit. At Labiénus, cum ab ed 
impetrāvisset ut sibi captīvēs trādī iubēret, omnēs prēduc- 
tos ostentationis, ut videbatur, causa, quo maior perfugae 
fides haberetur, commilitones appellans et magna verborum 
scontumelia interrogans solērentne veterani milites fugere, 
in omnium conspectü interfecit. 
Premature 72. His rébus tantum fidüciae ac spiritüs 
ii Pompēiānīs accessit ut non dē ratione belli cē- 
fans. gitarent, sed vicisse iam sibi viderentur. Non illi 
10 paucitātem nostrorum militum, non iniquitatem loci atque 
angustias praeoccupātīs castris et ancipitem terrorem intrā 
extrāgue münitiones, non abscisum in duas partes exerci- 
tum, cum altera alteri auxilium ferre non posset, causae 
fuisse cogitabant. Nön ad haec addébant nón concursü 
15 acriter facto, non proelio dimicatum, sibique ipsos multitū- 
dine atque angustiis maius attulisse detrimentum quam ab 
hoste accepissent. Non denique commünes belli cāsūs re- 
cordabantur, quam parvulae saepe causae vel falsae suspi- 
cionis vel terroris repentini vel obiectae religionis magna 
20 detrimenta intulissent, quotiens vel ducis vitio vel culpa 
tribūnī in exercitü esset offensum ; sed proinde ac si virtüte 
vicissent neque ülla commütatio rerum posset accidere, per 
orbem terrārum fama ac litteris victoriam eius diei concele- 
brabant. 


73-99. THE CAMPAIGN IN THESSALY, JULY-AUGUST, 48 B.C. 


Caesar retreats into Thessaly 


25 Caesar urges 73. Caesar.ab superioribus consiliis depulsus 
5 omnem sibi commũtandam belli rationem existi- 
heartened.  māvit. Itaque ind tempore praesidiis omnibus 


- 
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deductis et oppugnãtiõne dīmissā, coactoque in ünum locum 
exercitü contionem apud mīlitēs habuit; hortātusgue est nē 
ea quae accidissent graviter ferrent, neve his rebus terre- 
rentur, multisque secundis proeliis ünum adversum et id 
; mediocre opponerent. Habendam fortünae gratiam, quod 
Italiam sine aliquo vulnere recépissent, quod duas Hispa- 
nias bellicosissimorum hominum peritissimis atque exercita- 
tissimis ducibus pācāvissent, quod finitimas frümentariasque 
provincias in potestatem redēgissent; denique recordari 
io debere qua felicitate inter medias hostium classes, opplētīs 
non solum portibus sed etiam litoribus, omnes incolumes 
essent trānsportātī. Si non omnia caderent secunda, for- 
tūnam esse industria sublevandam. Quod esset acceptum 
detrimenti, cuiusvis potius quam suae culpae debere tribui. 
1; Locum sé aequum ad dimicandum dedisse, potitum se esse 
hostium castris, expulisse ac superasse repugnantes. Sed 
sive ipsorum perturbatio sive error aliquis sive etiam fortüna 
partam iam praesentemque victorjam interpellavisset, dan- 
dam omnibus operam ut acceptum incommodum virtüte 
20sarcīrētur ; quod si esset factum, futūrum ut detrimentum 
in bonum verteret, uti ad Gergoviam accidisset, atque ii 
qui ante dimicare timuissent ultro sé proelio offerrent. 
74. Hac habita contione non nūllēs signiferos N 
ignominia notavit ac loco movit. Exercituĩ qui- ect of his 
z dem omni tantus incessit ex incommodo dolor“ 
tantumque studium infamiae sarciendae, ut nēmē aut tri- 
būnī aut centurionis imperium dēsīderāret et sibi quisque 
etiam poenae loco graviores imponeret labores, simulque 
omnēs ardērent cupiditate pugnandi, cum superioris etiam 
3 ordinis nón nülli ratione permoti manendum eo locē et rem 
MATH. CAESAR — 15 
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proelio committendam existimarent. Contra ea Caesar 
neque satis militibus perterritis confidebat spatiumque 
interpónendum ad recreandos animos putabat, et refectis 
münitiónibus magnopere rei frümentariae timebat. 


5 Caesar aban. 75. Itaque nūllā inter posit morā, sauciórum 
dons the. modo et aegrorum habita ratione, impedimenta 
siege, and A A eu t z 
pda omnia silentio prima nocte ex castris Apol- 
towards ` l6niam praemisit ac conquiéscere ante iter 
Apollonia 


pursued by — confectum vetuit. His tina legio missa prae- 
ere sidio est. His explicitis rebus duas in cas- 
tris legiones retinuit, reliquas de quarta vigilia complüri- 
bus portis eductas eodem itinere praemisit; parvoque 
spatio intermisso, ut et militare institütum servaretur 
et quam sērissimē eius: profectio cognoscerétur, concla- 
15 mari iussit, statimque ēgressus et novissimum agmen 
consecütus celeriter ex cõnspectũ discessit. Neque vērē 
Pompeius cognito consilio eius moram üllam ad insequen- 
dum intulit, sed eodem die, spectans si in itinere impedi- 
tos et perterritos deprehendere posset, exercitum 6 castris 
20 ēdūxit equitatumque praemisit ad novissimum agmen dē- 
morandum, neque consequi potuit, quod multum expedito 
itinere antecesserat Caesar. Sed cum ventum esset ad 
flumen Genusum, quod ripis erat impeditis, cēnsecūtus 
eguitātus novissimos proelio dētinēbat. Huic suos Caesar 
25 equites opposuit expeditosque antesīgnānēs admiscuit CCCC ; 
qui tantum prõfẽcẽrunt ut equestri proelio commisso pelle- 
rent omnes complüresque interficerent, ipsi incolumes sé 
ad agmen reciperent. 
76. Confecto iüsto itinere eius diei quod proposuerat 
zo Caesar trãductõque exercitü flümen Genusum veteribus 
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suis in castris contra Asparagium consedit, mīli. f bē 
tésque omnés intra vallum castrorum continuit v gets a 
x" P Ji ud long start of 
eguitātumgue per causam pàbulandi emissum Pompey, 
confestim decumānā portā in castra se recipere 
siussit. Simili ratione Pompeius confectó eius diél itinere 
in suis veteribus castris ad Asparagium consedit. Eius 
milites, quod ab opere integris münitionibus vacābant, alii 
lignandl pābulandīgue causā longius prēgrediēbantur, alii, 
quod subito consilium profectionis ceperant magna parte 
1oimpedimentorum et sarcinarum relicta, ad haec repetenda 
invitati propinquitate superiorum castrorum, dēpositīs in 
contuberniõ armis vāllum relinquébant. Quibus ad se- 
quendum impeditis, quod fore providerat, Caesar meri- 
diano ferē tempore signo profectionis dato exercitum 
1j edücit, duplicatoque eius diet itinere vir millia passuum 
ex eo loco procedit; quod facere Pompeius discessü 
militum non potuit. 
77. Postero die Caesar similiter praemissis Pompey at 
prima nocte impedimentis de quarta vigilia ipse engl gives 
zoēgreditur, ut, sī qua esset imposita dimicandi icd 
necessitas, subitum casum expedito exercitü 
subiret. Hoc idem reliquis fecit diebus. Quibus rébus 
perfectum est ut altissimis flüminibus atque irhpedītissimīs 
itineribus nüllum acciperet incommodum. . Pompeius enim 
25 primi diei mora inlātā et reliquorum diérum frūstrā labore 
suscepto, cum sé magnis itineribus extenderet et praegres- 
sds consequi cuperet, quarto die finem sequendi fécit atque 
aliud sibi consilium capiendum existimavit. 
78. Caesari ad saucios deponendos, stipendium exercitui 
zo dandum, socios confirmandos, praesidium urbibus relin- 
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quendum, necesse erat adire Apolléniam. Sed 
his rēbus tantum temporis tribuit quantum erat 
properanti necesse; timēns Domitio, nē adventū 
Pompēi praeoccupārētur, ad eum omnī celeritāte 
et studio incitatus ferebatur. Totius autem rei 
consilium his rationibus explicabat: ut, si Pom- 
péius eodem contenderet, abductum illum 4 


mari, atque ab iis cópiis quas Dyrrachi comparāverat 
frūmentī ac commeātūs abstractum, pari condicione belli 
ro Sécum decertare cogeret; si in Italiam transiret, coniüncto 
exercitū cum Domitio per Illyricum Italiae subsidio pro- 
ficīscerētur; sī Apolloniam Oricumgue oppugnāre et sē 
omni maritima ora exclüdere cēnārētur, obsesso Scipione 
necessario illum suis auxilium ferre cogeret. Itaque prae- 
1s missis nüntiis ad Cn. Domitium Caesar scripsit et quid 
fieri vellet ostendit, praesidioque A polloniae cohortium nn, 
Lissi 1, 11 Orici relicto, quique erant ex vulneribus aegri 
depositis, per Epirum atque Athamāniam iter facere coepit. 
Pompeius quoque dē Caesaris consilio coniectūrā iüdicans 

20 ad Scipionem properandum sibi existimabat: si Caesar iter 
illo haberet, ut subsidium Scipioni ferret; si ab ora mari- 
timā Oriciaque discedere nollet, quod legiones equitatumque 
ex Italia spéraret, ipse ut omnibus copiis Domitium adgre- 


deretur. 


25 Caesar finds 
the country 
hostile. 
Domitius's 
narrow 
escape from 
Pomfey and 
union with 

30 Caesar. 


79. His dē causis uterque eorum geleritãti 
studēbat, et suis ut esset auxilio, et ad oppri- 
mendos adversarios nē occasioni temporis deés- 
set. Sed Caesarem Apollonia à derecto itinere 
averterat, Pompeius per Candāviam iter in 
Macedoniam expeditum  habébat. ^ Accessit 
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etiam ex improviso aliud incommodum, quod Domitius, 
cum dies complüres castris Scipionis castra conlata habu- 
isset, rei frümentariae causa ab eo discesserat et Hēra- 
cliam, quae est subiecta Candaviae, iter fecerat, ut ipsa 
sfortüna illum obicere Pompeio videretur. Haec ad id 
tempus Caesar ignorabat. Simul a Pompeio litteris 
per omnes provincias cīvitātēsgue dimissis de proelio ad 
Dyrrachium facto, elatius inflatiusque multo quam rēs 
erat gesta fama percrēbruerat pulsum fugere Caesarem 
ropaene omnibus copiis amissis. Haec itinera infesta red- 
diderat, haec civitates non nüllas ab eius amicitia āvertē- 
bat. Quibus accidit rebus ut plüribus dimissi itineribus à 
Caesare ad Domitium et a Domitio ad Caesarem nūllā 
ratione iter conficere possent. Sed Allobroges, Roucilli 
15 atque Egi familiares, quos perfügisse ad Pompeium dē- 
monstrávimus, cónspicati in itinere exploratores Domiti, 
seu prīstinā sua cõnsuẽtũdine, quod ūnā in Gallia bella 
gesserant, seu gloria elati, cūncta, ut erant acta, exposuē- 
runt, et Caesaris profectionem, adventum Pompei docue- 
2orunt. A quibus Domitius certior factus, vix mm horárum | 
spatio antecēdēns, hostium beneficio periculum vitavit, et 
ad Aeginium, quod est adiectum appositumque Thessaliae, 
Caesari venienti occurrit. 
8o. Coniūnctē exercitū Caesar Gomphos per- s takes 
25 Venit, quod est oppidum primum Thessaliae Gomphi ty 
venientibus ab Epiro; quae gēns paucis ante iki 
ménsibus ultro ad Caesarem legatos miserat ut suis omni- 
bus facultatibus ūterētur; praesidiumgue ab eē militum 
petierat. Sed eo fama iam praecucurrerat, quam suprà 
30 docuimus, dē proelio Dyrrachino, quod multis auxerat 
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partibus. Itaque Androsthenēs, praetor Thessaliae, cum 
sé victoriae Pompéi comitem esse mallet quam socium 
Caesaris in rebus adversis, omnem ex agris multitüdinem 
servorum ac liberorum in oppidum cogit portasque prae- 
sclüdit, et ad Scipionem Pompēiumgue nüntios mittit ut 
sibi subsidio veniant: sé confidere münitionibus oppidi, 


e * 


FIG. 41.— Attack on a Walled Town. 


si celeriter succurrātur; longinquam oppugnationem sus- 
tinere nón posse. Scipio discessü exercituum à Dyrrachiõ 
cõgnitõ Lārīsam legiones addüxerat; Pompeius nondum 
10 Thessaliae appropinguābat. Caesar castris münitis scalas 
müsculósque ad repentinam oppugnationem fieri et cratés 
parari iussit. Quibus rébus effectis cohortātus milités 
docuit quantum üsum habéret ad sublevandam omnium 
rérum inopiam potiri oppido pleno atque opulentē, simul 
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reliquis civitatibus huius urbis exemplo inferri terrorem et id 
fieri celeriter priusquam auxilia concurrerent. Itaque üsus 
singulari militum studio, eodem quo venerat dié post horam 
nönam oppidum altissimis moenibus oppugnare adgressus, 
s ante solis occasum expugnavit et ad diripiendum militibus 
concessit, statimque ab oppido castra movit et Metropolim 
venit sic ut nüntios expugnātī oppidi famamque antecederet. 
81. Metropolitae primo eodem isi consilio erao 
Isdem permoti rümoribus portas clauserunt mū- Yeah sub- 
rorosque armatis complēvērunt; sed postea cāsū 5 
cīvitātis Gomphẽnsis cõgnitõ ex captivis quõs 5 
Caesar ad mürum prodücendos cüraverat, por- 
tās aperuerunt. Quibus diligentissime cēnservātīs, con- 
lata fortüna Métropolitum cum casi Gomphēnsium, nülla 
15 Thessaliae fuit cīvitās praeter Larisaeds, qui minis Scipio- 
nis terrēbantur, quin Caesari pārēret atque imperāta face- 
ret. Ille idoneum locum in agris nactus, quo prope iam 
mātūra erant frümenta, ibi adventum exspectare Pompei 
eoque omnem belli rationem conferre constituit. 


Pompey encamps near Caesar. Confidence of his army 


20 82. Pompeius paucis post diébus in Thessa- Pompey joins 
. ; — eta = Scipio in 
liam pervenit, contionatusque apud cünctum Thessaly. 
exercitum suis agit gratias, Scipionis mīlitēs thi 

€ over 

cohortātur ut parta iam victoria praedae ac the distribu- 
a . a » tion of the 

praemiorum velint esse participés, receptisque ais and of 

23omnibus in üna castra legionibus suum cum - offices "i 

A 2 E ; ome as i 
Scipione honorem partitur, classicumque apud tie war were 


eum cani et alterum illi iubet praetorium tendi. piura cd 
Auctis copiis Pompéi duobusque magnis exercitibus con- 
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iūnctīs pristina omnium confirmatur opinio et spēs victē- 
riae augétur adeo ut, quicquid. intercederet temporis, id 
morārī reditum in Italiam vidērētur; et, si quando quid 
Pompeius tardius aut consideratius faceret, ünius super- 
z esse negotium diet, sed illum delectari imperio et con- 
sulārēs praetoriosque servorum habēre numero dicerent. 
Iamque inter se palam dē praemiis ac de sacerdotiis con- 
tendébant, in annosque consulatum définiébant, alii domos 
bonaque eorum qui in castris erant Caesaris petebant; 

1o magnaque inter eos in consilio fuit controversia oporté- 
retne Lücili Hirri, quod is à Pompēiē ad Parthos missus 
esset, proximis comitiis praetoriis absentis rationem haberi, 
cum eius necessarii fidem implorarent Pompei praestaret 
quod proficiscenti recépisset, nē per eius auctoritatem 

15 deceptus videretur; reliqui in labore pari ac periculo nē 
ünus omnes antecederet recüsarent. 

83. Iam de sacerdotio Caesaris Domitius, Scipio, Spin- 
therque Lentulus cotidianis contentionibus ad gravissimas 
verborum contumelias palam descenderunt, cum Lentulus 

20aetatis honorem ostentaret, Domitius urbānam gratiam 
dignitatemque iactāret, Scipio adfīnitāte Pompei confi- 
deret. Postulāvit etiam L. Afranium proditionis exercitüs 
Acutius Rüfus apud Pompeium; et L. Domitius in consi- 
lio dixit placere sibi bello confecto ternas tabellas dari ad 
25jüdicandum iis qui ordinis essent senatorii belloque ünà 
cum ipsis interfuissent, sententiāsgue dē singulis ferri qui 
Romae remānsissent quique intrà praesidia Pompei fuis- 
sent neque operam in re militari praestitissent: ünam fore 
tabellam quà līberandēs omni periculo censerent; alteram 
zo guā capitis damnàrent; tertiam quà pecünià multārent. 
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Postrēmē omnés aut dé honoribus suis aut dé praemiis 
pecüniae aut dé persequendis inimicitiis agebant; neque 
quibus rationibus superare possent, sed quem ad modum 
ütf victoria deberent cogitabant. 
s 84. Rēfrūmentāriā praeparata confirmatisque Caesar re- 
militibus, et satis longo spatio temporis à Dyrra- „ a 
chinis proeliis intermisso quo satis perspectum vera cav- 
habere militum animum videretur, temptandum Miedo 
Caesar existimavit quidnam Pompeius propositi aut volun- 
rotàtis ad dimicandum haberet. Itaque ex castris exercitum 
edüxit aciemque instrüxit, primo suis locis pauloque à castris 
Pompei longius, continentibus véro diebus ut prēgrederētur 
à castris suis collibusque Pompeianis aciem  subiceret. 
Quae rēs in dies confirmatiorem eius exercitum efficiē- 
15 bat. Superius tamen institütum in equitibus, quod démon- 
strāvimus, servabat, ut, quoniam numero multis partibus 
esset inferior, adulescentes atque expeditos ex antesig- 
nānīs éléctos mūtātīs ad pernicitatem armis inter equites 
proeliari iuberet, qui cotidiana consuetüdine üsum quoque 
20 eius generis proeliorum percéperant. His erat rébus effec- 
tum ut equitum mille etiam apertioribus locis vir millium 
Pompeianorum impetum, cum esset üsus, sustinere aude- 
rent, neque magnopere eorum multitüdine terrerentur. 
Itaque etiam per eos dies proelium secundum equestre fecit 
25atque ünum Allobrogem ex duobus quos perfügisse ad 
Pompeium suprà docuimus cum quibusdam interfecit. 
85. Pompeius, qui castra in colle habébat, ad Caesar is 
īnfimās radices montis aciem instruebat, semper, 3 
ut vidébatur, exspectãns si iniquis locis Caesar sé 465 when 


. . . Pompey de- 
sosubiceret. Ille nulla ratione ad pugnam elici cides to fighi. 
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posse Pompeium exīstimāns hanc sibi commodissimam belli 
rationem iüdicavit, uti castra ex eo loco moveret semperque 
esset in itineribus, haec spectàns, ut movendis castris plüri- 
busque adeundis locis commodiēre frūmentātione üterétur, 
s simulque in itinere ut aliquam occasionem dimicandi nan- 
ciscerétur et insolitum ad laborem Pompei exercitum coti- 
diānīs itineribus defatigaret. Hisconstitütis rebus, signoiam 
profectionis dato tabernaculisque dētēnsīs, animadversum 
est paulo ante iter extra cotidianam cõnsuẽtũdinem longius à 
10 vāllē esse aciem Pompei progressam, ut non iniquo locē posse 
dīmicārī vidéretur. Tum Caesar apud suos, cum iam esset 
agmen in portis, “ Differendum est," inquit, “iter in praesentia 
nobis et dē proelio cogitandum, sicut semper dēpoposcimus. 
Animo simus ad dimicandum parāti; non facile occasionem 
15 postea reperiémus ;" confestimque expeditas copias ēdūcit. 
Pompey's 86. Pompeius quoque, ut posteà cognitum est, 
scheme for - . ma (= ga 
winning an SUOTUM omnium hortātū statuerat proelio décer- 
easy victory. tare. Atque etiam in consilio superioris diei 
dixerat, priusquam concurrerent acies, fore uti exercitus 
20 Caesaris pelleretur. Id cum essent plerique admirati, 
* Scio me," inquit, “ paene incredibilem rem polliceri; sed 
rationem consili mei accipite, quo firmiore animo in proe- 
- lium prēdeātis. Persuāsī equitibus nostris (idque mihi fac- 
tūrēs confirmavérunt) ut, cum propius esset accessum, 
25 dextrum Caesaris cornü ab latere aperto adgrederentur, et 
circumventa ab tergo acié prius perturbatum exercitum pel- 
lerent quam à nobis telum in hostem iacerētur. Ita sine 
periculo legionum et paene sine vulnere bellum cēnficiēmus. 
Id autem difficile non est, cum tantum equitatü valeamus." 
30 Simul dēnūntiāvit ut essent animo parātī in posterum diem 
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et, cum iam fieret dīmicandī potestās, ut saepe rogitāvissent, 

nē suam neu reliquorum opinionem fallerent. 
87. Hunc Labienus excēpit et, cum Caesaris Labienus 

copias dēspiceret, Pompei consilium summis laudi- pulo 

5 bus efferret, Noli," inquit, ** existimare, Pompei, of aoe 
hunc esse exercitum qui Galliam Germāniamgue 
dēvīcerit. Omnibus interfui proeliis neque temere incogni- 
tam rem pronüntio. Perexigua pars illius exercitüs super- 
est; magna pars déperiit, quod accidere tot proeliis fuit 

10 necesse, multos autumni pestilentia in Italia consümpsit, 
multi domum discessérunt, multi sunt relicti in continenti. 
An non audistis ex iis qui per causam valētūdinis remānsē- 
runt cohortes esse Brundisi factas? Hae copiae guās videtis 
ex dilectibus horum annórum in citeriore Gallia sunt refectae, 

15 et plerique sunt ex coloniis Trānspadānīs. Ac tamen quod 
fuit roboris duobus proeliis Dyrrachīnīs interiit.” Haec cum 
dixisset, iūrāvit se nisi victorem in castra non reversürum, 
reliquosque ut idem facerent hortatus est. Hunc laudāns 
Pompeius idem iüravit; nec vērē ex reliquis fuit quisquam 

20 qui iürare dubitaret. Haec cum ācta essent in consilio, 
magna spē et laetitia omnium discessum est; ac iam animo 
victoriam praecipiébant, quod dē rē tanta et à tam perito 
imperātēre nihil früstrà confirmari vidēbātur. 


The battle of Pharsalus, Aug. 9, 48 B.C. 


88. Caesar cum Pompei castris appropinguās- Sise and ar- 
. stas = . rangement of 
25 set, ad hunc modum aciem eius īnstrūctam ani- Pompey's 
madvertit. Erant in sinistro cornü legiones duae 7”. 
tráditae à Caesare initio dissensionis ex senātūs cónsultó: 


guārum üna prima, altera tertia appellabatur. In eo loco 
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ipse erat Pompeius. Mediam aciem Scipio cum legiēnibus 
Syriacis tenebat. Ciliciēnsis legio coniüncta cum cohorti- 
bus Hispanis, quas trāductās ab Afranio docuimus, in dex- 
tro cornü erant conlocatae. Has firmissimās sé habére 

s Pompeius existimabat. Reliquãs inter aciem mediam cor- 
nuaque interiecerat numerumque cohortium cx expleverat. 
Haec erant numero millia xtv. Evocātērum circiter duo 
millia, quae ex beneficiariis superiorum exercituum ad eum 
convenerant, tota acie dispertierat. Reliquas cohortes vn 

ro castris propinquisque castellis praesidio disposuerat. Dex- 
trum cornü eius rivus quidam impeditis ripis müniebat; 
quam ob causam cünctum equitatum, sagittarios fundito- 
rēsgue omnēs sinistro cornü adiecerat. 


Enipe,, 


P ac 


mm Caesar's 
LJ Lump 


b. 
MT. 4 SA 
SE "Pi 


— * F: 


The Battle of Pharsalus. 


A, Position taken by Pompey for several days, 233, 28. 

B, Caesar's fourth line, 237, 13. 

C, Route of the fugitives from Pompey's camp, 240, 28 ff. 

D, Height occupied by the Pompeians after the battle, 242, 1. 
E, Place of Caesar's crossing the river, 241, 28. 

F, Caesar's lines blocking the retreat of the Pompeians, 242, 4. 
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89. Caesar superius īnstitūtum servans deci- Size and ar- 
mam legionem in dextrõ cornü, nonam in sinistrē „„ 
conlocāverat, tametsi erat Dyrrachinis proeliis“ 
vehementer attenuata, et huic sic adiünxerat octavam ut 

5 paene ünam ex duabus efficeret, atque alteram alteri prae- 
sidio esse iusserat. Cohortẽs in acie Lxxx constitütas 
habébat, guārum summa erat milium xxi; cohortes vi 
castris praesidio reliquerat. Sinistrõ cornü Antonium, 
dextro P. Sullam, media acie Cn. Domitium praeposuerat ; 

roipse contra Pompeium constitit. Simul iis rebus animad- 
versis quas démonstravimus, timéns né à multitüdine equi- 
tum dextrum cornü circumveniretur, celeriter ex tertiā acié 
singulas cohortes dētrāxit atque ex his quartam instituit 
equitatuique opposuit, et quid fieri vellet ostendit, monuit- 
15 que eius diéi victoriam in earum cohortium virtüte constare. 
Simul tertiae aciei quartaeque imperavit, nē iniussü sud 
concurreret : se, cum id fieri vellet, vexillo signum datürum. 

90. Exercitum cum mīlitārī more ad pugnam ge, ha- 
cohortārētur suaque in eum perpetui temporis 3 b 

2o Officia praedicaret, imprimis commemorāvit tes- gives the sig- 
tibus sé militibus ūtī posse quanto studio pacem er att. 
petisset; quae per Vatīnium in conloquiis, quae per A. 
Clodium cum Scipióne egisset, quibus modis ad Oricum cum 
Libone de mittendis légatis contendisset. Neque se um- 

25 quam abüti militum sanguine neque rem püblicam alterutro 
exercitū prīvāre voluisse. Hac habita oratione exposcenti- 
bus militibus et studio pugnae ardentibus tubā signum dedit. 

91. Erat Crāstinus evocatus in exercitü Cae- Tre charge 
saris, qui superiore annó apud eum primum e & a re- 


enlisted vet- 
3o pilum in legione decima düxerat, vir singulari eran. 


238 BELLI CIVILIS 


virtüte. Hic signo datē, * Seguiminī mē,” inquit, “ mani- 
pulārēs mei qui fuistis, et vestro imperatori quam instituistis 
operam date. Unum hoc proelium superest; qué cónfectó et 
ille suam dignitatem et nos nostram libertatem recuperābi- 

s mus.” Simul respiciéns Caesarem, “ Faciam," inquit, hodie, 
imperator, ut aut vivo mihi aut mortuo gratias agas." Haec 
cum dixisset, primus ex dextro cornü ptocucurrit, atque 
eum laeti milites circiter cxx voluntarii eiusdem centuriae 
sunt prosecüti. 

10 Pompey 92. Inter duàs acies tantum erat relictum - 
qwais u, Spati ut satis esset ad concursum utriusque 
out charging. exercitüs. Sed Pompeius suis praedixerat ut 
Caesaris impetum exciperent neque se loco moverent, 
aciemgue eius distrahi paterentur; idque admonitū C. 

15 Triārī fecisse dicebatur, ut primus incursus visque militum 
infringerétur aciésque distenderētur, atque in suis ordinibus 
dispositi dispersos adorirentur; leviusque cāsūra pila spé- 
rabat in loco retentis militibus quam si ipsi immissis pilis 
occurrissent ; simul fore ut duplicato cursü Caesaris milites 

20 exanimarentur et lassitüdine cēnficerentur. Quod nobis 
quidem nüllà ratione factum a Pompeio vidētur, propterea 
quod est quaedam animi incitatio atque alacritas natüraliter 
innata omnibus, quae studio pugnae incenditur. Hanc non 
reprimere, sed augere imperatores debent; neque früstra 

25 antīguitus īnstitūtum est ut signa undique concinerent 
clamoremque üniversi tollerent; quibus rébus et hostes 
terreri et suos incitari exīstimāvērunt. 
ādā 93. Sed nostri milites dato signo cum infestis 
Rout of the pilīs procucurrissent atque animadvertissent nón 

zo elan. Concurri à Pompeianis, üsü periti ac superiori- 
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bus pugnīs exercitātī suā sponte cursum repressērunt et 
ad medium fere spatium constitérunt, nē consümptis viri- 
bus appropinquarent ; parvoque intermisso temporis spatio 
ac rürsus renovato cursü pila misérunt celeriterque, ut 
serat praeceptum à Caesare, gladios strīnxērunt. Neque 
vēro Pompeiani huic rei defuerunt. Nam et pila missa 
exceperunt et impetum legionum tulerunt et ordines suds 
cõnservãrunt pilisque missis ad gladios redierunt. Eodem 
tempore equites ab sinistro Pompei cornü, ut erat imperā- 
ro tum, üniversi procucurrerunt, omnisque multitūdē sagittā- 
riorum se profüdit; quorum impetum noster equitatus nón 
tulit, sed paulātim locó motus cessit: equitésque Pompéi 
hoc acrius īnstāre et sé turmatim explicare aciemque nos- 
tram à latere aperto circumire coeperunt. Quod ubi Caesar 

15 animadvertit, quartae aciei, quam instituerat VIII cohortium 
numeró, dedit signum. Illae celeriter prēcucurrērunt in- 
festisque signis tantà vi in Pompei equites impetum fēcē- 
runt ut eorum nemo consisteret, omnésque conversi non 
solum loco cederent, sed protinus incitati fuga montés 

20altissimos peterent. Quibus summotis omnés sagittarii 
funditõrẽsque dēstitūtī suo praesidio interfecti sunt.  Eo- 
dem impetü cohortés sinistrum cornü, pugnantibus etiam 
tum ac resistentibus in acie Pompeianis, circumiērunt 
eosque à tergó sunt adortae. 

25 94. Eodem tempore tertiam aciem Caesar, quae quiéta 
fuerat et sē ad id tempus locē tenuerat, procurrere iussit. 
Ita cum recentes atque integri dēfessīs successissent, alii 
autem à tergo adorirentur, sustinere Pompēiānī non potué- 
runt atque üniversi terga verterunt. Neque vēro Caesarem 

30 fefellit quin ab iis cohortibus quae contra equitatum in 


240 BELLI CIVILIS 


guārtā acie conlocātae essent initium victoriae orerētur, ut 
ipse in cohortandis militibus prēnūntiāverat. Ab his enim 
primum equitatus est pulsus, ab isdem facta caedes sagit- 
tàriorum ac funditorum, ab isdem acies Pompeiàna à sinis- 
stra parte circumita atque initium fugae factum. Sed 
Pompeius ut equitatum suum pulsum vidit atque eam par- 
tem cui maxime confidebat perterritam animadvertit, aliis 
quoque diffisus acié excessit protinusque sé in castra equo 
contulit, et iis centurionibus quos in statione ad praetēriam 
ro portam posuerat clare, ut milites exaudirent, * Tuēminī,” 
inquit, *castra et defendite diligenter, si quid dürius acci- 
derit. Ego religuās portās circumeo et castrorum praesidia 
confirmo." Haec cum dixisset, sé in praetorium contulit | 
summae rei diffidens et tamen eventum exspectans. 

S aigu 95. Caesar Pompeianis ex fuga intra vallum 
camp is cap. compulsis nüllum spatium perterritis dari opor- 
em tere existimans milites cohortatus est ut bene- 
ficio fortūnae üterentur castraque oppugnarent. Qui, etsi 
magno aestü (nam ad meridiem res erat producta), tamen 

20 ad omnem laborem animo parātī imperiē paruerunt. Castra 
à cohortibus quae ibi praesidio erant relictae industrie 
defendebantur, multo etiam acrius a Thracibus barbarisque 
auxiliis: Nam qui ex acie refügerant milites, et animē per- 
territi et lassitüdine confecti, dimissis plérique armis signis- 

25 que militaribus magis dē reliqua fuga quam dē castrorum 
defensione cogitabant. Neque véro diütius qui in vāllē 
constiterant multitüdinem telorum sustinere potuerunt, sed 
confecti vulneribus locum reliquerunt, protinusque omnés 
ducibus üsi centurionibus tribünisque militum in altissimos 

zo montés, qui ad castra pertinebant, confügerunt. 
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96. In castris Pompei videre licuit trichilās Agpearance 
strūctās, magnum argentī pondus expositum, re- podeis 
centibus caespitibus tabernacula cēnstrāta, L. escape. 
etiam Lentuli et non nüllorum tabernācula protecta hedera, 
s multaque praeterea quae nimiam lüxuriam et victoriae 
fidüciam dēsīgnārent; ut facile existimari posset nihil eos 
de eventü eius diei timuisse, qui non necessarias conquire- 
rent voluptates. At hi miserrimo ac patientissimo exer- 
cituī Caesaris lüxuriam obiciēbant, cui saepe omnia ad 

10 necessarium üsum defuissent. Pompeius, cum iam intra 
vāllum nostri versarentur, equum nactus detractis insigni- 
bus imperātēriīs decumānā porta sé ex castris éiécit prē- 
tinusque equo citato Larisam contendit. Neque ibi constitit, 
sed eadem celeritate paucēs suos ex fuga nactus, nocturno 

15 itinere non intermisso, comitatü equitum xxx ad mare per- 
vénit nāvemgue frūmentāriam conscendit, saepe, ut dīcē- 
batur, querens tantum sé opinionem fefellisse ut, à qué 
genere hominum victoriam spērāsset, ab eo initio fugae 
facto paene proditus videretur. 

20 97. Caesar castris potitus à militibus conten- G. du 
dit nē in praedà occupati reliqui negoti gerendi ses the 
facultatem dimitterent. Qua re impetratà mon- pedi s 
tem opere circummūnīre instituit. Pompeiani, © eder. 
quod is mons erat sine aqua, diffīsī ei loco, relicto monte 

25 üniversi iugis eius Lārīsam versus sé recipere coeperunt. 
Qua ré animadversa Caesar copiàs suās divisit partemque 
legionum in castris Pompei remanēre iussit, partem in sua 
castra remisit, nin sēcum legiones düxit commodioreque 
itinere Pompeianis occurrere coepit et progressus millia 

zo passuum VI aciem instrüxit. Qua rē animadversā Pom- 

MATH. CAESAR — 16 
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pēiānī in quodam monte constiterunt. Hunc montem 
flümen subluébat. Caesar milites cohortatus, etsi totius 
diei continenti labore erant confecti noxque iam suberat, 
tamen münitione flümen à monte sēclūsit, nē noctü aquari 
s Pompeiani possent. Quo perfecto opere illi de deditione 
missis legatis agere coeperunt. Pauci ordinis senatorii, 
qui sé cum iis coniünxerant, nocte fuga salütem petiverunt. 
Gas 98. Caesar prīmā lüce omnes eos qui in monte 
mir AA conséderant ex superioribus locis in planitiem 
io vanguished — descendere atque arma proicere iussit. Quod 
foes. ubi sine recüsatione fēcērunt passisque palmis 
proiecti ad terram flentes ab eo salütem petivérunt, conso- 
latus consurgere iussit, et 
pauca apud eos de lenitate 
suā locütus, quo minore essent 
timore, omnés cOnservavit, 
militibusque suis commenda- 
vit nē qui eorum violārētur, 
neu quid sui desiderarent. Hac adhibita diligentia ex 
20 castrīs sibi legiones alias occurrere et eas guās secum 
düxerat in vicem requiescere atque in castra reverti iussit, 
eodemque die Lārīsam pervenit. 
The loses , 99. In eo proelio nón amplius cc milites dē- 
both sides. sideravit, sed centuriones, fortes viros, circiter 
25 XXX amisit. Interfectus est etiam fortissime pugnans 
Crāstinus, cuius mentionem supra fecimus, gladio in os ad- 
versum coniecto. Neque id fuit falsum quod ille in pug- 
nam proficiscens dixerat. Sic enim Caesar existimabat, eo 
proelio excellentissimam virtütem Crāstinī fuisse, optimē- 
zo que eum dé sé meritum iūdicābat. Ex Pompeiano exercitü 


FIG. 42. — Coins of Caesar. 
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circiter millia xv cecidisse vidébantur, sed in déditidnem 
vēnērunt amplius millia xxim (namque etiam cohortes quae 
praesidio castellis fuerant sése Sullae dēdidērunt), multi 
praetereā in fīnitimās civitates refūgērunt; signaque mili- 
stāria ex proelio ad Caesarem sunt relata cLxxx et aquilae 
virg. L. Domitius ex castris in montem refugiéns, cum virés 
eum lassitüdine dēfēcissent, ab equitibus est interfectus. 


* * * * * * * 


102-104. POMPEY'S FLIGHT AND DEATH, AUGUST-SEPTEMBER, 
48 B.C. 


102. Caesar omnibus rebus relictis perse- Pursued by 
quendum sibi Pomp&um existimavit, quáscum- 5 
10 que in partẽs ex fugā sē recēpisset, nē rũrsus 5 
copias comparare alias et bellum renovāre pos- Citicia, and 
set. Ita quantumcumque itineris eguitātū con- u 
ficere poterat cotidie progrediebatur, legiönemque ünam 
minoribus itineribus subsequi iussit. Erat edictum Pompei 
15 nómine Amphipoli propositum, uti omnes eius provinciae 
iüniores, Graeci civésque Rēmānī, iürandi causa conveni- 
rent. Id utrum āvertendae suspicionis causā Pompeius 
prēposuisset, ut quam diūtissimē longioris fugae consilium 
occultāret, an novis dilectibus, sī nēmē premeret, Mace- 
20 doniam tenére cõnãrẽtur, exīstimārī non poterat. Ipse ad 
ancoram ünam noctem constitit, et vocatis ad sé Amphipoli 
hospitibus et pecūniā ad necessarios sümptüs corrogātā, 
cognito Caesaris adventü ex eo loco discessit et Mytilēnās 
paucis diebus vēu.t. Biduum tempestāte retentus nāvibus 
2; additis actuariis in Ciliciam atque inde Cyprum pervenit. 
Ibi cēgnēscit consēnsū omnium Antiochensium civiumque 
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i 
Romànorum qui illic negotiarentur arcem captam esse ex- 
clüdendi sui causa, nüntiosque dimissos ad eos qui sé ex 
fuga in finitimas civitates recepisse dicerentur, né Antio- 
chiam adirent : id si fecissent, magno eorum capitis periculo 
s futūrum. Idem hoc L. Lentulo, qui superiore anno cēn- 
sul fuerat, et P. Lentulo cēnsulārī ac nón nūllīs aliis acci- 
derat Rhodi; qui cum ex fuga Pompeium sequerentur 
atque in insulam venissent, oppido ac portü recepti non 
erant, missisque ad eos nūntiīs ex his locis discederent, 
rocontra voluntātem suam nāvēs solverant. lamque dé 
Caesaris adventü fama ad .cīvitātēs perferēbātur. 
88 103. Quibus cognitis rebus Pompeius dẽpositõ | 
arrives at adeundae Syriae consilio, pecünià à societatibus 
Pelusium and ras x i — DP EC 2 . 
begs King Sublātā et à quibusdam privatis sūmptā, et aeris 
15 W . magno pondere ad militarem üsum in nāvēs im- 
posito duobusque millibus hominum armatis, 
quos partim ex familiis societatum dēlēgerat, partim à 
negotiatoribus coegerat, quos ex suis quisque ad hanc rem 
idoneos existimabat, Pelüsium pervenit. Ibi casü rex erat 
20 Ptolomaeus, puer aetate, magnis copiis cum sorore Cleo- 
patra bellum geréns, quam paucis ante mensibus per suos 
propinquos atque amicos rēgnē expulerat; castraque Cleo- 
patrae non longo spatio ab eius castris distābant. Ad eum 
Pompeius misit, ut pro hospitio atque amicitia patris Alex- 
2; andriam reciperetur atque illius opibus in calamitate tege- 
retur. Sed quiab eõ missi erant, confecto legationis officio, 
liberius cum militibus regiis conloguī coepérunt edsque 
hortārī ut suum officium Pompeio praestarent nēve eius 
fortünam dēspicerent. In hoc erant numero complüres 
zo Pompei milites, quos ex eius exercitü acceptos in Syria 
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Gabinius Alexandriam trādūxerat belloque confecto apud 


Ptolomaeum, patrem pueri, reliquerat. 

104. His tum cognitis rebus amici regis, qui 
propter aetātem eius in procüratione erant 
srégni, sive timore adducti, ut postea praedica- 
bant, sollicitato exercitü regio né Pompeius 
Alexandriam Aegyptumque occuparet, sive de- 
spectà eius fortüna (ut plerumque in calamitate 
inimici exsistunt), iis qui erant ab eo missi palam 


He is 
treacherously 
murdered by 
order of the 
Eing 
counsellors. 


ex amicis 
liberaliter 


10 respondẽrunt, eumque ad régem venire iussérunt; ipsi 
clam consilio inito Achillam, praefectum rẽgium, singulari 
hominem audacia, et L. Septimium, tribünum militum, ad 


* interficiendum Pompeium miserunt. Ab his 


liberaliter 


ipse appellatus et quadam notitia Septimi productus, quod 
15 belló praedonum apud eum ordinem düxerat, naviculam 
parvulam conscendit cum paucis suis; ibi ab Achilla et 


Septimio interficitur. 
ab rege et in custodia necatur. 


— 


105—107. 
OCTOBER, 48 B.C. 

IOS. Caesar cum in Asiam vēnisset, reperiē- 

20 bat T. Ampium conatum esse pecünias tollere 

Epheso ex fano Diànae eiusque rei causa 

senatores omnés ex provincia ēvocāsse, ut his 

testibus in sūmendā pecünia ūterētur, sed in- 

terpellatum adventü Caesaris profügisse. Ita 

25 duobus temporibus Ephesiae pecüniae Caesar 
auxilium tulit. 


* * 


Item L. Lentulus comprehenditur 


CAESAR IN ASIA AND ALEXANDRIA, SEPTEMBER- 


Caesar 
rescues the 
treasure of 
Diana's 
temple at 
Ephesus. 
Prodigies 
which oc- 
curred on the 
day of the 
battle of 
Pharsalus. 


* 
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Item cēnstābat Elide in templo Minervae, repetitis atque 
numeratis diébus, quo diē proelium secundum Caesar fē- 
cisset simulācrum Victoriae, quod ante ipsam Minervam 
conlocātum esset et ante ad simulacrum Minervae spec- 
stāvisset, ad valvas se templi limenque convertisse. E6- 
demque die Antiochiae in Syria bis tantus exercitüs clamor 
et signorum sonus exauditus est ut in müris armata civitas 
discurreret. Hoc idem Ptolomaide accidit, Pergamique in 
occultis locis ac reconditis templi, quo praeter sacerdotes 
10 adire fas nūllī est, quae Graeci adyta appellant, tympana 
sonuērunt. Item Trallibus in templo Victoriae, ubi Cae- 
saris statuam consecraverant, palmam per eos dies inter 
coagmenta lapidum ex pavimento exstitisse ostendēbātur. 
ās 106. Caesar paucēs diēs in Asiā morātus, cum 
15 arrival af = audisset Pompēium Cypri visum, coniectāns eum 
Street in Aegyptum iter habēre propter necessitūdinēs 
dit rēgum religuāsgue eius locī opportūnitātēs, cum 
legione ūnā, quam se ex Thessalia sequi iusserat, et alterā, 
quam ex Achaia a Q. Füfio legato ēvocāverat, equitibusque 
20 DCCC et navibus longis Rhodiis x et Asiāticīs paucis Alex- 
andriam pervenit. In his erant legionibus hominum millia 
tria cc; reliqui vulneribus ex proeliis et labore ac magnitü- 
dine itineris confecti consequi nön potuerant. Sed Caesar 
confisus fama rerum gestarum infirmis auxiliis proficisci 
25 non dubitāverat, aeque omnem sibi locum tütum fore exis- 
timans. Alexandriae dé Pompei morte: cognoscit; atque 
ibi primum ē navi egrediens clamorem militum audit, quos 
réx in oppido praesidi causa reliquerat, et concursum ad sé . 
fieri videt, quod fasces anteferrentur. In hóc omnis mul- 
zo titũdõ maiestatem regiam minui praedicabat. Hoc sēdātē 
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tumultū crēbrae continentibus diēbus ex concursū multitū- 
dinis concitationes fiébant, complūrēsgue mīlitēs huius ur- 
bis omnibus partibus interficiēbantur. 
107. Quibus rébus animadversis legiones sibi 3 
sduās ex Asia addüci iussit, guās ex Pompéianis summons two 
militibus cēnfēcerat. Ipse enim necessario eté- p iri 
siis tenebatur, cui navigantibus Alexandria flant RER fo 
adversissimi venti. Interim controversias regum quarrel of 
ad populum Rēmānum et ad sé, quod esset cón- eu 
10 Sul, pertinere existimans, atque ed magis, quod 
superiore consulatü cum patre Ptolomaeo et lége et senā- 
tüs consulto societās erat facta, ostendit sibi placere regem 
Ptolomaeum atque eius sororem Cleopatram exercitüs quos 
habérent dimittere et dé controversiis iüre apud sé potius 


r; quam inter sé armis disceptāre. 
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PAGE 51, LINE I. CHAPTER I. Gallia: Transalpine Gaul exclusive 
of the Roman province (Provincia, see Introd. § 8).— est... divisa: a 
common use of the perf. pass. to denote a present state (‘is divided") 
resulting from the action of the perfect (‘has been divided) i; dividi- 
tur would denote a present action (‘is being divided"). — omnis: ‘as 
a whole. —unam: partem was as easily supplied in thought by the 
Roman as *part' is by us in the translation. 

51, 2. Belgae: their territory included northeastern France as well 
as modern Belgium. Form the habit at the outset of consulting the 
map (see frontispiece) for all places and peoples mentioned in the text. 
— aliam: ‘another,’ not ‘a second,’ which would be alteram. See both 
words in the Vocab. — qui = : gui; zi is a third subject of incolunt. 
The antecedent of a rel. pron. is often omitted if it can be readily 
understood from the context.? In translating unam . . . quz, the Latin 
order of thought may be preserved by making the accusatives the sub- 
jects, *one is inhabited by the Belgae, another by the Aquitani, the 
third by those who, etc. — lingua: abl. of means.? 

$1, 3. Celtae: the Celts formed an important division of the Aryan 
or Indo-European group of nations. The Britons and North Italians 
were Celts, as are the Irish and Highland Scotch of to-day. The Eng- 
lish belong to the Teutonic or Germanic division of the Indo-European 
family. — lingua: abl. of specification.*- The Celts spoke Celtic, the 
Belgae a corruption of Celtic and German, while among the Aquita- 
nians, who were not of the Indo-European family, some tribes probably 
spoke Iberian, and some Basque. This latter language still survives in 
northwestern Spain. 

51, 4. inter se: *from each other.'5 Latin has no reciprocal pro- 
noun (‘each other, one another’), but expresses the reciprocal idea 
most commonly by inter with the personal pronouns.— Gallos: this 


References to the text are made by pages and lines. Grammatical, references are grouped 
in footnotes. H. Harkness’s.Complete Grammar, references to the Standard Grammar being 
in parentheses; L.M.= Lane and Morgan's School Latin Grammar; A.= Allen and Green- 
ough's New Latin Grammar, references to the old grammar being in parentheses; G.= Gil- 
dersleeve's Latin Grammar; B. = Bennetts Latin Grammar. 


H. L.M. A. G. B. 
1 640, 3 (550, N. 2) 495 (291, 6) 250, R. 2 337, ? 
2 399, 4 (445, 6) 823 307, € (200, c) 621 251, 1 
3 476 (420) 645 409 (248, c, 1) 401 218 
4 480 (424) 650 418 (253) 397 226 
5 502, 1 (448, N.) 1047 301, (196, f) 221 245 
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word, as its position at the beginning of the sentence shows,! is more 
important in the thought than Garumna. Preserve this emphasis in 
translation by making it the subject; see on gui, l. 2. — ab Aquitanis . 

a Belgis: observe that before vowels a? is always used, while before 
consonants 4 is usual. 

51, 5. Garumna flumen: compare this order with fumen Rhenum 
in l. 18, and with the omission of fumen with Matrona and Seguana. 
English has the same variety of usage, as, «the Ohio River, the River 
Rhine or the Rhine, the Potomac.' — dividit: the verb is singular? 
because the two rivers form one continuous boundary. 

51,6. Horum: partit. gen. with a superlative.* This word stands 
first in its sentence, not for emphasis, but to make clear the connection 
of the thought with the preceding sentences.“ 

51,7. cultu: ‘civilization,’ referring to outward characteristics, dress, 
deportment, etc. — humanitate, ‘refinement,’ applying to the mind or 
feelings. — Doubtless the province owed some of its civilization to the 
Romans, who had governed it since 120 B.C.; but probably more was 
due to the influence of Marseilles (Massilia), which had been founded by 
Greek colonists about 600 B.c., and had for centuries been an important 
commercial center. It was not subject to Rome, but had been a faithful 
ally for two hundred years. — minime . . . saepe: ‘very seldom.’ 

51, 8. mercatores: Massiliot traders. 

51, 9. ad effeminandos animos pertinent: ‘tend to weaken charac- 
ter,*5 lit., to the character to-be-weakened’; ad belongs with animos, 
which is limited by the gerundive. The principal import was wine, 
of which the natives were so passionately fond that for a jar of it they 
would even trade a child. 

51, IO. quibuscum: cum always follows a rel. in Caesar. In other 
writers it sometimes precedes.® 

51, II. Qua: ‘this’;7 a rel., equivalent to a dem, and never to be 
translated literally, is very frequent at the beginning of a sentence, 


* 
r 


H. L. M. A. G. B. 
1 665, 1 (56r, i) 1147 597 (344) 672, 2 349 
3 392, 4 (463, ii, 3) 471 317, 5 (205, b) 211, R. I 255, 3 
3 442 (397. 3) 560 346, a, 2 (216, a, 2) 372 201, I 
4 669,1 1151 350, 9 
5 628 (544, 1) 995 506 (300 & N.) 427 339, 2 
6 182, 2 (187, 3) 668 150, d % N. (104, e) 413, R. I 142, 4 
7 510 (453) 843-44 308, / & N. (180, f) 610 251, 6 
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being due to the tendency of Latin to preserve closely the connection 
of the thought. See on Aorum, |. 6. —caüsa: .. owing to the prox- 
imity to Germany. — Helvetii: a people of Celtic blood dwelling in 
what is now Switzerland. 

51, I2. reliquos: compare in the Vocab. the difference in mean- 
ing of alius, ceteri, reliquus. — virtute: ‘bravery,’ see Vocab. For the 
abl., see on lingua, l. 3. 

51, I3. proeliis: ‘skirmishes,’ as is implied by cotidianis. The abl. 
denotes manner.! — cum . . . gerunt: this clause does not define the 
time of the main verb contendunt, but simply adds a fact; cum = et tum 
(cf. gui = et és, etc.).— suis: observe the difference in meaning between 
suis and eorum. These words are emphasized by their contrast, hence 
they precede their substantives.? — finibus: abl. of separation.? 

51, I5. Eorum: refers not to the Helvetii, but to the peoples men- 
tioned in l. 2f. Latin frequently names the people where English 
speaks of the country. — quam: obj. of obtinere, which is a main verb 
of indir. disc. depending on dictum est.* When the verb of saying or 
thinking is passive and impersonal, its subject is the infinitive (with 
its subject accusative if it has one, here Gallos) of the indirect quo- 
tation. - obtinere: ‘occupy,’ cf. in the Vocab. with occupo. Be cau- 
tious about translating a Latin word by the corresponding English word. 

51, IG. a: ‘at’; the Latin point of view is often that of the place 
from which, where the English is that of the place a£ which.“ The 
idea is the same in a? (‘on the side of") Seguanis, l. 17, and ad... 
finibus, I. 19. 

51, 18. vergit: observe on the map the direction of the rivers. 

51,19. extremis: ‘farthest,’ from the province. — Galliae: the dis- 
trict just described, not Gallia omnis (I. 1). | 

52, I. spectant in, etc.: ‘lie towards the northeast. This statement, 
made with reference to the province, is no more exact than the similar 
statement about Aquitania in l. 4 f. We must remember that Caesar 
had no such accurate maps at his disposal as we have to-day. 


H. L. M. A. G. B. 
I 473, 3 (419, iii) 636 412 (248) 399 220, 1 
2 671, 1 (565, 1) 1140 598, a (344, a) 626 & R. 1 350, 1 & 5, 
3 464 (414) - 601 401 (243) 390, 2 214, 2 
4 642 (523, i) 1023 580 (336, 2) 650 314, 1 
5 615 (538) 971 Cf. 566, 5 (330, a, a) 528, 2 330 
6 485,4 (434, i) 429, 5 (260, 5) 390, 2, N. 6 
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52, 4. ad Hispaniam: ‘near,’ etc., the regular meaning with verbs of 
rest. — spectat inter: like spectant in above. 

52, 7. CHAPTER 2. M.: = Marco. Always read and translate an 
abbreviation in Latin by the word for which it stands, and in reading 
observe carefully what case is required. In the designation of dates by 
the names of consuls no connective is used. 

52, 8. consulibus: abl. abs.! with the proper names, in the consul- 
ship of, = 61 B.c. The year was usually expressed in this way, or was 
reckoned from the assumed date (753 B.C.) of the founding of Rome. — 
regni: obj. gen. — cupiditate: abl. of cause.” 

52, 9. nobilitatis: a collective abstract for concrete; so Eng. 
‘nobility ’ for ‘ nobles.’ — civitati: see on nobilitatis. Fersuadeo takes 
an indir. obj.* of the person persuaded; while the dir. obj. is either 
that which he is persuaded to do, expressed by a substantive clause 
of purpose with wf or ne, here ut... exirent, or that which he is 
persuaded is a fact, expressed by a clause of indir. disc., here perfacile 
esse, or by a neuter pronoun, as id... persuasit inl. 11 f. In transla- 
tion introduce the substantive clause by ‘to,’ the indir. disc. by that,’ ‘he 
persuaded the nation to emigrate . . .: that it was perfectly easy,’ etc. 

52, 10. cum omnibus copiis: ‘bag and baggage.’ — exirent: the im- 
perf. is used, rather than the pres., because the action is past,? depend- 
ing on the perf. persuasit ; and since purpose clauses, from their very 
nature, express action not completed at the time of the main act, the 
imperf. (its name signifies incompletion) is used rather than the plpf., 
which denotes action completed in the past. "The pluralis used because 
civitati implies civibus.” — perfacile: predicate with esse, agreeing * with 
the subject potiri. 

52, II. omnibus: essential complement or indir. obj. of an intr. 
compound verb.“ — praestarent: subj. with causal cum. The tense 


H L. M. A. G. B. 


1 489 (431, 4) 639 419, @ (255, a) 409-10 227, 1 

2 475 (416, N. 1) 613 404, 5 (245. 6) 408, N. 2 219 

3 426, 2 (385, ii) 530-31 367 (227) 346, R. a 187, ii, a 

4 565 (498, i) 894 s63 (331) 546 295, I 

3 565,6 579, ftn. (330, e) 546, R. 1 

6 543: 545, ii, 1 (491; 493, 1) 804 484, 5 (286, R. 3) 510 267, 2 & 3 

7 389, 1 (461, 1) 473 317, d (205,c,1) 217,R. 1 (a) 254, 4, a 

8 394, 4 (438, 3) 972 289, d (189, 4) 422 & N. 3 Cf. 327, 1, ex. 1 
9 429 (386) 532 370 & a (228 & N. 1) 347 & R. 2 187, iii, 1 
10 598 (517) 863 549 (326) s86 286, 2 
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(representing a pres. subj. of dir. disc.) depends on fersuasit (see on 
exirent, l. 10), the subordinate verbs of a quotation being thrown into 
the past by a past introductory verb. Cf. Eng. ‘he says that he is going 
if he can, but he said that he was going if he could. Observe, how- 
ever, that while in Eng. the main verb of a quotation also follows the 
sequence of the introductory verb (‘says that he zs, said that he was’), 
the Latin infin. is not thus changed, but remains in its original tense 
( perfacile esse representing perfacile est). — imperio: abl. of means, i 
serving as obj. of Potiri.— Id: ‘of this, dir. obj. of persuasit, see on 
civitati, 1.9. For its position, see on horum, 51, 6. 

52, I2. hoc (lit, ‘on this account 2) facilius . . . quod: ‘more 
easily from the fact that’; the causal clause is in apposition with A. 
The indic. is used because Caesar states this as his own reason.— 
undique: ‘on (lit, *from?) all sides’; see on a, 51, 16, and cf. una 
ex parte, ‘on one side.” 

52, 14. altera: not ‘another’; see on aliam, 51, 2. 

52, 17. nostram: cf. zostra, 51, 3. — His rebus fiebat: ‘the result of 

this was (lit., ‘because of these things it was being brought about’). 
Note the imperfects in the rest of this chapter, describing a state of 
things. 
52, 18. ut... vagarentur: substantive clause of result, subject of 
fiebat. — minus late: not as widely as they desired.’ — finitimis : essen- 
tial complement or indir. obj. of a transitive compound verb *; cf. 
omnibus, l. 11. 

52, 19. qua ex parte: ‘and on this point.’ — homines, etc.: ‘being 
men fond of warfare'; in predicate apposition with the subject. — 
bellandi: obj. gen. with an adj. of desire.5 

52, 20. Pro multitudine hominum: *for (= in proportion to) their 
great population,’ given as 263,000, see 71, 7. The Swiss, in a some- 
what larger territory, number about 3,000,000; but they are a peaceable 
nation. 

52, 2I. belli,etc.: *for bravery in war. Latin sometimes uses two 
nouns with a conj. instead of one noun limited by the other; this is 


H. L. M. A. G. B. 
I 477, 1 (421, i) 646 410, N. (249, N.) 407, N. 1 218, 1 
2 475 (416, N. 1) 612 404 (245) 408 219 
3 571, 1 (sor, i, 1) 902 569, 2 (332, 4, 2) 553, 3 297, 2 
4 429, 1 (386,1) 534 370, 2, N. 1 (228, N. 2) 347, R. 3 187, iii, a 
5 451, 1 (399, i, 1) 573, (a) 349, @ (218, a) 374, N. 5 204, I 
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called hendiadys. The gens. are subjective,! being.the source of the 
renown (gloria). 

52, 22. millia passuum: ‘miles.’ The sing. mile’ is »tz/e fassus = 
48541 Eng. feet, thus being about }4 of an Eng. mile (5280 ft.). Pas- 
suum is partit. gen.? — COXL: ducenta quadraginta. Always use the 
Latin words in reading numerals. 

52, 23. CLXXX: centum octoginta. As this dimension is about a 
hundred miles too large, it is probable that Caesar wrote Lxxx, and that 
the reading of the Mss. is due to a scribe's mistake, arising perhaps from 
the influence of the previous number. 

52, 24. CHAPTER 3. auctoritate: ‘influence,’ not ‘authority.’ 

52, 25. ea quae: ‘such things as,’ a meaning regularly followed 
by the subj. of characteristic. — proficiscendum: compare this verbal 
substantive (the gerund) with the verbal adjective (the gerundive) 
effeminandos in 51, 9. Observe that the gerund has no object, while 
the gerundive agrees with its apparent object.? — pertinerent: subj. ina 
rel. sentence of characteristic,“ regularly introduced by the idea ‘such as, 
of a sort that,’ etc. Cf. ea guae . . . pertinent, 51, 8 f., things which 
tend,’ not ‘of a sort that tend.' — comparare, etc.: complementary infin.,5 ` 
obj. of constituerunt. 

52, 26. quam maximum: the greatest possible.'* | 

52, 27. ut... suppeteret: pure purpose,” not an obj. clause like 
ut... exirent, l. ꝙf. 

583, 3. sibi: dat. of interest or reference? with satis esse. — in: with 
acc. of temporal expressions = * for.’ 

53, 4. lege: ‘a resolution, passed in a public assembly. — confir- 
mant: * fix, pres. of vivid narration or hist. pres? 

53, 5. dux: predicate nom. 1 — Is: with slight emphasis, ‘this man.’ 
Unless the subject changes, it is usually not expressed except for 
emphasis. 
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s3, 6. civitates: states, or clans, of Gaul whose aid he wished to 
gain. — Observe the annalistic (a subdivision of historical) presents,! 
beginning with deligitur and recurring throughout this chapter. They 
give, as it were, a memorandum of the efforts and success of Orgetorix. 

53, 8. obtinuerat: see on oófznere, 51, 15. 

$3, 9. amicus: The Roman senate sometimes voted this honor to 
rulers as a reward for past services or as an incentive to future favors. — 
ut... occuparet: cf. ut... exirent, 3a, 9 f., and see note on civitati, ib. 
The sequence? depends on persuadet, the action of which is past, 
although stated as present. — regnum : ‘the power of a king.“ Mon- 
archy had been abolished in most of the Gallic states. 

53, IO. ante: at an earlier time’; cf. the force of the tense in i- 
nueraf, implying that he no longer possessed it. — habuerit: Caesar 
intimates by the use of the subjunctive that the clause guod . . . habu- 
erit is indirectly quoted from the actual instructions of Orgetorix to 
Casticus. The force of the quotation can be given in translation thus, 
* which, as he said, his father had held.' Such a quotation, merely indi- 
cated by thé subjunctive, and not dependent on a formal verb of saying, 
may be called implied, or informal, indirect discourse.* The pluperfect 
tense might be expected, in secondary sequence with occuparet, but the 
present and perfect subjunctive are sometimes used in secondary 
sequence to preserve the tense (not the mood) of the direct statement.* 

$3, II. qui: refers, not as usual to the person last named, but to the 
more prominent one. — principatum : ‘chief prominence,’ not implying 
official authority. Officially the Haeduan state was in alliance with 
Rome, but at this time, owing to the failure of Rome to aid the Haedu- 
ans against their oppressors, the anti-Roman party, headed by Dumnorix, 
was predominant.  Diviciacus was a leader of the party favorable to 
Rome, and was one of Caesar's most trusted allies. "Three years before, 
he had been in Rome, and Cicero implies in his work On Divination 
(1, 41, 9o) that he had conversed with him about Gallic religious 
customs. 

53, I2. plebi (dat. with the adj.5) acceptus: *popular with the 
masses.’ 
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53, 13. ut idem conaretur: to make the same attempt’; cf. ut... 
exirent, 52, g f. 

53, 14. Perfacile . . . esse... perficere: cf. perfacile esse.. po- 
tiri, 5a, 10f. — factu: supine,! best omitted here in translation. — illis 
probat: * he shows them.” 

53, 16. obtenturus esset : he was intending to be in possession of’; 2 
for the sequence, dependent on probat (not on esse?), cf. occuparet, 
l. 10. — esse: dependent on the idea of saying implied in probat; adding 
that,! etc. — dubium: predicate adj., the subject of esse being the clause 
quin .. . possent. — Galliae: partit. gen.“ with glurimum. 

53, 17. possent: the mood depends on guin,’ the tense (possint in 
the direct form) on 2ro£at. 

53, I8. regna: ‘the power of kings’; pl., referring to a regnum in 
each state. — conciliaturum : the fut. infin. often omits esse. 

53, 19. fidem et ius iurandum: ‘their promise and oath.' — regno 
occupato: abl. abs. expressing time, ‘after seizing royal power.” — 
per... populos: limits Hotiri, and refers to the states to which these 
three plotters belonged. 

53, 20. firmissimos: ‘most stable” — Galliae: the only instance in 
Caesar of a gen. with Potiri; for the usual construction, see zunperio, 
52, II. 

53, 22. CHAPTER 4. res: ‘plot’; vary the translation of res accord- 
ing to the context. 

53, 23. Moribus: abl. of manner.5 — ex: ‘in’; cf. the similar differ- 
ence between Latin and Eng. idiom in initium capit a, 51, 16, and see 
note on a. 

53, 24. damnatum, etc.: ‘if convicted, the punishment was to befall 
him of being burned with fire) Damnatum, used with conditional 
force,® limits an implied ex, the obj. of segui, but an unemphasized 
pron. limited by an adj. or part. is commonly omitted. Poenam is the 
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subject of segui, and poenam sequi is the subject of ofortebat.! Ut.. 
cremaretur is a subst. clause of result in apposition with poenam.? 

53, 25. igni: Caesar appears not to have used ne.“ Burning was 
not an uncommon punishment among the Gauls; see 139, 6. — Die: 
abl. of time when; note the gender.* — causae : obj. gen. with dictionis, 
which itself is poss. gen. with die. 

53, 26. familiam: ‘slaves. — ad. . . decem: this phrase is in appo- 
sition with familiam, ad being an adv. — hominum: for the gen., see 
note on millia passuum, 52, 22. 

53, 27. clientes: these were free supporters, but the očaeratž had been 
enslaved for debt; cf. 136, 27 ff. 

53, 28. eodem: adv. 

53,29. ne... eripuit: ‘he escaped standing trial’; by the crowd 
of retainers he overawed the court. — Cum . . conaretur: ‘when... 
was endeavoring’; observe carefully this very common construction.“ 
With cum, ‘when,’ the imperf. and plpf. subj. describe subordinate 
circumstances under which a past main action occurred. The imperf. 
represents the subordinate circumstance as going on, the plpf. as com- 
pleted, at the time of the main action. 

53, 30. ius: the right of punishing traitors. 

54, 2. neque abest suspicio: ‘and there is not wanting ground for 
believing.’ As this is equivalent to ‘and there is not much doubt,’ the 
dependent clause (appositive, cf. sw igui cremaretur, 53, 25) is intro- 
duced by guin ; see on possent, 53, 17. | 

54, 3. ipse: in Latin idiom the intensive pron. emphasizes the 
subject, in English the object. — consciverit: note the tense, repre- 
senting the suicide as complete at the time of the fresent verb 
abest." 

54, 4. CHAPTER 5. nihilo: abl of the amount of difference.“ 
id... facere: ‘to carry out the resolution which they had formed.’ 

54, 5. ut... exeant: of going forth, in apposition with za, and 
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expressing result! The reasons for migrating, given in 52, 12-23, were 
just as strong now as before the death of Orgetorix. Perhaps, too, the 
Helvetii were getting the worst of it in their constant conflicts with the 
Germans ; see 51, 12 f. 

54, 6. Ubi: ‘when,’ commonly takes the perf. indic. ;? cf. cum... 
conaretur, 53, 29 f., and see note. — rem: ‘move.’ 

54, 7. numero: abl. of specification; see on lingua, 51, 3. — ad: cf. 
ad... millia, 53, 26 f. — vicos: ‘villages,’ without fortifications. 

54, 8. reliqua, etc.: ‘and all isolated buildings besides’; lit., ‘the 
rest (being) isolated buildings.' — incendunt: observe the annalistic 
presents in the rest of the chapter; see on 53, 6. 

54, 9. Secum: cum is always enclitic with personal pronouns, and in 
Caesar with relatives; see on guibuscum, 51, 10. — portaturi erant: cf. 
the translation of obtenturus esset, 53, 16. — comburunt: note the differ- 
ence in meaning of incendunt, l. 8. — domum è: depends on the verbal 
subst. reditionis (= redeundi). 

54, 10. ad... subeunda: see on proficiscendum, 52, 25. 

54, II. essent: cf. the sequence with that of exeant, l. 5, the latter 
depending on the fense of conantur, a pres. of vivid narration (hist. 
pres.), and not on the actual time of its action, which is past. See on 
ut... occuparet, 53, 9. — trium mensum: gen. of quality,‘ ‘a three 
months’ supply of? — sibi quemque: forms of the pers. or poss. reflexive 
used with guzsgue regularly precede it.’ 

54, 12. domo: ® cf. domum, l. 9. — Rauracis, etc.: northern neighbors 
of the Helvetii. 

54, 13. uti: old form of ut, not to be confused with the infin. of %-. 
usi and exustis: in translation coórdinate these participles with froficis- 
cantur, ‘to adopt. . to burn up.. ., and to set out.. Latin 
uses subordination much more than English. — consilio : see on imperio, 
$2, 11. 

54, I4. exustis: parallel with 28, both participles by their tense ex- 
pressing action prior to that of the principal verb froficzscantur ; but, 
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while 461 is act., erwstis is pass. (and so has to be used here as abl. abs.; 
exusti would mean that the men were burned) owing to the lack in Latin 
of a perf. act. part. except of deponent verbs.! Avoid translating the 
abl. abs. literally. — una: adv.—iis: refers to the subject of persua- 
dent. Secum might have been used as an indir. reflexive; * but as it 
could also, like Sui, just before, refer to the subject of proſiciscantur, the 
demonstrative is clearer. 

54, 16. oppugnarant : a contracted form.? — receptos, etc.: with Botos, 
‘the Boii . . . they take into their own number (ad se) and adopt as 
their (5227) allies.’ — sibi: dat. of interest or reference.“ 

54, 18. CHAPTER 6. itineribus: Caesar frequently repeats the ante- 
cedent with the relative; it may be omitted in translation. 

54, 19. possent: ‘might,’ characteristic subj.;% not ‘were able’ 
(= poterant), but ‘would be able’ if they wished. — unum: along the 
north (right) bank of the Rhone, passing through the narrow Pas de 
l'Écluse (inter montem Iuram et flumen Rhodanum) at a distance of 
nineteen Roman (17% English) miles from Geneva. 

54, 20. vix qua, etc.: a rel. regularly begins its clause, but here 
yields to the highly emphatic vzx, ‘just barely one cart at a time? 

54, 21. ducerentur: like possent, line 19. 

54, 22. prohibere: prevent a passage. — possent: pure result.“ — 
alterum: this route presented fewer physical difficulties, but it necessi- 
tated crossing the Rhone and marching through the territory of the 
Allobroges, who were included in the Roman Province. 

54, 25. nuper: the Allobroges had been made subject to Rome in 
121 B.C. A revolt in 61-60 B.C. led to their complete subjugation. 

54, 26. is: see on zs, 53, 5. — locis: locative abl.? — vado: by ford." 10 
— transitur: ‘can be crossed,’ the potential use of the verb. At present 
this part of the Rhone is fordable in but one place. 
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55, I. persuasuros: see on conciliaturum, 53, 18. — bono animo: of 
kindly feeling,’ abl. of quality used predicatively,! sc. esse. 

| 55, 2. viderentur: subj. of subordinate clause in indir. disc.;? the 

sequence depends on the main verb extstimačant, not on the fut. 

infin.? 

$5.3. ut... paterentur: cogo, like persuadeo (see on civitati, 52, 9), 
may take an obj. clause of purpose with 7; but the infin. is commoner, 
cf. dicere coegerunt, 53, 24. — eos: see on zs, 54, 14. 

55, 4. die: see on zZzzerzbus, 54, 18. For gender, see on die, 53, 25, 
and note the change of gender in the next sentence where the idea of 
an appointed day is dropped. 

55, 5. conveniant: rel. clause of purpose. For the sequence,® cf. 
exeant, 54, 5, and see on essent, 54, 11. — a. d. v. Kal. Apr.: read ante 
diem quintum Kalendas Apriles, but translate March 28,7 though the 
actual equivalent in terms of our calendar is not certain, owing to the 
confusion into which the Roman calendar had fallen through the manipu- 
lations of the pontiffs, who had charge of it. In 46 B.c. Julius Caesar 
established a reform which is the basis of our present calendar. 

55, 6. consulibus:= 58 B.C. see on 52,8. This Piso was Caesar's 
father-in-law. 

55, 7. CHAPTER 7. Caesari: note the emphatic position, and pre- 
serve the emphasis in translation by a change of construction, * Caesar, 
when it (za) had been reported that they were undertaking . . . 
hastened.’ See on Gallos, 51, 4. — nuntiatum esset: see on cum... 
conaretur, 53, 29. — eos. . . conari: in apposition with £g, and in indir. 
disc. because it is the fact reported. 

55, 8. facere: complementary infin. with conari; so proficisci with 
maturat. Note that the complementary infin. has no subject acc., 
but denotes another action of the subject of the verb on which it 
depends. — urbe: often = ‘Rome,’ the city par excellence in a Roman's 
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eyes. Cf. the modern use of ‘town’ by people living near large cities, 
as, ‘I’ve been in town.’ — Caesar was outside the city (as is shown by 
ab, not ex), for as proconsul (see Introd. $ 8), with full military powers, 
he could not legally enter Rome. This law was a safeguard against 
usurpation of tyranny by a military commander. 

55,9. quam maximis potest: ‘by the longest possible’; cf. guam 
maximum, 52, 26, without potest. — itineribus: abl. of manner. — ulte- 
riorem: of Transalpine Gaul, to distinguish it from Gallia citerior or 
Cisalpina, in the plain of the Po. 

55, IO. ad: note this use with the name of a town.! — pervenit: Plu- 
tarch, Zife of Caesar, ch. 17, says that he arrived on the eighth day. 
The rapidity of this first move of Caesar in his Gallic campaigns is 
thoroughly characteristic of him ; see Introd. $ 16. 

55, 11. imperat: ‘makes requisition for, with dir. obj. of what is 
required, and indir. obj. of that on which the demand is made. 

55, I2. legio: the tenth, which became Caesar's favorite corps. On 
the Roman legion, see Introd. $ 27. 

55, I3. rescindi: with its subject Ppontem it forms the obj. of bet. 
Most verbs of ordering take the subjunctive. 

55, I4. Ubi: see on udx, 54, 6. 

55, I5. nobilissimos: appositive to /zga£os. 

55, 17. qui: the antecedent is Zegazos, the clause cutus . . . obtinebant 
being parenthetical. — dicerent: ‘to say,’ rel. clause of purpose, like 
conveniant, l. 5. — sibi (possessor è?) esse in animo, etc.: that they pur- 
posed to march,’ lit. ‘that to march was to them in mind’; facere is 
subject of esse. 

55, 19. nullum: somewhat emphasized, not by virtue of being at the 
end of the clause, which is ordinarily not a place of emphasis in the 
Latin sentence, but partly owing to its separation from ser, and partly 
because it is unusual to have an adj. at the end of a sentence.* Its un- 
usual position gives it prominence, whereas a verb at the end is not at all 
emphasized because that is its commonest place. — rogare: sc. se as 
subject; the purpose clause wf . . . /zceat is the obj.5 
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55, 20. voluntate: ‘with his approval, specification.! — liceat: not 
changed in mood or tense? from its direct form; but Aaderent is subj. 
merely because it is in a subordinate clause of an indir. quotation, and 
its tense follows the sequence of aicerent. In translating a passage of 
shifting sequence do not imitate the change. Here make rogare and 
liceat conform to esse and Aaberent, they asked that they might be per- 
mitted’; not ‘they ask that they may be permitted.“ The actual words 
of the envoys were: Nobis est in animo . . . Aabemus nullum ; rogamus 
ut tua voluntate id nobis facere liceat. — memoria (abl. of means) tene- 
bat: takes indir. disc. like a verb of knowing. 

55, 22. Helvetiis: z.e. the Tigurini, one of the four cantons of the 
Helvetians. This disaster occurred in 107 B.C. — sub iugum: the yoke 
consisted of two spears set in the ground and a third fastened across 
them at the tops. To be sent under the yoke was the greatest humilia- 
tion a Roman soldier could suffer. On this occasion the officer who 
signed the degrading terms of capitulation was convicted of treason by 
the home government. — concedendum : sc. esse; so with occisum, etc., 
just before. The construction is impers., *did not think concession 
should be made’ (‘it should be conceded’). 

55, 23. animo: abl of quality used attributively; cf. animo, l. 1. — 
data facultate: abl. abs., expressing a condition,‘ ‘if an opportunity 
should be given.” 

55, 24. faciundi: gerundives of the third and fourth conjugations 
often end in -«xdxs.5 — iniuriá : stronger than ‘injury.’ 

55, 26. dum: until, with the subj. expressing purpose, ‘until the 
men should assemble.' 

55, 27. diem: ‘time.’ 

55, 28. vellent: subj. for the same reason as Aaderent, l. 19; the 
tense depends on reverterentur, which itself depends on respondit. — 
reverterentur: for an imperative" of the original statement, which was, 
Diem ad deliberandum sumam; si quid vultis, ad Idus Apriles rever- 
timini. 
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56, I. CHAPTER. legione, militibus: abl. of instrument. 

56, 5. millia: acc. of extent of space. —XVIIII: to be read undevi- 
ginti; this is the distance, following the windings of the river, from 
Geneva to the Pas de l'Écluse: see on unum, 54, 19. — murum . . . fos- 
samque: the defenses of Caesar were on the left (south) bank of the 
Rhone, where traces of them have been found. Only five places, aggre- 
gating some three miles in length, required artificial fortification. Else- 
where the abruptness and height of the bank made it hopeless for the 
Helvetian wagon trains to attempt a passage. At these five places the 
gentler slope was cut down from the top so as to form a nearly perpen- 
dicular wall sixteen feet high, and the dirt being thrown down the bank 
left a ditch at the foot of the wall. It is estimated that not over three 
or four days were required for this work. — pedum: gen. of quality 
limiting murum; cf. mensum, 54, 11. 

56, 6. praesidia: ‘garrisons,’ stationed in the forts (castella), which 
were built near the places liable to be attacked. 

56, 7. quo, etc.: ‘that the more easily.!— se invito: against his 
will,’ abl. abs.; se is indir. reflexive.? 

56, 8. conarentur: subj. of attraction®; its sequence is due to posset, 
which depends on annalistic (hist.) presents.* 

56, 9. dies: note the gender; see on die, 53, 25. 

56, 10. negat se... posse: ‘said that he could not’ (not ‘denied that 
he could’). — more: abl. of cause, ‘owing to,’ etc. 

56, 12. conentur: do not preserve the primary sequence‘ in trans- 
lation, ‘if they attempted (not attempt) . . . he would (not will“) 
prevent’ (dir. disc., sz... conabimini, prohibebo).—ea spe deiecti: 
‘disappointed in (lit., ‘cast down from’) that hope.' 5 

56, 15. si... possent: indir. question ê depending on conati, which, 
though a participle, may be translated as a finite verb, *tried to see 
if they could.” Begin the next clause with ‘but.’ 

56, 16. operis munitione: *by the strength (lit., * defending?) of the 
works.’ 

56, 17. conatu: for the constr., cf. spe, I. 12. 
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56,18. CHAPTER 9. una: ‘only’; usually stronger than one. 
qua: instrumental abl., denoting the way by which. ! 

56, 19. Sequanis invitis: used like data facultate, 55,23. — angustias : 
see 54, I9. 

56, 20. His: for its position, see on horum, 51, 6. — sua sponte: ‘by 
themselves.’ 

56, 21. possent: see on cum... conaretur, $3, 29. 

57, 1. eo deprecatore: through him as mediator,’ abl. abs. express- 
ing means.?— impetrarent: pure purpose.? 

57, 2. plurimum poterat: cf. plurimum possent, 53, 16 f. 

57, 4. filiam, etc.: see 53, 13. 

57, 5. novis rebus: ‘revolution,’ essential complement or indir. obj. 
of an intr. verb.* 

57, 6. beneficio: abl. of cause. 

57, 7. rem: ‘mission.’ 

57, 8. impetrat ut . . . patiantur: ‘obtains permission for the Hel- 
vetii to go,’ etc. (lit., ‘obtains that they permit,’ etc.) ; the dir. obj. 
of zmpetrat is the clause with 44.5 So uti. . . dent is the obj. of 
perficīt. 

57, 9. obsides: obj. of dent; note its emphatic position, see on 
Gallos, 51, 4. 

57, 10. Sequani, Helvetii: in apposition with the subject of dent. 

57, II. ne... prohibeant, ut . . . transeant: pure purpose, depend- 
ing on dent. With the sequence after the annalistic presents, 1. 9 ff., 
cf. 56, 8. — itinere: abl. of separation. 

57, 15. CHAPTER 10. Helvetiis... animo: cf. sibi esse tn animo, 
55, 17 f. 

57, I8. non longe: about 125 miles, no great distance for a migratory 
and warlike people to travel, especially when the intervening country 
was open and easily crossed. To be sure Helvetia was much nearer 
the province, but the mountains and the Rhone, with its steep banks, 
made the eastern part of the Roman territory more secure. — Tolosa- 
tium: the modern Toulouse preserves the name of the ancient city 
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Tolosa; so Narbonne comes from Narbo, Marseilles from Massilia. 
But more commonly it is an old tribal name that is preserved in a 
modern town name, as Parisii in Paris, Santones in Saintes (and in 
the name of the old province Saintonge), Carnutes in Chartres, etc. 

57, 19. quae civitas: not which state, but a state which,’ or, begin- 
ning a new sentence, This state.’ | 

57, 20. si fieret: indir. disc., depending on the secondary tense in- 
tellegebat.1 The condition is fut., as the apodosis (fut. infin. futurum) 
shows, but the context alone makes it clear? that it is of the form which 
stātes the future supposition distinctly and vividly, and so had in the 
dir. disc. the fut. indic.* 

57, 22. ut... haberet: subst. clause of result, subject of futurum 
[esse].* The subject of Aaderet is implied from provinciae. The tense 
is due to intellegebat, 5 being kačeat in Caesar's original thought. 

57, 23. locis: see on Jocts, 54, 26. 

57, 25. munitioni: essential complement or indir. obj. of a transitive 
cpd. verb. — Labienum: Caesar's most capable lieutenant throughout 
the Gallic War. At the outbreak of the Civil War he joined Pompey. 
— legatum: see Introd. $ 32. 

57, 26. Italiam: — Cisalpine Gaul, between the Rubicon and the Alps, 
which, after the subjection of the Celts (222 B.c.), had been rapidly 
Romanized, and was already considered a part of Italy, although not 
formally annexed until 43 B.C. 

57, 27. circum: the soldiers, in accordance with Roman custom, were 
quartered for the winter near, not within, the city. — Aquileiam: an 
important military and commercial center at the head of the Adriatic. 
It was destroyed by the Huns under Attila in 452 A.D., the very year in 
which Venice was founded by fugitives who were seeking refuge from 
the barbarians. 

57, 29. per Alpes: he apparently took the Mt. Genévre pass. 

58, 2. Compluribus . . . pulsis: the interlocked order, compluribus 
proelits and his pulsis belonging together. Translate the participle as 
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active, ‘having routed these tribes.’ —ab: with the name of a town 
from which distance is measured, * he arrived on the seventh day from 
Ocelum’; cf. the use with longe.! — citerioris: see on ulteriorem, 55, 9. 

58, 3. extremum: sc. oppidum. 

58, 6. trans Rhodanum: Caesar crossed the Rhone above its junction 
with the Saóne (Arar), and consequently was east of the Saóne and 
north of the Rhone. The Segusiavi occupied territory on both sides 
of the Saóne. It is estimated that Caesar had taken some fifty or sixty 
days for his journey to Italy. He now had an army of six legions, 
aggregating probably not far from 25,000 men (see Introd. $ 27), and 
an unknown number of provincial soldiers (55, 10 f.). 

58,7. CHAPTER II. angustias: the narrow pass of the Écluse 
(54, 19). : 

58, 8. in Haeduorum fines: not all of the Helvetii had yet crossed 
the Saóne (Arar) and entered the Haeduan country, for a fourth part 
of them are cut to pieces on the east bank (1. 30 ff.). While their long 
emigrant train, plundering as it advanced, had gone some 100 miles, 
Caesar had been to the head of the Adriatic and back, and had levied 
two new legions in the meantime. 

58, 11. possent: introduced by causal cum.? 

58, I2, rogatum: supine, expressing purpose. — Ita... debuerint: 
the tenor of their remarks given in indir. disc., without any introductory 
verb of saying further than is implied in rogatum. In translation sup- 
ply saying or a similar word. — Ita se... de populo... meritos esse: 
‘that they have served the people so well.“ The Haedui had been allies 
of Rome since about 123 B.C., and they also claimed kinship with the 
Romans. 

58, 14. nostri: with exercitus. — vastari . . . debuerint : ‘ought not to 
have been ravaged.* 

58, 15. debuerint: result clauses often take the perf.,5 even in viola- 
tion of sequence, to emphasize the result as an accomplished fact. 
With meritos esse. a secondary sequence would be regular.“ Of the 


H. L. M. A. G. B. 
1 462,2 (412, ii, 3) 606 428, a (258, a, N. 1) 391, R. 1 229, 2 
2 598 (517) 863 549 (326) 586 286, 2 
3 633 (546) 1005 509 (302) 435 340, 1 & a 
4 618, 2 (537, 1) 980 486, a (288, a) 270, 2 
& 550 (495, vi) 806 485, c & N. 1 (287, c & R.) $13 268, 6 
6 548 (495, iv) 809 585, a (336, B, N. 2) 518 268, 2 


268 NOTES ON THE GALLIC WAR 


tenses of the infin. the perf. alone governs sequence; a subj. depending 
on a pres. or fut. infin. takes its sequence from the main verb ; cf. futurum 
ul... haberet, 57, 22, and see note. 

$8, 17. depopulatis : perf. participles of deponent verbs are sometimes 
used passively.! Observe that the perf. denotes an action complete at 
the time of prohibere. 

58, 18. Allobroges: they were subjects of Rome. The Ambarri were 
allies of the Haedui and therefore friendly to Rome. On these three 
peoples the Helvetii doubtless inflicted as much injury as they could. 
They appear to have observed faithfully their agreement with the 
Sequani (57, 12). 

58, 20. sibi: possessor. — solum: note the 2. 

58, 21. reliqui: partit. gen.? with rh, nothing left” — Quibus: see 
On gua, 51, 11. — non exspectandum [esse] sibi:* ‘that he ought not to 
wait’ (lit., that it ought not to be waited by him’). 

58, 22, dum... pervenirent: denotes expectation; * cf. dum... 
convenirent, 55, 26, expressing purpose. — in Santonos: = zu Santonum 
fines (57, 17), a very common use of tribal names. 

$8, 24. CHAPTER 12. Flumen, etc.: ‘there is a river, the Saône.’ 
— per: ‘through’; in a part of its course, too, it flowed between the 
Haedui and the Sequani. 

58, 26. lenitate: abl. of quality 5; cf. animo, 55, 23. —in . . . fluat: 
indir. quest., depending on zudicari, and forming the subject of possit. 

58, 27. Id: not emphatic, but it serves to connect the thought closely 
with the previous sentence; cf. Ats, 56, 20. 

58, 28. transibant: probably at a point near Trévoux, about half-way 
from the junction with the Rhone to Mácon (Matisco). Note the im- 
perf. tense ; the crossing took twenty days (59, 21). — Ubi: see on 54, 6. 

58, 29. tres partes: ‘three fourths’; so guattuor partes, ‘four fifths,’ 
etc. — partes, flumen : objs. of a transitive verb compounded with trans, 
lumen belonging closely with the prep.’ 

58, 30. citra: z.e. on the east side. 
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59, I. Ararim: several names of rivers have the acc. in -n. 

59, 4. concidit: observe the Z. — It is possible, though by no means 
certain, that the site of this battle is marked by relics of bones, weapons, 
bracelets, etc., which were found in 1862 near Tiévoux in the valley of 
the Formans, a small tributary of the Saóne. 

59, 5. mandarunt: see on offugnarant, 54, 16. —in silvas: limit 
of motion, while our idiom expresses place where, *hid themselves in 
the woods.’ 

59, 6. omnis, divisa est: as in 5r, r. 

59, 8. unus: ‘alone,’ see on una, 56, 18. — domo: cf. 54, 12. 

59, 9. memoria: abl. of time within which.? — Cassium : cf. 55, 21. 

59, IO. casu, consilio: abl. of cause. 

59, 11. quae pars civitatis... ea: ‘that part of the state which, ' etc.; 
the rel. precedes its antecedent ea, and the subst. accompanies the rel.“ 

59, I2. populo: see on munitiont, 57, 25. — princeps, etc.: ‘was the 
first to pay the penalty. 

59, I4. soceri: this is the Piso mentioned in 55, 6, as consul of this 
year (58 B.C.). Caesar had married his daughter Calpurnia the year 
before. 

59, 15. quo Cassium : sc. znferfecerant. 

59, 18. CHAPTER 13. ut: on its position, see on vix qua, 54, 20. 
— pontem . . . faciendum curat: ‘he had a bridge built!5 The bridge 
was probably a rude structure of logs. 

59, 20. cum... intellegerent: not defining the time (a meaning 
which requires the indic.) of the main action szttunt, but expressing 
a subordinate circumstance accompanying the main act; see on cum... 
conaretur, 53, 29. — id : obj. of feczsse. 

59, 21. diebus: time within which. —ut ... transirent: ‘namely, the 
crossing of the river,’ a result clause, appositive to 27; see on ut... 
exeant, 54, 5. 

59, 23. bello Cassiano: abl. of time when. As this war came forty- 
nine years before (see on Helvetiis, 55, 22), Divico must have been an 
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old man. If the Helvetii had desired to make terms with Caesar, they 
would hardly have sent this former conqueror of the Romans, puffed up 
as he was by his ancient victory. 

59, 24. Si, etc.: Divico's speech is indirectly quoted. — Si . . . faceret 
.. . ituros: same constr. as sé fieret . . . futurum, 57, 20. 

59, 25. pacem: the contrast between the policies of peace and of war 
is emphasized by the position of pacem and dello. 

59, 26. partem : sc. Galliae ; they of course had no thought of return- 
ing home after having emigrated in spite of Caesar. 

59, 27. constituisset : ‘should settle’; the idea is evidently fut., — for 
Caesar has not yet settled the Helvetii anywhere, — and the plpf. repre- 
sents a completed act in a secondary sequence; consequently the dir. 
disc. had fut. perf. indic.! — perseveraret: like faceret, 1. 25. 

59, 28. reminisceretur: ‘let him (or ‘he had better’) recall to mind’ ; 
for imper.? reminiscerèe of dir. disc. — incommodi: obj. of a verb of 
remembering.? 

59, 29. Quod... adortus esset: as to his having attacked’; for guod 
.. . adortus es of the actual speech.“ 

59, 30. transissent: in the perf. system of eo, wherever 21 precedes s, 
contracted forms5 were preferred ; forms with v were generally avoided. 
The subj. is due merely to subordination in indir. disc. 

60, 1. possent: like zue/legerent, 59, 22, hence not changed in indir. 
disc. ; and it would not change even if the introductory verb t were a 
primary tense. — ne. .. tribueret: differs from reminisceretur, 59, 28, 
only in being negative; noli tribuere was the dir. form.$ 

60, 2. magnopere... tribueret: ‘ascribe too much,’ etc. 

60, 3. ut... contenderent : pure result” of za didicisse. — virtute, dolo, 
etc.: means. ‘That they had learned such doctrines (ata) from their 
fathers and ancestors that they contended by means of valor more than 
they relied on trickery or ambuscades.' 

60, 4. Quare, etc.: * Accordingly he had better not give occasion for. 
that place... to take,’ etc. — ne committeret: like me trižueret, 1. 1 f. 
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60, 5. ut...caperet: result, obj. of committeret. — constitissent : 
for fut. perf. of dir. disc., since they had not yet taken their position for 
battle. — Divico's speech directly quoted would be: Si... faciet,... 
ibunt atque ibi erunt Helvetii ubi eos tu, Caesar, constitueris atque 
esse volueris; sin... Perseverabis, reminiscere ... Quod... adortus 
es, cum ii qui flumen fraxszerant suis . . . possent, noli .. aut fuae... 
tribuere aut nos despicere; nos... maioribusque nostris didicimus ut 
...contendamus* quam... nitamur. Quare noli committere ut is locus 
ubi constiterimus . . nomen capiat aut memoriam prodat. 

60,8. CHAPTER 14. Caesar's answer is likewise indirectly quoted. 
— Eo: ‘on that account,’ explained by the appositive causal clause quod 
.. . Leneret, 

60, 9. dubitationis: partit. gen.“ with nus, that less hesitation 
was allowed him from the fact that (eo guod) he remembered,’ etc. 

60, 10. eo. . . quo: amount of difference.“ 

60, 11. ferre: sc. se as subject. — merito: cf. moribus, 53, 23. He 
was the more annoyed by them, the less they had happened in accord- 
ance with the deserts, etc. 

60, 12. qui (see on gua, 51, 11) si: for if they’ (z.e. the Roman 
people). — alicuius : ‘some,’ less indefinite than cuius, ‘any.’ — iniuriae : 
obj. gen. with an adj. of knowing; cf. bellandi, 52, 19. — fuisset: past 
condition of action non-occurrent or contrary to fact.6— non fuisse: 
‘it would not have been’; for non fuit® of dir. disc. 

60, 13. eo. . . quod: as in l. 8 f. — deceptum [esse]: sc. eum (= Po- 
pulum Romanum) as subject.— commissum [esse] ase... quare timeret : 
‘that occasion had been given by them for fearing’ (‘wherefore they 
should fear,’ rel. clause of result"). 

60, 15. Quod (adverbial acc., ‘as to which’) si: but if? — contu- 
meliae: see on z#commodi, 59, 28. — vellet: ‘he (or ‘they’) were will- 
ing,’ for vellem (or vellet) of dir. disc? Whether the subject still 
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remains the Roman people, or shifts to Caesar, is not certain. There is 
the same ambiguity in eo invio. 

60, 16. iniuriarum : obj. gen. with xxexzorta7x, 1. 18. quod. . . vexas- 
sent! : substantive clauses in apposition with :niuriarum, having indic. in 
dir. disc.? 

60, 18. posse: a purely rhetorical question, not expecting an answer, 
if it is of the first or third person, is treated in indir. disc. like a declara- 
tive sentence and takes the infin. with subject acc. (here se implied). 
* But if he were willing to forget the old affront, could he also set aside 
the memory of the fresh wrongs, their having forcibly attempted (*the 
fact that they had, etc.) a journey through the province against his will, 
their having harried the Haedui, the Ambarri, the Allobroges?’ 

60, 19. Quod . . . gloriarentur, etc.: cf. guod . . . adortus esset, 59, 291. 
The subject is Helvetii implied. — victoria: of 107 B.C. 

60, 20. eodem pertinere: as for their boasting, etc, .. it all tended 
to the same issue’ (as the old affront and the fresh wrongs), z.e. to the 
overthrow of the Helvetii. ‘Whom the Gods would destroy they first 
make mad.” Caesar doubtless hoped by the bit of moralizing which he 
indulges in here to increase the confidence of his own soldiers, and to 
dispirit the enemy. 

60, 21. consuesse: ‘are accustomed.’ * — quo: see on guo, 56, 7. 

60, 22. doleant: ‘may suffer,’ preserve in translation the primary 
sequence of the rest of Caesar’s speech.— guos... velint; the rel. 
clause, as often, precedes its antecedent (Azs) ; ‘to grant unusual pros- 
perity for a season and longer impunity (than would be expected) to 
those whom, etc. 

60, 24. Cum: in reading Latin the meaning of cum must be held in 
suspense until the context makes clear whether it is a preposition or a 
conjunction, and if the latter, whether it is copulative (cum... tum, 
‘not only... but also’), temporal, causal, or concessive. Tamen fol- 
lowing points to concession. — sint: not changed from dir. disc. 

60, 25. dentur: see on sz fieret, $7, 20. — ea: obj. of facturos [esse], 
the subject of which is eos implied. 
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60, 26. Haeduis, Allobrogibus: indir. objs. of the intr. verb satis- 
faciant. — ipsis: = the Haedui; indir. obj. of a transitive cpd. verb. 

Caesar's speech in dir. disc.: Eo mii... datur quod eas res quas 
vos, legati Helvetii, commemorastis memoria teneo, atque eo gravius fero 
quo... acciderunt; qui si... fuisset, non uit... ; sed eo deceptus est 
quod . . . intellegebat . . . putabat. Quod si... vellem (vellet), num 
... quod me (eo) invito iter... Zemptastis . . . vexastis, memoriam 
deponere possum (potest)? Quod vestra victoria . . . gloriamini, quod- 
que... vosimpune.. . admiramini,eodem pertinet. Consuerunt enim 
dii immortales . . . ulcisci volunt .... ...siobsidesa vobis mihi dabun- 
tur, uti ea quae Pollicemiui vos facturos intellegam, et si . . . intulistis 
...sattsfacietis, ego vobiscum pacem faciam. 

60, 30. consuerint: not changed from its dir. form; see on 1. g, ftn. 2. 
— eius. . . testem : a parting taunt on the disaster of 107 B.C. 

61, 6. CHAPTER 15. coactum habebat: it was from the use of hadeo 
with a perf. part. that the modern perf. with * have' arose; but in Caesar's 
time žačeo in this combination had its full force, have, hold’; so here, 
he held, collected from the province.'! 

61, 7. qui videant: ‘to see,’ rel. clause of purpose ;? pl., referring to 
a collective antecedent. — quas . . . faciant: indir. quest., obj. of videant. 

61, 8. cupidius: ‘too eagerly.'?— alieno: ‘unfavorable,’ z.e. an- 
other’s’; opposite of suo, ‘one’s own,’ hence ‘favorable.’ 

61, 9. loco: see on locis, 54, 26. 

61, 10. pauci, etc.: the rest took to flight led by Dumnorix; see 63, 
25.— proelio: cause. i . 

61, 11. equitibus, agmine: cf. legione and militibus, 56, 1 f. 

61, 13. proelio: manner, cf. proeliis, 51, 13. 

61, 15. rapinis: separation. — prohibere : obj. of kačedat, satis serv- 
ing as pred. acc.,* ‘he deemed it sufficient to hinder,’ etc. — Ita... uti: 
tin such manner that.’ 

61, 17. primum [agmen]: van.“ — amplius: neuter comp. adj. used 
as a subst., subject of zwferesse/. — quinis: z.e. five miles each day. — 
millibus: abl. of comparison.5 
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61, 19. CHAPTER 16. cotidie: emphatic from its position; interim 
is not emphatic, but serves to connect the thought with what precedes. 
— Haeduos frumentum : both are objs.! of flagitare. 

61, 20. essent . . . polliciti: implied indir. disc. (see on Zaówerzt, 
$3, IO), representing as the original demand, * Give the grain which you 
have promised’ (estis polliciti ). — flagitare: infin. of intimation or hist. 
infin? intimating, but not distinctly declaring, repeated or persistent 
action. ‘Meanwhile every day Caesar kept dunning the Haedui for the 
grain which, as he said, they had promised in the name of the state.’ 

61, 21. frigora: ‘cold weather,’ ‘cold spells';? Caesar was used to 
the early springs of Italy. The climate of Gaul may have been colder 
than it is now, owing to the great extent of its forests and marshes. 

61, 22. frumenta : ‘grain crops’; the pl. is regularly used of standing 
grain. 

61, 23. matura, etc.: it must have been towards the end of June, too 
early for the harvest in the latitude of Gaul. — pabuli: the lack of green 
fodder was due less to the weather than to the ravages of the Helvetian 
emigrant train which had just passed over this same route. 

61, 24. frumento: abl. of means with 21. — flumine: see on gua, 
56, 18. 

61, 26. averterant: westward towards the Santones. At what point 
they left the Saóne is not certain. 

61, 27. Diem: duration of time. — ducere: *kept putting him off, cf. 
fagitare, I. 20. Dicere is the same constr. — conferri, etc.: sc. frumen- 
tum; ‘that it was being collected, was being brought up, was already 
here.’ 

62, I. diutius: cf. cupidius, 61, 8.— die: cf. itineribus, 54, 18, and 
see note. 

62, 2. frumentum : obj. of xxetzri, which is itself subject 5 of oporteret, 
‘the distribution of grain to the soldiers was due.’ See Introd. § 41. 
—oporteret: note the sequence, depending not on z»s/are, but on the 
verb (intellexit) which introduces the indir. disc.“ 
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62, 4. Diviciaco, Lisco: appositives with principibus. — magistratui : 
essential complement or indir. obj. of an intr. cpd. verb.! 

62, 5. quem: ‘this official,’ although the antecedent means ‘ office.’ 
This shift in meaning by the use of a mere relative is easier in Latin 
than in English, because magistratus = both ‘ magistrate’ and ‘ magis- 
tracy.' — quem vergobretum: the pron. is dir. obj, the subst. is pred. 
obj., of appellant ;? cf. Haeduos frumentum, 61, 19. 

62, 6. in suos: over his people.’ 

62, 7. guod... sublevetur: implied indir. disc., representing Caesar's 
charge, as accuso quod . . . non sublevor. — possit: as with conferri, 
61, 27, the subject is easily implied. 

62, 10. susceperit: changed only in person, from susceperim. Ob- 
serve that the pres. possit, 1. 7, denotes an action incomplete, while the 
perf. susceperit denotes an action complete, at the time of the main 
verb.“ — multo: cf. eo, 60, 10. l 

62, 13. CHAPTER 17. quod: rel. pron, its antecedent being the 
implied obj. (27) of proponit. 

62, 15. privatim: as private citizens.’ — plus possint: cf. plurimum 
.. . fossent, 53, 16 f. 

62, 17. ne, . . conferant: from bringing in’; for the pl., cf. 
videant, 61, 7. l 

62, 18. praestare . . . erepturi: indir. disc. in apposition with ora- 
tione; saying that it is better, etc. i 

62, 20. debere : sc. eos as subject, referring to the same persons as 
multitudinem, l. 17. — quin ... sint erepturi: observe that subordinate 
quin is used only in dependence upon xegatžve expressions of doubting,® 
etc.; cf. uon esse dubium quin, 53, 16. The periphrastic form expresses 
more definitely than the pres. subj. the futurity of the action. 

62, 21. superaverint: perf. subj. for fut. perf. indic. of the dir. disc., 
‘shall succeed in overpowering.’ — una: adv., cf. 54, 14. — Haeduis: 
dat. of the optional complement, denoting disadvantage ;" render here 
by ‘from.’ 
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62, 22. quaeque . . . gerantur: and what is being done,' indir. 
quest.; or possibly rel. clause, with implied antecedent ea as second 
subject of enuntiari. 

62, 23. ase: Liscus, as chief magistrate. 

62, 24. Quin etiam: ‘in fact. — quod . . . enuntiarit: see on guod 

. adortus esset, 59, 29. 

62, 25. fecerit: for the constr., cf. faciant, 61, 8. 

62, 26. quam diu: ‘as long as.’ 

62, 27. CHAPTER 18. Dumnorigem: see on principatum, 53, 11. 

62, 29. pluribus praesentibus: with many present,’ abl. abs. 

63, 1. dixerat, dicit: Liscus is subject. 

63,2. vera: pred. adj. with esse, of which the subject is the indir. 
disc., ll. 2-22; ‘he finds the facts to be.’ 

63, 3. Ipsum: emphatic, ‘that Dumnorix is positively the man’ (cf. 
designari sentiebat, 62, 28). —summa audacia: ‘of the utmost daring’; 
the abl. of quality always has a limiting adj. or gen.! 

63, 4. rerum: see on bellandi, 52, 19. 

63, 5. portoria: ‘customs duties,’ including not only taxes on im- 
ports and exports, but also tolls on all merchandise passing through the 
country. 

63, 6. vectigalia: ‘revenues’ of all sorts, comprising the customs 
duties and also taxes on land, buildings, mines, and various industries. 
— redempta : the Haedui apparently, like the Romans, sold at auction 
the privilege of collecting taxes. The highest bidder paid a lump sum 
into the state treasury, and then through his agents extorted all he 
could from the people. The publicans of the New Testament were tax 
collectors of this sort, — habere: ‘he has held’ (‘and still holds’ im- 
plied) ; with an expression of duration of time (here complures annos) 
the pres. has the force of a continuing, not of a completed, perfect.? 
Dumnorigem continues to be the subject throughout the indir. disc. 

63, 8. ad largiendum: gerund denoting purpose,“ for bribery.’ 

63, 11. domi: loc.4— largiter posse: cf. plus possint, 62, 15. 

63, 12. causa: note that with a preceding gen. the meaning is regu- 
larly ‘for the sake.’ 
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63, 14. uxorem: see 53, 13 f. — ex matre: ‘on the mother’s side,’ a 
half-sister. 

63, 15. nuptum!... conlocasse: ‘he has given in marriage.’ 

63, 16. Helvetiis: essential complement or indir. obj. of the two 
intr. verbs.? — suo nomine: ‘on his own account,’ abl. of cause. 

63, 18. Diviciacus: see on principatum, 53, 11. 

63, 19. sit: belongs with both deminuta and restitutus, but as usual 
in such cases is expressed but once. — Si quid accidat: ‘if anything 
should happen,’ implying misfortune ; a fut. supposition in the less vivid 
form,? quoted without change in a primary sequence (depending on 
reperit, l. 2, a près. of vivid narration or hist. pres., which, like proponit, 
62, 13, is followed by primary sequence* throughout the quotation). 
The : podosis venire represents pres. indic. of dir. disc., ‘he has the 
greatest hope.' 

63, 20. obtinendi: cf. this gerundive, which is a verbal adj. limiting 
regni (lit., ‘of a king's power to be obtained,’ which we translate ‘of 
obtaining a king's power’), with the gerund e 1. 8, which is a 
verbal subst. 

63, 21. imperio: ‘under the supremacy,’ abl. of time when. 

63, 23. quod... esset factum: cf. quod . . . adortus esset, 59, 29 f. 
— proelium : see 61, 9 f. 

63, 25. nam...praeerat: a parenthetical explanation, not part of 
Caesar's discovety, hence dir. disc.5 

63, 26. auxilio Caesari: *as aid (dat. of purpose?) for Caesar’ (dat. 
of interest’). 

63, 29. CHAPTER 19. certissimae res: ‘perfectly certain facts.’ 
— accederent: often pass. in force. For the mood, cf. susceperit, 62, to. 
— quod... accusaretur: ‘namely, that he had, etc., four facts, each 
introduced by god, and in apposition with res; cf. guod . . . vexassent, 
60, 16 ff. The subjunctives are due to implied indir. disc. ;* Caesar 


a 
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quotes facts with which he was acquainted at the time he is describing ; 
‘that (as he knew) he had led,’ etc.; see on haduerit, 53, 10. 

63, 30. dandos curasset: *had effected an exchange of'; for the 
constr., see on pontem . . . faciendum curat, 59, 18. For the fact, see 
57, 9 f. | 

64, 2. ipsis: Caesar and the Haedui. — magistratu: Liscus, the 
vergobret. 

64, 3. accusaretur: observe the change of tense, ‘was,’ not ‘had 
been.’ — satis ... causae (partit.!): ‘reasen enough.’ 

64, 4. quare. . . animadverteret: for him either to take action him- 
self against him’ (lit., why he should, etc.), a characteristic clause,? 
changed only in tense (originally pres.) from the dir. disc. 

64,6. unum: ‘just one (see on 56, 18) consideration,’ explained by 
the clause with gxod in apposition. 

64, 8. studium: ‘devotion.’ 

64, 9. cognoverat: ‘was acquainted with.?* 

64, 10. ne... offenderet: complementary or subst. clause, obj. of a 
verb of fearing.4—eius: ‘of Dumnorix’; pronouns, owing to their 
variety, are clearer in Latin than in English, and frequently may be best 
translated by proper names. — animum : ‘ feelings.’ 

64, 11. priusquam . . . conaretur: before attempting. 

64, 13. principem: a (not the) leading man.’ 

64, 14. omnium rerum: in all matters’; the gen. is the case to ex- 
press dependence of one subst. upon another, but in English such 
dependence is often not expressed by of.“ 

64, 15. eo: Diviciacus ; so so in l. 16. 

64, 16. sint dicta: indir. quest. 

64, 17. apud se: ‘before him,’ Caesar. 

64, Ig. causa cognita, statuat: ‘he may come to a decision after 
looking into the case.’ 

64, 20. CHAPTER 20. complexus: he falls at Caesar's feet, em- 
bracing his knees. 

64, 21. ne quid, etc.: ‘not to come to any too severe (see on cupidius, 
61, 8) decision against his brother” Observe that verbs of asking and . 
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urging (cf. I. 18 f.) take an obj. clause of purpose, with t or ne and the 
subj., but not with the infin. as in English. — Scire se: *saying that 
he knew’ (not ‘knows,’ see on praestarent, 52, 11). Observe the 
sequence of the subjs., which take their time from coefzt,? not from 
obsecrare or any of the infins. within the quotation. 

64, 22. ex eo: neuter. — plus . . . doloris: cf. Satis. . . causae, l. 3. 

64, 23. ipse: used like the reflexives (1l. 22, 25, etc.) to refer to the 
speaker. p 

64, 24. ille: ‘Dumnorix,’ subject of the next three verbs. 

64, 25. posset: see on cum . . . conaretur, 53, 29. — crevisset: with 
propterea quod. — quibus. . . nervis: abl. of means.? 

64, 27. fraterno: equivalent to an obj. gen.* 

64, 28. si quid . . . accidisset: the apodosis estimaturum shows 
that the condition is fut, and the tense, denoting completed action, 
represents accordingly an original fut. perf. indic.6— ei: ‘Dumnorix.’ 

64, 29. cum ipse ... teneret: in dir. disc. cum ego teneo of pres. 
definite time, s or cum ego teneam of cause (cf. susceperit, 62, 10). 

65, I. futurum uti: ‘it would result that” ; the subject of futurum 
is the result clause. 

65, 3. pluribus verbis: ‘at greater length.’ 

65, 5. faciat: coórdinated with rogat, * begs him cease his entreating, 
and equiv. to an obj. clause subordinated by t. ——tanti . . . esse: 
‘that his friendship with him is so highly prized.’ 8 

65, 6. eius voluntati . . . condonet: *he will overlook . . . out of 
regard for his wish" (lit., ‘will give up . . . to his wish,’ indir. obj.). 

65, 8. reprehendat : cf. ut dicta, 64, 16. 

65, 10. suspiciones: ‘suspicious actions,’ the pl. being less abstract 
than the sing., cf. frigora, 61, 21. 

65, 11. condonare: Caesar's leniency with Dumnorix was possibly in 
part due to his desire to gratify Diviciacus, but doubtless still more to 
the effect which he hoped to produce on the Gauls in general. 


\ 


H. L M. A. G. B. 

1 565 (498,i) 894 563 (331) 546 295, I 

2 548 (495, iv) 808 585 (336, B) 518 Cf. 270, 1,4 
3 47 (Aar, i) 646 410 (249) 407 218, 1 

4 437 (395, N. 2) 571 348, a (217, a) 363, 2 200 

5 644, 2 (525, 2) 748 484, c (286, R. 6) 657, 4 319, 4 

6 600, i (521, i) 855 547 (325, N.) 580 289 

7 $65, 4 (499, 2) 781 565 & N. 1 (331, J, R.) 546, R. 2 295, 8 

8 448 (404) s76 417 (252, a) 380, 1 203, 3 


280 NOTES ON THE GALLIC WAR 


65, 15. CHAPTER 21. esset: indir. quest. depending on cognoscerent. 

65, 16. in circuitu: ‘all around’; Caesar's scouts were to reconnoitre 
the mountain on all sides, except of course where the enemy were en- 
camped, and to discover the best means of reaching the heights above 
the enemy without being observed by them. — qui cognoscerent misit : 
‘sent men to find out’; rel. clauses of purpose! often have an indef. 
antecedent which is so easily understood that it need not be expressed ; 
see on gui, 51, 2. 

65, 17. esse: SC. ascensum. 

65, 18. pro praetore: with the rank of commander,’ ze. invested 
witb the right to exercise military command in the full authority of a 
general. Alieutenant would exercise this right only at his commander's 
pleasure. See Introd. $ 32. 

65, 19. ducibus: ‘as guides,’ appositive. 

65, 20. consili sit: ‘ pertains to his plan,’ ? viz. that Labienus should 
swoop down on the enemy from the hill while he himself engaged them 
in front. 

65, 22. rei: obj. gen. with an adj. of knowing.® 

65, 23. Sullae: against Mithridates, 88-84 B.c. 

65, 24. in, etc.: ‘in that of,’ etc. — Crassi: against Spartacus, 71 B.C. 

65, 26. CHAPTER 22. teneretur: cf. this tense, which denotes action 
still going on, with cognitus esset, 66, 1, which denotes action completed, 
at the time of the main action accurrit. 

65, 27. passibus: better explained as abl. of amount of difference * 
with abesset than as abl. of comparison with dongzus.6 

66,3. a... insignibus: from. . . ornaments,’ such as plumes 
and horns on the helmets. 

66,5. erat . . . praeceptum: impers., ‘orders had been given,’ the 
subject being the purpose clause with ue.“ 

66, 9. visae essent: see on habuerit, 53, 10, and st guid . . . acci- 
disset, 64, 28. 

66, II. fieret: pure purpose. 

66, 18. timore perterritum : ‘panic-stricken.’ 
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66, 19. quod: the implied antecedent is obj. of renuntiavisse. — pro 
viso: *as seen.” 

66, 21. quo consuerat intervallo: = eo intervallo! quo consuerat (se- 
qui), ‘at the usual distance,’ z.¢. five or six miles; see 61, 17. 

66, 23. CHAPTER 23. diei: poss. gen. limiting postridie, which was 
originally a substantive (lit., ‘on that day's following day’). 

66, 24. cum: ‘before’ (lit., when). — frumentum, etc.: see on 6a, 
2. — oporteret: ‘was due,’ implied indir. disc., Caesar's thought at the 
time being, diduum superest cum . . . oportet. 

66, 25. a Bibracte: names of towns take a prep. when they denote 
the place from which distance is measured.? 

66, 26. millibus: see on passibus, 65, 27. 

66, 27. XVIII: — duodeviginti. 

66, 28. prospiciendum [esse]: impers., ‘provision must be made.’ — 
avertit: he goes northward. 

66, 29. fugitivos: ‘runaway slaves’; deserters are ferfugae (70, 15) 
or fransfugae. 

67, 2. existimarent: not stated as Caesar's reason, which he is will- 
ing to vouch for (with the indic., the mood of facts), but as the reason 
of the Helvetii which he quotes,® the subj. intimating that the statement 
is a quotation (implied indir. disc.). — eo magis: cf. co gravius, 60, 10. 
— superioribus, etc.: abl. abs. expressing concession, ‘although they 
had seized,’ etc. 

67, 3. eo quod: ‘from the fact that, cf. eo sibi . . . quod, 60, 8f. — re: 
abl. of separation. 

67, 4. posse: sc. Romanos as subject. 

67, 5. itinere converso: turned back, to follow Caesar. —a: ‘on,’ 
see on a, 51, 16. 

67, 7. CHAPTER 24. animum advertit: has the same meaning 
and takes the same constructions as the far commoner compound 
animadverto (64, 4 f.). Jd is the obj. 

67, 9. qui sustineret: cf. gui cognoscerent misit, 65, 16. 

67, 10. in colle medio: * € half-way up the hill’ — triplicem aciem : see 
Introd. $ 46. 
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67, 11. guattuor: the one legion which Caesar found in further Gaul 
on his first arrival (55, 12), and the three legions which he brought later 
from Aquileia (57, 27). — summo: ‘top of.“ 1 

68, 3. ab iis: z.e. the two legions of raw recruits from hither Gaul 
(57, 26f.) and the auxiliary forces (Introd. $ 29). Caesar was doubt- 
less afraid to trust these troops in a pitched battle. 

68, 4. muniri: in 1886 the remains of an ancient intrenchment were 
discovered on the hill of Armecy, southeast of Mont Beuvray on which 
Bibracte stood, and answering to the only indication given by Caesar 
of the site of the battle, viz. that it was within eighteen Roman miles 
from Bibracte (66, 25 ff.). In 1889 nine other trenches were discovered 
containing ashes, charcoal, and crumbling bones ; and still more recently 
fragments of bones, armor, and weapons, have been found near by. 
The intrenchment is in the shape of a crescent, 300 yards wide from 
tip to tip, and was evidently hurriedly made to serve only a temporary 
purpose. There is no doubt that this is the site of Caesar's fortifica- 
tions. 

68, 5. confertissima acie: the Gauls fought in close masses, and 
were thus always at a disadvantage with the open, flexible battle line of 
the Romans. 

68, 6. phalange: as they advanced in close order, the men in the 
front line held their shields before them so that they overlapped, form- 
ing an unbroken defense against the enemy's spears. 

68, 8. CHAPTER 25. suo: sc. eguo remoto. — omnium: z.e. of all 
his officers and staff, not of his cavalry. Caesar's willingness to share 
danger on an equal footing with his men shows us one reason for their 
unfailing loyalty to him. See Introd. $ 16. 

68, 10. cohortatus: before a battle a Roman officer regularly ad- 
dressed words of encouragement to his army. 

68, 12. pilis: javelins were generally thrown when the enemy were 
some 75 or 100 feet distant, and with such force and accuracy that the 
enemy's line was often broken. When the armies came together, the 
sword was used. See Introd. $ 39. 

68, 16. Gallis... impedimento quod: *the Gauls (dat. of interest?) 
were greatly hampered (‘it was for a great hindrance,’ dat. of tendency 
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or service!) in fighting by the fact that, etc. The clause with god 
is subject of erat.? 

68, 20. inflexisset: with causal czz.* 

68, 21. sinistra, etc.: abl. abs. expressing cause, (as the left hand 
(on which the shield was carried) was hampered.’ 

68, 23. multi: ‘a great many, emphasized by its position before 
ut; see on Wx gua, 54, 20. —iactato bracchio: abl. abs. expressing 
time, ‘after tossing the arm about,’ in the effort to disentangle the 
shields. 

68, 24. manu: abl. of separation. 

68, 25. nudo: ‘unprotected.’ — corpore: abl. of manner. 

68, 28. passus: acc. of extent. — eo: ‘thither.’ 

68, 29. Capto. .. et succedentibus: observe the difference in tense, 
*after they had reached the mountain and while our troops were coming 
up after them. 

69, I. novissimis (= novissimo agmini) praesidio: cf. Gallis... 
impedimento, 68, 16 f. — ex itinere: ‘right from their march,’ without 
waiting to form a line of battle. — ab latere aperto: ‘on the exposed 
flank) This must have been the left flank here; see plan, p. 67. The 
flanks of the legionary troops were usually protected by auxiliaries or 
cavalry. 

69, 2. circumvenire: depends on coeperunt, |. 4. 

69, 4. conversa signa, etc.: «changed front and charged in two divi- 
sions’ (lit., ‘bore their turned standards on’ the enemy). Conversa 
signa applies only to the third line, as is clear from the next statement ; 
the first and second lines continued to fight with the Helvetii in front, 
who had already been driven back from their first position (summotis), 
but had returned to the attack as soon as they saw the Boii and Tulingi 
coming up (venientes). 

69, 7. CHAPTER 26. ancipiti proelio: abl. of manner, ‘with a battle 
of two fronts.’ — diu, etc.: ‘there was long and sharp fighting’; cf. the 
translation of erat praeceptum, 66, 5. 

69, 9. alteri... alteri: one party’ (the Helvetii) ... ‘the other’ 
(the Boii, etc.); observe the pl., used of two groups. — se... receperunt 
.. contulerunt: used of orderly marching, not of a rout. 
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69, 11. proelio: time when. — hora septima: about one o'clock; 
see hora in Vocab. — pugnatum sit: with concessive cwxx.2 

69, 12. aversum : ‘turned in flight” Caesar generously praises the 
bravery of the Helvetii; see also 5r, r1 f. 

69, 13. pro... obiecerant: ‘they had drawn their carts up in front 
as a rampart.” 

69, 14. loco superiore: they stood in the carts. — venientes: ‘as they 
came up,’ with xostros. 

69, 16. subiciebant: ‘hurled’ (from below). 

69, 17. impedimentis: see on z»wferzo, 52, II. 

69, 18. captus est: agrees with the nearer subject.? 

69, 20. nocte: abl. expressing duration.* — Lingonum: north of the 
Haedui. 

69, 21. vulnera, sepulturam: evidently Caesars victory had been 
dearly bought. 

69, 22. potuissent: with causal cum. 

69, 23. Lingonas: cf. Allobrogas, Go, 18; this is a Greek acc. ending,’ 
and was frequently applied by the Romans to any foreign name, whether 
Greek or not. — ne... iuvarent: ‘that they were not to aid,’ indir. quo- 
tation ® of Caesar's message, nolite . . . iuvare. 

69, 24. qui si iuvissent: and if they should, for sz zuveritis, fut. 
perf., of dir. disc. ; see on sz guid . . . accidisset, 64, 28. — se, etc.: = se 
eodem loco (‘on the same footing’) Zingonas habiturum quo Helvetios 
Aaberet. 

69, 28. CHAPTER 27. Qui: see on gua, 51, II. 

69, 30. eos: the Helvetii. 

70, I. essent: implied indir. disc. (see on Aabuerit, 53, 10), represent- 
ing estis in Caesar's order. — iussisset: sc. Caesar, an abrupt change of 
subject, as in 63, 1. 

70, 2. Eo: as in 68, 28; for its position, see on Žoruxx, 51, 6. — per- 
venit: observe the perf. indic. with postguam. —servos: the fugitivi 
of 66, 29. 
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7o, 3. perfugissent: for perfugerunt of the actual demand; cf. 
essent, l. 1. 

70, 4. ea: neuter, referring to persons and things taken collectively. 
— conquiruntur, etc.: the pres. of vivid narration (hist. pres.) is regular 
with dum, meaning *while.'! 

70, 6. perterriti: agrees with the persons implied in illia.— ne 

. supplicio adficerentur: «that? they should be visited with punish- 
ment’ (viz. AA 

70, 8. quod... existimarent: see on exzstz»marent, 67, 2 

70, 10. prima: denoting a part,‘ as often; cf. medio and SUMMO, 
67, 10 f. — ad: ‘towards.’ 

70, 12. CHAPTER 28. Quod: cf. gui, 69, 28. — resciit: note that «dz 
takes the same construction as Postguam, |. 2; see also 54, 6; 55, 14, 
etc. — quorum: its antecedent is zs, the indir. obj. of imperavit. 

70, 13. uti, etc.: dir. obj. of imperavit. — sibi: ‘in his eyes,’ dat. of 
relation or reference.5 — purgati: part. used as pred. adj. with the com- 
plementary infin.9 

70, 14. vellent: cf. essent, l. 1. —in .. habuit: a euphemism; they 
were put to death or sold into slavery. 

7o, 16. in deditionem accepit: they thus became not only the sub- 
jects, but the wards of Rome. — Helvetios, etc.: of the tribes named in 
54, 12 ff., only the Rauraci are not accounted for. Possibly their name 
has fallen out of the Mss. 

70, 19. tolerarent: characteristic." 

7o, 20. facerent: ‘furnish.’ — ipsos: the Helvetii, etc., in distinction 
from the Allobroges. | 

70, 22. ea... ratione: on this account.’ 

70, 23. ne... transirent: neg. clause of pure purpose. 

70, 26. Boios: contrasted with the tribes that returned home, hence 
occupying the most prominent place in the sentence. It is obj. of con- 
locarent. — petentibus Haeduis: ‘to the request of the Haedui,’ indir. 
obj. of concessit. 
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7o, 27. virtute: pred. abl. of quality with esse implied. — erant cogniti: 
sc. Boi. —ut . . . conlocarent: obj. of petentibus. 

70, 28. concessit: ‘he gave his consent.’ 

70, 29. parem . . atque ipsi erant: ‘same...as! they themselves 
enjoyed.' : 

71, I. CHAPTER29. tabulae: ‘tablets,’ much like folding slates, but 
made of wood. The inner surface was coated with wax to hold the 
writing. ; 

71, 2. litteris: ‘letters’; the words were Celtic. The Gauls in gen- 
eral knew nothing of Greek, as we see from Caesar's use of it in a secret 
despatch to one of his officers. The druids were acquainted with the 
alphabet at least (138, 6) ; and inscriptions in the Celtic language, but 
with Greek letters, have been found in southern Gaul. — et: connects 
repertae and relatae. As usual, the copula (swxt) is expressed with 
only one participle. 

71, 4. qui: interrog. adj.? pron. introducing an indir. quest. 

71, 5. possent: characteristic. — pueri, etc.: sc. exzssent. 

71, 6. capitum: ‘souls,’ depending on nillia. 

71, 8. ex his: sc. summa erat eorum (antecedent of gui). 

71,9. ad millia CCCLXVII: ad must be an adv. here, as millia is 
pred. nom., governing the number of the verb.“ Generally with 
numerals ad may be taken as a prep. 


BOOK SECOND 


Campaign of 57 B.C. — [In the winter of 58-57 B.C., while Caesar 
was holding court and attending to other civil duties of his governor- 
ship in Cisalpine Gaul, numerous reports reached him that the Belgic 
tribes, afraid that the Roman arms would next be turned upon them, 
had all joined a conspiracy against him. With the same rapidity of 
action which he had shown in the previous year against the Helvetii, 
Caesar raised two new legions in his Cisalpine province, and at the 
opening of the campaigning season led his army, now consisting of 
eight legions and an uncertain number of cavalry and auxiliaries, over 
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the Marne (Matrona) into the territory of the Remi. This tribe at 
once submitted and became a faithful ally. Bibrax, an important 
Reman town, was relieved by Caesar from a vigorous assault of the 
confederate Belgae, who a few days later suffered such a disastrous 
defeat on the Aisne (Axona) that they dispersed to their homes, sooth- 
ing their pride with the agreement to rally for the defense of any dis- 
trict that might be invaded by the Romans. In quick succession Caesar 
entered the countries of the Suessiones, Bellovaci, and Ambiani, all of 
whom surrendered with hardly a show of opposition.] 

In the Nervii, however, Caesar met a foe worthy of his steel, who 
not only scorned all thought of submission and declared that they 
would not accept any terms of peace, but fought so valiantly on the 
banks of the Sambre (Sabis) that they all but won a decisive victory 
from his veteran legions, and Caesar himself was obliged to enter the 
battle before the day was finally saved. Having lost a large proportion 
of their army in this battle, the Nervii immediately surrendered, and 
were kindly treated by Caesar, who warmly admired their splendid 
courage and ability as warriors. 

[The Atuatuci were next attacked. Terrified by the sight of the 
Roman siege engines, they offered their submission, but making a treach- 
erous assault on the Romans the next night, they were overpowered, and 
all of them, numbering 53,000 men, women, and children, were sold as 
slaves. At the same time several maritime tribes of northwestern Gaul 
were subdued by Crassus, and a number of German states, impressed 
by the uninterrupted successes of Caesar, sent envoys to promise 
obedience to all his commands. 

In Italy his victories aroused great enthusiasm, and the senate 
decreed him the unprecedented honor of a thanksgiving service for fif- 
teen days.] 

PAGE 72, LINE I. CHAPTER 15. Eorum: — the Ambiani, whose 
surrender had just been related. This word stands first in the sen- 
tence, not for emphasis, but to connect the thought with the preceding 
sentence.! — quorum: = corum,? ‘their’; a rel, equivalent to a dem., 
and never to be translated literally, is very frequent at the beginning of 
sentences, being due to the tendency, which is much stronger in Latin 
than in English, to preserve the connection of the thought. 
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7a, 2. cum quaereret: ‘upon inquiring’; see on cum... conaretur, 
53, 29. 

72, 3. sic: ‘the following facts’; related in indir. disc., which is 
introduced in Eng. by *that.'— esse . . . mercatoribus (dat. of poss.!) : 
‘traders had’; for the fact, cf. 51, 8 f. 

7a, 4. pati: sc. cos; the subject of an infin. is not infrequently to be 
implied from the context, provided fts omission causes no ambiguity. — 
vini: partit. gen. with zhz/.? 

72,6. animos: ‘character.’ — existimarent: subj. in a subordinate 
clause of a quotation,? representing the pres. indic.* of dir. disc. The 
tense depends on the past introductory verb 5 referzedat, and denotes 
. action not completed“ at the time of the main verb. Observe that, 
contrary to Eng. idiom, the infins. in a quotation: do not follow the 
sequence of the introductory verb, but keep the tense they had in dir. 
disc.; see on fraestarent, 52, 11. — esse: the eos implied with Pali is 
still the subject. 

72,7. magnae virtutis: gen. of quality, equiv. to an adj. and so 
united to feros by -gue. : 

72,8. qui... dedidissent: for having surrendered,’ a rel. clause 
expressing cause;? hence it had the subj. in dir. disc. The tense, 
originally perf., follows the sequence of reperzebat, and denotes action 
completed? at the time of the main verb. 

72, g. patriam: adj. — sese : subject of the following infins., referring 
to the implied subject (eos) of confirmare. 

72, 10. missuros: indir. disc. depending on confirmare. The tense 
represents a fut. indic. of their actual declaration. In the fut. infin. 
esse is often omitted. 

Caesar's information directly quoted would be: Nullus est aditus 
ad eos mercatoribus; nihil Paliuntur vini . . . inferri, quod . . . exis- 
timant; sunt homines feri magnaeque virtutis; increpuant atque 
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incusant . . . qui se... dediderint... protecerint; confirmant sese 

. accepturos. 

Direct form of the clauses depending on existimarent, l. 6, and con- 
firmare,\.9: His rebus relanquescunt animi et remittitur virtus, and 
Neque legatos xezttemus (or missuri) neque ullam . . . accipiemus (or 
accepturi sumus). l 

72, 12. CHAPTER 16. Cum... fecisset: cf. the tense with cum 
quaereret, l. 2, and see on cum. .. conaretur, 53, 29. — eorum: the 
Nervii. Caesar entered their territory from the southwest, and was 
now north of the Sambre (Sabis). For his route before reaching the 
Nervii, see summary of Book II, p. 287. — triduum : acc. of duration 
of time. — inveniebat: followed by indir. disc. to the end of the 
chapter. 

72, 13. Sabim: see on Ararim, 59, 1. 

72, 14. millia: acc. of extent, not affected in construction by am- 
plius.2— trans: on the south bank. 

72, 15. una: adv. 

7a, 16. his and uti... experirentur: see on civitati, 5a, Q. 

72,17. utrisque: the pl. is used only of two groups. — persuaserant : 
the indic? shows that this is merely an explanation for the reader, and 
not a part of what Caesar learned from prisoners. 

72, 19. mulieres; obj. of coniecisse, the implied subject of which is 
eos, clearly referring to the Nervii, who are the people most prominent 
in the narrative. quique : = eosgue gui, see on gui, 51, 2. 

7a, 20. eum: a. — quo: ‘to which,’ adv. 

72,21. esset: subj. in a clause of characteristic‘ introduced by a 
rel. adv. (= in quem). : 

Direct discourse of ll. 13-21 : Sadis lumen. . . abest ; trans id flumen 
omnes Nervi consederunt adventumque . . . exspectant . . . exspectantur 
etiam ab iis Atuatucorum copiae atque sunt in itinere; mulieres quique 
.. videbantur . . . coniecerunt,quo. .. non esset (possibly se, depend- 
ing on a perf. definite, but secondary sequence.is usual 5). 

73,2. CHAPTER 17. qui... deligant: *to select, rel. clause of 
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purpose.! Cf. the primary sequence,? depending on a pres. of vivid 
narration (hist. pres.?), with that of occuparet, 53, 10. — castris idoneum : 
see Introd. $ 43. 

73, 3. Cum... facerent: ‘inasmuch as several . . . were follow- 
ing Caesar and marching along with him.’ The subj. is regularly 
used with causal cum.* The part., as often, is best translated by a 
verb. —ex . . . Gallis: equivalent to a partit. gen. with com- 
plures.’ ' 

73, 5. ut: observe that the indic. follows, hence it does not mean 
‘ that.’ 

73, 6. eorum . . . perspecta: ‘having observed our army's way of 
marching in those days’; the Latin gen. is often not to be expressed 
by ‘of,’ and the abl. abs. should not be translated literally. 

73, 7. nocte: abl. of time when.“ 

73, 8. singulas: ‘each two’ (as they marched along one by one). 

73, 9. numerum: ‘amount.’ 

73, 10. negoti: cf. víni, 72, 4. — castra: used inexactly of the place 
selected for the camp. — venisset, abessent : for fut. perf. and fut. indic." 
of dir. disc.; for the subj., see on existimarent, 72, 6. 

73, TI. spatium: extent of space. — hanc: the Prima legio. — sub 
sarcinis: #.¢. before the soldiers could lay down their packs and equip 
themselves for fighting. 

73, 12. qua... direptis: abl. abs. expressing condition, equivalent 
to fut. perf. indic., if this should be routed,’ etc.; the apodosis is futu- 
rum, ‘the result would be. —ut . . . auderent: subst. clause of result, 
subject of futurum? taking its sequence from demonstrarunt, I. 8. 

73, 13. Adiuvabat, etc.: the subject is the subst. clause gj. Fe- 
cerant : lo ‘there was support, too, for the plan of those who reported 
the matter in the fact that the Nervii,’ etc. 
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73, 15. equitatu: abl. of specification.! — nihil possent: *had no 
strength’; for the mood, cf. facerent, l. 4. — neque enim: ‘and in fact 
. . . not.’ 

73, 16. rei: ‘branch of the service’; res often refers to a preceding 
subst., here to eguztatu. The dat. is essential complement or indir. obj. 
of an intr. verb; cf. As, 72, 16. — quicquid . . . copiis: whatever 
strength they have lies in their foot-forces.’ 

73, 17. quo... impedirent: in order to hamper’; guo is the regu- 
lar final particle if there is a comparative in the purpose clause. — prae- 
dandi: gerund; see on proficiscendum, 52, 25. 

73, 18. venissent: subj. of implied indir. disc.,® 2.6. not depending on 
a formal verb of saying or thinking, but implying by the mood that it is 
an indirect guotation of the thought in the minds of the Nervii when 
they formed their purpose, which was, * In order to hamper the cavalry 
of our neighbors in case they come (lit., *shall have come") against us, 
we will construct hedges.” As the plpf. tense expresses completed action 
and the thought is future, the original tense must have been fut. perf. ; * 
cf. venisset, l. 10. — teneris, etc. : ‘they cut into young trees and bent 
them over, and as the branches grew out thickly on the sides (lit., *in 
width ’) and bramble-bushes and briers were planted between the trees, 
they had produced the result that these hedges,’ etc. 

73, 20. ut... praeberent: complementary or subst. clause of result, 
obj. of effecerant.? — instar: in apposition with munimentum. 

73, 21. quo: ‘through which’ (lit., into which' = zn guod, cf. 
72, 20). — intrari, perspici: impers. passives. 

73, 22. posset: rel. clause of result, ‘so that through it not only no 
entrance could be made, but no view even could be gained. Similar 
hedges may be seen to-day in the neighborhood of the Sambre. 

73, 23. sibi: dat.of agent with the gerundive.' — consilium : the plan 
of attack suggested in ll. 9-12. | 

73, 25. CHAPTER 18. haec: ‘as follows.“ — locum: see on zizerzbus, 
54, 18. 
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73, 26. aequaliter declivis: ‘with even decline.’ This is the hill of 
Neuf-Mesnil on the north bank of the Sambre. The site of the battle 
is fixed by the fact that no other part of the river corresponds to all the 
details given by Caesar. 

73, 27. quod: agrees with fumen; cf. 52, 14 and 16, where the pron. 
agrees with the proper name. — supra, in 72, 13. 

73, 28. pari acclivitate: ‘of like ascent,’ abl. of quality! limiting 
collis, equiv. to an adj. ‘equally steep’; cf. magnae virtutis, 72, 7. Note 
that both the gen. and the abl. of quality require a limiting adj. or its 
equivalent. — adversus, etc.: *facing this (the hill of Neuf-Mesnil) and 
opposite to it,’ on the south bank of the river. 

73, 29. passus CC [= ducentos]: cf. spatium, l. 11. — infimus at the 
foot,’? contrasted with 46 (see on a, 51, 16) superiore parte, on the 
upper part.’ 

73, 30. perspici: impers. as in l. 22. — posset: pure result.? 

74, 2. secundum: preposition. l 

74, 3. Fluminis: the change of subject from the hill to the river is 
made -clear at once by putting this word first. If altitudo preceded, a 
Roman reader would be expecting a measurement of the mountain. 
Latin puts at the beginning of sentences either emphasized words (as 
here) or phrases which unite the thought closely with what precedes; 
see on corum and guorum, 72, 1. — pedum: gen. of quality, used predi- 
catively like magnae virtutis, 72, 7. 

74, 5. CHAPTER 19. omnibus copiis: the abl. of accompaniment * 
may be used without cam in military phrases when there is a limiting 
adj.— aliter se habebat ac: ‘was different from what, etc. (lit., ‘had 
itself otherwise than’®; with this use of ac cf. parem . . . atque, 70, 29). 
The verb is sing. because the subjects form one unit; see on dividit, 51, 5. 

74, 7. hostibus: essential complement or indir. obj. of an intr. cpd. 
verb.“ — consuetudine : cf. moribus, 53, 23. 

74, 8. expeditas: z.c. not impeded by the slowly moving baggage 
train; but the soldiers carried their individual packs (sarcžnae). See 
Introd. § 42. 
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74, 9. conlocarat: cf. the form! with demonstrarunt, 73, 8. Beware 
of confusing this verb with colligv. 

74, 10. proxime: the xirth and xivth legions had been levied by 
Caesar in Cisalpine Gaul in the spring of this year. As in the battle 
with the Helvetii, the raw recruits are kept in the background; cf. 68, 
I ff., and see on ad čis, 68, 3. | 

74; 11. praesidio: dat. of tendency or service,? accompanied as usual 
by a dat. of interest, *werea protection to the baggage. On the Roman 
order of march, see Introd. $ 45. 

74, 13. Cum... reciperent, etc.: note the imperf., expressing action 
going on at the. time of the main verb coeperunt; see on cum... 
conaretur, 53, 29. The Roman cavalry and light-armed troops, by 
keeping the enemy occupied on the south side of the river, thwarted 
the plan of attacking immediately the first legion to arrive; see 73, 
10 ff. 

74, 14. silvas, silva: probably denoting by the pl. the different parts 
of the woods into which the enemy ran, and by the sing. the whole 
woods collectively. 

75,1. quem ad finem: ‘to the limit to which,’ the antecedent stand- 
ing only in the rel. clause. Cf. 73, 25, where the antecedent (/oc7) is 
repeated in the rel. clause. 

75, 2. porrecta, etc.: ‘the stretch of (lit., *stretched") open ground.’ 
— cedentes: ‘as they retreated,’ agreeing with the implied obj. (eos) of 
insequi. 

75, 3. opere dimenso, etc.: ‘marked out the works and began,“ etc. 
(lit., ‘the works having been marked out they began’). For the pass. 
use of a dep. perf. part., see on depopulatis, 58, 17. Cf. this perf. part., 
denoting action complete at the time of coeperunt, with the pres. ceden- 
£es, which expresses action going on at the time of auderent. 

75, 5. Ubi: see on 54, 6. — prima: the first part of, see on infimus 
in 73, 29. 

75, 6. quod tempus: ‘the time which.’ 

75,7. committendi proeli: ‘for beginning battle, limits fenipus; 
see on eorum ... perspecta, 73, 6. — ut: ‘just as,’ expressing manner. 

75, 8. sese confirmaverant : ‘had resolved.’ 

75, 12. viderentur: cf. posset, 73, 30. 
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75, 13. adverso colle: *up the hill,” abl. abs. expressing the way by 
which.! 

75, 14. occupati: adj., ‘busy’ on the works of fortification (opere). 
Caesar. here neglected, while building camp, the usual precaution of 
keeping a detachment under arms. His carelessness cost him dear. 

75, 15. CHAPTER 20 Caesari: see on sz, 73, 23. 

75, 17. agenda: ‘to be done,’ gerundive ; ? so proponendum (sc. erat), 
revocandi (sc. erant), etc. | 

75, 18. vexillum: a large red banner was displayed at the general's 
quarters as a signal for battle. 

75, I9. Signum: the signal for * falling in.” 

75, 20. Opere: as in l. 14. 

75,21. paulo: amount of difference.“ — longius: too far.! — 
aggeris: materials for the rampart’ of the camp; an unusual meaning. 
— petendi: of searching for materials (lit., of materials to be 
sought’), gerundive, attributive with aggeris; the other gerundives of 
this sentence are predicative, but all are equiv. to verbal adijs.,5 agreeing 
with their substantives. See on proficiscendum, 52, 25. 

75, 22. causa: ‘for the sake of,'so regularly when following a gen. 
— arcessendi [erant]: the subject is the implied antecedent (zz) of gui; 
see on gui, 51, 2. 

75, 24. cohortandi: see on cohortatus, 68, 10. — signum: for begin- 
ning battle. 

75, 29. subsidio: see on praesidio, 74, 11. 

75, 30. proeliis: abl. of means. 

76, 1. quid... oporteret: indir. guest.,* obj. of praescribere, taking 
its sequence from the finite verb (poterant) on which praescribere de- 
pends.” 

76, 2. et guod, etc.: the second of the two helpful circumstances. — 
ab opere, etc.: ‘the several lieutenants ... from the works and their 
several legions.’ Each legion was under the immediate command of a 
lieutenant. See Introd. $ 32. 
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76, 4. nisi munitis castris: *until the camp had been fortified.' 

76, 5. nihil: adverbial acc.,! equiv. to an emphasized non, they did 
not wait any longer at all’ (iam with a neg. = ‘no longer’). | 

76, 7. CHAPTER 21. necessariis, etc.: having given only the neces- 


sary orders.’ 
76, 9. decucurrit: sc. in cam partem. For the antecedent standing 
only in the rel. clause, cf. guem ad finem, 75, 1. —ad . . . decimam: for 


the position of the armies at the beginning of the battle see the plan, 
p.74. This was Caesar's favorite legion, as he himself says elsewhere. 

76, 10. non longiore oratione (abl. of means)... quam uti: in a 
speech not longer than merely that,’ etc. 

76, 11. uti... sustinerent: complementary or subst. clauses, objs. 

„Of colortatus.2 

76, 12. animo: loc. abl. — que: ‘but.’ 

76,13. quam quo: ‘than a distance to which’; cf. guo, 72, 20. — 
posset: characteristic. See on esse/, 72, 21. 

76, 16. pugnantibus: ‘already fighting’; for the omission of the 
pronoun (225), cf. cedentes, 75, 2, For the case, see on hostibus, 74, 7. 

76, 17. hostium: poss. gen. with animus. 

76, 18. insignia: *ornaments, such as the crests of the helmets, 
which may have served to distinguish the legions, and doubtless indi- 
cated the rank of the wearer; also metal decorations for valor, worn on 
the breast and arms. These had been stowed away during the march. 

76, 19. galeas: on the march the soldier carried his helmet suspended 
on his breast. The shield, which was often highly ornamented, was kept 
in a leather case when not in use. 

76, 20. scutis: abl. of separation.* 

76, 21. defuerit: pure result; for the tense, see on debuerint, 58, 15. 
— Quam... in partem: ‘to whatever place. 

76, 22. quaeque, etc.: ‘and whatever standards he caught sight of 
first, by these he took his position.’ 

76. 23. suis: sc. Signs; each maniple had its standard. See Introd. 
§ 40. — dimitteret: neg. clause of pure purpose.5 
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76,24. CHAPTER 22. ut: cannot mean *that' with the indic. 

76, 26. cum... resisterent . . . impediretur: cf. cum... facerent, 
73, 3 f. — diversae: separately. !— aliae alia in parte: ‘some in one 
place, some in another, the regular meaning of alius when repeated 
in different cases. 

76, 27. ante: see 73, 18 ff. 

76, 28. interiectis: with saefzbus, abl. abs. expressing cause. — neque 
... poterant: the main clause, no definite reserves could be posted,’ 
etc., £e. with definite orders to support the tenth legion for instance; for 
Caesar could not tell where reēnforcements were to be most needed. 

76, 29. quid... esset: indir. quest. depending on provideri, and 
equiv. to a subst. in the nominative parallel with subsidia and imperia. 
For sequence, see on guid... oporteret, l. 1. — Render this long Latin 
sentence by two sentences in English. Make zms/ructo exercitu the 
leading clause of the first sentence, ‘the army was drawn up,’ and begin 
a new sentence with cum. English does not admit so readily as Latin 
many subordinate clauses in one sentence. 

77,1. fortunae: contrasted with rerum, ‘ circumstances,’ and depend- 
ing on eventus. 

77,4. CHAPTER 23. acie: gen.? For the positions of the Roman 
and Belgian forces at the beginning of the battle, see the plan, p. 74. — 
pilis: see on 68, 12. 

77, 6. Atrebates: acc. — ea pars: the Roman left. 

77, 7. locosuperiore: the higher ground up which the enemy charged 
after crossing the river; see 75, 13. 

77, 8. conantes: see on cedentes, 75, 2. 

77, 9. impeditam: ‘hampered as they were’ by the river. — Ipsi: the 
Roman pursuers. 

77, 10. progressi: they drove the enemy up the hill south of the- 
Sambre (73, 28). — rursus resistentes hostes: acc.; note the pres. part. 
expressing action not completed at the time of the main verb (coniece- 
runt), ‘as the enemy were again making a Stand.’ 

77, II. redintegrato, etc.: ‘they renewed . . . and threw them,’ etc. 

77, 12. diversae: as in 76, 26. 

77, 13. quibuscum: see on 51, IO. 

77, 14. ex loco: with $roffzgatis. 
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77, 19. afronte: *on the front'; see on 4, 51, 16. 

77, 16. cum: causal. 

77,17. intervallo: amount of difference.! — constitisset: with two 
or more sing. subjects the verb is often sing.? 

77,18. agmine: abl. of manner?— duce Boduognato: ‘under the 
leadership of B.,’ abl. abs. 

77, 20. aperto latere: apparently the left flank, exposed by the 
departure of the other legions in pursuit of their adversaries. — 
legiones: the xnth and vnth. — summum castrorum (poss. gen.) 
locum: *the summit occupied by the camp” 

77,22. CHAPTER 24. levis armaturae: gen. of guality.* These 
were the slingers and bowmen of 74, 11 f. See Introd. $ 29. 

77, 23. una: adv. — quos: refers to both eguzfes and pedites. 

77,24. dixeram : in 75, Io. 

77, 25. advetsis: face to face.“ For the case of hostibus, cf. pugnan- 
tibus, 76, 16. 

77, 27. summo iugo: the camp was laid out on the sloping summit 
of the hill so that the rear gate should be at the highest point. 

77, 28. victores: * victoriously,' cf. diversae, 76, 26. 

77,29. egressi: translate this part. by a finite verb and begin the 
next clause with *but.'— respexissent: with this tense, which denotes 
that the action of looking back preceded their flight, cf. reciperent, |. 25, 
meaning that they were zn the act of retreating when they met the 
enemy; see on cum... conaretur, 53, 29. 

77, 30. versari: this tense denotes an action still going on at the 
time of vidissent, whereas transisse (l. 28) expresses an action com- 
pleted at the time of conspexerant.® 

78, 1. qui, etc.: the baggage train was coming up, with the xīīth 
and xīvth legions in the rear; see 74, 10, and the plan. 

78, 2. alii aliam, etc.: cf. aliae alia, etc., 76, 26. — ferebantur: 
‘rushed,’ reflexive use of the pass.® 

78, 4. virtutis opinio: ‘reputation for courage.’ 
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78, 5. multitudine: abl. of means. 

78, 6. compleri, etc.: indir. disc., depending on vidissent. For the 
tense, see on versari, 77, 30. — legiones: the xiith and vilth. 

78, 7. Numidas: the sagittarii of 74, 12. 

78, 9. domum: limit of motion.! 

78, 10. pulsos [esse]: indir. disc. — castris: abl. of means with 
fotitos? [esse]. 

98, 12. CHAPTER 25. Caesar: subject of processit, 79, 4. This sen- 
tence is an unusually long example of the Latin period. The principal 
subordinate ideas are expressed by a participle ( Profectus, l. 15), a 
long clause introduced by 21 (1. 15) and closing with posset (79, 2), 
and an abl. abs. scuto... detracto (79, 2). In translation, — which 
should not be undertaken until the meaning of the whole sentence is 
understood in the Latin, — end the first sentence with profectus; omit 
ubi, and render the participles in the abl. abs. by finite verbs, making as 
many separate sentences as seems desirable. 

78, 15. signis: each of the thirty maniples of a legion had its own 
standard, which it followed in battle, but in this instance, owing to 
the confusion with which the men had fallen in (76, 21 f.) and the 
suddenness of the enemy's attack, no definite arrangement of troops 
was possible, and the standards had all been gathered in one place. 

78, 17. Sibi... impedimento: ‘hindered each other in fighting’; see 
on praesidio, 74, 11. 

78, 19. centurionibus: there were six in each cohort; see Introd. 
$ 35. 

78, 20. signifero, signo: ‘a (not the) standard-bearer, a standard. 
There were three maniples in a cohort, each having its own standard, 
but the cohort as a whole had no separate standard. 

78, 23. in his: ‘among them.” — primipilo: with confecto. Baculus 
is active again in the following winter (83, 28). 

78, 27. esse tardiores: ‘were too slow,’® indir. disc., depending like 
the following infins. on vrdit (1. 18). 

78, 28. ab novissimis: ‘in the rear’; cf. a fronte, 77, 15. — proelio : 
abl. of separation.* 
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78, 29. negue...et: correlatives; translate, ‘while they did not... 
yet they were, etc. 

79, I. vidit: repeated from 78, 18, for the sake of clearness. 

79, 2. posset: characteristic.! The xīrīth and xīvth legions were 
not yet on hand, being in the rear of the baggage train, which was just 
coming up (78, 1). — militi: dat. of the optional complement express- 
ing disadvantage ;? render by ‘from.’ 

79, 3. e0: adv. 

79, 4. nominatim appellatis: this helps us to understand Caesar's 
popularity with his troops. See also on omnium, 68,8. Miles Standish 
boasts in Longfellow's poem, The Courtship of Miles Standish (Ch. 1): 


* 
. “ And, like Caesar, I know the name of each of my soldiers!” 


79, 6. manipulos laxare: ‘to open out the ranks, that each man 
might have more room for wielding his sword. 

79, 7. quo. . . possent: see on guo ... impedirent, 73, 17.— 
gladiis: cf. castris, 78, 10. 

79, 8. Cuius: = zs, see on guorum, 72. 1. — adventu: abl. of cause. 

79, 9. militibus: dat. of essential complement or indir. obj. with a 
transitive cpd. verb.?* — cum: causal. 

79, 11. extremis . . . rebus: ‘extreme danger’; see on res, 53, 22. 

In connection with this episode, cf. the comments which Longfellow 
puts into the mouth of Miles Standish (Ch. II): 


“ Now do you know what he did on a certain occasion in Flanders, 
When the rear-guard of his army retreated, the front giving way too, 
And the immortal Twelfth Legion was crowded so closely together 
There was no room for their swords? Why, he seized a shield from a soldier, 
Put himself straight at the head of his troops, and commanded the captains, 
Calling on each by his name, to order forward the ensigns; 
Then to widen the ranks, and give more room for their weapons; 
So he won the day, the battle of something-or-other. 
That's what I always say; if you wish a thing to be well done, 
You must do it yourself, you must not leave it to others! ” 


79, 17. CHAPTER 26. ut...coniungerent : complementary or subst. 
clause, second obj. of monuzt.4 
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79, 18. conversa, etc.: ‘face about and charge the enemy.’ Probably 
the result of this manoeuvre was to present a front to the enemy on all 
sides. This may have been effected, if the two legions were drawn up 
side by side, by the rear lines facing about while the maniples on the 
extreme wings faced out. 

79, 20. cum: causal. — aliis alii: cf. a//ae alta, etc., 76, 26. 

79,21. Ne... circumvenirentur: complementary or subst. clause, 
obj. of a verb of fearing.! The tense expresses action going on at the 
time of timerent, which itself denotes incomplete action at the time of 
the past tense coeferunt.? — aversi: in the rear’ (lit., ‘being turned 
away ' from the enemy). 

79, 23. duarum : the xnīth and xrvth. 

79, 25. proelio, etc.: *received word of the battle, and quickening 
their speed they were caught sight of’; remember that the abl. abs. is 
not to be translated literally. — summo: near the Roman camp. 

79. 26. Labienus: he was in command of the xth legion, which with 
the Ixth had pursued the Atrebates across the river (77, 3 ff.). 

79, 28. gererentur: indir. quest. 

79, 29. subsidio: dat. of purpose,? accompanied as usual by a dat. of 
interest. — Qui: pl., of the ilites implied in legzonem. 

80, I. versaretur: see on captus est, 69, 18. 

80, 2. nihil, etc.: ‘they made all possible speed’ (lit., made nothing 
left for themselves in regard to speed’). — reliqui: pred. gen.“ 

80, 4. CHAPTER 27. qui... procubuissent: ‘such as had fallen,’ a 
characteristic clause; cf. posset, 79, 2. 

80, 5. scutis: abl. of means. — redintegrarent, occurrerent, praefer- 
` rent: pure result.’ 

80, 6. hostes: acc. —inermes: ‘though unarmed,’ with calones. — 
armatis: for the case, cf. pugnantibus, 76, 16. 

80, 7. delerent: pure purpose.® 

80, 8. pugnando: gerund, abl. of specification,’ ‘showed themselves 
superior in fighting. 
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80, 9. extrema: ‘last.’ 

80, 10. iacentibus: for the case, cf. armatis, 1. 6. 

80, 11. his: the prorimi. 

80, 12. superessent: cf. procubuissent, l. 4. — ut ex tumulo: ‘as from 
a mound.’ 

80, 13. conicerent: in the same construction as zxszsterent. — pila: 
not so general a word as fela. 

80, I4. ut... deberet: ‘so that the verdict ought to be that it was 
not without reason that men of such great courage, ! etc. The result 
depends on the whole of the preceding sentence, At... remitterent. 

80, 16. altissimas: the banks here are steep and over twenty feet 
high. — quae: refers to the preceding infins., ‘deeds which.’ — facilia : 
pred. adj. 

80, 17. ex: ‘instead of.’ The Nervii gave Caesar one of his hardest 
contests and well deserved his praise of their prowess. Cf. his com- 
mendation of the Helvetii, 69, 12. 

80, 18. CHAPTER 28. ad internecionem: an exaggeration, although 
Caesar, judging from the reports of the envoys who came to sue for 
peace (I. 25 f), may have believed it to be the truth. In 54 B.C. the 
Nervii were strong enough to join a revolt against Caesar, and in 
52 B.C. they furnished a contingent of 6000 men for the relief of Alesia 
(159, 14 f.). i 

80, 20. natu: abl. of specification. — pueris: * children,' so often in 
the pl. | 

8o, 21. dixeramus: in 72, 19 ff. 

80, 22. cum: as in 79, 20. — victoribus, etc.: *that for the victors 
nothing was (sc. esse) forbidden (lit., hindered’), for the conquered 
there was no security.” 

80, 23. consensu: manner. 

80, 24. commemoranda : see on petendi, 75, 21. 

80, 25. DC: note that this is abl. (sescentis), while D after ad is acc. 

80, 26. possent: characteristic, hence it was subj. in dir. disc. 

80, 27. Quos: see on guorum, 72, 1. — usus [esse] videretur: that 
he might be seen to have shown.’ 

80, 29. uti: to remain in the possession of.“ — finitimis: for the 
case, cf. rei, 73, 16. — ut... prohiberent : cf. ut... coniungerent, 79, 17. 

80, 30. iniuria: see on 55, 24. 
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BOOK THIRD 


Campaign of 56 B.C. — At the end of the Belgian campaign Caesar 
quartered his legions for the winter among the Carnutes, Turoni, and 
Andes, tribes dwelling along the Loire (Liger), and himself returned as 
in the previous year to his Cisalpine province. At the same time he 
sent Galba with a small force into the Alpine region just east of Geneva 
for the purpose of opening up the road from Italy to Gaul over the Great 
St. Bernard, a route which had hitherto been extremely dangerous and 
subject to heavy tolls. This object, in spite of a few successful engage- 
ments, Galba was unable to accomplish, and he was soon forced to 
retreat for the winter into the district of the Allobroges. 

During the winter a revolt broke out among the maritime states of 
northwestern Gaul. The initial step was taken by the Veneti, who 
seized two Roman officials sent to them to demand grain for the legions. 
The revolt spread rapidly and was joined by most of the tribes along 
the northern coast. To meet the dangers which threatened from many 
sides Caesar divided his army. Labienus was sent to the Treveri with 
orders to hold the Belgae in allegiance and to prevent the Germans 
from assisting the disloyal states. Crassus was despatched to Aquitania, 
while Sabinus undertook to keep the Venelli and their neighbors occu- 
pied at home. Decimus Brutus was put in charge of the fleet which 
had been collected to codperate with Caesar himself in overpowering 
the Veneti. While Crassus and Sabinus had but little trouble in sub- 
duing the districts intrusted to them, Caesar found that the task he had 
taken upon himself was decidedly difficult. It was only towards the 
end of summer that by means of his fleet, which had long been detained 
at the mouth of the Loire by storms, he was able to inflict a crushing 
blow. This is the earliest recorded battle fought on the Atlantic. 

All of the maritime states from Spain to the Rhine, with the excep- 
tion of the Morini and the Menapii in northern Belgium, were now 
subject to Rome. Although the campaigning season was nearly over, 
Caesar led his army against these bold tribes, but his expedition was 
rendered fruitless by severe and continuous storms. His legions were 
quartered for the winter among the Aulerci, Lexovii, and other peoples 
lately subdued. 

PAGE 81, LINE 1. CHAPTER 1. If Caesar had here observed his 
custom of including in a single book the events of each year, he would 
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have described Galba’s Alpine expedition in the second book. — Cum 
.. . proficisceretur: note the force of the tense with temporal cum; see 
on cum... conaretur, 53, 29. With the subj. the temporal clause does 
not date, or define the time of, the main action, but merely states a 
subordinate circumstance attending the main action. — Italiam : see on 
57, 26. 

81, 2. Galbam: although always befriended by Caesar, Galba joined 
the conspiracy against his life. He was great-grandfather of the 
emperor Galba. 

81, 5. summas Alpes: ‘the highest part of the Alps, including 
Mont Blanc (15,780 feet), the Matterhorn (14,705), and Monte Rosa 
(15,215). 

81, 6. iter: the route over the Great St. Bernard, which descends to 
Martigny (Octodurus). This was the nearest way from Italy to central 
or northern Gaul. — periculo: arising from the hostility of the moun- 
taineers rather than from the difficulties of the way. Both periculo and 
: portortis express manner. 

81, 7. consuerant: ‘were (not ‘had been’) accustomed, the perf. 
meaning ‘I am (z.e. have become") accustomed.’? With the con- 
tracted form cf. conlocarat, 74, 9. 

81, 8. arbitraretur: implied indirect discourse (see on hadyerit, 53, 
10), the subj. implying that, in giving Galba permission to winter his 
legion in the Alps, Caesar said sz... arbitraberis, if you (shall) think 
it necessary.’ — uti .. . conlocaret: complementary or subst. clause, dir. 
obj. of fervtsit.? 

81, 9. secundis . . . facta: translate these ablatives absolute like 
indic. clauses, *Galba fought several successful engagements,' etc. 
Begin a new sentence with msszs, and a third with constituit, intro- 
ducing the former by * consequently,' * accordingly, or the like, and the 
latter by ‘so.’ 

81, 14. qui vicus: see on gua, 51, TI. 

82, 2. flumine: the Dranse, a mountain stream which flows into the 
Rhone at the great bend. — divideretur: with causal cas.‘ 

82, 3. vacuam, etc.: ‘that had been left free from them.’ 5 
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82, 4. Eum locum: the part occupied by Galba was fortified like a 
regular camp. 

82, 5. CHAPTER 2. hibernorum: ‘of their winter encampment.’ — 
transissent: cf. the tense with proficisceretur, 81, 1. For the contrac- 
tion, see on 59, 30. i 

82, 8. concesserat: not a part of the scouts’ report, but an explana- 
tion of Caesar for the reader; hence the indic.! Zmpenderent? on the 
other hand, represents inpendeut of the original report. For the se- 
quence, depending not on feneri but on factus est, see on debuerint, 
58, 15. 

82, II. ut... caperent: a complementary or subst. clause in appo- 
sition with z, and expressing result.? 

82, I2. neque eam plenissimam : ‘and that not in its full strength’; 
the reason is explained by the ablatives absolute. This legion had also 
met heavy losses in the battle with the Nervii (78, 16 ff.). 

82, 13. compluribus: with absentibus. 

82, 16. cum . . . decurrerent: ‘when they themselves should rush 
down,’ representing decurremus * of their original thought. 

82, 18. Accedebat quod: ‘furthermore’ (lit., ‘there was added the 
fact that’). The clause with guod is subject * of accedebat. 

82, 19. abstractos [esse]: indir. disc. depending on dolečani. — 
nomine: abl. of manner. 

82, 22. sibi persuasum habebant: ‘they had the firm conviction’ (lit., 
‘held it persuaded to themselves,’ see on 61, 6). The conviction is ex- 
pressed by indir. disc., Romanos . . . conari, etc., with which persuasum 
agrees as a neuter pred. adj. 

82,25. CHAPTER 3. opus hibernorum: ‘the work on the winter 
quarters,' adapting the village to a military camp, but not including the 
building of fortifications (munitiones). — essent perfectae: see on cap- 
tus est, 69, 18. 

82, 28. nihil, etc.: * that there need be no fear of war.” 

82, 29. consilio: probably composed of the tribunes of the legion 
and the centurions of the first cohort; see Introd. $ 36. 
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82, 30. periculi: partit. gen. with Zantum.? 

83, 2. multitudine: not agent, as in 82, 9, but means. 

83, 3. subsidio: dat. of purpose.? — veniri: impers.,? with posset im- 
plied from possent, and nobody could come to their relief.’ 

83, 5. ut... contenderent: complementary or subst. clause of pur- 
` pose,‘ in apposition with sententiae. 

83, 6. pervenissent: subj. of attraction.5 

83, 7. Maiori... parti placuit: the majority voted.’ The infins. 
are the subjects of placuit. | 

83, 10. CHAPTER 4. vix ut: see on vix qua, 54, 20. 

83, I1. constituissent: see on pertinerent, 52, 25. 

83, 13. decurrere, conicere : came running down, ‘and kept hurling ’; 
see on flagitare, 61, 20. 

83, 14. integris viribus: ‘so long as their strength was unimpaired,’ 
abl. abs. expressing time. : 

83, 16. superiore: of the rampart, see 82, 4. 

83, 17. defensoribus: abl. of separation.“ 

83, 18. hoc (abl. of cause) superari quod: *were at a disadvantage 
from the fact that” (lit., on this account, namely, because); the clause 
with guod is in apposition with Aoc, and takes the indic. because Caesar 
states the reason as his own. 

83, 19. defessi: when exhausted.'— integris viribus : abl. of quality.” 

83, 20. quarum rerum: partit. with Ni., ‘whereas none of these 
(see on gua, 51, 11) things.’ 

83, 21. non modo... sed ne... quidem, etc.: ‘not only was there 
no opportunity given to the exhausted man . . . but not even to the 
wounded man, etc. The negative in xe... guidem applies also to the 
first clause. Sometimes non modo non is written, as in 73, 21. 

83, 23. sui recipiendi: ‘of recovering himself.“ Observe that exce- 
dendi is a gerund, while relinguendi and recipiendi are gerundives; see 


on proficiscendum, 52, 25. A 
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83, 24. CHAPTER 5. Cum... pugnaretur: ‘when the battle had 
been raging’ (and was still raging!). — horis: see on millibus, 61, 17. 

83, 26. languidioribus nostris: *as our men were growing weaker, 
abl. abs. expressing cause.? 

83, 27. fossas: pl, because the ditch was being filled at several 
places; cf. ripis, 77, 14. 

83, 30. diximus: see 78, 24 f. 

84, 2. unam: regularly emphatic, *only one. —si...experirentur: 
the condition, in apposition with Sem, is indirectly quoted from sz... 
expertemur. Secondary sequence? is common with the pres. of vivid 
narration (hist. pres.), the action being past though stated as present.* 

84, 3. auxilium: ‘resource.’ | 

84, 4. intermitterent: indir. disc. for inter miliute, s he tells the sol- 
diers they are to stop fighting.' 

84, 5. tantummodo . . . exciperent: merely receive, not throwing 
any weapons back, but keeping them to use when the sortie is made. 

84, 6. post: beware of confusing Post (adv.) with postquam (conj.). 
384, 8. : CHAPTER 6. ; Quod: see on gui, 51, 2 

84, 9. portis: abl. of the way by which. — gerund de- 
pending on facultatem. . 

84, 10. fleret: though depending on cognoscendi, it takes its sequence 7 
from relinguunt (see on si.. . experirentur, l. 2). — sui colligendi: of 
rallying’ (“ pulling themselves together’); Su, having the form of a 
singular, is accompanied, even when plural, by a singular gerundive.* 
Another explanation makes sui obj. gen. limiting a gerund. 

84, II. eos...circumventos interficiunt: those who had, etc., were 
surrounded and slain’; for the pass. in translation, see on gut, 51, 2. 

84, 12. potiundorum : see on faciundi, 55, 24. 

84, 13. millibus XXX: a comparison with the population in this 
district to-day makes it almost certain that this number is exaggerated, 
but it is probably the estimate reported to Caesar by Galba. 
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84, 17. armis: abl. of separation with exw/s, which belongs with 
copiis. They were so hotly pursued that EJ threw their arms away in 
order to run faster. 

84, 19. saepius: too often.“ 1 

84, 20. alio... viderat: remembered that he had come into winter 
quarters with one E burnošē (see 81, 5-8), but saw that he had met with 
other results.” 

84, 21. rebus: for the case, cf. pugnantibus, 76, 16. 

84, 26. CHAPTER 7. cum: concessive.? 

84, 27. inita hieme: abl. abs. expressing time. — Illyricum : this was 
the eastern part of Caesar's Cisalpine province. Caesar had been in 
Cisalpine Gaul during Galba's campaign. 

85, 5. proximus: ‘nearest’ (of all Caesar's officers). The others 
were stationed for the winter among the Turoni and the Carnutes. — 
mare: the acc. is sometimes used with proximus as with prope; but 
see 51, 9 f, where the dat. is used. n 

85, 8. complures: with czvazes. 

85, 10. Coriosolitas: see on Lingonas, 69, 23. 

85, 12. CHAPTER 8. Huius civitatis: the last mentioned. The 
Veneti were the principal seafaring people of Gaul and controlled the 
carrying trade with Britain. Their monopoly was in danger from the 
Romans, for Caesar's intention to invade Britain was already known. 
Consequently, although in common with other Aremorican states they 
had submitted to Crassus in the summer of 57 B.C., they seized the first 
opportunity to assert their independence, and hoped by uniting all their 
allies to overthrow Caesar's ambitious designs. 

85, I3. orae: partit. gen. with the superlative,* and itself limited by 
the poss. gen. regionum. 

85, 14. consuerunt: see on consuerant, 81, 7. 

85, 15. scientia, usu: abl. of specification, cf. virtute, 51, 12. 

85, 17. portibus interiectis: abl. abs. expressing cause; ‘and since 
in the midst of the mighty violence . . there are only a few scattered 
harbors’ — omnes: obj. of kačent, with vectigales as pred. acc. As the 
Veneti had a monopoly of the harbors on this stormy coast, they exacted 
heavy tolls from all shipmasters who entered them. 
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85, I9. retinendi: translate ‘ by holding.’ 

85, 20. dedissent: in the previous summer; see on huius civitatis, 
l. 12. 

85, 21. ut: with the indic. cannot mean that.“ — subita, etc.: the 
inconstancy of the Gauls is often mentioned by Caesar and others. 

85, 24. communi consilio: *with a common purpose'; abl. of 
manner. Y 

85, 27. acceperint: implied indir. disc. (see on hadbuerit, 53, Io), for 
accepistis of the actual exhortation. With the primary sequence, cf. 
St... experirentur, 84, 2 f., and see note. — quam: ‘than.’ 

85, 30. Si, etc.: indir. quotation of the message. — remittat : cf. znter- 
mitterent, 84, 4. 

86,2. CHAPTER 9. longius: ‘too far’ to take command himself. 
— naves longas: see Introd. $ 48. 

86, 6. per... potuit: ‘the season of the year allowed" (lit., ‘he 
could, owing to the season’). He probably reached his army in May. 
He was at Lucca in April, arranging affairs of state with Pompey and 
Crassus. See Introd. $ 9. 

86,9. quantum . .. admisissent: indir. quest. 

86, 10. legatos... retentos [esse]: indir. disc. depending on zxtel- 
legebant, and in apposition with facinus, ‘namely, that envoys,’ etc. — 
quod nomen: ‘a name which, see on quod tempus, 75, 6. An appositive 
word which is also the antecedent of a rel. pron. is taken into the rel. 
clause. | 

86, 14. instituunt: *begin.'— hoc... quod: see on hoc superari quod, 
83, 18. — natura: loc. abl. with confidebant.! 

87, I. inscientiam: 2.6. of the Romans. 

87, 2. neque... confidebant: the connective belongs with confide- 
bant, the negative with fosse; ‘and they trusted that our armies could 
not. 

87, 3. diutius: ‘very long.’ 

87, 4. iam ut, etc.: ‘even supposing everything turned out’; the 
only other instance in Caesar of w introducing an assumption or con- 
cession ? is in 198, 12. 

87, 5. navibus: abl. of specification. — posse: indir. disc. depending 
on perspiciebant, I. 9. | 
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87, 7. gesturi essent: see on obtenturus essel, 53, 16. 

87, 8. aliam... atque: see on akter . . . ac, 74, 5. — concluso mari: 
t.e. the Mediterranean, where the Romans were most at home. 

87, 10. frumenta : see on 6r, 22. 

87, 12. quam plurimas possunt: cf. guam maximis potest, 55, 9. 

87, 13. Socios. . . adsciscunt: cf. 54, 16 f. — sibi: dat. of interest or 
reference.! 

87, 14. Morinos, Menapios: in northern Belgium; the other peoples 
named were neighbors of the Veneti. 

87, 19. CHAPTER IO. iniuria retentorum equitum: *the outrage of 
holding Roman knights’; in the genitive phrase the participle contains 
the leading idea.? The tribunes (85, 7) were regularly chosen from the 
equestrian rank ; see Introd. $ 34. 

87,21. ne... arbitrarentur: a subst. clause, equiv. to another nom- 
inative in apposition with »z«/ta (I. 18); translate, the fear that, if 
this region should be disregarded, the remaining peoples,’ etc. 

87,23. cum: causal.— novis rebus* studere: cf. ut... consilia, 
85, 21 f. 

87, 25. natura: abl. of cause. 

87, 26. odisse: of present force, see on cortswesse, 60, 21. 

87, 27. conspirarent: the imperf. in secondary sequence, representing 
a pres. subj.5 of dir. disc. — sibi: see on 73, 23. 

87, 30. CHAPTER II. flumini: cf. are, 85, 5, and see note. 

88, 1. adeat: coórdinated with mandat, ‘bids him visit the Remi," 
and equiv. to an obj. clause subordinated by ut ;% cf. faciat, 65, 5. 

88, 2. auxilio: dat. of purpose,’ without the usual dat. of interest accom- 
panying it; cf. 63, 26. — arcessiti [esse] dicebantur: ‘were said to have 
been summoned’; when dependent on a passive verb of saying used 
personally? the infin. is complementary, not in indir disc., and a pred. 
subst. or adj., including the part. in the perf. infin., is in the nom.? 
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88, 3. conentur: implied indir. disc., for a fut. indic. of the actual 
command; see on Aabuerit, 53, 10. 

88, 6. nationibus: pl., of the different tribes of Aquitania. — Galliam : 
used in a restricted sense, as in 51, 19, of the land of the Galli; see 5r, 4. 
Probably Caesar was needlessly, alarmed as to the danger of the Aqui- 
‘tanians taking part in the Venetan war, for, being of different stock and 
speech, they never made common cause with the rest of the Gauls. 

88, 9. qui... curet: rel. clause of purpose,! ‘to see that their troops 
were kept back” For the gerundive, see on 59, 18. — Brutum: Brutus, 
like Galba (see on 81, 2), showed the basest ingratitude to Caesar by 
joining the conspiracy against his life. Do not confuse Decimus Brutus 
with his more famous kinsman, Marcus. 

88, 12. possit: for an original poteris; see on conentur, l. 3. 

88, 14. CHAPTER I2. eius modi: pred. gen. of quality.? 

88, 16. pedibus: abl. of means, by land.“ — haberent: in a comple- 
mentary or subst. clause of result in apposition with ezus modi. cum: 
temporal. 

88, 17. spatio: time within which.* 

88, 19. adflictarentur: subj. of attraction,® the causal clause being 
an essential part of the result. — The high tide overflowed the isthmus 
connecting a town with the mainland. At low tide the town was left 
high and dry on all sides, so that a ship which had come near to the 
town at high tide was obliged to go out with the ebbing tide or be 
stranded on the shallows. — utraque re: *by both circumstances.” 

88, 20. operis: the Roman works, explained by the abls..abs. ex- 
truso . . . adaeguatis. 

88, 21. superati: agrees with the subject of ēkās —extruso, etc.: 
when the sea had been shut off by a massive dike and the works had 
been made equal in height to the walls of the town. Apparently the 
Romans built a broad dike or embankment across the low ground 
which was overflowed at high tide, and as it approached the town its eleva- 
tion was increased until it equaled the height of the town walls. Thus 
it not only gave uninterrupted access to the town by land, but also served 
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as a siege mound (see Introd. $ 47). — aggere ac molibus: lit, by a 
mound and massive structures,’ but as only one structure is meant, it is 
equiv. to ‘by a massive dike.’ i : 

88, 23. cuius rei: ‘of which, referring to navium. 

88, 24. deportabant, etc.: conclusion of the condition sz. . . coepe- 
rant, the imperf. showing that this was their customary conduct as one 
town after another was attacked. 

88, 26. eo. . . quod: ‘from the fact that’ (lit, ‘on that account, 
because); eo is abl. of cause and is explained by the appositive causal 
clause. — partem : acc. of duration of time. 

88, 28. detinebantur: doubtless near the mouth of the Loire; see 
86, 3. The Roman ships were not so well adapted as those of the 
Veneti to the rough waters of this coast, and the Romans themselves 
were unused to the open ocean. — summa: with difficultas; the separa- 
tion of words belonging together emphasizes them both.! — vasto . . . 
portibus: abls. abs., expressing cause. 

89, I. CHAPTER 15. Namque: introduces a further explanation of 
facilius, 88, 26, but the Veneti were not troubled, for’; namgue gen- 
erally implies an omission which is easily supplied from the context. — . 
ipsorum : * their own.’ 

89, 2. armatae: not ‘armed.’ — carinae : sc. eras ; so through l. 10. 

89, 3. quo: see on guo, 56, 7. 

89, 5. erectae: ‘straight.’ 

89, 6. accommodatae : ‘being adapted,’ applies to both frorae and 
puppes. 

89, 7. robore: abl. of material.?— quamvis ; the indef. pron. 

89, 8. transtra: ‘cross-beams,’ supporting the deck and strengthen- 
ing the sides. The usual meaning, ‘rowers’ benches, is not possible 
here, for the Venetan ships were propelled by sails alone; see gr, 4 f. — 
ex... trabibus: ‘of timbers a foot thick.” 

89, 9. digiti . . . crassitudine: of a thumb's thickness,’ abl. of qual- 
ity, with a gen. instead of the usual adj.“ — pro funibus: this implies 
that the Romans used ropes. 

89, Io. pelles, etc.: ‘skins and leather thinly dressed were used for 
sails.’ | 


H. L. M. A. G. B. 
1 665, 4 (561, iii) 1149 598, e (344, e) 672, a, 3 350, II, 
2 470 (415, iii) 610 403, 2 (244, 2) 396 


3 473,2 (419, ii) 643 415 (251) 400 224, 2 


" 


312 NOTES ON THE GALLIC WAR 


89, 14. tanta onera navium: ‘such heavy ships’; not ‘ships of such 
burden,’ which has a different meaning. 

89, 16. classi: dat. of possessor, but translate, ‘the encounter of our 
fleet. 

89, i7. pulsu remorum : in rowing’; for the abl., cf. Scientia, 85, 15. 
— reliqua, etc.: while in all other respects, considering the nature of 
the locality and the violence of the storms, the Venetan ships had an 
equipment more suitable and appropriate than ours.’ Grammatically 
reliqua is subject of essent, which is parallel with praestaret; illis 
[navibus] is dat. of possessor. 

89, I9. iis: essential complement or indir. obj. of nocere.! 

89, 21. adigebatur: ‘could be thrown so as to reach its mark,’ the 
potential use of the verb; cf. £ransztur, 54, 26. 

89, 22. copulis, etc.: the Romans always endeavored in a naval 
battle to run alongside of the enemy's ships, to make them fast to their 
own by grappling hooks, and to board them; for in a hand-to-hand 
fight they had good hopes of proving superior, but as seamen they never 
showed remarkable cleverness. — Accedebat ut: * furthermore,’ cf. acce- 
debat quod, 82, 18. The subjects of accedebat are the complementary or 
subst. result clauses ut . . . ferrent? etc. 

89, 23. se vento dedissent: ‘they (the Venetan ships) ran before the 
wind’; a stereotyped nautical phrase, hence ventus is repeated. — et 
(before tempestatem) .. . et. . . et: correlatives, ‘not only... but 
also. . . and.’ l 

89, 24. consisterent: ‘anchored.’ — aestu: personified and given the 
construction of a voluntary agent.? 

89, 25. nihil: see on 76, 5. 

89, 26. navibis: cf. 5201, 87, 27. — casus : the occurrence.’ 

89, 29. CHAPTER 14. neque iis, etc.: ‘and that they could not be 
harmed (lit., it could not be harmed to them’); verbs which, like 
noceo, take a dat. of the essential complement (indir. obj.) are imper- 
sonal in the passive, and the dat. is retained.* 

89, 30. Quae: see on guorum, 72, 1. 

9o, 2. armorum : not ‘arms’ merely; cf. armatae, 89, 2. 
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go, 3. portu: probably in the Auray River. 

go, 4. Bruto: essential complement (indir. obj.) of constabat. 

go, 5. tribunis, etc.: these were army officers, and the fighters on the 
ships were legionaries. In ancient times a naval service distinct from 
the military was unknown. See Introd. $ 48. 

90, 8. Rostro: instrumental, as in 89, 19. — noceri, etc.: impers. (see 
on 89, 29) without a complement, ‘no harm could be done.’ — cognove- 
rant: ‘they knew,’ not however implying that there had been any naval 
engagement. — turribus . . . excitatis: that the abl. abs. is concessive is 
seen from the following tamen. 

90, g. ex... navibus: on the... ships’; see on a, 51, 16. , 

9o, 11. gravius: they gained velocity by their descent from the 
higher level. | 

go, I2. usui: see on auxilio, 88, 2. 

9o, 13. longuriis: dat. of essential complement (indir. obj.) with the 
cpd. participles. — forma : abl. of quality, * of a shape not unlike that of 
wall-hooks.' 

9r, I. falcium: poss. gen. with an implied formae depending on 
absimili. These hooks were used for pulling down city walls. — cum: 
‘as often as,’ ‘every time’; temporal and conditional clauses expressing 
repeated action commonly take the indicative.! 

91, 4. navibus: dat. of interest or reference.? 

91, 6. uno tempore: ‘in a single moment.’ 

91, 9. res gerebatur: the action was taking place. This is the 
earliest recorded battle fought on the Atlantic Ocean. — paulo fortius : 
‘unusually brave’; paulo denotes the amount of difference? between 
these and ordinary deeds. 

gt, 10. colles: probably the heights of St. Gildas. 

gi, I2. CHAPTER 15. cum: as in l. 1. — singulas, etc.: as soon 
as a Venetan ship had been disabled in its sails, which were its only 
means of propulsion, the Romans had no trouble in surrounding it with 
two or three of their ships and overpowering it by their usual mode of 
fighting; see on copulis, 89, 22. 

91, I6. cum: causal.* 
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gr, 17. conversis, etc.: z.e. so as to sail before the wind. The battle 
probably took place in late summer (see 88, 26 f.), and at that season in 
these regions to-day the wind usually dies out about noon. 

91, 23. cum... pugnaretur: since the battle lasted. explaining how 
it happened that night afforded escape to a few of the enemy. — hora 
quarta: between nine and ten in the forenoon. 

91, 26. CHAPTER 16. cum... tum: not only... but furthermore.“ 

91, 27. aetatis: gen. of quality. 

91, 28. aliquid, etc.: ‘some degree of discretion or of prestige.’ — 
consili: partit. gen. ;? so navium with guod, what ships there had been 
anywhere.’ 

91, 30. quo: rel. adv., introducing a characteristic clause ;* the im- 
plied antecedent may be expressed in translation, ‘they had neither a 
refuge to which they might withdraw nor a means of defending their 
towns.’ 

92, 2. eo: abl. of cause, explained by the appositive purpose clause 
quo...conservaretur ; cf. co... minus... quod, 60, 8 f. Translate 
co gravius ‘the more severely.’ 

92, 3. vindicandum [esse]; impers., ‘that punishment must be in- 
flicted.' — quo: see on 56, 7. 

93, 5. sub corona: this phrase arose, as the Romans believed, from 
an ancient custom, which had long since died out, of putting wreaths 
on the heads of captives in war who were to be sold at auction. The 
sale was conducted by the quaestor, and the principal purchasers were 
wholesale slave dealers. Caesar is said by Plutarch to have taken a 
million captives in his Gallic campaigns, a large part of whom were 
probably sold into slavery. — It is not to be supposed that the state of 
the Veneti was utterly annihilated, for they are named later (159, 20) as 
contributors to the force which was mustered by the Gauls for the relief 
of Alesia. But their position as leaders was gone forever. 

ga, 6. CHAPTER 17. geruntur: see on conguiruntur, 70, 4. 

92, 7. Copiis: see 88, 8. 

92, II. Copias: probably forces not regularly organized as an bzer- 
citus. — his paucis diebus: ‘within a few days’ after Sabinus's arrival. 

92, 13. nolebant: for the pl., see end of note on exirent, 52, 10. 


H. L. M. A. G. B. 
I 657, 4, N. 1 (554, i, 5) 864 224, à (155, a) 588 290, 2 
2 441 (397, 3) 564 346, a, 3 (216, a, 3) 371 201, 2 


3 591, 1 (503, i) 836 535, 4 (320,4) 631, 2 283, 1 
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92, 18. omnibus rebus: in all respects.“ 1 — loco: cf. Zoczs, 54, 26. — 
castris: loc. abl. with instrumental force, hence used without zz.? 

92, I9. millium: sc. passuum. — spatio: abl. of the amount of dif- 
ference,® ‘at a distance.’ — consedisset, faceret: subj. with concessive 
cum. Note the difference in tense, the former expressing completed, 
the latter incomplete, action at the time of the main verb ?enebat. 

92, 21. hostibus: dat. of interest or reference.* 

92, 22. non nihil: ‘somewhat,’ the defining or cognate acc.5 

92, 26. eo: Caesar. 

92, 27. legato: dat. of the agent with the impers. gerundive 
dimicandum [esse], *that a lieutenant ought to fight.” 

93, 3. CHAPTER 18. auxili causa: ‘as a reénforcement,’ see Introd. 
S 29. — Huic and uti... transeat: see on civitati, 52, 9. 

93, 5. pro perfuga: ‘as a deserter.’ 

93, 7. prematur: indir. quest., like velit, I. 5. 

93, 8. neque longius, etc.: ‘and that not later than the next night 
Sabinus will,’ etc. (lit., ‘and that it is not farther away but that on the 
next night Sabinus will,’ etc.). 

93, 9. educat: with gzzz, depending on a neg. expression of abstain- 
ing.” The clause is subject of adesse. 

93, 12. iri oportere: that they ought to go.“ An impersonal pas- 
sive * of forms of eo is not uncommon; it must be translated as active. 

93, 13. superiorum dierum: ‘on the previous days, see on eorum 
.. . perspecta, 73, 6. 

93, 15. erat provisum: impers., ‘provision had been made.’ 

93, 16. quod fere, etc.: the fact that,’ etc.; the clause is appositive ° 
with res (1. 13). Cf. our proverb, * the wish is father to the thought,” 
and the remark in parenthesis, 173, 22 ff. 

93, 17. non prius... quam: ‘not... until” Ante and prius regu- 
larly stand in the main clause when it is negative; otherwise they are 


H. L. M. A. G. B. 
I 480 (424) 650 418 (253) 397 226 
2 476, 3 (425, 1, 1) 628 429, 1 (258, /, 1) 389 218, 7 
3 479, 3 (423, N. 2) 655 425, 6 (257, 6) 403, N. I 223 
4 425, 4, N. (384, 4, N. a) 538 377 (235, a) 350, 1 188, 1, N. 
5 409, 1 (371, ii) 507 390, c (238, 5) 333» x 176, 3, 2 
6 431 (388) 544 374, a (232) 355 189, 1 
7 595, 1 (504) 913 559 (319, 4) 555 298 
8 518, r (465, 1) 686 208, d (146, d) 208, 2 138, iv 
9 588, 3 (540, iv, N.) 848 572, N. (333, N.) 525, 2 299, I, 8 


316 NOTES ON THE GALLIC WAR 


usually, but not always, united with guam at the head of the subordinate 
clause. 

93, 18. sit concessum: implied indir. disc.,! representing fut. perf.? of 
the direct thought, which was, Vox friws vos dimittemus quam a vobis 
erit concessum, etc. 

93, I9. arma uti, etc.: see on vir gua, 54, 20. — uti capiant: com- 
plementary or subst. clause of purpose, subject of sit concessum. 

93, 20. ut explorata victoria: *as if victory were certain,' abl. abs. ex- 
pressing condition; cf. kac parte neglecta, 87, 21. 

93, 21. quibus... compleant: rel. clause of purpose. 

93, 24. CHAPTER Ig. passus mille: acc. of extent of space with 
accitis. 

93, 25. quam minimum spati: *the least possible time,' subject of 
daretur. 

93, 28. cupientibus: sc. is (dat.); translate, for which they are 
eager.’ 

94, 8. ad bella suscipienda, etc.: cf. omnes. . . excitari, 87, 23 f. 

94, 9. animus, mens: ‘spirit, puer pose. 

94, 13. CHAPTER 20. Aquitaniam : see 88, 4 f., and second sentence 
of the note on Galliam, 88, 6. — ante: referring inexactly to 51, 2 and 
52, 2 ff. 

94, 15. tertia pars: it will be seen by consulting the map (see frontis- 
piece) that this is an exaggerated estimate; but see on Sactant in, 53, 
I.— cum intellegeret: in translating begin a new sentence here, making 
cum... pervenisset (l. 12 f.) an independent statement, ‘Crassus arrived,’ 
etc. 

94, 16. sibi: see on /egafo, 92, 27. — annis: abl. of the amount of 
difference; cf. Paulo, 91, 9. These defeats occurred in 78 B. c., when 
the Aquitanians were in alliance with Sertorius, and Manlius was gov- 
ernor of the Roman province (Provincia). 

94, 19. non: immediately precedes the word it limits. A negation 
which amounts to a strong affirmation of its opposite is called litotes, as 
here ‘no ordinary = ‘extraordinary’; cf. minime... saepe, 51, 7 1. 

94, 20. Translate the abls. abs. of this sentence as independent 
statements, ‘he made provision for a supply of grain,’ etc. 

94, 21. comparato: observe the agreement; cf. captus est, 69, 18. — 


H. L. M. A. G. B. 
I 649,i (528, 1) 791 592, 2 (341, c) 662 323 
2 Cf. 605 (520, i, 1) 878 551, c (327, a) 574 291, I 
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viris . . . evocatis : these were veterans who had served their full time 
in the Roman army. See Introd. $ 27. 

94, 22. Tolosa, etc.: these towns are all important cities to-day. For 
their modern names, see Vocab. 

94, 23. provinciae: in apposition! with Galliae. — finitimae : limits 
civitates, and governs regionibus ? (= Aquitaniae). 

95. 4. CHAPTER 21. Superioribus: of 78 B.C., see on annis, 94, 
.16. — victoriis: loc. (or instrumental) abl. with fretz.s 

95, 6. quid... possent: indir. quest., subject of perspici. — impera- 
tore: *commander-in-chief,! while dux is a general word for officer.’ — 
sine reliquis legionibus: Crassus had only twelve cohorts of legionary 
soldiers, with a considerable body of cavalry and auxiliaries; see 88, 4 f. 
and 94, 20 f. 

95, 7. adulescentulo duce: abl. abs., *under the leadership of a mere 
boy’: see on consulibus, 52, 8. Crassus is often called adulescens (see 
85, 4): here the diminutive is used for rhetorical effect. 

95, I4. Quibus ... resistentibus: translate as a causal clause, ‘since,’ 
etc. ; 
95, 16. alias... alias: correlative adverbs. 
95, 17. cuius rei: ‘a work in which’; the gen. is obj. with peritis- 
Ami. l 

95, 19. locis: see on locis, 54, 26. — ubi: in translating, begin a new 
sentence here. — diligentia : causal abl., possibly referring to counter- 
mines dug by the Romans. | 

95, 22. faciunt: sc. zu as obj.; translate ‘they comply.“ 

95, 24. CHAPTER 22. ex: depends on eruptionem facere, 96, 2. 

95, 26. quorum... condicio: ‘whose terms of union are as follows’ 
(kaec). 

95, 27. ut... fruantur: complementary or substantive clause, in 
apposition with kaec.5 The soldurii are said to have lived with their 
chief, to have eaten at the same table, and to have dressed like him. — 
commodis : instrumental abl., serving as obj. of fruantur. —— 


* 


H. L. M. A. G. B. 
1 393 (363) 463 282 (184) 321 169, 1 
2 434 (391) 536 384 (234) 359 192, I 
3 476, 1 (425, ii, 1, N.) 629 431, 4 (254, 6, 2) 401, N. 6 218, 3 
4 451, 1 (399, i, 2) 573 349, & (218) 374 204, I 
5 564, iii (499, 3) 892 561, a (331, head-note) 557, R. 292, 3 
6 477, 1 (421, i) 646 410, N. (249, N.) 407, N. I 218, 1 
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95, 28. dediderint, accidat: subj. of attraction.! Accidit generally 
implies misfortune, cf. 63, 19. 

95, 29. ferant, consciscant: same constr. as fruantur. 

95, 30. memoria: see on 59, 9. 

96, 1. quisquam: chiefly used when thcre is a negative expressed or 
implied.? 

96, 2. recusaret: see on possent, 54, 19. — cum his: repeating cum 
.. . devotis, 95, 25. 

96, 3. conatus, sublato: translate as finite verbs. 

96, g. repulsus: expresses-concession, as is seen from Zamen with 
impetravit. —uti . . . impetravit: ‘obtained the privilege of using, 
etc.; see on impetrat ut, etc., 57, 8. — eadem: ‘the same as the rest’ 
(95, 21 f.). 

96, 10. CHAPTER 23. paucis diebus quibus: *within a few days 
after’ (lit., ‘within which’); both the antecedent and the relative are 
abl. of time within which. 

96, 11. ventum erat: cf. 271, 93, 12. 

96, 14. citerioris: Ze. with reference to Rome. — Hispaniae: pred. 
gen. of possession. — finitimae: nom., as in 94, 23. The people of 
northern Spain were kindred of the Aquitanians; see on lingua, 51, 3. 

96, 16. auctoritate: ‘prestige,’ arising from their victories of 78 B.C. 
(94, 16 ff.) and from the presence of Spanish officers and soldiers who 
had fought under Sertorius against Rome. The abl. denotes manner, 
multitudine is instrumental. 

96, 17. Duces: pred. nom.? 

96, 18. Sertorio: invited to Spain in 80 B.c. by the rebellious Lusi- 
tanians, he maintained with varying fortunes for eight years a fierce 
struggle against the authority of the Roman senate. 

96, 19. consuetudine : cf. 74, 7. 

96, 20. loca... munire: this important feature of defensive tactics 
was not adopted by the rest of the Gauls until four years later under 
Vercingetorix. 

96, 21. Quod: ‘but’; see on guod st, 60, 15. 

96, 23. diduci: could be separated,’ see on ¢ransitur, 54, 26. —et ... 
et...et: not only. . and. .. but also’; cf. 89, 23 f. 


H. L. M. A. G. B. 
3 652, 1 (529, ii, N. 1) 793 593 (342) 663, 1 324, 1 
2 513 (457) 1071 312 (202, ¢) 317, I 252, 4 


3 410, 1 (373, 2) 460 393, 4 (239, a, N. a) 206 168, 2, 6 
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96, 26. nop cunctandum . . . guin... decertaret: ‘that there ought 
to be no delay about fighting,’ etc.; cunctandum [esse] is impers. 
pass.; for decertaret, see on educat, 93, 9. 

96, 27. idem sentire : had the same feeling’; see on non nihil, ga, 22. 

96, 28. pugnae: dat. of the optional complement or interest.! 

96, 29. CHAPTER 24. duplici: the double line was adopted when 
a force was small The usual formation was in three lines. See Introd. 
$ 46. 

96, 30. in mediam: the newly levied auxiliaries (94, 20f.) could 
not be trusted to stand their ground if placed in their usual position on 
the wings. E 

97, 4. Obsessis...intercluso: translate the abls. abs. as infins. 
parallel with Potiri.— victoria: see on ineperio, 5a, 11. 

97, 6. coepissent: implied indir. disc., representing coeperint (fut. 
perf.) of the original thought, which was, *If they begin to retreat, we 
will attack,’ etc.; see on kadwerit, 53, 10. — impeditos: sc. eos, obj. of 
adoriri, which is complementary infin.? 

97, 7. animo: abl. of specification with infirmiores. 

97, 8. castris: see on 92, 18. 

97, 9. sua: refers to kostes, the subject. 

97, 10. opinione timoris: ‘the impression they gave of fear.’ 

97, 11. effecissent, audirentur: observe the difference in tense. 

97, 12. exspectari: impers. pass., subject of oportere ; its own subject 
is the clause with gain, ‘that an advance on the camp ought not 
to be delayed any longer” This is the only instance mentioned by 
Caesar of an attack by the Romans on a fortified Gallic camp. 

97, 17. CHAPTER 25. quibus: essential complement or indir. obj. of 
confidebat, which commonly takes the dat. of persons, the abl. of things. 

97, 18. lapidibus .. . comportandis: gerundives expressing means.“ 
— ad aggerem : a mound, such as the Romans used in besieging towns 
(see Introd. $ 47), was built up against the enemy's rampart (which 
must have been of unusual height) to enable the attacking force to 
scale the defenses. 

97, 19. speciem, etc.: ‘were giving the semblance and the impres- 
sion of being combatants.’ 


H. L.M. A. G. B. 


1 425, 2 (384, ii, 1, a)) 537 376 (235, N.) 350, 2 188, 1 
2 607 (533) 954 456 (271) 423 328, 1, 


3 630 (544, 1; 542, iv) 1002 507 (301) 431 339, 1; 338, 4, a 
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97, 20. ac non: ‘not negue, as non timide is a case of litotes (see on 
non, 94, 19), ‘with no sign of fear.’ This brave conduct of the enemy 
was not what the Romans had been led to expect; see l. 10 f. 

97, 21. pugnaretur: ‘the battle was being fought.’ — loco superiore : 
the high rampart. 

97, 22. circumitis, etc.: translate as active, *having ridden round 
the camp.' 

97, 23. āb: see on 4, 51, 16. 

97, 28. CHAPTER 26. praesidio: dat. of purpose,! accompanied by 
a dat. of interest (castris), ‘left as a protection for the camp.’ 

98, I. eas: "that part of” 

98, 2. prius... quam: separated as in 93, 17 f. 

98, 3. videri: sc. possen? from the following fosset.— quid rei: cf. 
quid consili, 96, 30 f. 

98, 4. posset: the subj. is used with Prius guam of an action which 
is prevented by the main act.? 

98, 5. quod: ‘a thing which,’ referring to redintegratis viribus. 

98, 7. per: ‘over.’ 

98, 9. campis: instrumental, denoting the route taken.“ 

98, 10. quae: subject of convenisse, which itself is subject of the 
impers. constabat. 

98, 16. CHAPTER 27. paucae, etc.: ‘only a few nations, the most 
remote.’ 

98, 17. tempore: loc. (or instrumental) abl. ;* see on guzbus, 97, 17. 

98, 18. CHAPTER 28. prope exacta: Caesar had used up most 
of the summer in the campaign against the Veneti; see 88, 26f. 

98, 20. essent: subj. of characteristic. 

98, 21. arbitratus: the perf. part. of deponent verbs is sometimes 
used like a present. 

98, 23. alia...ac: ‘different from’; see on aliter . . . ac, 74, 5. 

99, 5. compluribus: of the enemy. — longius: ‘too far’; see on cu- 
pidius, 61, 8. 

99, 6. locis: cf. campis, 98, 9. 

99, 7. CHAPTER 29. caedere instituit: made a beginning of cut- 
ting.” 


H. L. M. A. G. B. 
1 433 (390, i) 548 382, 1 (233, a) 356 191, 2, Ó 
2 605, ii (520, ii) 880 551, 6 (327) 577, I 292, 1, Ó 
3 476 (420, 1, 3)) 644 429, a (258, g) 401 218, 9 
4 476, 3 (425, ii, 1, N.) 629 431 & N. (254, 6) 401, N. 6 219, I 
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99, 8. inermibus . . . militibus: abl. abs., while the soldiers,’ etc. 


99, 9. ab: cf. 97, 23. — materiam . . . conversam . . . conlocabat : ‘he 
was placing the timber so that the branches were turned toward the 
enemy. 


99, 10. pro vallo: cf. 69, 13 f. 

99, 12. confecto: had been cleared.’ With cum begin a new sen- 
tence. 

99, 13. extrema: the rear of’; cf. summas, 81, 5. — tenerentur: note 
the tense of incomplete action, were being reached.’ 

99, 14. ipsi: the enemy. 

99, 16. sub pellibus: z.e. in the tents, which were of leather. 

99, 19. Aulercis, etc.: see 92, 12 ff. 


BOOK FOURTH 


Campaign of 55 B.C. — In the winter of 56-55 B.c., while Caesar was 
attending to the civil duties of his governorship in Cisalpine Gaul, the 
report reached him that two German tribes, the Usipetes and Tencteri, 
had crossed the Rhine and settled down in the Menapian territory. 
Their presence was a grave menace to Roman authority in Gaul. 
Caesar knew that the inconstant Gallic peoples, all of whom, except 
the Morini and the Menapii (99, 17 ff.) and a few mountain tribes in 
Aquitania (98, 16 f.) and in Helvetia (84, 19 ff.), had now submitted to 
the rule of Rome, would most likely invite these invading Germans 
to assist them in overthrowing their Roman master. Accordingly he 
returned to his army earlier than usual, and marched straightway 
against the Germans, who had by this time moved as far south as the 
country of the Eburones and the Condrusi. Having been treacherously 
attacked during a truce, with no less treachery he fell upon the enemy in 
camp the next day and massacred almost their entire force, men, women, 
and children. Their cavalry alone escaped across the Rhine and found 
refuge among the Sugambri, who refused Caesar's demand for their 
surrender. 

Although Gaul was thus freed from present danger, Caesar believed 
that it would be a safeguard against future invasions if he should show 
the Germans that they were not secure even on their own soil. He 
was desirous, too, of punishing the Sugambri for harboring his enemies. 
Furthermore, the ambition of being the first Roman to lead an army 
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across the Rhine doubtless was not without its influence. In order to 
impress the barbarians as thoroughly as possible with the ability and 
resourcefulness of the Romans, he was not content to cross by boats in 
the barbarian way, but from some point on the Treveran bank, not far 
from the mouth of the Moselle (Mosella), he built a bridge, so strong 
and substantial that, as Plutarch says, one who saw it could hardly 
believe that it had been made in ten days. The Germans, with the 
exception of the Ubii, who had put themselves under his protection, 
decamped at his approach ; and as he was unwilling to incur the risk 
of following them into their boundless forests, he devastated their 
territories and returned to Gaul. 

The year 55 B.C. is of great interest to English-speaking peoples, 
because it marks the first visit of Romans to Britain. This expedition 
was only a reconnaissance preliminary to a more extensive enterprise 
the next year. 

This season's campaigning was closed by the subjugation of the 
Morini. The Menapian territory was ravaged, but the people took 
refuge again, as in the previous year, in their dense forests. 

PAGE 100, LINE 2. CHAPTER I. Cn. . . consulibus: = 55 B. C.; 
see on M., 52, 7, and consulibus, 52, 8. Before 46 B.C., when Caesar 
established the Julian system, which is still in use, there was much 
confusion in the Roman calendar (see on 55, 5). The year 55 B.C. 
began more than a month before the winter solstice, so that Caesar 
here speaks of the winter of 56-55 as belonging altogether to the 
year 55. 

100, 4. transierunt: probably not far from where the Waal (Vacalus) 
branches off from the Rhine. 

IOO, 5. quo: adv. = zx quod. 

100, 6. annos: expresses the duration of exagzfatz. — premebantur, 
etc.: note the tense expressing continuance, and the mood showing 
that Caesar states the reason on his own authority.! 

100, 9. pagos: ‘divisions,’ probably used here of the people, not of 
the country. — ex quibus . . . singula millia: ‘from each of which... 
a thousand.“ 

100, IO. causa: observe that in this meaning it regularly follows its 
genitive ; cf. causa transeundi, l. 5, in a different meaning. 


H. L. M. " A. G. B. 
1 888, i (5x6, i) 851 540 (321) 539 286, x 
2 164, 1 (174, 2, 1) 1080 137, 4 (95, a) 97, R. 2 81, 4, a 
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IOO, I2. anno post: the year after” ! 

100, 13. ratio atque usus: ‘theory and practice.’ 

100, 14. privati, etc.: private ownership of land belongs to a more 
advanced state of civilization than had been reached by these peoples. 
— agri: partit. gen. with zz. 

100, 15. anno: abl. of comparison with longius. 

roo, 16. frumento: abl. of means.— maximam partem: adverbial 
acc.? 

100, 18. quae res: ‘and this way of living’; see on guorum, 72, 1, 
and res, 53, 22. — genere: abl. of cause. 

100, I9. a pueris: ‘from childhood.’ — officio: abl. of means, the 
regular construction with adsuefacio in Caesar's time; a little later the 
dat. began to be used, thus corresponding to the English idiom. 

Ioo, 21. magnitudine: pred. use of abl. of quality.* 

IOI, I. homines: pred. acc. ; sc. eos as dir. obj. 

101, 2. ut... haberent... et lavarentur: complementary or subst. 
clauses of result, in apposition with eam consuetudinem. Note the 
secondary sequence depending on a perf. definite.5 Translate, ‘and 
they have acquired the custom, although their country is very cold 
(i. e. from a Roman's point of view; abl. abs. expressing concession), of 
having no clothing... and of bathing, etc. — vestitus: partit. gen. 
with guicguam. 

101, 4. lavarentur: reflexive use of the passive.“ 

101, 5. CHAPTER 2. eo, ut... habeant: for the sake of their hav- 
ing purchasers of what they have taken in war’; eo, ‘on that account, 
is explained by the appositive purpose clause; cf. 60, 8 f., where a causal 
clause explains eo; ceperint and vendant are in characteristic clauses." 

101, 6. quam quo: introduces an untenable reason (equivalent to 
non quo), ‘than because.'* 

101, 7. ad se: omit in translation. 

101, 8. pretio: abl. of price. 


H. L. M. A. G. B. 
I 479,3 (423, N. 2) 655 414 (250) 403, N. 4 223 
2 416, 2 (378, 2) 508 397, a (240, 3) 334, R. 2 185, 1 
3 473,2, N. 2 (419, ii) 643 415, N. (251, N.) 400 224, I 
4 571, 4 (507, iii) goa 570 (319, 3) 557 297, 3 
5 546 (495, i) 785 485, a (287, a) $11, R. 3 268, 1 
6 51:7 (465) 687 156, @ (111, a) 218 256, 1 
7 591,1 (503, i) 836 535 (320) 631, 2 283, 1 
8 588, ii, 2 (516, ii, a) 853 540, N. 3 (321, R.) 541, N. 2 286, 1, ó 
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101, 9. importatis: limits zumenzis. 

ror, II. summi ut sint laboris: subst. clause of result, equiv. to a 
pred. acc., capable of the hardest work’; laboris is pred. gen. of quality. 
— proeliis: abl. of time when. 

101, I2. pedibus: abl. of manner. 

101, 16. quamvis pauci: ‘ however few.’ 

101, 17. Vinum: cf. what is said of the Nervii, 72, 4 ff. 

IOI, 20. CHAPTER 3. Publice: ‘for a state. — laudem: ‘title to 
praise.’ 

101, 2I. vacare agros: ‘for lands to be unoccupied,’ subject of esse.! 

101, 22. numerum... posse: indir. disc., subject of significari. 

101, 23. a: ‘from.’ 

IOI, 24. agri: nom. 

101, 28. mercatores: on the influence of traders in Gaul, see 51, 8 f. 

101, 29. moribus: see on officio, 100, 19. — cum: concessive, as ‘amen 
shows. 

ror, 30. experti: the appositive part. expressing concession,? ‘in 
spite of having made the attempt.’ 

102, I. gravitatem: ‘importance.’ 

102, 2. vectigales, humiliores: see on homines, 101, 1. 

102, 4. CHAPTER 4. causa: ‘position.’ 

102, 8. quas regiones: ‘districts which’; avoid making the rel. pron. 
an adj. in Eng., as ‘ which districts.’ 

102, 9. ad: ‘on.’ 

102, 11. multitudinis: = 430,000, according to 108, I. 

102, I2. trans, cis: from the Gallic or Roman standpoint. 

102, 13. Illi... cum: ‘the Germans made all sorts of attempts, but 
since,’ etc. 

102, I4. vi contendere: ‘to use force.’ 

102, 18. itinere: abl. abs. with confecto. — equitatu: abl. of means; 
the infantry could not have covered the distance so quickly. 

I02, 23. fieret: subj. because the action was prevented by the main 
action,š * before that part . . . could be informed.” 

102, 24. partem: cf. annos, 100, 6. 

102, 25. copiis; ‘stores.’ 


H. L. M. A. G. B. 
1 615, 2 (538, 2) 971 452, 1 (270, 1) 422 330 
2 638, 2 (549, 2) 1017 496 (292) 667 337, 2, € 


3 Gos,ii (520, ii) 880 551, 5 (327) 5775 1 292, 1, Ó 
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102, 26. CHAPTER 5. infirmitatem : cf. 87, 23. Caesar feared that 
the Gauls would welcome the Germans and endeavor with their aid to 
drive out the Roman conqueror. 

102, 29. nihil... committendum: ‘that no confidence at all ought to 
be placed in them.” Vz%z7 is adv. acc., and the gerundive (sc. esse) is 
impersonal. 

roa, 30. consuetudinis: pred. gen. of possession.! — uti... cogant, 
quaerant, circumsistat, cogat: in apposition with oc, it is a Gallic 
custom to force,’ etc. 

103, 5. et... vulgus circumsistat : ‘and for a crowd to flock around.’ 

103, 6. quorum eos... paenitere, etc.: ‘of which they must repent.'? 
Eos is obj. of paenitere (cf. Genesis 6, 6, And it repented the Lord that 
he had made man on the earth"), which is itself subject of est. 

103, 7. rumoribus: essential complement or indir. obj. of serviant, 
are slaves to.’ 

103, 8. plerique: the viatores. — eorum : of the questioners.' — ficta 
respondeant : ‘ mold their answers.’ 

103, 9. CHAPTER 6. graviori: too serious.— bello: essential 
complement or indir. obj. of an intr. compound verb.? 

103, IO. consuerat: see on consuerant, 81, 7. — exercitum: quartered 
in several states west of the Seine; see 99, 19 f. 

103, II. suspicatus erat: in an explanatory rel. clause, not considered 
as a part of the quotation which depends on cognovit; hence the 
indic.* 

103, I2. facta: sc. esse. — missas, invitatos: sc. esse; these indir. 
disc. clauses are in apposition with ea. 

103, 13. ab Rheno: z.e. to come farther into Gaul. 

103, 14. Omnia... parata: depends on the idea of promising con- 
tained in zxvztatos, ‘with the promise that everything which they should 
demand would be made ready by them” The actual promise was, omnia 
quae postulaveritis (fut. perf.) a nobis erunt parata. 

103, 23. CHAPTER 7. locis: see on zfzneribus, 54, 18. 

103, 24. dierum: gen. of quality. — iter: acc., cf. viam, 10a, 17. 

103, 25. neque ...neque: not.. . and not either,’ ‘That the Ger- 
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mans are not making war first on Rome, and yet they do not refuse 
either,’ etc. 

103, 27. lacessantur: ‘if they are attacked,’ for fut. indic. of dir. disc. 
Although the verb which introduces the quotation is past, Caesar uses 
primary sequence! throughout this speech, thus more nearly reproducing 
the original form. — quin . . . contendant : obj. ofthe neg. verb of refusing. 
See on educat, 93, 9. 

103, 28. consuetudo sit...tradita: ‘it is the custom... handed 
down. — quicumque: the antecedent (22s, indir. obj. of resistere) may 
be omitted in English as well as in Latin. 

103, 29. Haec tamen dicere: *they have this to say however The 
subject of an infin. may be omitted if there is no chance for ambiguity. 
It is here first expressed with concedere, 104, 3. 

IO4, I. iis: the Romans. 

104, 2. attribuant: ‘let the Romans assign,’ for imper., attribuunto, 
of dir. disc.? — eos: sc. agros. — possederint : from fossido. 

104, 4. reliquum . .. neminem: ‘but there is not any one else on 
earth. 

104, 5. possint: in a characteristic clause,® hence it was subj. in the 
dir. disc. : | 

104,6. CHAPTER 8. quae: obj. of respondere, which is implied as 
subject of visum est. 

104, 8. remanerent: for fut. indic. of dir. disc. The secondary 
sequence depends on fuit, but the remaining subjs. of this passage pre- 
serve their original tense, in violation of sequence; see on liceat, 55, 20. 
Do not imitate this shift of sequence in translation. 

IO4, IO. occupare: see on obtinere, 51, 15. With its implied subject 
eos (antecedent of gui) it is subject of esse. 

IO4, I3. et... querantur et... petant: «complaining... and ask- 
ing’; the pres. part. is not so freely used in Latin as in English. 

104, 14. hoc...imperaturum: ‘that he would enjoin this upon the 
Ubii.’ | 

104, 17. CHAPTER 9. post diem tertium: ‘in two days” The 
Romans reckoned the day of departure as the first day ; we leave it out 
of account. 
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104, 18. pons used as a prep.! 

104, I9. ab: ‘from.’ 

104, 21. a to the west side. 

104, 24. CHAPTER Io. Vosego: Caesar comprehends under this 
name not only the Vosges Mountains, but also the plateau of Langres, 
in which the Meuse rises, and the Monts Faucilles, which unite the 
plateau with the Vosges. 

104, 25. parte...recepta: ‘taking up a branch from the Rhine.’ 
The Waal (Vacalus) is to-day much the most important mouth of the 
Rhine. 

104, 27. inde: from the junction of the Meuse and the Waal, which 
may have been farther east than at present. — millibus: as in 61, 17. 

104, 28. ex: *in'; cf. ad... finibus oriuntur, 51, 19, and see on a, 
51, 16. 

104, 29. spatio: ‘course,’ abl. of manner. — Nantuatium, etc.: the 
list of peoples whose territories are here said to have touched the Rhine 
is neither accurate nor complete (see on spectant in, 52, 1). The 
Nantuates were south of Lake Geneva (Lacus Lemannus) ; see 81, 3 ff. 
The word Zer is applicable to the Triboci only. 

105, 2. multis...effectis: ‘making many large islands.’ The abl. 
abs. is not to be translated literally. : 

I05, 4. ex...qui: ‘some of whom, lit, ‘from whom there are 
[some] who’ (not ‘of the sort who,’ which would require a subj. of 
characteristic). 

105, 5. capitibus: ‘mouths,’ abl. of means. 

105, 6. CHAPTER II. passuum XII millibus: Caesar had dini 
to draw nearer to the Germans; cf. 103, 24 and 104, 18. f. For the abl., 
see on passibus, 65, 27. 

105, 7. erat constitutum : refers to the promise of the envoys to re- 
turn in two days; see 104, 17. | 

105, II. antecessissent: implied indir. disc. ; see on Xaduerzt, 53, 10. 
— praemitteret : without obj., ‘send ahead to the cavalry.’ The Roman 
army when on the march was usually led by cavalry and light-armed 
troops (Introd. $ 45), whose duty in case of meeting the enemy was to 
hold him at bay until the infantry could be made ready for fighting. 

105, I2. Sibique ut: the pronoun is emphatic, in contrast with eos 
equites ; cf. vix qua, 54, 20. 
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105, I4. lure iurando: ‘under oath,’ manner.—ea condicione... 
usuros: ‘would avail themselves of those terms’; see 104, 12 f. 

105, 16. daret: t might have been expressed again, as with faceret, 
l. 13. 

105, 17. eodem, etc.: ‘tended to the same end’; codem and illo are 
advs., explained by the appositive purpose clause. 

105, 18. abessent: in a subordinate clause of indir. disc. 

105, 21. convenirent: for convenite of dir. disc. ; cf. attribuant, 104, 2. 

105, 23. qui nuntiarent: ‘men to announce’; see on gui, 51, 2. — 
ne...lacesserent: ‘that they were not to attack,’ indir. disc. for »oZe 
lacessere.) — 

105, 24. sustinerent: cf. convenirent, 1. 21. The Romans were to 
act merely on the defensive. | 

105, 25. accessisset: for perf. subj. of dir. disc., expressing an accom- 
plished expectation, *until he should [have] come. The imperf. (for 
the pres. subj.? of dir. disc.) would be more usual, not implying accom- 
plishment. 

105, 26. CHAPTER I2. ubi primum: ‘as soon as,’ takes the same 
constr. as “62.8 

105, 27. millium: gen. of definition, or appositional gen.* 

105, 28. equites: acc., axzf/zžws having no influence on the constr.; 5 
but cf. amplius . . . millibus, 61, 17. 

I05, 29. nihil timentibus nostris: and while our men were in no 
fear of anything. 

106, 1. indutiis: dat. of purpose. 

106, 2. rursus,etc.: the Romans rallied after a few moments of fright. 

` 106, 3. suffossis, etc.: ‘and stabbing our horses underneath dis- 

mounted many of our men. Begin a new sentence with reZguos. 

106, 5. non prius... quam: see on 93, 17. 

106, 7. venissent: attracted into the subj. (from the perf. indic.") 
because it is an essential part of the result clause.? 
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106, 9. Piso: probably this man had been given Roman citizenship, 
and as was regularly done he took the name of the Roman patron through 
whose agency he had been honored. 

106, Jo. genere: abl. of source.! 

106, II. amicus: see on amicus, 53, 9. — Hic, illum: he, him,’ never 
‘this one, that one.’ 

106, 13. ipse...quoad: ‘but upon his horse being wounded he was 
himself dismounted, yet as long as, etc. Cf. this use? of guoad with 
that in 105, 24. 

106, 16. incitato equo: ‘he put spurs to his horse.’ 

106, 20. CHAPTER 13. ab iis qui: ‘from men who,’ with a clause 
of characteristic. The treachery of the Germans gave Caesar a welcome 
excuse for attacking them at once; for the superiority, which had just 
been proved, of the German over the Gallic cavalry, as well as the 
untrustworthiness of the Gauls, made clear the folly of waiting until 
the German cavalry should be reénforced. 

106, 21. exspectare: subject of esse.2— dum... augerentur: cf. guoad 
. . . accessisset, 105, 24 f. 

106, 23. dementiae: pred. gen. of possession, ‘was an act of the 
utmost folly.’ 

106, 24. auctoritatis: partit. gen. with guantum, how great an influ- 
ence.’ The partit. gen. is usually separated from the word upon which 
it depends. 

106, 25. quibus: the enemy. 

106, 27. quaestore: probably here, as on some other occasions, the 
quartermaster was given an equal military authority with the lieutenants, 
having command of a legion. See Introd. $33.—ne... praetermitteret : 
‘not to let any 5 day for a battle go by,’ in apposition with consilio. 

106, 28. pugnae: gen. of poss. 

106, 29. quod: ‘in that’; the clause is in apposition with res.“ — 
eadem: ‘the same as before.’ — perfidia: possibly the German chiefs 
and elders came in good faith to excuse the attack of their cavalry, but 
Caesar may well have believed that they were planning further treachery. 
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107, I. natu: see on 80, 20.—simul...simul: ‘partly ... partly.’ 

.107, 2. sui: pl.!; cf. 83, 23, where it is sing.—quod . . . commisis- 
sent: the subj. is used on the principle of implied indir. disc., to show 
that Caesar is quoting the reason put forward by the Germans. contra 
atgue: ‘contrary to what.’ —esset dictum, petissent, possent: subjs. of 
attraction. 

107, 4. ut... impetrarent: ‘that if they had any influence, they 
might carry their point in the matter of a truce by deception.’ 

107, 5. illos: same persons as guos. Caesar's treachery in arrest- 
ing the German envoys was every whit as black as that of the Veneti 
(85, 18 ff.), whom he punished with the utmost severity, that, as he says 
(92, 3 f.), the rights of ambassadors might be respected. 

107, 7. subsegui: as the cavalry had shown its unreliability, it was 
ordered to bring up the rear; it usually led the march (see on rae- 
mitteret, 105, 11). 

107, 8. CHAPTER I4. Acie triplici: Ze. in three parallel columns, 
so that a line of battle might be formed as soon as the enemy appeared 
(see Introd. $ 45). 

107, g. prius... quam: see on 93, 17. 

107, 10. quid ageretur: what was going on,’ depending on sentire. 

107, II. possent: see on fieret, 102, 23. 

107, I2. et...et: both. . . and.“ suorum: the envoys who had 
gone to Caesar, l. I. 

107, I4. ne...an...an: whether . . or... or.“ 

107, 15. praestaret: impers., having the infins. as subjects. — Quo- 
rum: see on 72, I. 

107, I8. qui: see on 51, 2. 

107, 20. puerorum: gen. of definition or appositional gen.* Like the 
Helvetii they had migrated bag and baggage, and were seeking a new 
home in Gaul. 

107, 22. ad quos, etc.: however justifiable Caesar's attack on the 
enemy may have been in the light of their attack upon him the day 
before, and necessary though it was from a military and political stand- 
point for the Germans to be kept out of Gaul, there was surely no excuse 
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for his detention of the envoys or for his cold-blooded slaughter of 
women and children. When a public recognition of his victory was 
being voted in the senate at Rome, Cato led the opposition, declaring 
that Caesar ought to be handed over to the barbarians in order that the 
wrath of heaven might fall upon him alone and not on the state. See 
Plutarch, Zzfe of Caesar, 22. 

107, 24. CHAPTER 15. Germani: z.e. those who engaged with the 
Romans. —clamore audito cum... viderent : ^ hearing the outcry . . . and 
seeing,' etc. 

107, 25. abiectis, relictis: translate by finite verbs, ‘they threw 
away, etc. 

107, 27. Rheni: loosely used for the Waal (Vacalus) branch; see 
104, 26 and note on inde, 104, 27. — reliqua : ‘further.’ 

107, 30. ex...timore: translate, ‘ relieved from fear.’ 

108, 1. cum: causal, explaining tanti. — capitum: partit. with nil. 
lium, which is gen. of definition, as in 105, 27. The number seems 
incredible, but an exaggeration is not surprising if we remember how 
easily to-day extravagant reports are circulated in time of danger. 

108, 8. CHAPTER 16. Caesar, etc.: on Caesar's invasion of Ger- 
many, see summary of Book IV, p. 321 f. 

108, g. illa: ‘the following.’ — iustissima: ‘the most forcible.’ 

108, r1. cum intellegerent: implied indir. disc., representing Caesar's 
thought as suis . . . timebunt cum intellegent. 

108, 13. Accessit ... quod: see on accedebat quod, 8a, 18. 

108, 14. supra: in 104, 20 ff.— commemoravi: Caesar, the author, 
sometimes speaks in the first person, but his achievements are always 
described in the third. 

108. I8. quos: the Sugambri. 

108, 19. dederent: codrdinated with postularent ; see on adeat, 88, I. 

108, 20. The answer of the Sugambri is no less insolent than that of 
the Usipetes and Tencteri, 103, 25 ff. — Rhenum finire: the Rhine re- 
mained the boundary between Gaul and the barbarians until the fifth 
century. In later times Germans have generally possessed territory 
west of the river, and to-day the dearest ambition of the French people 
is to recover Alsace-Lorraine, which was taken by Germany in the war 
of 1870-71. 

108, 21. Germanos...transire: subject of an implied esse, aeguum 
being in the predicate. 

108, 22. cur... postularet: indir. quest., for an original cur tut... 
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together by timber laid on straight,’ 2.6. lengthwise of the bridge. 
Across these timbers poles (probably small trees stripped of branches) 
were laid, lying in the direction of the stream, and over the poles wicker- 
work was spread, woven of saplings and branches. 

110, I6. nihilo setius: implying that the bridge was strong enough 
without these additions. — et: correlates with ef in l. 19, ‘piles were 
driven both on the down-stream side slantwise . . . and likewise others 
a little distance above the bridge.' 

110, 17. Oblique: slanting athwart the stream. — pro ariete subiectae : 
‘put underneath as a buttress’; cf. pro vallo, 69, 13 f. Probably each 
lower pair of logs was supported by two props, one on each side, lean- 
ing forward obliquely towards each other. They would in addition 
stiffen the bridge against longitudinal vibration. 

110, I8. exciperent: ‘should support,’ purpose. 

110, 19. aliae: it has commonly been assumed that three piles were 
planted before each upper pair of logs on the up-stream side, but there is 
no indication of the number in the text. 

IIO, 22. neu, etc: ‘and that they (referring to earum rerum) might 
not damage the bridge.’ 

110, 23. CHAPTER 18. quibus: see on paucis diebus quibus, 96, 
Io. — coepta erat: the pass. is used with the pass. infin. 

110, 25. partem: ‘end.’ 

110, 26. Sugambrorum: see 108, 17 ff. 

III, I. hortantibus iis: ‘at the instigation of those.’ 

111, 3. in solitudinem: observe that in Latin the idiom is limit of 
motion ; in English, place where. 

III, 4. CHAPTER I9. moratus, incensis: note the shift from the 
nom. to the abl. abs.; see on e2ustis, 54, 14. Translate the abl. parts. 
as active finite verbs. 

III, 7. premerentur: implied indir. disc. ; this would be formal indir. 
disc. if Caesar had written an infin., as se daturum pollicitus. 

111, 9. more suo: cf. moribus suis, 53, 23. 

III, IO. uti... convenirent: subst. clauses, objs. of the idea of 
urging (which may be expressed in translation) implied in nuntios 
dimistsse. 

III, I3. medium: ‘in the middle,’ pred. adj. 

III, I7. ut... liberaret: subst. clauses in apposition with rebus, 
and expressing the purpose of Caesar's expedition. Translate, ‘namely, 
inspiring fear . . . avenging,' etc. 
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III, 19. XVIII: to be read duodeviginti. 

III, 20. profectum : not frófectum from froficiscor. 

111, 22. CHAPTER 20.  Exigua...reliqua: abl. abs. denoting 
concession; connect in translation with the clause ers: !.. . hiemes, 
‘although but a small part of the summer was left and the winters,’ etc. 

111, 23. ad septentriones: cf. 51, 18, and 61, 21. 

III, 24. in Britanniam: seesummary of Book IV, p. 322.— Although 
this expedition was without important results, except as it prepared the 
way for the more extensive operations of the following summer, it yet 
marks one of the most noteworthy events in the history of Europe. 
Plutarch's words (Zzfe of Caesar, 23) are interesting: * By invading an 
island, the reported extent of which had made its existence a matter of 
controversy among historians, many of whom questioned whether it 
were not a mere name and fiction, not a real place, he might be said to 
have carried the Roman empire beyond the limits of the known world.” 

111,25. bellis: abl. of time when. 

111, 26. sumministrata, etc.: the only instance mentioned by Caesar 
is in the Venetan war, 87, 15. 

III, 27. magno...usui: dat. of tendency or service,? accompanied 
by a dat. of interest S7, it would be a great advantage to him.” 

112, I. 8i... adisset, etc.: the conditional clauses serve as subjects 
of fore. The plpf. tenses represent fut. perfs. of dir. disc. 

112, 3. fere: belongs with the following words, ‘were generally un- 
known. Probably the Venetan shipmasters, who controlled the carry- 
ing trade between Gaul and Britain (see 85, 14, and note on 85, 12), and 
some of the Belgian peoples were best informed. — Neque enim... 
quisquam ê: and in fact nobody. 

112, 4. illo: adv. — his: dat, depending on the adj. notum.* 

112, 6. Gallias: pl., of the divisions of Gaul (51, 1). 

112, 7. neque quanta, etc.: the indir. quests. depend on reperire, l. 11. 

112, 9. usum belli: «experience in war” 

11a, IO. maiorem: rather large.’ 5 

112, 13. CHAPTER 2I. faceret: see on priusquam . . . conaretur, 
64, 11. — idoneum esse: sc. em, meaning Volusenus. His lack of suc- 
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cess shows, however, that he was not fitted for the task (see 113, 2 ff.), 
although he had the reputation of being a courageous and prudent 
officer (83, 30 f.). 

112, 17. in Britanniam: depending on the verbal noun fraiectus. If 
Caesar sailed from Port Itius, as he did the next year on his second 
expedition (124, 5 f.), the distance to Britain was only about thirty Roman 
miles (124, 7). Port Itius is probably to be identified with Wissant. 

112, Ig. quam... classem: the fleet which,’ the antecedent appear- 
ing only in the rel. clause. — For this fleet, see 86, 2 f. 

112, 23. dare: complementary infin. Verbs of promising commonly 
take the fut. infin. in indir. disc.! — imperio: indir. obj. of an intr. cpd. 
verb. 

112, 26. Atrebatibus superatis: see 77, 6 ff. 

112,27. regem: eleven Gallic kings are named by Caesar. Probably 
monarchy had once prevailed throughout Gaul, but had been superseded 
in most states by republican or aristocratic forms of government. — ibi : 
among the Atrebates. 

112, 29. his regionibus: in Belgium. — magni habebatur: * was con- 
sidered valuable.’ ? 

II2, 30. quas possit: the rel. clause often precedes its antecedent. 
The subj. is due to implied indir. disc., representing Caesar’s order, as, 
Quas poteris adi civitates. — adeat, hortetur, nuntiet: coórdinated with 
imperat; see on faciat, 65, 5. 

113, I. fidem sequantur: ‘seek the protection.“ — 8e: indir. refi? 
referring to the subject of the main verb imperat. 

113,2. quantum. . . potuit: ‘so far as opportunity could be given a 
man.’ 

113, 4. auderet: characteristic subj. 

113, 5. perspexisset : for sequence, see on uf occuparet, 53, 9. 

113, 7. CHAPTER 22. moratur: see on conquiruntur, 70, 4. 

113, 8. superioris temporis: ‘of a previous occasion,’ .. the autumn 
of 56 B. C.; see 98, 19ff. 

113, 9. excusarent: in a rel. clause of purpose.* — homines, etc.: in 
apposition with the subject, ‘ being foreigners,’ etc. 
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113, IO. consuetudinis: obj. gen. with z»ferif! The reference is to 
the leniency of Rome towards all who submitted voluntarily. 

113, II. fecissent: implied indir. disc., giving Caesar's quotation of 
the reason offered by the envoys. — imperasset: observe that this plpf. 
depending on Pollicerentur (which by its meaning refers to the future) 
denotes different time from fecissent. 

113, I2. pollicerentur: in the same construction as excusarent. 

113, I3. neque ... neque... neque: not.. and not... and 
not.' 

113, 14. anni tempus: it was in August, too late to begin a campaign. 

113, 15. has... anteponendas: ‘that occupation with such trivial 
matters ought to be given precedence of Britain. 

113, I8. Navibus . . . onerariis: see Introd. § 48. 

113, 19. quot, etc.: ‘a number which he judged to be sufficient,’ etc. 

113, 20. duas . . . legiones: the vrith and xth, as we learn from 
115, 24 and 119, 2. 

113, 22. quod. . . navium: what ships.“ 

113, 25. distribuit: sc. eas. 

113, 26. Huc accedebant: there were also’ (to these were added’). 

113, 28. eo loco: Port ltius, see on 112, 17. — a millibus passuum VIII: 
‘eight miles away.’ 

113, 29. tenebantur, etc.: were kept from being able.’ 3 

114, 3. ducendum: acc. of the gerundive, expressing purpose with a 
verb of giving.“ 

114, 6. CHAPTER 23. tertia fere vigilia: not far from midnight. 

114, 7. ulteriorem portum: where the eighteen ships assigned to the 
cavalry were detained (113, 26 fl.). This harbor, called superior in 117, 
I4, was probably at or near modern Calais, which is not quite eight 
miles northeast of Wissant. This part of the French coast has changed 
greatly since Caesar's time. 

114, 8. paulo tardius: ‘a little too slowly,’ z.e. to take advantage ot 
the favorable wind. They did not sail for three days (see 117, 11 f.). 

114, IO. attigit: astronomical calculation, considering the full moon 
mentioned in 117, 23 and the equinox (121, 7), sets the landing of 
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Caesar in Britain on August 27. The passage had taken eight or nine 
hours. Steamers now make the trip from Calais to Dover in less than 
two hours. | 

114, I2. ita montibus, etc.: ‘was so closely bounded by mountains.’ 
Caesar had apparently arrived off the chalk cliffs near Dover, which in 
clear weather were visible even from Gaul. It was from these white 
cliffs that the name Albion arose. 

114,15. dum... cOnvenirent: ‘for the rest of his ships to come 
up’; see on 55, 26. 

114, I8. monuit: its obj. is the coórdinate clause ad nutum ... 
administrarentur; see on faciat, 65, 5. —ut . . . postularent: implied 
indir. disc. for ut... 2ostwlant! of Caesar's original admonition; as 
(see Vocab., s.v. wf) the theory of military science and especially 
manceuvres by sea require.’ 

114, 19. ut quae... haberent: ‘since they have sudden and un- 
steady movement’; a causal rel. clause,? having Aadeant in the original 
speech. General truths in subordinate clauses take the present tense in 
English, but in Latin they follow the laws of sequence. 

II4, 24. progressus: from off Dover, probably northeastward to the 
neighborhood of Deal.— constituit: the vessels were moored as far 
inshore as possible; see 1. 29 f. After the battle the ships of war were 
beached (117, 26). 

114,26. CHAPTER 24. quo genere: a class of warriors which,’ re- 
ferring to essedariis. Their mode of fighting is described in 119, 21 ff. 
See on guod nomen, 86, 10. 

114, 27. consuerunt: see on consuerant, 81, 7. — copiis: accompani- 
ment.? 

114, 28. prohibebant: *tried to prevent, the conative use of the 
imperf.* 

114, 29. has: ‘the following.” 

114, 30. alto: ‘deep water.“ — militibus: dat. of agent with the 
gerundives; limited by pressis. 

115, I. locis: loc. abl. — manibus: abl. abs., expressing attendant 
circumstance. Translate this sentence, *and the soldiers, moreover, on 
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unfamiliar ground, with hands hampered, and weighed down as they 
were with a great and heavy load of arms, had at one and the same time 
to leap down,' etc. 

II5, 4. cum illi, etc.: ‘while the Britons,’ etc. The clause describes 
a subordinate circumstance accompanying the main action; see on cum 
e . conaretur, 53, 29. 

115, 6. insuefactos: * well trained.’ 

115, 7. generis: obj. gen. with znperiti. i 

115, 8. pedestribus: ‘on land.’ 

115, II. CHAPTER 25. inusitatior: ‘stranger’ than that of the 
transports, as they were less like the ships of traders. See beginning 
of note on 85, 12. 

115, 14. inde: from their position’ on the water's edge. 

115, 16. quae res: see on guo genere, 114, 26. 

115, I8. remorum motu: evidently the Britons, like the Veneti (see 
91, 4 f.), propelled their ships by sails only. 

115, 24. qui: ‘the man who’; see on qz, 51, 2. — decimae: as in 
the battle with the Nervii (79, 29 ff.), so here, Caesar's favorite legion 
decides the issue. 

115, 25. ut... eveniret: a subst. clause, second obj. of obtestatus ; 
see on Haeduos frumentum, 61, 19. — ea res: ‘his action.’ 

115, 29. Certe: ‘at any rate.’ 

115, 30. praestitero: ‘shall have done.’ 

116,2. inter se: ‘each other’; see on 51, 4. 

116,3. ne...admitteretur: translate as active, *not to be guilty 
of.’ — dedecus : z.c. the loss of the eagle. 

116, 4. Hos, etc.: *likewise, men from the nearest ships, catching 
sight of them, followed after and,’ etc. 

116, 6. CHAPTER 26. utrisque: the pl. is used of two groups, the 
sing. of two individuals. 

116, 8. signa subsequi: each maniple had its own standard, but 
here, as in the battle with the Nervii (76, 21 f.), men did not try to find 
their proper maniple. 

116, 9. alius, etc.: ‘men from different ships (‘one man from one 
ship, another from another"). — quibuscumque signis: the implied 
antecedent (zs signis, indir. obj. of the cpd. vb. adgregabat) may be 
omitted also in translation, ‘ gathered round whatever,’ etc. 
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116, I1. ubi: *whenever'; this meaning is shown by the plpf. tense 
in the subordinate clause with the imperf. in the main clause, these 
tenses being regularly so used to show customary or repeated past action. 

116, 13. ab: ‘on.’ 

116, 14. in universos: ‘against the whole body.’ 

116, 16. quos: ‘whomsoever’; see on #2, l. 11. 

116, 17. simul = simul atque. 

116, 18. suis... consecutis: ‘and all their comrades had come up.’ 

116, I9. neque: ‘but . . . not.’ — longius: very far. 

116,20. equites: see on Paulo tardius, 114, 8. 

116, 21. Hoc, etc.: *this was the only thing Caesar (dat. of posses- 
sor) lacked for his previous good fortune.’ 

116,25. CHAPTER 27. daturos: sc. se; see on pati, 72, 4. — quae 
imperasset: representing guae imperaveris (fut. perf.) of dir. disc. 

116, 27. supra: see 112, 26. In translation subordinate supra de- 
monstraveram, ‘who, as I pointed out above, was sent ahead.’ 

116, 28. illi: = Brüanni. 

116, 29. cum: concessive. — oratoris modo: ‘in the character of an 
envoy.’ 

117, 2. imprudentiam: ‘Jack of discretion.’ 

117, 3. ignosceretur: sc. 5757; verbs which in the active take the 
dat. are impersonal in the passive, and the dat. remains.! — quod... 
intulissent: because, as he said, they had,’ etc.: implied indir. disc. 

117, 4. legatis missis: see 112, 23. 

117, II. CHAPTER 28. post diem quartum quam? . . . ventum: 
‘three days (see on 104, 17) after the arrival,’ etc., z.e. August 30; see 
on 114, IO. 

117, 13. supra: see 113, 26. 

117, 14. superiore portu: see on ulteriorem portum, 114, 7. 

117, 16. viderentur: were in sight. 

117, 19. propius: see on 104, 18. — sui: to themselves,’ obj. gen. 

117, 20. tamen: applies to the concessive abl. abs. ancoris iactis ; 
* and since, though they had cast anchor, they were nevertheless filling 
with water.' 

117, 2I. adversa nocte: ‘even in the face of night’; concessive abl. 
abs. 
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117, 23. CHAPTER 29. luna: see on 114, 10. 

117, 24. maritimos: omit in translation. 

117, 25. incognitum: it would seem as if the Romans might have 
observed this fact during the Venetan war (cf. 88, 29). There is 
almost no tide in the Mediterranean. 

117, 28. nostris: the men in camp. — administrandi, etc.: ‘of con- 
trolling or helping the ships.’ 

118, I. amissis: ‘owing to the loss of,’ etc. — id quod!: zd is in ap- 
position with the antecedent sentence; guod is subject of accidere, 
which with its subject acc. is in turn the subject of evat.? 

118, 4. possent: characteristic. 

118, 5. hiemari (impers. pass.) . . . oportere: ‘that the winter 
ought to be spent.’ 

I18, 9. CHAPTER 30. inter se: see on 51, 4. 

118, 11. quae . . quod: ‘which was more contracted, too, from the 
fact that’; see on hoc facilius . . . quod, 52, 12. 

118, 13. optimum: pred. adj. with esse, which is in indir. disc. with 
duxerunt ( thought'); the subjects of esse are prohibere and pro- 
ducere. — factu: see on 53, 14. 

II8, I4. rebellione facta: *to renew hostilities.' 

118, I5. rem: ‘the struggle. — his . . . interclusis: abl. abs. ex- 
pressing condition. 

118, 18. castris: the Roman camp; the Britons had given up all 
warlike operations (117, 8 ff.). 

118, 19. deducere: the men who had gone to their homes a few days 
before (117, 8) were now brought back secretly. 

118, 21. CHAPTER 31. ex eventu: ‘from what had happened to,’ 
etc. 

118, 22. ex eo, quod: ‘from the fact that’; the causal clause is in 
apposition with the neuter eo. — fore . . . accidit: ‘that that was com- 
ing which actually did happen.' 

118, 25. quae . . naves, earum: ‘of those ships which’; see on 
59, 11. 

118, 26. aere: bronze, which was early used for a great variety of 
purposes, was more serviceable in ships than iron because of its freedom 
from rust. 
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118, 29. ut... posset: an impers. clause of result, obj. of effecit ; 1 
€he made it possible to sail fairly well with the rest” 

119, I. CHAPTER 32. Dum: as in 113, 6.—legione . . . missa: 
translate as a main clause, *one legion had been sent.! 

119, 2. frumentatum : see on rogatum, 58, 12. 

119, 3. neque ulla. .. interposita: ‘and no suspicion of war for 
that time had been aroused.’ 

119, 4. hominum: Britons. Since some of them remained at work 
in their fields and others kept coming (note the freq. or intensive 
vb.?) even into the enemy's camp, the Romans were thrown off their 
guard. 

119, 5. ii: begin a new sentence, ‘presently those.’ — in statione: 
one cohort was usually on guard before each of the four gates of the 
camp. See Introd. $ 44. 

119, 7. quam consuetudo ferret: ‘than usual.’ — parte: ‘direction.’ 

119, 8. id quod erat: ‘the truth.’ 

119, 9. aliquid . . . consili?: ‘namely, that some new plan had been 
formed, etc.; indir. disc. in apposition with 2. 

119, 11. reliquas: z.e. four cohorts. Of the two legions which 
Caesar brought to Britain (113, 20) the seventh was out foraging; four 
cohorts of the tenth, which had been on guard at the four gates of the 
camp and so were already armed, were ordered out to relieve the 
seventh ; only two cohorts could be spared to take their places, prob- 
ably half a cohort being assigned to each gate; the remaining four 
cohorts were to arm and follow Caesar at once. — armari: ‘to arm, 
refl. use of the passive.* 

119, I2. paulo longius: ‘some little distance.’ 

119, I4. conferta legione: ‘that the legion was crowded closely 
together and,’ etc. 

119, I6. una: note the full force, *only one.” 

II9, I9. paucis interfectis: ‘they killed a few and,’ etc. — incertis 
ordinibus : ‘since the ranks were not formed.” 

II9, 21. CHAPTER 33. pugnae: here with the force of a verbal 
noun (‘fighting’), and so more easily modified by a prepositional phrase. 
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II9, 23. equorum: subjective gen., ‘terror caused by the horses.’ 
—ordines: of the enemy. 

119,24. cum: *whenever'; this meaning is shown by the perf. 
tense in the subordinate clause with the pres. in the main clause, these 
tenses being repularly so used to show customary or repeated present 
action; cf. the note on 116, II. 

119, 25. equitum: of their own army. 

119, 26. pedibus: cf. 101, 12. 

119, 28. illi: ‘the fighting men,’ of whom there may have been six 
on each chariot. 

119, 29. bebe substantive. 

120, I. tantum .. . efficiunt: ‘acquire such skill. d 

120, 3. incitatos: ‘even on the gallop.’ 

120, 4. iugo: the yoke, which held the two horses together and sup- 
ported the pole. See the cut, p. 119. 

120, 6. CHAPTER 34. rebus: abl. of means. — nostris : indir. obj. of 
tulit. — novitate: abl. of cause, ‘owing to,’ etc. 

120, II. alienum and suo: opposed to each other, *unfavorable and 
‘ favorable.” 

120, 13. haec: the battle. — qui . . . reliqui: the Britons who had 
stayed at work in the fields as a blind, 119, 4. 

120,15. quae . .. continerent: ‘so severe as to keep.’ 

120, 19. sui liberandi: see on sui colligendi, 84, 10. 

120, 20. expulissent: for fut. perf. of dir. disc. 

120, 23. CHAPTER 35. idem... fore: ‘that the result would be 
the same as,’ etc. 

120, 24. ut... effugerent: a subst. clause of result, in apposition 
with zde»;.1 

120, 26. equites XXX: not enough to be very effective in attack, 
but useful in pursuing and cutting down a flying enemy. 

120, 27. ante: see 112, 26 ff., and 116, 26 ff. 

120, 30. tanto spatio: ‘over as long a course,’ a strange use of the 
abl. of manner; cf. 104, 29. 

I21, 5. CHAPTER 36. His: dat. of interest or reference, expressing 
disadvantage. — ante: see 117, 5 f. 

121, 7. die: note the gender; ‘since the season of the equinox was 
near. Caesar was probably in Britain about three weeks (see on 114, 10). 
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121, II. quos reliquae: ‘as the rest.” 

I2I, 12. paulo infra: ‘a little farther down,’ z.e. southwest from Port 
Itius (see on 112, 17). The current along the French coast runs to the 
west. 

I21, 13. CHAPTER 37. Quibus ex navibus: the two transports just 
mentioned. 

121, 14. in castra: probably the camp of Sulpicius at Port Itius; see 
114, 3 f. 

121, 15. proficiscens: ‘at his departure.’ 

121, I6. pacatos: see 113, 7 ff. 

I21, 17. non ita magno: * not a very large.’ — sese interfici: ‘to be 
killed’; an infin. used as obj. of verbs of wishing generally takes a sub- 
ject acc. only when the subject is different from that of the governing 
verb.! 

121, I8. nollent: implied indir. disc., representing an original aon 
vultis. — orbe facto: when a body of troops was attacked on all sides it 
sometimes formed in a circle, all facing out. 

121, 19. ad clamorem: at a shout.“ — hominum: of the enemy; it 
belongs with za. 

I21, 21. suis auxilio: see on 63, 26. 

121, 23. horis: abl. of comparison; commonly amplius has no in- 
fluence on the construction; see eguites, 105, 28, and note. 

121,24. Postea . . . quam: after. 

122, 3. CHAPTER 38. Quicum: ‘and since they,’ the Morini. — sic- 
citates: abstract substantives are sometimes used in the pl. when the 
abstract idea pertains to several things. 

122, 4. reciperent: subj. of characteristic, ‘they had no place to 
which they could retreat.'— quo perfugio: see on guod nomen, 86, 10. 
For the fact, see 98, 26 f. 

122, 6. Titurius, Cotta: see 114, 1. 

123, 8. frumentis: note the pl.; see Vocab. 

122,9. in . . . silvas: see on in solitudinem, 111, 3. 

122, I2. neglexerunt: an admission that the expedition was without 
important results ; see on 111, 24. 

122, 14. His rebus gestis: ‘for these exploits,’ abl. abs. expressing 
cause. — ex: ‘in accordance with.’ — dierum XX: this unprecedented 
honor was longer by five days than any previous thanksgiving celebrated 
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at Rome. While it shows how proud the Romans were of Caesar's 
achievements in penetrating with a Roman army into two unknown 
countries, it was not decreed without strong opposition in the senate; 
see on ad quos, 107, 22. 


BOOK FIFTH 


Campaign of 54 B.C. — The winter of 55-54 B.C. was spent in building 
a fleet and making other preparations for an invasion of Britain in force 
the following summer. Five legions and two thousand cavalry were 
taken across the Channel. In several engagements Caesar was vic- 
torious, and many tribes sent him hostages in token of submission. 
Still, he advanced only to the Thames and left no permanent results of 
his six or eight weeks! campaign. It was almost a hundred years before 
the Romans again visited Britain, in the reign of the emperor Claudius. 
Enough had been learned of the island, however, to dispel the common 
notion of its unbounded wealth. 

[Owing to drought and scanty harvests Caesar scattered his army 
more than usual for the following winter. One legion under the com- 
mand of Quintus Cicero, brother of the orator, was stationed among the 
Nervii; while another, under the trusted Labienus, was quartered on 
the Treveran frontier of the Remi. Sabinus and Cotta were given joint 
command of one legion and five unorganized cohorts stationed among 
the Eburones. The remaining five legions were distributed among the 
Esuvii, Morini, and Bellovaci. 

This wide separation of the Roman forces appeared to the Gauls to 
afford a good opportunity to strike for freedom. The first attack was 
made by Ambiorix, chief of the Eburones, who, pretending friendship 
and gratitude to Caesar, warned Sabinus and Cotta that their only hope 
of escape from an overwhelming force of Gauls and Germans who would 
fall upon them within two days was to abandon their post and unite with 
Cicero or Labienus. In spite of the stout opposition of Cotta and many 
other officers this advice was adopted. The Romans had gone only 
two miles when Ambiorix fell upon them from an ambush and cut 
them to pieces almost to a man. Without delay he then marched into 
the country of the Nervii, Caesar's old enemy of three years before, and 
easily persuaded them to join in an attack on Cicero's camp. After a 
gallant defense from siege and assault, during which not one man in ten 
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escaped without wounds, Cicero finally succeeded, after many failures, 
in getting word to Caesar, who came with all haste to his relief and put 
the enemy to rout. i 

Labienus's camp was attacked by the Treveri, but their repulse and 
the death of their chief, Indutiomarus, quieted Gaul for a season. For 
the first time Caesar spent the winter in Gaul, making his headquarters 
at Amiens (Samarobriva) in the country of the Ambiani.] 

PAGE 123, LINE I. CHAPTER I. L....consulibus: = 54 B.C. The 
consuls took office on January 1, which, owing to the confusion of the 
Roman calendar, came some six or eight weeks earlier than at present. 
Conseguently Caesar may have gone to Italy early in the winter. See 
On I00, 2. 

123, 2. Italiam: see on 57, 26. 

123, 3. legatis: Caesar had eight legions at this time, each under the 
command of a lieutenant; see on a? opere, 76, 2. 

123, 4. quam plurimas possint ... naves: ‘the largest possible num- 
ber of ships’; see on guam maximis potest, 55, 9. — possint: implied 
indir. disc. | 

123, 5. naves aedificandas... curent: ‘have ships built”! 

123, 6. Earum: applying only to the new ships, not to the veteres. 
— modum: ‘style.’ 

123, 7. humiliores: sc. eas, obj. of fact. 

123, 8. quam quibus: = guam eae sunt quibus ; see on gui, 51, 2. — 
nostro: the Mediterranean. — id (sc. faczt) ... quod: *he does this all 
the more from the fact that he,’ etc. 

123, 10. minus magnos: ‘not so large’ as in the Mediterranean. 
This observation is incorrect. The existence of tides, too, does not 
materially influence the size of waves, but merely changes their form. 

123, 11. iumentorum: including principally the cavalry horses. — 
latiores: sc. eas facit. 

123, 12. actuarias: pred. adj. The addition of oars made the fleet 
more independent of wind and tide. 

123, I4. armandas: cf. armatae, 89, 2, and armorum, 9o, 2. — His- 
pania: Spain produced abundant material for making both ropes and 
metal implements. 

123, 16. CHAPTER 2. His...rebus: referring to the punishment 
of the barbarous Pirustae, who had invaded Illyricum, a part of Caesar's 
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province; see Introd. $ 8. This is briefly related in the last half of 
Ch. 1, which is omitted in this book. 

123, 17. proficiscitur: Caesar cannot have been away from his army 
much more than five months. During this time he traveled at least 
2000 miles, from Belgium (122, 10) to Illyricum and back. 

123, 19. studio: ‘owing to the enthusiasm. — in... inopia : ‘although 
in,’ etc. 

124, I. cuius: for guod, an unusual attraction of the rel. to the case 
of the antecedent.! 

124, 2. neque ... quin: ‘and were not far from the point where.’ 
The clause guin . . possint is in apposition with eo, the use of guin * 
instead of t being due to adesse. 

124, 5. Itium: see on rr2, 17. 

124, 7. millium: gen. of quality with ¢vazectum. 

124, 8. huic rei: ‘for this purpose, of assembling all the troops at 
Port Itius. — quod .. . militum (partit. gen.): ‘as many soldiers as.” 

124, 9. CHAPTERS. His rebus: in the omitted chapters Caesar 
tells of quieting a disaffection of the Treveri, and of the open revolt of 
Dumnorix the Haeduan, which ended in his death. 

124, II. portus: Port Itius and the ulterior portus of 114, 7. 

124, 13. pro tempore, etc.: ‘according to the time and the circum- 
stance. 

124, I4. pari... quem: ‘the same... as,’ :. e. 2000. 

124, 16. provectus, intermisso: translate as finite vbs. 

124, 17. longius: his proper course from Port Itius was northwest 
to the vicinity of Dover and Deal, but the current carried him too far 
northward. 

124, 19. contendit, etc.: at about daybreak the tide began to run to 
the southwest, and Caesar taking advantage of (secutus) this fact strove 
by rowing to reach the coast near Deal (see on progressus, 114, 24). 

124, 22. vectoriis, etc.: ‘in heavy transports,’ abl. of means. 

124, 23. non intermisso: ‘with no respite from.’ 

124, 28. quae cum, etc. : * of which, including those of the year before’ 
(the veteres of 123, 5). — sui (with commodi) quisque: see on Sibi guem- 
que, 54, 11. The private ships probably belonged to officers, traders, 
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and others who accompanied the expedition for the sake of pleasure or 
profit. 

124, 29. DCCC: = octingentae, agreeing with guae; see on eguites, 
105, 28. 

I25, 5. CHAPTER 9. cohortibus X: probably two from each of his 
five legions (124, 14). 

125, 7. navibus: dat. of interest or reference. — molli atque aperto: = 
aferto ac plano of 114, 24. 

125, 11. equitatu, etc.: accompaniment!; cum is commonly used if 
there is no adj. 

125,12. flumen: the Stour, which flows northeast through Canter- 
bury and empties into the sea about six miles north of Deal. Caesar 
must have marched west, as in this direction the river is about twelve 
miles from his landing place. — prohibere: ‘hinder’ from crossing. 


125, 17. domestici belli... causa: ‘for use in civil war.’ 
125, 23. rari propugnabant: ‘scattered here and there hurled forth 
weapons.” 


125, 28. aggere: probably only a simple mound of earth built up 
against the enemy’s fortification in the manner of the Roman siege 
mound (see Introd. § 47). 

126, 4. CHAPTER IO. tripertito: by three routes. 

126, 7. extremi: ‘the rear’ of the enemy. 

126, 8. Atrio: see 125, 9. 

126, 11. funes: cf. pro funibus, 89, 9, and see note. — sustinerent : 
observe that the subj. shows this reason to be Atrius's. 

126, 13. concursu: ‘colliding.’ 

126, 15. CHAPTER 11. in itinere resistere: merely to resist on the 
march,' Ze. merely to defend themselves if attacked as they marched 
back to camp. 

126, 17. sic ut: ‘the state of affairs being such that.’ — amissis: abl. 
abs. expressing concession. 

126, 18. negotio: abl. of manner. 

126, 19. deligit: this word shows that Caesar had no separate force 
of carpenters, but selected from the ranks such men as could be of most 
service for a given undertaking. — Labieno: in command on the con- 
tinent; see 124, 9 ff. 
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126,20. ut...instituat: a complementary or subst. clause, obj. of 
scribit, which is here equiv. to a vb. of command, writes L. to build.“ ! 
An infin. would be in indir. disc., *writes L. that he is building. — 
possit, sint: implied indir. disc. ; cf. fugerant in l. 5, where the main vb. 
misit gives no implication of indir. disc. — legionibus: abl. of means. 

126, 21. operae, etc.: gen. of quality, ‘an undertaking requiring much 
labor and exertion.’ 

126, 24. ne... intermissis: ‘not granting even in the night-time any 
respite to the soldiers’ toil.’ 

126, 27. quas ante: ‘as before,’ see 125, 5 f. 

126, 28. eodem: adv. 

126, 30. summa ... administrandi: ‘the chief command and manage- 
ment of the war.’ 

127, 3. a mari: Caesar reckons according to his line of march from 
his landing place. 

127, 4. Huic... intercesserant: he had been engaged in,’ etc. 

127, 6. hunc, etc.: ‘had given him chief command of the whole 
war.’ 

127,8. CHAPTER 12. quos...dicunt: ‘of whom they say there is 
a tradition that they originated,’ etc.; guos natos [esse] is the subject 
of froditum [esse]. Many peoples in antiquity had the mistaken no- 
tion that their race sprang from the soil of the country in which they 
lived. The Britons of Caesar's day were Celtic, and they are believed 
to have been preceded by Iberians. See on Ce//ae, 51, 3. 

127, II. nominibus: for instance, there were Atrebates and Belgae 
in southern Britain, and Parisii on the east coast in modern Yorkshire. — 
quibus. . . civitatibus: see on fineribus, 54, 18. 

127, 13. Hominum: ‘population.’ 

127, 14. Gallicis: Gallic houses were round (cf. Indian wigwams), 
made of boards or wickerwork of stakes and interwoven branches, and 
had thatched roofs. 

127,15. aureo: gold coins antedating Caesar's visit have been found 
in England. 

127, 16. ad certum pondus: among most primitive peoples the use 
of metals by weight precedes coinage. 

127, 17. Mediterraneis: 2.6. Cornwall, which was so far from that 
part of the island visited by Caesar that he might easily imagine it to 
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be inland. The tin of Cornwall had been exported by Phoenicians as 
early as the tenth century B.C. 

128, 1. maritimis: iron is now found principally in the interior, and 
the supply is abundant. 

128, 3. fagum, abietem: both are native in Britain. 

128, 4. gustare: subject of esse implied. — haec: neuter, referring to 
things of different genders.! — animi causa: *for amusement. 

128, 6. frigoribus: see on 61, 21. The Gulf Stream tempers the 
climate of England. 

128, 10. CHAPTER I3. inferior: instead of a/fer, correlated to 
alter above. 

128, 11. ad meridiem: not a bad mistake, as Land's End really 
points southwest. 

128, 12. Hispaniam: Tacitus, writing 150 years later, puts Ireland 
between Britain and Spain (Agricola, 24). 

128, 14. spatio: abl. of quality, parallel with nor. 

128, 15. atque: ‘as’; see on 70, 29. Translate the phrase, ‘lying 
just as far from it as the distance from Gaul to Britain.’ Note that 
transmissūs is gen. —In . . . cursu: ‘in the middle of this passage.’ 

128, 16. Mona: evidently the Isle of Man; Tacitus (Agricola, 14) 
gives the name to Anglesey. 

128, 17. Obiectae: sc. esse, ‘to be near’; probably the islands off 
the coast of Scotland are meant. 

128, 18. non nulli: probably Greek travelers. In the last part of 
the fourth century B.c., Pytheas of Marseilles (Massilia) wrote of his 
voyage in a Phoenician ship from Cadiz (Gades) to Britain and be- 
yond. — dies, etc.: not true for any part of Britain. 

128, 20. nisi: ‘but.’ — certis . . . mensuris: ‘from exact measure- 
ments with water, z.e. by the c/efsydra or water-clock, which measured 
time by the dripping of water through a small orifice, on the principle 
of a sand-glass. — breviores: the shortest nights of summer are about 
an hour and a half shorter in London than in Rome. | 

I28, 22. ut fert, etc.: *as they suppose.'— millium: pred. gen. of 
quality; cf. 124, 7. For the omission of passuum, cf. ga, 19. 

128, 27. CHAPTER 14. Ex his: the Britons. 

128, 29. omnis: see on 51, I. 

128, 30. frumenta, etc.: the tribes on the southern coast were more 
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civilized; see 118, 14 and 24, and 119, 2 and 16. — lacte, etc.: so the 
Suebi, see 100, 17 and ror, 2. 

129, 2. vitro: the woad plant is still cultivated in some parts of 
Europe, the dye extracted from its leaves being mainly used to improve 
the quality of indigo. — hoc: abl. of cause. 

129, 3. capillo, parte: abls. of quality; ‘they have, etc. 

129, 5. deni duodenique: ‘ten or twelve.’ — inter se: ‘together.’ 

rag, 7. qui... nati: the offspring of these wives.’ 

129, 8. quo: adv. (= ad quos), with corum as its antecedent. 

129, 9. CHAPTER 15. The account of Caesar's exploits, which 
was interrupted by Chs. 12-14, is resumed. 

129, 10. itinere: z.¢. on the march back from the naval camp (126, 
28). 

129, 11. ita: ‘with the result” — partibus: see on Jocts, 54, 26. 

129, 12. fuerint: for the tense, see on debuerint, 58, 15. 

129, I4. intermisso spatio: ‘after a time.’ 

129, I8. atque his primis: ‘and these the first’; the first cohort of a 
legion had the best men; see Introd. $ 28. 

129, 19. perexiguo ... se: ‘with a very short distance between 
them.’ 

129, 20. novo genère: z.e. the method of the essedarzž explained in 
119, 21 ff. 

129, 21. per medios: through the space between the two cohorts. — 
perruperunt : ili (l. 14) is still the subject. 

129, 28. CHAPTER 16. neque . . . auderent: if small detach- 
ments withdrew from the ranks, they were exposed to attack from the 
chariots. 

130, I. equites ... dimicare: depending on intellectum est above. 

130, 2. illi: the fighters on chariots. 

130, 4. dispari: the Roman cavalry, not being supported by infantry, 
was at a disadvantage with the enemy, some of whom were fighting on 
foot and some from chariots. 

130, 5. ratio: ‘character.’ — et cedentibus et insequentibus: ‘to our 
men whether retiring or pursuing) The war chariots gave the Britons 
a constant advantage. | 

130, 6. Accedebat huc ut: ‘in addition to this’; see on 89, 22. 

130, 8. stationes, etc.: ‘reserves posted here and there.’ 

130, 9. alios alii, etc. ‘they followed one another in succession.’ 

130, 17. CHAPTER 17. sic uti, etc: ‘with such boldness that 
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they did not hold off from the ranks of the legions’ (hendiadys), z.e. 
they did not confine their attacks to the cavalry or to detached bodies 
of foragers. 

130, I9. subsidio: see on /e»fore, 98, 17. 

130, 20. egerunt: guoad takes the indic. to express an actual fact; ! 
for thé constr. to denote expectation or purpose, see accessisset, 105, 25, 
and note. 

130, 21. sui colligendi: see on 84, 10. With the combination of 
gerundive and gerunds in 1. 21 f., cf. 83, 21 ff. 

130, 22. Ex: *after.' 

130, 23. quae... auxilia: see 126, 29 f. 

130, 24. summis copiis : ‘in full force.’ 

130, 26. CHAPTER 18. consilio: their plan of campaign is de- 
scribed in Ch. 19. 

130, 29. hoc: sc. Joco. Caesar probably crossed the Thames not far 
from Hampton Court, about 22 miles above London Bridge. 

131, 2. praefixisgue: ‘driven into the edge of the bank.’ 

131, 3. defixae: ‘driven into the bed of the stream.’ 

131, 5. ea, eo: ‘such.’ 

131, 6. ierunt: Caesar leaves us in the dark as to how his men got 
round the stakes in the river and on the shore. It is possible that the 
lines of stakes were not planted far enough to be effective. — capite: 
abl. of amount of difference; *although only their heads were above 
water. Modern armies consider it dangerous to ford a stream which 
is over three feet deep. à 

131, 9. CHAPTER 19. supra: in 130, 24 f. 

I31, 10. contentionis: «of keeping up the struggle.' — amplioribus : 
‘the greater part of.’ 

131, II. servabat: ‘kept watch of.’ 

131, 12. excedebat, etc.: translate these imperfs. with ‘ would,’ to ex- 
press customary action. 

131, 16. viis, etc.: ‘by all the highways and byways’; abls. of 
means. The chariots must have been narrow to pass between the 
trees, and their wheels were probably of good size so as to-go easily 
over rough ground. 

131, 18. periculo ... equitum: ‘danger to our cavalry’; eguitum is 
possessive gen. — hoc metu: ‘owing to their fear of this.’ 
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131, Ig. Relinguebatur ut: ‘the result was that,’ etc.; the clauses 
with ut are subjects of relinguebatur. 

131, 20. discedi, etc.: impers., ‘permit his men to go away.’ 

131, 21. tantum... quantum: ‘only so much . .. as — hostibus: 
see on teque tis, 89, 29. 

131, 22. quantum, etc.: as no detachments of cavalry or infantry 
could venture far from the main army, only a comparatively small ter- 
ritory could be ravaged. 

I31, 28. CHAPTER 20. ipse: Mandubracius. 

131, 30. sese: obj. of dedituros; the subject of an infin. is frequently 
omitted when it can be easily implied. 

132, 2. qui: Mandubracius; introducing a rel. clause of purpose. 

132, 3. imperat: see on 55, 11.—exercitui: dat. of interest or ref- 
erence, expressing advantage. 

132, 7. CHAPTER 21. Cenimagni, etc.: Caesar's kindness to the 
Trinovantes leads to the submission of other tribes. 

132, 9. oppidum: thought to be at St. Albans, about vien miles 
northwest of London. 

132, I1. convenerit: note the sequence with the pres. of vivid narra- 
tion! (hist. pres.). 

132, 12. Oppidum... vocant: call it a town’; the following defi- 
nition shows the British town to have been not a place of residence or 
of business, but a stronghold. — cum: see on 119, 24. 

132, 14. consuerunt: see on consuessé, 60, 21. 

132, 20. multi: persons, not cattle. 

132, 22. CHAPTER 22. supra: in 128, 28. 

132, 23. reges: apparently monarchy prevailed in Britain at that 
period. 

132, 26. castra navalia: see 126, 22 f. and 26 f. 

133, 3. Commium: see 112, 26. 

133, 5. Galliae motus: see on 54a, 85, 21. — neque multum aestatis: 
it was toward the middle of September (see 1. 23). Caesar was prob- 
ably in Britain about two months. 

133, 6. extrahi: ‘be wasted.’ 

133, 7. quid... vectigalis: *what tribute'; the partit. gen. is often 
separated from the word on which it depends. This tribute was never 
paid, as no troops were left to enforce it. 
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133, 8. interdicit atque imperat... ne: ‘he most emphatically 
orders . . . not to.” 

133, I4. CHAPTER 23. commeatibus: ‘trips’; abl. of manner. 

133, 15. uti... desideraretur: complementary or subst. clause of 
result, subject of accidit. 

133, 16. tot navigationibus: ‘in spite of so many voyages’; abl. abs. 
expressing concession. i 

133, 17. quae... portaret: ‘fit to carry’; characteristic. 

133, I8. ex iis: ‘of those’; antecedent of both guae and guas. 

133, 20. postea: z.c. after receiving Caesar's orders from Britain 
(126, 19 ff.). — numero: abl. of specification, limiting Lx. 

133, 21. locum: their destination,’ Britain. — caperent, reicerentur : 
in the same constr. as desideraretur, l. 17. 

133, 24. angustius: *in rather close quarters! on the ships. 

133, 25. consecuta: see on defofulatis, 58, 17. The abl. abs. of de- 
ponent vbs. is rare. — cum solvisset: translate as if independent, ‘he 
set sail.” 

134, I. CHAPTER 44. The incident related in this chapter oc- 
curred during the siege of Quintus Cicero's camp by the Eburones, 
Nervii, and their allies, under the lead of Ambiorix (see summary of 
Book V, p. 345). It illustrates well the caliber of the Roman soldiers, 
of whom King Pyrrhus of Epirus, 225 years before, had said, * With 
such soldiers as these I could conquer the world!" — legione: the one 
stationed with Cicero in the territory of the Nervii. 

I34, 2. primis ordinibus, etc.: *were nearing promotion to the first 
rank of centurions’; see Introd. $ 35. 

134, 3. perpetuas: ‘endless.’ 

134, 4. omnibus annis: ‘every year.' — de loco: ‘for precedence.’ — 
summis simultatibus: ‘with keenest rivalry.’ 

134, 6. Quid dubitas: ‘why do you hesitate? 

134, 7. locum: ‘opportunity.’ 

134, 8. Haec: for position, see on horum, 51, 6. 

134, IO. inrumpit: sc. in eam partem, antecedent of guae pars. — 
sese... vallo continet: ‘stay behind the rampart’;.vallo is abl. of 
means. 

134, I2. mediocri... relicto: between Pullo and the enemy. 

134, I3. quo: the same man as kunc, both referring to unum. Per- 
cussum et exanimatum, agreeing with kunc, or Quem percussum, etc., 
omitting unc, would be more regular than the abl. abs. here. 
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134, 14. illum: Pullo. 

134, 16. Pulloni: dat. of interest or reference, expressing disadvan- 
tage ;! *Pullo has his shield pierced through.’ 

134, 17. Avertit, etc.: this accident turns the scabbard away, z.e. 
from its usual position. The sword was worn on the right side so as 
not to interfere with the shield, which. was carried on the left arm. — 
conanti: see on Pulloni, l. 16; as he tries.’ 

134, 19. illi, laboranti: essential complements or indir. objs. of intr. 
cpd. vbs.? 

134, 21. comminus rem gerit: ‘engages in hand-to-hand combat.’ 

134, 23. in... inferiorem: ‘stumbling into a hole.’ 

134, 26. summa cum laude: ‘ greeted with shouts of praise.’ 

134, 27. Sic: ‘thus,’ not correlated with 2, which = ‘so that” — in 
contentione: ‘in their rivalry.’ 

134, 28. inimicus: ‘though an enemy.’ 

134, 29. posset: the subject is the following indir. quest. — antefe- 
rendus: note the gerundive force, ‘worthy to be considered superior.’ 


BOOK SIXTH 


Campaign of 53 B.C.— [The successes of Ambiorix in 54 B.c. had 
given new spirit to several states of northeastern Gaul. Caesar, seeing 
that trouble was brewing, raised two new legions; and these, with the 
legion loaned him by Pompey, gave him an army of ten legions. With 
his usual promptness he struck the first blow. The Nervii, Senones, 
and Carnutes were speedily brought to submission. The Menapii, the 
only tribe of Gaul that had not yet sued for peace, were reduced by 
a force led by Caesar himself. Meanwhile Labienus conquered the 
Treveri. 

The next move, a second expedition into Germany, was no more 
successful than that of 55 B.c. The Suebi, whom he wished to punish 
for aiding the Gauls, withdrew, bag and baggage, to the remotest part 
of their territory, where the Romans could not safely follow. ] 

At this point Caesar interrupts his narrative to give an interesting 
account of the customs of the Gauls and of the Germans, and a descrip- 
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tion of some of the strange animals of the Hercynian Forest in southern 
Germany. 

[Returning to Gaul, Caesar devoted his whole attention to destroying 
Ambiorix and the Eburones (see summary of Book V, p. 345). The 
army in three divisions devastated the country. Neighboring tribes 
were invited to join in the work and enrich themselves with booty. 
Parties of native cavalry scoured the whole district in search of Am- 
biorix, who, however, always evaded his pursuers. 

Finally the pursuit was abandoned and the army was quartered for 
the winter of 53-52 B.C. among the Treveri, the Lingones, and the 
Senones. Before leaving for Italy Caesar put to death the Senonian 
chief, Acco, who had been the leader of the revolt of the Senones and 
the Carnutes the previous spring.] 

PAGE 135, LINE I. CHAPTER II. locum: ‘point’ in the narrative. 
Caesar had just told of his second expedition into Germany. He crossed 
the Rhine by a bridge which he built not far above his place of crossing 
in 55 B.C. (see on 109, 12). He wished to punish the Germans for aid- 
ing his enemies in Gaul, and to prevent them from harboring Ambiorix 
in the campaign which he meant to begin, upon his return to Gaul, 
against that daring and.unscrupulous chieftain (see summary above). 
His journey was largely fruitless, however, owing to the impossibility of 
safely pursuing the German tribes into their forest retreats. , 

135,2. de...proponere: ‘to give an account of,’ etc. — quo: ‘in 
what respect’; abl. of specification, from guid. | 

135, 5. partibus: ‘districts.’ 

135, 7. principes sunt qui: ‘the leaders are the men who’; the rel. 
clause defines the antecedent, whereas the next clause guorum ... red- 
eat, instead of defining or restricting the antecedent principes, refers to 
it as an indefinite class, ‘men (not ‘the men?) to whose decision’; 
hence the subj. of characteristic. | 

135, 8. eorum iudicio : in their judgment’; ! eorum means the Gauls. 
— quorum: has the same antecedent as guz; see on 1. 7. 

135, 9. summa ...redeat: ‘the chief control... is referred.’ 

135, 10. Id: ‘this practice.’ — eius rei causa: ‘to the end,’ explained 
by the appositive clause of purpose xe. . . egeret. Note the sequence? 
of egeret, depending on the perf. infin. zustitutum [esse]. 
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135, r1. auxili: with a verb of want.! 

135, 13. si faciat: fut. condition of the less vivid form.? 

135, I4. ratio: system.“ — est, etc.: ‘exists in general throughout 
all Gaul’; Galliae is pred. poss. gen. with est. | 

135, I5. divisae sunt: see on est. . . divisa, 51, 1. 

135, 16. CHAPTER I2. Cum: with the indic., dating, or defining 
the time of, the main action.* 

135, 18. Hi: the latter” 

135, I9. antiquitus: the Haedui owed much of their influence to the 
Romans, with whom they formed an alliance about 123 B.C. 

135, 21. Ariovistum: a German king, who entered Gaul in 61 B.c. 
to assist the Sequani against their more powerful rivals, the Haedui. 
The Haedui appealed to Rome for aid, but without success until Caesar, 
in the first year of his governorship (58 B.C.), after his defeat of the 
Helvetii, took up their cause and expelled the Germans from Gaul. See 
summary of Book I, p. 249. 

136, 5. iurare: sc. £05 as subject, meaning the Haedui. — consili : for 
its position, see on gad. . . vectigalis, 133, 7. 

136, 6. occupatam possiderent: *seized and kept possession of.” 

136, 8. Diviciacus: see on principatum, 53, 11. He went to Rome 
in 61 B.c. 

136, 9. infecta re: ‘without success.’ 

136, 10. facta, etc. : there came a change of circumstances.’ Trans- 
late all these abls. abs. as codrdinate independent sentences. 

136, 14. reliquis rebus: begin a new sentence, ‘In all other respects 
too’; abl. of specification. 

136, 16. quos quod, etc.: ‘and because it was understood that they 
were equally (with the Haedui) in favor with Caesar.’ 

136, 18. se... dicabant: ‘attached themselves as dependents to the 
Remi.’ 

136, 20. repente collectam: z.e. within the five years since Caesar 
came into Gaul. 

136, 21. Eo... statu: in such a condition’; pred. abl. of quality. 

136,23. CHAPTER 13. aliquo... numero: ‘of some account.’ 
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136, 25. quae: ‘being a class which.” 

136, 26. nulli, etc.: ‘is admitted to no consultation.’ 

136, 29. quibus: dat. of poss., *and they have over them,' etc. 

137,2. druidum: ‘that of the druids.’ For the gen., cf. millium, 
105, 27, and see note.— Illi: *the former. 

137, 5. disciplinae causa: ‘for instruction’ in the system of the 
druids. 

137, 6. hi: the druids. — eos: the Gauls. 

137, 7. quod: indef. adj. pron.,! with facinus. 

137, 9. idem: ‘they likewise.'? 

I37, 10. qui: ‘any,’ adj. like guod, l. 7. — decreto: loc. abl. 

137, 11. sacrificiis: abl. of separation. 

137, 12. Quibus: dat. of essential complement or indir. obj., used 
regularly with the impers. pass. of intr. vbs.;% ‘those who are thus 
excluded.’ 

137, 13. his: dat. of optional complement, expressing disadvantage ; * 
‘all move away from them. 

137, 14. quid: indef. subst. pron. ; cf. guod, l. 7. 

137, 18. qui: as a subst. guzs is commoner; cf. l. 10. 

137, 25. Disciplina: the system,’ Ze. of the druids. — in Britannia: 
Tacitus (Agricola, 11) implies, on the contrary, that the system was 
introduced into Britain from Gaul. Which view is correct cannot be 
determined. Britain, being less exposed to foreign influences, doubtless 
retained a purer form of the system than Gaul. 

138, 1. CHAPTER 14. in disciplinam conveniunt: ‘come together 
to study the system.” 

138, 3. ibi: in the druids’ school. — versuum: their instructions 
could be more easily learned in verse than in prose. 

138, 4. vicenos: English, with less exactness, uses the cardinal 
numeral. 

138, 5. ea: these instructions.’ — litteris: ‘to writing” — cum: 
concessive. 

138, 6. rationibus: ‘transactions.’ — Graecis: see on iteris, 71, 2. 

138, 9. litteris: see on tempore, 98, 17. 
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138, 10. accidit ut, etc.: this is just as true now as it was then. 

138, 13. transire: the doctrine of the transmigration of souls is still 
held by the Buddhists. 

138, 14. excitari: impers., ‘men are spurred on.’ 

138, 18. CHAPTER 15. Alterum. .. equitum: see 137, I f. 

138, 21. uti... propulsarent: ‘either they themselves inflicting 
wrongs or warding off wrongs inflicted upon them“; a clause of result 
in apposition with guod. 

138, 22. ut quisque... ita, etc.: ‘the more distinguished one of 
them is... the more,’ ! etc. 

138, 23. ambactos, etc.: cf. the great body of slaves and retainers 
brought by Orgetorix to his trial, 53, 26 ff. 

138, 24. Hanc unam, etc.: ‘this is the only... which they know.’ 

138, 29. CHAPTER 16. homines immolant: if we consider other 
cruel Gallic practices related by Caesar, this statement appears credi- 
ble enough. Even at Rome as late as 216 B.C. a human sacrifice was 
allowed on one occasion, although Livy, who tells about it (22, 57), 
.takes pains to add that this was not a Roman custom. 

139, 3. habent instituta: see on coactum habebat, 61, 6. 

139, 4. simulacra: probably huge images of wickerwork in human 
form. 

139, 6. quibus: Ze. the simulacra. - 

139, 7. furto: in England till the eighteenth century theft was pun- 
ishable with death. 

139, II. CHAPTER 17. Mercurium, Apollinem (l. 15), etc.: Caesar 
means to say merely that the Gallic gods had attributes similar to those 
of the Roman gods mentioned, not that they were known by these 
names. 

139, I3. itinerum: of journeys,’ ze. he not only points out the way, 
but also accompanies the traveler. 

139, 20. cum: see on 119, 24.— ceperint: they shall succeed in 
taking,’ implied indir. disc. for fut. perf. indic. of the actual vow. 

139, 25. religione: ‘religious obligation.’ — posita: ‘what has been 
deposited’ in consecrated places. 

139, 28. CHAPTER 18. ab Dite: the god of the lower world. 
Apparently they believed themselves sprung from the soil. See on 
127, 8. 
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139, 30. Ob eam causam : z.e. because they were descended, as they 
thought, from the god who ruled the world of darkness and night. 

140, I. noctium: the Germans, too, reckoned time by nights instead 
of by days (Tacitus, Germania, 11). Our words ‘fortnight’ and 
*sennight' are relics of the custom. Primitive peoples mark time by 
the changes of the moon rather than of the sun. 

140, 2. ut. . . subsequatur: z.e. the calendar day began at sunset. 

140, 6. filium . . . adsistere: for a son to appear’; the clause is 
subject of esse implied, ture being a pred. adj. | 

140,8. CHAPTER 19. Viri, etc. : ‘husbands, upon receiving prop- 
erty from their wives as a dowry, take an equal amount from their 
own possessions and, after an appraisal, add it to the dowry in a common 
fund.’ Of course this custom could not be observed among the poor. 


140, I2. uter . . . superavit: ‘whichever of them has outlived the 
other.' — vita: abl. of specification. 
140, I4. vitae . . potestatem: so the Roman head of a household 


had the power of life and death over all his family. 

140, 15. inlustriore loco natus: ‘of higher rank’; loco is abl. of 
source. 

140, 16. si... venit: ‘if it looks suspicious,’ 

I40, 17. de uxoribus, etc.: ‘they hold an investigation of the wives.’ 
This looks as if polygamy was practiced among the Gallic, as we know 
it was among the German, nobles. 

140, 18. si compertum est: impers., ‘if there is a discovery." 

140, 20. pro cultu: considering the civilization.’ — magnifica, etc.: 
apparently the modern Frenchman comes honestly by his love of show. 

140, 2I. vivis, etc.: were dear to them when alive. — ignem : burial 
of the dead was also practiced among the Gauls, although apparently 
it was less common than cremation. Graves have been excavated in 
which were found armor, rings, vases, and bones of animals. 

140, 22. Supra hanc memoriam: ‘before our time.’ 

I40, 23. iustis, etc.: *after the regular funeral service was finished.' 

140, 25. CHAPTER 20. Quae civitates: ‘those states which’; the 
antecedent is an implied eae civitates, subject of kačent. — commodius : 
‘to best advantage.’ 

140, 26. habent, etc.: ‘have it established by law’; sanctum is pred. 
adj. agreeing with the clauses «£z . . . communicet, which are objs. of 
habent. 

140, 27. quis, quid, quo (l. 29): substs.; see on gui, 137, 18. 
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140, 28. acceperit: implied indir. disc. for fut. perf. of the actual law. 

140, 29. neve: the regular particle to connect two purpose clauses if 
the second is negative. — quod . . . cognitum est: see 103, 5 ff. 

141, 2. quae visa sunt: ‘what they see fit.’ 

141, 4. per concilium : ‘in the council.’ 

I41, 6. CHAPTER 21. druides: it is certain that the Germans 
had priests, although their powers were not so extensive as those of 
the druids.— qui . . . praesint: «to have charge of, rel. clause of 
purpose. 

I41, 9. Solem, etc.: probably Caesar was mistaken in this. "Tacitus, 
writing 150 years later, mentions several other gods (Germania, 9), some 
of whom may, to be sure, have been introduced into Germany after 
Caesar's time. In most matters the accounts of Caesar and Tacitus 
agree. 

141, II. Vita, etc.: with this account, to l. 26, cf. 100, 14-101, 4, 
where the Suebi are described. 

I41, I2. à parvis: ‘from childhood. 

141, I4. hoc: ‘by this means.' — nervos: not ‘ nerves.’ 

141, I6. in... rebus: ‘they regard as disgraceful.’ 

141, I8. magna... nuda: abl. abs. 

I4I, 20. CHAPTER 22. Agri culturae: though they were not de- 
voted to agriculture, yet they pursued it to some extent; see 100, 13. 

141, 23. in annos singulos: ‘for a year at a time.’ 

141,24. gentibus cognationibusque : to families and clans.' — quique: 
SC. ##5 as antecedent, ‘and to those who.’ 

141, 25. quantum... agri: ‘the quantity of land and the location 
which they see fit.’ 

141, 26. alio: adv. 

141, 27. Ne, etc.: the subj. clauses are in apposition with causas. — 
adsidua consuetudine: ‘by a permanent way of living.’ — agri cultura: 
‘for agriculture’; abl. of price.! 

142, 3. pecuniae, etc.: cf. 1 Timothy 6, 10, “The love of money is 
the root of all evil.” 

142, 4. animi aequitate: ‘owing to their contentment,’ explained by 
the causal clause cum... videat. 

142, 6. CHAPTER 23. laus: ‘title to praise’; cf. 101, 2o ff. 

142, 7. finibus: *the border lands.” 

H. L. M. A. G. B. 
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142, 8. Hoc: ‘it,’ explained by the appositive infin. clauses, ‘for their 
neighbors to,' etc. 

142, 10. hoc: *by this means.” 

142, I2. qui... praesint: as in 141, 6 f. 

142, I4. principes: they were elected in the assembly (Germania, 12). 

142, 15. minuunt: ‘settle.’ 

142, 16. Latrocinia, etc.: this principle prevails in all semicivilized 
communities, 

142, 17. cuiusque: ‘any.’ 

142, 18. ubi: ‘whenever,’ see on cum, 119, 24. — quis: as in 140, 27. 

142, I9. ducem: z.e. of a freebooting expedition. — qui. .. profitean- 
tur: ‘that those who wish to follow are to hand in their names,’ indir. 
disc. for ui... volunt profiteantur! (hortatory). Note the primary 
sequence depending on the perfect definite? (dixit), which in statements 
of customary or repeated action may often be best translated as present. 

142, 23. omniumque, etc.: ‘and in all matters henceforth confidence 
is withheld from them.’® 

143, I. CHAPTER 24. trans Rhenum: it is now generally be- 
lieved that the Gallic peoples which in Caesar's time were east of 
the Rhine had not migrated from Gaul, but had remained there when 
most of their kinsmen moved farther westward. 

143, 2. circum... silvam : z.e. in southern Germany. 

143, 4. Volcae Tectosages: the larger part of this tribe had settled in 
southern Gaul, and were at this time included in the Roman province, 
north of the Pyrenees. 

143, 6. iustitiae, laudis: for the case, see on bellt, 52, 21; *reputa- 
tion for justice and achievement in war.’ l 

143, 9. provinciarum : the Roman provinces, Cisalpine and Transal- 
pine Gaul. 

143, 10. multa: dir. obj. of largitur, Gallis being indir. obj. — ad 
. . . USUS: ‘contributing to their abundance and their advantages.” 

143, I2. ipsi: the Gauls, zul lis meaning the Germans. 

143, 15. CHAPTER 25. latitudo: from north to south. — iter: acc. 
of extent, cf. 103, 24. — expedito: ‘for an unencumbered traveler.’ 4 
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143, 17. ab: see on a, 51, 16. 

143, 18. recta... regione: ‘straight on in the direction of,’ etc. 
This vast forest extended from the Rhine, through southern Germany 
and Austria-Hungary, to the Carpathian Mountains. 

143, 20. diversis. , . regionibus: ‘in a different direction from,’ etc. 

143, 22. huius: this part of, ze. western. — qui . . . dicat: who: 
can say,' subj. of characteristic. 

143, 23. initium: on the east; we should say the end. — cum: 
concessive. 

143, 25. quae (also in 26): ‘such as, introducing characteristic 
clauses. — reliquis: ‘any other.” 

143, 26. memoriae prodenda: ‘worthy to be recorded. 

143, 27. haec: ‘the following.’ 

144, I. CHAPTER 26. cervi figura: ‘with the shape of a stag’; abl. 
of quality, with a limiting gen. instead of an adj. 

144, 2. unum cornu: it is probable that Caesar is trying to describe 
the reindeer, which once roamed as far south as Germany. But he can- 
not have seen the animal, except perhaps in a profile view, for otherwise 
he would not have given it only one horn. 

144, 3. ab eius summo: at the end of it.’ 

144, 4. palmae ramique: ‘palms and branches. The horns of the 
reindeer are partly palmate, z.e. flat like the palm of the hand, with 
projections like fingers. 

I44, 5. natura: most other deer have horns only in the male. The 
horns of the female reindeer are, however, smaller than those of the 
male. 

144,7. CHAPTER 27. alces: the European elk is closely related to 
the American moose. The American elk, or wapiti, is a different 
animal. 

144, 8. varietas: ‘variety in color.’ 

144, 9. mutilae, etc.: ‘and they have mutilated horns. This state- 
ment is not inapplicable to irregular palmate antlers, with their short 
projections. See Fig. 26. | 

144, IO. crura, etc.: the following fairy tale seems peculiar from a 
man of Caesar's common sense, but it is always easy to believe strange 
‘yarns from a new country. The story appears again in more than one 
Roman writer. — sine... articulis: the animal's clumsy gait doubtless 
led to this notion. 

144, II. adflictae: ‘thrown down.’ 
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144,12. sese: belongs with both infins., which mean about the same 
thing; translate ‘rise to a standing position.” 

145, 4. omnes: limits arčores. —ab: as in 143, 17. 

145, 5. tantum ut, etc.: *but not too far for them to retain perfectly 
the appearance of standing firmly’ (lit., ‘only so far that the utmost 
-appearance of them standing is left "). 

145, 6. Huc: ‘against them.’ 

145, 9. CHAPTER 28. uri: just what animal Caesar was trying to 
describe is uncertain. It may have become extinct. Doubtless the 
account is far from accurate, as Caesar probably saw none of the ani- 
mals described. 

145, II. Specie, etc.: cf. cervi figura, 144, 1.. 

145, 16. relatis... cornibus: display the horns publicly.’ — quae 


sint, etc. : ‘as evidence’; cf. gui praesint, 141, 6 f. ' 
145, 18. ne... excepti: not even if they are very young when 
caught.’ 


145,20. ab labris: ‘at the brim.’ Horns were still used as drinking- 
cups in the Middle Ages. 


BOOK SEVENTH 


Campaign of 52 B.C. — [This was the most decisive of Caesar’s cam- 
paigns in Gaul. A widespread revolt was planned during the winter of 
53-52 B.C. Many of the Gallic nobles were enraged by Acco's execu- 
tion (see end of summary of Book VI, p. 356). The time appeared to 
be favorable, too, for an outbreak, because political disturbances in 
Rome seemed likely to detain Caesar in his Cisalpine province. 

Vercingetorix, a young Arvernian chief, the most distinguished pa- 
triot and leader that ancient Gaul produced, soon became the moving 
spirit of the insurrection. Most of the states of western Gaul rallied to 
his standard. His purpose was to invade the Roman province, win 
over as many of the provincials as possible, and cut off Caesar from his 
legions in the north. 

This scheme was thwarted by Caesar’s characteristic swiftness of 
action. Returning from Italy, he planted garrisons along the frontier 
of the province, crossed the Cévennes in the dead of winter, spreading 
dismay among the Arverni, and slipped away to his legions before the 
Gauls could offer the least opposition. Mobilizing his whole army at 
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Sens (Agedincum), in the Senonian country, he set out to find Vercin- 
getorix, capturing several towns on the way and arranging for as large 
a supply of provisions as he could get in the winter. He first crossed 
swords with Vercingetorix in a cavalry skirmish in which he gained the 
victory. The Gallic leader thereupon adopted the policy of avoiding a 
battle and conguering the Romans by starvation, urging his country- 
men to burn all their towns and granaries. Avaricum, a strongly forti- 
fied town of the Bituriges, which was defended, although against his 
advice, was captured by the Romans after a heroic defense, and he led 
his army away to Gergovia, the capital of his own people.] 

Caesar undertook to besiege Gergovia, but, as the rebellion was 
gaining strength and there was danger that he might be hemmed in, 
he soon sought a way of retiring without giving the appearance of 
flight. He had an opportunity in a few days to storm the enemy's out- 
works, but the overwhelming numbers of the Gauls quickly turned a 
momentary success into a repulse, and after a day or two of cavalry 
skirmishes, in which the Romans had the advantage, he led his army 
away to join Labienus, who with four legions was carrying on a success- 
ful campaign round Paris (Lutetia). 

[The disaster before Gergovia was the only defeat suffered by the 
Romans when under Caesar's personal command, during the entire war. 
Caesar's prestige was broken, and all the states of Celtic and Belgic 
Gaul, except the Remi, Lingones, and Treveri, joined the confederacy 
against him. Vercingetorix was elected commander-in-chief. In the 
territory of the Lingones he was defeated in a cavalry battle and retired 
to Alesia, a stronghold of the Mandubii, which he had chosen as his 
base. Caesar, having united his ten legions, at once set to work to 
shut up the Gallic army in the town.] 

The campaign round Alesia was the most remarkable of the whole 
war. Caesar encircled the town with a line of forts and camps eleven 
miles in length. He also defended himself against attacks, either from 
the town or from without, by an elaborate series of trenches, buried 
spikes, and earthworks. When Vercingetorix found his position grow- 
ing desperate, he sent to all the states of Gaul, begging them to despatch 
an army to his relief. Upon the arrival ofthe relieving army, numbering 
over 250,000 men, three fierce battles were fought in rapid succession, 
all of which resulted favorably to the Romans. The army of relief dis- 
persed and great numbers of them were captured or killed in their 
flight. 
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Nothing remained for the besieged but to surrender. Their arms 
were given up and one captive was handed over to each of Caesar's 
soldiers as booty. 

Vercingetorix, as is related by other writers, although Caesar himself 
says nothing of it, was kept in prison at Rome for six years, when he 
was exhibited as one of the most brilliant trophies in Caesar's triumph. 
He was then put to death. 

Caesar made his headquarters for the winterat Bibracte, the Haeduan 
capital. His legions were distributed where they could best protect his 
friends and restrain the disloyal. 

PAGE 146, LINE I. CHAPTER 43. After the capture of Avaricum 
(see summary, end of first bracket, p. 365) Caesar sent Labienus with 
four legions northward to engage the confederates who had collected 
among the Senones and the Parisii. He himself with six legions fol- 
lowed Vercingetorix to Gergovia, the capital of the Arverni. There he 
established his large camp southeast of Gergovia. A few days later he 
dislodged a weak garrison of the enemy from the precipitous hill, the 
Roche Blanche, south of the town, and posted two legions there, facili- 
tating intercourse between his large and small camps by digging two 
parallel trenches from one to the other. 

Ipse: Caesar. — maiorem . . . motum: the Haedui, the strongest state 
in Gaul (136, 21 f.) and long friendly to Rome (see on 135, 19), were 
plotting rebellion, and Caesar knew that their example would lead many 
other tribes to follow suit. 

146, 3. a: ‘from the neighborhood of, so with names of towns.! 

146, 4. contraheret: z.e. unite his six legions with the four under 
Labienus. — ne... videretur: neg. clause of purpose, ‘without his 
departure seeming,’ etc. 

146,7. CHAPTER 44. Haec: ze. the plans just mentioned. 

146, 8. dene .. rei: ‘of success. — minora castra: on the Roche 
Blanche. 

146, 9. operis: ‘works,’ the Roman defenses. 

146, 10. collem: the part of the Heights of Risolles marked 4 on 
the plan. 

146, 11. hominibus: abl. of separation. 
146, 14. Constabat inter omnes: ‘all agreed in reporting.’ 
146, 15. dorsum ... eius iugi: ‘the top of that ridge, connecting 
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Risolles with Gergovia, marked C on the plan. The Gauls were for- 
tifying the western side of the ridge, where alone it was accessible. 
Consequently they were not visible from the Roche Blanche. 

146, 17. alteram: *the farther' (from the Roman camp), the west 
side. 

146, 18. nec iam aliter sentire... quin... viderentur: and they 
had no other thought, now that one hill had been seized by the Romans, 
than that if they should lose another, they would be seen to have been, 
etc. Nec aliter sentire is equivalent to nec dubitare, hence the use of 
quin.! 

146, 19. omni exitu et pabulatione: ‘ every possibility of going out 
to forage.’ On the north the hill of Gergovia was too precipitous to be 
passable. j 

148, 2. CHAPTER 45. eo: z.e.to the west side of the ridge which 
the Gauls were fortifying. l 

148, 3. tumultuosius: ‘more noisily than usual,’ so as to attract the 
enemy's attention. The movements described in ll. 1-14 were only a 
diversion. Caesar’s real purpose was to raid the Gallic camp when it 
had been left defenseless by the rallying of the Gauls to protect the 
western approaches. He thought that, if this plan succeeded, he could 
withdraw from Gergovia without losing prestige. 

148, 4. impedimentorum : * beasts of burden.’ 

148, 5. stramenta : pack-saddles, which were not adapted for riding. 

148, 6. cassidibus: accompaniment. — specie, etc.: manner. 

148, 7. collibus circumvehi: ‘to ride round (to the west side of 
Risolles) over the hills’ Collibus is abl. of means, denoting the route 
taken. 

148, 9. easdem .. . regiones: z.e. to the west of Risolles. 

148, 11. neque: ‘and yet... not.’ — tanto spatio: abl. abs., ‘at so 
great a distance.’ — certi quid esset: ‘what it really meant’; certi is 
partit. gen. 

148, 12. eodem iugo: the same in constr. and meaning as collibus, |. 7. 
This legion probably halted not far from the present village of Chano- 
nat. 

148, 14. illo: cf. co, I. 2. 

148, 17. raros: ‘in small groups.’ 

148, 21. ne... progrediantur: complementary or substantive clause 


H. L. M. A. G. B. 
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of purpose, depending on contineant, ! ‘restrain the soldiers from 
advancing, etc. 

148, 22. incommodi: partit. gen. with guid. 

148, 23. occasionis: pred. gen. of possession, *that it is a question 
of opportunity, not of battle” The absence of the Gauls from their 
camp gave an opportunity to raid it, but the superiority of the enemy 
in numbers and the nature of the ground were not favorable for a 
battle. 

148, 27. CHAPTER 46. recta regione: ‘in a straight line.’ — si 
. . intercederet: ‘if there were no windings in the route, a condition 
of action non-occurrent or contrary to fact.? The apodosis aderat, ex- 
pressing a fact independent of the protasis, takes the indicative. l 

148, 28. MCC = mille ducentos. — huc: ‘to this,’ z.e. to the distance 
of 1200 paces. — circuitus: partit. with guzcguid. 

148, 29. A medio, etc. : ‘about half-way up the hill.’ 

148, 30. in longitudinem, ut. . . ferebat : ‘lengthwise of the moun- 
tain’ (‘along the length according to the nature [i. e. form] of the 
mountain’; see Vocab., s.v. fero, for similar idioms). 

149, I. VI pedum : ‘six feet high’; gen. of quality. 

149, 2. inferiore, etc.: the part of the sidehill below the six-foot wall. 

149, 4. densissimis castris: the contingent of each state had its own 
separate camp. As there were many states represented and the space 
between the wall of the town and the outer wall (V7 fedum murus) was 
but little over half a mile wide, the camps were crowded closely - 
together. 

149, 5. munitionem: the six-foot wall. 

149, 6. trinis: three. — castris: see on imperio, 52, II. 

149, 9. nuda: he had taken off his breastplate. 

149, II. CHAPTER 47. id quod, etc.: the raiding of the camp; see 
on fumultuostus, 148, 3. — animo: loc. abl. 

149, I2. decimae: Caesar's favorite Tenth was stationed as a reserve 
on the west slope of the hill on which Merdogne village (or Gergovie) 
now stands; see roth legion, Ist position, on the plan. From this 
point Caesar had a view of the Gallic camps several hundred yards dis- 
tant across a valley. 


L. M. A G. B. 


H. ; 
1 566 (498) 898 ` " 558, 6 (331, €; 2) 548 ' 295, 3 
2 579, 1 (510, N. a) 938 $17, a (308, a) 597, R. I 304, 2 


3 164, 3 (174, 2, 3) 1081 137, 6 (95, 6) 97, R. 3 81, 4, 3 


BOOK VII, CHAP. 45-49 369 


149, 14. reliquarum: the raiders. — non audito: translate as a finite 
verb with ¿lifes as subject, and begin a new sentence with zamen. 

149, 16. retinebantur: conative use of the imperf., ‘an effort was 
made to hold them back.’ 

149, I9. neque... prius... quam: see on 93, 17. 

149, 20. muro: the course of this wall and the positions of the gates, 
as well as the outlines of Caesar's large and small camps and the paral- 
lel trenches connecting them, have been discovered by excavations con- 
ducted under the direction of the Emperor Napoleon III. 

149, 23. aberant: ;.e. from the south side of town. 

149, 27. neu. . . ne. . . quidem... abstinerent: ‘and not refuse to 
spare even women,’ etc. For meu, see on neve, 140, 29. — Avarici: of 
the 40,000 men, women, and children in Avaricum at the time of its 
capture (see summary, end of first bracket, p. 365), only 800 escaped 
massacre. 

149, 29. per manus demissae: ‘let down by the hands of friends’ 
(who were on the wall). 

149, 30. quem... dixisse: subject of constabat ; translate, who, as 
all agreed in reporting, said among his men,’ etc. 

150, I. Avaricensibus praemiis: Caesar had offered rewards to those 
who should be the first to scale the walls of Avaricum. Fabius hoped 
that similar rewards might be given here. 

150, 2. prius: adv., ‘ before him.’ 

150, 6. CHAPTER 48. alteram: as in 146, 17. 

150, 7. supra: in 146, 20 f. 

150,8. primo: adv. 

150, II. Eorum, etc.: ‘each one of them as soon as he had come’; 
they did not wait to come in a body. — sub: ‘at the foot of, and on the 
outside of the wall. 

150, 15. passum capillum: a sign of grief. 

150, 17. cursu: they had run more than a mile up a steep ascent. 

150, I8. non facile... sustinebant: ‘they could not easily with- 
stand.’ 

150, 21. CHAPTER 49. castris: dat. of interest; praesidio is dat. 
of purpose. 

150, 22. sub... colle: at the foot of the Roche Blanche. The 
detachment under Sextius was to attack the enemy's right wing in case 
they pursued the Romans down the hill from Gergovia. The tenth 
legion was to attack the enemy's left. 

MATH. CAESAR — 24 
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150, 24. vidisset: implied indir. disc., representing a fut. perf.; see 
on Aabuerit, 53, 10. — quo minus: depending on ferreret, which is 
equiv. to a verb of hindering; ! translate as if Aostes were the obj. of fer- 
reret, ‘frighten the enemy from pursuing.’ 

150, 25. progressus: Caesar moved down the hillside a short dis- 
tance so as to be in position to attack the enemy's left and to support 
his own troops if they should flee. See on the plan (p. 147) ioth 
legion, 2d position. 

150, 28. CHAPTER 50. loco, etc.: see on fempore, 98, 17. 

150, 29. ab latere . . . aperto: ‘on our men's exposed flank’; nostris 
is dat. of optional complement, expressing disadvantage (* exposed for 
our men ?). | 

150, 30. manus: 3. e. of the enemy. 

151, I. miserat: see 148, 25.— similitudine armorum: ‘from the 
resemblance of their arms to those of the enemy.” 

151, 2. dextris. . . exsertis: pred. abl. of quality, sc. esse; ‘to have 
the right shoulders uncovered. 

151, 3. insigne pactum: the sign agreed upon,’ z.e. to designate 
friendly Gauls. 

151, 6. Fabius, etc.: see 149, 30. 

151, 9. excidere: to cut away, so as to gain an entrance. Appar- 
ently only Fabius and his three comrades scaled the wall. 

151, I2. quidem: translated only by emphasizing vestrae. 

151, I3. quos: the antecedent is implied in vestrae. 

I5I, 19. post paulum: adverbs, ‘a little later.” 

151, 20. ac... fuit: ‘but he saved his men’; #.e. by engaging the 
enemy until they had time to escape. 

151, 2I. CHAPTER 51. cum... premerentur: being hard pressed 
on every side’; see on cum. . . conaretur, 53, 29. 

151, 22. amissis: ‘with a loss of.’ 

151, 24. aequiore loco: in the plain northeast of the Roche Blanche ; 
see on the plan (p. 147), roth legion, 3d position. 

151, 26. eductae: see 150, 20 ff. 

151, 27. superiorem : z.¢. higher on the slope of the Roche Blanche 
than their first position; see on the plan, Sextius, 2d position. — 
Legiones: the raiding legions, which had been pursued down the hill 
from Gergovia. 
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151, 30. reduxit: Vercingetorix was unwilling to risk a battle on 
level ground. — minus DCC: = minus septingenti; the construction of 
words denoting number is often not affected by minus, amplius, etc.; 
see on eguites, 105, 28. 

152, 5. CHAPTER 52. recipiendi: the gerund of this vb. occurs 
rarely, where we should expect the gerundive with the refl. Sui. 
|. 152,7. quod... sensisset: ‘a thing which he himself had under- 
stood,’ etc. 

152, 8. sine duce: with deprehensis, caught without a leader. This 
refers to an occasion when Vercingetorix had gone away from his army 
without leaving any officer in charge. The Roman troops were eager 
to attack, but Caesar refused because of the secure position of the enemy. 

152, II. quos... potuisset: a clause of characteristic, while admi- 
raretur is subj. merely because it is in a subordinate clause of indir. 
disc. 

152, 14. reprehendere: an independent clause of indir. disc. ; sc. se 
as subject. 

152, 18. CHAPTER 53. ad extremam, etc.: ‘towards the end of! 
his speech.’ 

152, 20. quod... attulisset: implied indir. disc. 

152, 22. ante: see 146, 1 ff. 

152, 26. atque eo secundo: ‘and that with success.’ 

152, 27. satis... factum: Caesar hoped to impress both upon the 
enemy and his own men that his departure was not a flight. He did 
not try, however, with this phrase, to cover up the fact of his repulse, for 
he admits this plainly enough in 151, 21 ff., and 152, 20 f. 

154, I. CHAPTER 69. oppidum: Alesia, to which Vercingetorix 
had retired after being defeated by Caesar's cavalry in the country of 
the Lingones (see summary of Book VII, second bracket, p. 365), 
occupied the summit of a precipitous hill, not so high as the plateau of 
Gergovia, but even more secure from assault. This hill is the modern 
Mont Auxois, on the southwestern slope of which is the village of Alise- 
Sainte-Reine. 

154, 2. loco: loc. abl.,? ‘in a very elevated position.” 

154, 4. flumina: the Ose on the north and the Oserain on the south. 

154, 5. planities: the plain of the Laumes, west of Mont Auxois. 
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154, 6. mediocri . . . spatio: ‘no great distance away.” 

154, 7. pari altitudinis fastigio: abl. of quality, limiting colles, * of 
equal height’ (equal to Mont Auxois). 

154, 8. muro: the wall of Alesia. — quae pars...spectabat: this 
clause is repeated by Aunc . . . locum; translate, ‘that part of the hill 
facing east had all been filled by forces of the Gauls.' 

154, 9. fossam: see PQAS on the plan, p. 153. The exact position 
of these defenses of the Gallic camp has been fixed by excavations 
under the direction of Emperor Napoleon III. 

154, r1. munitionis: the course of Caesar's lines of contravallation 
and of circumvallation, for by far the greater part of their length, was 
determined by Napoleon's excavations. 

154, I2. tenebat: *extended.' — Castra: traces of four infantry and 
four cavalry camps and of five redoubts (10, 11, 15, 18, 22, on the plan) 
have been discovered. The locations of the other redoubts are merely 
conjectural. 

154, 16. CHAPTER 70. Opere: the Roman works of l. 11 ff. 

154, I8. supra: in l. 5. 

154, 20. Germanos: Caesar had just obtained from Germany im- 
portant additions to his cavalry force. The German cavalry was much 
superior to that of the Gauls. 

154, 22. Praesidio: ‘support.’ — nostris: dat. of interest or refer- 
ence, expressing advantage;! translate, ‘of our men.’ 

154, 24: angustioribus: pred. adj., *as the gates had been left rather 
narrow.’ These gates were in the stone wall PRU the enemy's 
camp, POĀRS on the plan. 

155, 2. munitiones: the N wall and trench. — veniri: impers., 
that the enemy were coming.” 

155, 4. portas: the gates of the town were closed that the camp 
might not be left without defenders. 

155, 8. CHAPTER 71. perficiantur: ‘can be finished’; the subj. is 
used with Priusquam in clauses representing an act not as accom- 
plished but as anticipated.? 

155, IO. Suam quisque: see on 5752 quemque, 54, II. 

155, 12. cogant: the subject is not gzzsgue, but all the men who 
depart; omnes is the obj. — in illos merita (subst.): ‘services to them.’ 
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155, I3. se... meritum (part.): *him who has best served the in- 
terests of their common liberty.’ 

155, 15. fuerint: perf. subj. for fut. perf. of dir. disc. 

155, I7. Ratione inita: *by actual calculation.' — dierum: gen. of 
quality. 

155, I8. tolerari: impers., they can hold out.’ 

155, 19. qua, etc.: ‘where gaps had been left in our works’ (of con- 
travallation). 

155, 20. Frumentum: z.e. in Alesia. 

155, 22. paruerint: implied indir. disc.; for the tense, cf. fuerint, 
l. 15. 

155, 29. CHAPTER 72. pedum XX: in breadth. — derectis: per- 
pendicular” more fully explained by the result clause. Trenches 
usually had sloping sides. The object in digging this ditch, which ex- 
tended only from the Ose to the Oserain, was to protect Caesar's troops 
at the point where they were most exposed to attack while building 
their line of contravallation, z.e. on the west side of Mont Auxois. Ex- 
cavations show it to have been about nine feet deep. 

155, 30. sēlum: *the bottom. 

156, 1. distarent: subj. of attraction.! 

156, 2. pedes CCCC: probably a copyist's mistake for passus CCCC, 
as this is the approximate distance between the remains of the twenty- 
foot trench and of the line of contravallation. — hoc consilio: explained 
by the appositive purpose clauses? ne... advolaret . . . possent. — 
tantum... spatium: eleven miles, see 154, 11 f. 

156, 3. esset... complexus, cingeretur: implied indir. disc., being a 
part of Caesar's thought when he formed his plan. — totum opus: the 
contravallation. 

156, 4. corona: ‘an encircling line, filling the whole contravallation. 

156, 5. advolaret, possent: for the change in number, cf. adeat, 
cogant, 155, 10 and 12. 

156, 7. Hoc...spatio: z.e. 400 paces, see on fedes CCCC, l. 2. — 
duas fossas: of these only the inner trench surrounded Alesia, the outer 
extended merely from the Ose to the foot of the Heights of Flavigny. 
It was only in the plain that the strongest defenses were required. 

156, 8. altitudine: the excavations show the depth of both trenches 
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to have been from eight to nine feet. campestribus ... locis: ‘on the 
low lands of the plain.’ In the rest of its course it was too high to be 
flooded. 

156, 10. Post: ze. from the point of view of Alesia. — aggerem ac 
vallum: ‘embankment and palisade’; z allum alone would have ex- 
pressed the idea, as its common meaning is a palisaded rampart. — Xn 
pedum: the agger was probably about nine feet high, and the vaki, 
composing the palisade (va//um), increased the height some three feet. 

156, 11. loricam: *breastwork, made of interwoven branches and 
put in front of the palisade to strengthen it. — pinnas: ‘battlements,’ 
probably made by building the breastwork four or five feet higher at 
intervals than elsewhere. — cervis: ‘spreading branches,’ planted in the 
embankment at the foot of the breastwork ; see Fig. 28. 

156, 12. pluteorum: ‘screens,’ the sections of wickerwork of which 
the lorica was composed. 

156, 13. toto opere: ‘on the whole line of works’ round Alesia, see 
Fig. 31. — quae... distarent: ‘so that they were eighty feet apart,’ rel. 
clause of result.! i 

157, 2. CHAPTER 73. necesse: pred. adj. with eraf, the subjects 
being the three infins. — deminutis, etc.: *and our troops were 
diminished.’ 

157, 3. progrediebantur: for building material and supplies. 

157,6. addendum: impers., ‘that an addition ought to be made. — 
quo: see on quo .. . impedirent, 73, 17. 

157, 10. perpetuae: these continuous trenches, parallel with the line 
of contravallation, surrounded Alesia, being interrupted only where the 
nature of the ground made such elaborate defenses unnecessary. — Huc : 
‘in these,’ the five-foot trenches. 

157, II. stipites: including both the ¢runcz and the rami, l. 8. — ab 
infimo revincti: fastened down at the bottom.’ 

157, 12. ab ramis eminebant: ‘projected from the ground with their 
branches only.’ — Quini: probably the five rows of trunks were in five 
trenches lying parallel and near together so as to allow the intertwining 
of the branches. See on octont, 158, 3. — coniuncti, etc.: ‘joined to one 
another and intertwined.’ 

157, 13. quo: adv., ‘among them,’ the rows of sharp branches. 

157, 14. cippos: ‘boundary stakes,’ a soldier’s joke. See Fig. 28. 
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157, 15. Ante: towards the town. — in quincuncem dispositis: ‘ar- 
ranged in diagonal order,’ like dots on the five-spot of dice. 

157, I8. paulatim . . . fastigio: translate, ‘with sloping sides and 
gradually narrowing towards the bottom.’ They were about six feet 
across at the top. 

157, 21. crassitudine: abl. of quality, the gen. feminis taking the 
place of an adj. 

157, 22. praeusti: so as to harden the point. 

157,24. singuli, etc.: *a foot of each trunk at the bottom of the 
pit was packed in firmly trodden earth. Thus the trunks were left 
exposed for about two feet of their length, but they were covered over 
with brush. See Figs. 28 and 29. 

158, 3. octoni: the distributive denotes that there were eight rows 
in every section of the contravallation where elaborate defenses were 
required; cf. guini, 157, 12. 

158, 6. taleae: ‘stakes,’ buried so that only the iron hooks pro- 
truded from the ground. Five of these hooks and 86 pits (scročes), 
157, 16, were discovered during the excavations. See Figs. 28 and 30. - 

158, 10. CHAPTER 74. regiones, etc.: *keeping to as level ground 
as he could. 

158, 11. pro: ‘considering.’ 

158, 12. pares, etc.: a line of circumvallation was built to protect the 
Roman camps from attack by the Gallic army which was being mustered 
for the relief of Alesia. 

158, 13. diversas ab his: facing the opposite direction from the 
former. 

158, 17. habere.. . convectum: see on coactum habebat, 61,6. In 
spite of Caesar's precautions his army finally suffered so severely from 
lack of supplies, that four years later the recollection of what they had 
borne at Alesia encouraged his men to endure without a murmur the 
still greater hardships of the siege of Pompey near Dyrrachium (aro, 22). 

159, 2. CHAPTER 75. non omnes: subject of convocandos [esse]. 
As usual, non is placed immediately before the word it limits. 

159, 3. censuit: ‘urged, see 155, 11 f. 

159, 5. civitati: see on xmferat, 55, 11. 

159, 6. rationem habere: ‘to have any way.” 

159, 12. duodena millia: note the distributive, ‘twelve thousand each. 

159, 21. Bellovaci: they took up arms against Caesar the next year, 
but without success. 
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159, 24. pro: ‘in consideration of.” 

159, 26. CHAPTER 76. antea: see 112, 26ff., 120, 26, 133, 3. 

159, 28. civitatem: the Atrebates. 

159, 29. . ipsi: to him himself’; he had been made ruler over the 
Morini, who were thus punished for their obstinate resistance to Caesar 
(see 98, 19 ff. and 121, 15 fl.). 

159, 30. universae: an exaggeration; the Aquitanians (see on Gal- 
liam, 88, 6), Remi, Lingones, and Treveri (see summary of Book VII, 
second bracket, p. 365) did not join the uprising. 

160, 2. moveretur: sc. Gallia as subject. — que: but. 

160, 3. animo . . . incumberent: ‘gave their hearts and their re- 
sources to that war” 

160, 4. CCL: sc. millibus. 

160, 5. haec: sc. mzllia; translate, these troops.” 

160, 9. delecti ex civitatibus: ‘men selected from the states.” This 
civil advisory board was apparently to act as a check on the military 
officers. The efficiency of the latter was still further weakened by divid- 
ing the command between four men. 

160, r1. ad; see on 24, 55, 10. 

160, 13. arbitraretur: subj. of characteristic.! —ancipiti proelio : abl. 
abs., in a battle with two fronts.’ — cum: when.“ 

160, 14. eruptione: abl. of cause, «there would be fighting due to a 
sally.' — pugnaretur, cernerentur: representing fut. indic. of the actual 
~ thought of the Gauls. 

160, 17. CHAPTER 77. die: for the gender, see on die, 53, 25. 

160, 18. quid... gereretur: see l. 4 ff. 

160, 21. suppeterent: implied indir. disc., representing pres. indic. 
of the opinion as it was expressed in the council. 

160, 22. non praetereunda [esse]: *to deserve not to be passed over.” 

160, 26. auctoritatis: pred. gen. of quality. 

160, 29. mihi res est: my business is.” 

160, 30. omnium... consensu: ‘as you all agree.’ 

161, 2. ista: a dem. or rel. pron. used as subject of a clause usually 
agrees in gender and number with a pred. subst. — posse : in apposition 
with zsźa. 

161, 5. Qui, etc.: ‘men to offer,’ etc., a clause of characteristic. 

161, 5. tantum . . . potest: has such great influence.'— dignitas: 
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of those who favor making a sally. —si... viderem: tif I saw' (imply- 
ing ‘I do not see ).! 

161, 6. praeterquam vitae nostrae: *except of our lives.' 

161, 7. respiciamus: hortatory, *let us,” etc. 

161, 8. millibus LXXX: see 155, 16. 

16r, 9. propinquis, etc.: dats. of poss. with fore. 

161, 10. animi: with gard, what heart.’ 

161, 11. Nolite... exspoliare . . prosternere. . . subicere: the com- 
monest form of prohibition.? 

161, 18. animi causa: see 128, 4 f. The enclitic -ze is often added to 
an emphatic word of a question.? — exerceri: with reflexive force, ‘are 
taking exercise’ (* exercising themselves’). 

161, 19. illorum: Gauls in the relieving army. 

161, 20. his: Romans. —testibus: pred. apposition, ‘as witnesses,’ 
followed by indir. disc. 

161, 23. Quid ergo, etc.: ‘what then is proposed by my plan?’ The 
answer, facere, etc., is subject of mez consili (pred. gen. of possession *) 
est implied from the question. 

161, 24. Cimbrorum, etc.: the Cimbri and Teutones were Germanic 
peoples from the shores of the Baltic and the North Sea, who overran 
Gaul and Spain, 113-102 B.C. They had planned to invade Italy when 
they were annihilated by the great Marius, the Teutones in southern 
Gaul, 102 B.C., and the Cimbri in northern Italy the following year. 

161, 29. institui, prodi: subjects of esse implied, fukAerrimum be- 
ing pred. adj., for it to be adopted . . . was most glorious.’ 

161, 30. illi... bello: dat. of poss., * what similarity had that war 
to this?' — Depopulata: see on 58, 17. 

162, 5. quos: a rel. not infrequently precedes its antecedent (here 
horum). 

162, 9. finitimam Galliam: ‘the neighboring part of Gaul, z.e. the 
Roman Province. 

162, 10. securibus: axes were borne before military commanders to 
symbolize their power of punishing with death. 

162, 14. CHAPTER 78. experiantur: has the same subject as the 
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main vb. constituunt. — descendant: subj. with Prius guam of action 
anticipated. 

162, 15. utendum [esse]: ‘that they must avail themselves,’ indir. 
disc. depending on the idea of saying in constituunt. This merely 
repeats indirectly a declaration of the Gauls, while ut excedant, 
experiantur, is expressed as their purpose. Cf. the impersonal use! 
of the intr. verb utendum with the personal use of the transitive 
subeundam. 

162, 20. cibo iuvarent: give them food.’ Caesar was quite unable 
to comply with this request, even if he had so desired (see on 158, 17), 
and these unfortunate victims of one of the cruel necessities of war 
starved to death, as we are told by another writer, between the Roman 
lines and the walls of their own city. 

162, 24. CHAPTER 79. colle: the heights of Mussy-la-Fosse, south- 
west of Alesia; see plan, p. 153. 

162, 28. demonstravimus: in 154, 5. 

163, 1. Concurrunt: the Gauls in Alesia. 

163, 4. fossam ; the twenty-foot trench, see plan and 155, 29. — ag- 
gere: ‘earth.’ | 

163, 6. CHAPTER 80. exercitu: z.e. the infantry; the cavalry were 
sent out to engage the enemy. — utramque: the outer and inner lines 
of defense. 

163,7. suum quisque: see on Sibi quemque, 54, II. 

163, IO. castris; see 154, 12 f. 

163, 12. inter equites, etc.: this idea was borrowed from the Ger- 
mans, whose cavalry in Caesar's army was always superior to the Gauls’ ; 
see l. 25 f. and 154, 20, 24 f. 

163, 13. qui...sustinerent: rel. clauses of purpose. 

163, 15. complures: of Caesar's cavalry. 

163, 18. qui...continebantur: the besieged. 

163, 21. neque... factum: ‘and no brave or cowardly deed. Parti- 
ciples used as substantives are usually modified by adverbs instead of 
by adjectives. — utrosque: both Gauls and Romans. 

163, 24. Cum... pugnaretur: ‘when the battle had been raging’ 
(and was still raging”). 

163, 27. sagittarii: they were not so well trained as the German 
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archers, who, as we learn from Caesar, were able in a rout to keep up 
with the horsemen by taking hold of the horses’ manes. 

163, 28. cedentes: acc. 

164, 4. CHAPTER 81. Uno: ‘a single’; emphasized, as usual. — 
Galli: z.e. the relieving force. 

164, 5. cratium: ‘hurdles,’ of interwoven branches, with which to 
cover over the trenches.— harpagonum: *hooks, on long poles, for 
tearing down the fortifications. 

164, 7. campestres: ‘in the plain’ of the Laumes, referring to Cae- 
sar's outer line west of Alesia. 

164, 8. qua: ‘that by this,’ introducing a rel. clause of purpose. — 
gui...obsidebantur: since this clause merely defines the subject of 
possent, and is not considered as an essential part of the purpose, the 
verb is not attracted into the subjunctive. 

164, 14. ut... attributus: for the fact, see 163, 7 f. 

164, 15. librilibus: *throwing stones of a pound in weight.” 

164, 17. glandibus: ‘lead bullets,’ hurled by slings. 

164, 18. tenebris: this battle was fought between midnight and 
dawn, see 1. 6 and 165, 1. 

164, 21. Antonius: the famous Mark Antony. He was a lieutenant 
of Caesar in 52 and 51 B.C., and afterwards in the Civil War. 

164, 24: his: serves as antecedent of gua ex parte, but denotes per- 
sons rather than place. The dat. expresses interest, accompanying 
auxilio, which is a dat. of purpose. 

164, 26. CHAPTER 82. Dum: ‘so long as. — plus... proficiebant: 
‘they were more effective’ than they were when they came nearer. 

164, 28. stimulis: see 158, 6 ff. — scrobes: see 157, 15 ff. 

164, 29. delati, etc.: ‘falling into the pits were wounded,’ by being 
impaled on the stiģites (157, 20). 

164, 30. pilis muralibus: heavier than the ordinary javelin. 

165, 2. aperto: as often, of the right side, which was not protected 
by the shield. But see on ad latere aperto, 69, 1. — superioribus: on 
the Heights of Flavigny. 

165, 3. interiores: the besieged Gauls in Alesia. 

165, 5. priores fossas: the trench twenty feet wide. "The pl. refers 
to different parts of the trench. — explent: like proferunt depending 
on dum. 

165, 7. appropinquarent: see on perficiantur, 155, 8. 

165,12. CHAPTER 83. collis: Mont Réa. 
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165, 15. castra: D on the plan, p. 153. Wherever possible the 
Romans avoided camping near the foot of a hill, as the enemy by 
seizing the summit could win a great advantage. The lack of this 
precaution here cost Caesar dear. 

165, 19. numero: referring only to the relieving army, which num- 
bered, according to 160, 4, about 258,000 men. 

165, 20. quid... placeat: ‘what they think best to do, and in what 
way.' 

165, 22. videatur: implied indir. disc., representing fut. indic. in the 
original thought, adibimus cum meridies esse videbitur. 

165, 27. ea castra: of Reginus and Rebilus. 

166, 3. CHAPTER 84. falces: like the Aarfagones of 164, 5. 

166, 7. locis: essential complement or indir. obj. of the intr. cpd. vb. 

166,8. Multum . .. valet: ‘tends greatly.“ — post tergum: some of 
the Romans were on the inner line of defense facing the Gauls from 
Alesia, and some were on the outer line facing the relieving army. The 
men in each line accordingly felt that their safety depended on the 
success of their comrades behind them. 

166, 9. pugnantibus: as they are fighting,’ dat. of interest or refer- 
ence. — periculum : we should say safety.“ 

166, 12. CHAPTER 85. locum: without doubt, on the northwest 
slope of the Heights of Flavigny, marked /.C. on the plan, p. 153. 
— quaque: from guzsgue. 

166, 14. Utrisgue: z.e. both Gauls and Romans. For the dat., cf. 
pugnantibus, I. 9. Translate, ‘the thought comes to the minds of both 
armies. 

166, 15. unum: ‘the one of all” — maxime, etc.: ‘there is call for 
the greatest effort.’ 

166, 18. munitiones: the castra of 165, 28. 

166, 20. Iniquum: see on castra, 165, 15.—ad declivitatem fas- 
tigium: ‘downward slope) . 

166, 22. Agger: earth and other materials thrown on the Roman 
defenses (in munitionem coniectus), covering over the cippi, lilia, and 
stimuli (157, 8 ff.). 

166, 26. CHAPTER 86. Labienum: supposed to have been in com- 
mand of the troops on the Heights of Bussy, northeast of Alesia. 

166, 28. deductis cohortibus: ‘to draw off his cohorts’ from the 
rampart. 

166, 29. eruptione pugnet: ‘make a sally.’ The clause is obj. of 
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imperat, with which it is coórdinate (not subordinated by xf). — nisi: 
belongs with necessario only. 

167, 2. Interiores: as in 165, 3. 

167, 3. munitionum: the cigpi, etc., which were planted only in the 
plain. The Roman works on the hills had no need of these additional 
defenses. 

167, 4. ascensu: abl. of specification. — temptant : the Gauls thought 
that owing to the lack of cii, etc., the works on the hills might be 
successfully attacked. The attempt was probably made on the Heights 
of Flavigny. 

167, 5. propugnantes: acc. 

167, 7. loricam : see on 156, 11. 

167, 8. CHAPTER 87. Brutum: see on 88, 9. 

167, II. eo: 2.6. to the camp on Mont Réa. 

167, 13. circumire exteriores, etc.: probably the cavalry that were to 
go round the outer line of defenses marched out from the camp near 
Grésigny (G on the plan, p. 153). The hills prevented their move- 
ments from being seen by the enemy. Any such manceuvre attempted 
from the cavalry camps in the plain (H, J, X) would have been frus- 
trated by the Gauls of the relieving army. 

167, 18. faciendum: z.e. to make a sally, in accordance with Caesar's 
directions in 166, 28 f. 

167, 20. CHAPTER 88. colore, etc.: the z»erator wore over his 
armor the Jaludamentum, a cloak of light purple or scarlet. 

167, 21. insigni: ‘as a distinguishing garb,’ in pred. apposition to 
quo. 

167, 23. superioribus: 2.6. on Mont Réa above the Roman lines. — 
declivia, etc.: the slopes of Flavigny, from which Caesar came. 

167, 25. excipit: ‘follows.’ The shout of the Romans and the 
Gauls fighting at Mont Réa was taken up by the Romans all along their 
lines. m 

167, 26. Nostri, etc.: the Romans made a sally, hurling their javelins 
and then rushing to close guarters to settle the combat with their swords. 

167, 27. equitatus: the body from camp G, see on |. 13. — cernitur: 
#.e. by the Gauls. 

167, 28. aliae: the cohorts with Caesar. — Note the rapidity and the 
vividness of this closing narrative, expressed by the annalistic presents 
(see on civitates, 53, 6) and by the short disconnected sentences. 

168, 3. Conspicati: when the subject changes, it is usually expressed, 
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but here the words ex of fido make it clear that the Gauls from Alesia 
are meant. 

168, 7. Gallorum: of the relieving army. 

168, 8. Quod nisi: ‘but if . . . not,’ see on guod st, 60, 15. — crebris 
subsidiis: *by repeatedly going to the support of each other.” 

168, 22. CHAPTER 89. ad utramque rem: ‘for either fate.” 

168, 26. Vercingetorix: until 46 B.C. he was kept in prison at Rome. 
Then after being led as one of the principal trophies in Caesar's trium- 
phal procession he was put to death. 

168, 28. si... posset: indir. quest., ‘to see if,’ etc. 

168, 29. capita singula: *one man apiece.” 

169, 2. CHAPTER go. recipit: before this great rebellion the Haedui 
had been Caesar's firm allies. 

169, 8. huic: Labienus. 

169, Io. ne quam, etc.: the Remi, second only to the Haedui in 
power (136, 22), submitted without opposition to the Romans in the 
second year of Caesar's governorship, and were one of the few tribes 
which remained loyal in the outbreak of the present year (see on 159, 
30). The Bellovaci were subdued the next year (51 B.C.) after a stub- 
born resistance. — 

169, 17. dierum XX: see on dierum XX, 122, 14. This unusual 
honor shows that the home government appreciated the importance of 
this year's victories. The backbone of Gallic resistance to Rome had 
been broken by the splendid victory of Alesia. In the following year, 
51 B.C., although a few states made a gallant struggle for independence, 
all opposition was finally crushed, and the foundation was securely laid 
for the complete Romanization of Gaul. Thus France of to-day, like 
Spain and Italy, is a Latin country, and the French language is one of 
several daughters of Latin. 


CIVIL WAR 
BOOK FIRST 


[Campaign of 49 B.C.— Italy and Spain.— The Civil War (see 
Introd. 88 12, 13) opened in January, 49 B.C., with Caesar's passage 
over the Rubicon, the little stream which divided his province of Cisal- 
pine Gaul from Italy. Caesar first made a rapid and victorious march 
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down the east coast of Italy to Brundisium, whither the Pompeians fled 
in hot haste with the purpose of mobilizing their forces where, if neces- 
sary, they could be most easily transported across the Adriatic. In fact, 
when Caesar arrived at Brundisium, the consuls and a large part of the 
army had already sailed to Dyrrachium. Caesar endeavored to block- 
ade Pompey and his remaining troops in the city, but Pompey cleverly 
effected his escape by sea and joined the consuls in Macedonia (March, 
49 B.C.). Being unable to follow without considerable delay owing to 
lack of ships, Caesar determined to secure the West, where Pompey was 
hardly less strong than in the East. He first marched to Rome and 
made himself master of the public funds. Sicily and Sardinia, which 
supplied Rome with grain, were easily occupied during the summer by 
two of his lieutenants, Curio and Valerius. Caesar himself hastened to 
Marseilles (Massilia), which he found supporting the cause of Pompey. 
Arranging for the siege of this town, the only place in Gaul which took 
sides against him, he hurried on to Spain, — whither his Gallic legions 
had already been despatched, — to encounter a strong Pompeian army 
under Afranius and Petrejus. Near Ilerda, in northeastern Spain, he 
snatched victory from the very jaws of defeat, and the whole peninsula 
submitted without further opposition (August and September, 49 B. c.). 
Following the policy he had adopted in Italy at the beginning of the 
war, Caesar dismissed all the captives, officers and men, some of whom 
enlisted in his army, while others poorly requited his clemency by joining 
Pompey in Macedonia.] 
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Campaign of 49 B.C. — Marseilles and Africa. — [Marseilles (Massilia) 
held out for about six months (April-October, 49 B.C.). Trebonius, 
who had distinguished himself in Britain and at Alesia (130, 15, and 
164, 22), conducted the siege skillfully and vigorously by land, while 
Decimus Brutus, who had made a reputation as a naval officer by his 
cleverness in the war with the Veneti seven years before (88, 9. He also 
did important service at Alesia, 167, 8), twice defeated the enemy on the 
sea. Finally the Massiliots were reduced to such straits by their lack 
of supplies, the weakened condition of their walls, and their despair of 
receiving help from Pompey, that upon Caesar's arrival from Spain, in 
October, the town was immediately surrendered. Granting a general 
pardon Caesar hastened on to Rome.) 
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Curio, after securing Sicily (see summary of Book I, p. 383), crossed 
over to Africa to engage the Pompeian forces there under Varus. 
Meeting at first with the utmost success, he was soon entrapped by the 
Numidian allies of Varus, and perished with almost all his army 
(August, 49 B.C.). This was a severe blow to Caesar's cause, not only 
because it encouraged the enemy, just at the time of their overthrow in 
Spain, but also because in Curio Caesar lost his ablest political sup- 
porter and one of his bravest and most skillful officers. 

Apart from this disaster, however, the first year of the war was highly 
successful for Caesar. The Pompeians, on the other hand, only gained 
a trifling advantage with their fleet in the upper Adriatic and reduced 
most of Illyricum. Results so pitiably small, considering Pompey's 
great superiority by sea, and the power of his name and influence 
throughout the Roman world, except only in Caesar's provinces of 
Cisalpine and Transalpine Gaul and Illyricum, suggest an astonishing 
degree of mismanagement and confusion in the ranks of the senatorial 
party. 

PAGE 170, LINE 1. CHAPTER 23. Isdem temporibus: 3. e. during 
the campaigns in Spain and at Marseilles; see summaries of Books 
I and II, p. 383. — Curio: if Plutarch may be believed (Life of Pom- 
pey, 58), Caesar won over Curio, who had previously sided with the 
senatorial party, by paying off his debts. Curio served Caesar well in 
the controversy with the senate (50 B.C.), accompanied him on the 
march to Brundisium, and from there was sent to seize Sicily (see 
summary of Book I, p. 383). A few weeks later, early in August, he 
sailed from Sicily to Africa. — Africam : z.e. the district round Carthage, 
which had been made a province, under the name ‘Africa, in 146 B.C. 
It comprised the upper eastern part of modern Tunis. 

170, 3. Vari: a Pompeian officer, whose troops had deserted him 
and joined Caesar during the triumphal march from the Rubicon to 
Brundisium. He had fled to Africa, and finding the province without 
a governor he assumed the office and raised an army of two legions. 
He accomplished his schemes easily because of his acquaintance in 
Africa, where he had been governor a few years before. 

170, 4. acceperat: when he was sent to Sicily. 

170, 5. consumpta: abl. abs. with /guo and nocte, agreeing with 
the nearer subst. 

170, 9. L. Caesar: a distant relative of Julius Caesar who supported 
the cause of the senate throughout the war. His father was a lieutenant 
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of Caesar in Gaul, but after the outbreak of the Civil War he remained 
at Rome. 

170, IO. ex praedonum bello: ‘just after the pirates’ war of 67 B. C.; 
see Introd. $ 22. 

170, II. reficiendas: see on fontem .. . faciendum curat, 59, 18. 
These ships would be likely to need rather extensive repairs if they had 
been lying on the shore eighteen years. 

170, 12. veritus: with Z. Caesar. — ex alto: he was lying off Clupea 
(ad Clupeam), which is near the end of a promontory running well out 
tosea. See the plan, p. 171. 

170, 14. Hadrumetum: on the coast to the south of Clupea. 

170, 15. Longus: he had been governor of Africa the year before. 

170, I6. Caesaris: Lucius. 

171, 2. praesidio, navibus: datives. 

171, 6. CHAPTER 24. Uticam: capital of the province and head- 
quarters of the Pompeians. 

171, 7. eodem: adv. 

171,8. bjdui: probably a mistake. The distance from Anquillaria 
to the Bagrada, which was nearly seventy miles, could hardly have been 
covered by infantry in two days. 

171,9. Rebilum: he had been with Caesar in Gaul (165, 16). He 
was one of the few to survive Curio's expedition. 

171, II. Castra Cornelia: so called from the elder Publius Cornelius 
Scipio Africanus, who had a camp here in 204 B.C., during the war with 
Hannibal. Both this place and Utica are now at some distance from 
the sea owing to changes in the coast line. 

171, I2. Id: refers to zs /ocus, but follows Latin usage in agreeing 
with the pred. subst. in its own clause. 

171, I4. fastigio: abl. of quality. 

172, 1. passus mille: a mistake. The distance is nearly three 
miles. 

172, 2. quo mare succedit : *through which the sea-water comes up.” 

172, 5. CHAPTER 25. muro... coniuncta: close to the wall of 
the town,’ hendiadys. 

172, 6. ad portam: ‘near the gate.” 

172, 7. oppido, theatro: abl. of means, limiting munita. 

172, 8. substructionibus: abl. of cause, limiting the abl. abs. aditu 

. . angusto. The camp was protected on one side by the wall of the 
town, on another by the theatre, the substructure of which, supporting 
MATH. CAESAR — 25 
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the rising and semicircular rows of seats, was probably built up in two 
or more tiers of arches. See the illustrations under ‘amphitheatre’ or 
‘theatre in the English dictionaries. 

172, 10. portari atque agi: ‘things were being carried and animals 
driven.’ 

172, 11. viis: abl. of means, expressing the way by which; ‘over 
crowded roads.’ 

172, 13. loco praedae: ‘as booty.’ 

172, 16. Iuba: Juba naturally supported the Pompeians, for his father 
had been restored to the throne of Numidia by Pompey more than thirty 
years before. He also had a private grudge against Curio, who, when 
tribune the year before, had proposed to annex his kingdom to the 
Roman domain. 

172, 24. pronuntiari: ‘the announcement to be made.’ 

172, 25. in . . . loco: in this meaning /oco commonly omits u, as in 
l. 13. 

173, I. CHAPTER 26. in castra: Rebilus had been left in command, 
171, 9 f. 

173, 3. imperator: this was merely an honorary title given by the 
soldiers to their commander after an important victory. In the present 
case a victory trifling in itself may have assumed importance in the 
eyes of the soldiers as it resulted in their gaining an abundance of 
supplies from the transports. 

173, 7. rege: Juba. 

173, 13. possent: subj. with Priusguam, of an act anticipated. i 

173, 15. equitatuque, etc.: of the enemy's cavalry ; abl. abs. express- 
ing concession. 

173, 16. litora: for the pl., see on priores fossas, 165, 5. — oppidum : 
Utica. 

173, I8. CHAPTER 27. Marsi: Curio's men were largely from the 
Marsian and Paelignian districts in central Italy. Enlisted as Pom- 
peians, they joined Caesar on the march to Brundisium. 

173, 22. serviunt: ‘tickle,’ by telling what would be welcome news. 
— quae volumus, etc.: the two clauses in parenthesis explain in inverse 
order (the chiastic arrangement) the sve . . . sive clauses. The cen- 
turions thought that Varus would believe in the truth of what he was 
glad to hear, and they hoped that Curio's soldiers would be as faithless 
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as they themselves had been. Cf. guod fere, etc., 93, 16 f., and see 
note. : 

173, 24. confirmant quidem certe: * make at any rate a positive asser- 
tion’; quide» emphasizes the preceding word, certe = ‘at any rate.’ 

173, 25. maximeque . . . facultatem : the point is that if Curio's men, 
who had formerly been in Pompey's service, should see and talk with 
Varus's soldiers, they would probably return to their old allegiance. 

174, I. una valle, etc.: ‘with only a little valley between them.’ 

174, 4. CHAPTER 28. Corfini: it was at Corfinium, on the route 
from the Rubicon to Brundisium, that one of Pompey's strongest forces 
surrendered to Caesar, including the two legions now with Curio. At 
the surrender Quinctilius, instead of joining Caesar, had gone to Africa. 

174, 7- Corfinio: abl. of separation, not to be translated as locative. 

174, 8: idem. . . constarent: ‘the centuries and the maniples re- 
mained the same.! See Introd. $28. 

174, 11. primam: best translated with sacramenti, although it limits 
memoriam, as if sacramenti memoriam were a cpd. Then, as now, 
enlisting soldiers were required to take the oath of allegiance. — Domi- 
tium: Domitius Ahenobarbus was Pompey's lieutenant in command at 
Corfinium, and Quinctilius was his quaestor. 

174, I2. dixissent: subj. in implied indir. disc. 

174, 13. qui... perpessi: at Corfinium. 

174, 14. pro his: Curio and his officers. 

174, 15. Huc: ‘to this.’ i 

174, 16. ad spem: ‘to inspire a hope’; cf. the common use of the 
gerundive with ad to express purpose. — quae: interrog., introducing 
an indir. quest. in apposition with pauca, as to what they ought,’ etc. 

174, 18. nullam . .. significatio: there was no sign made in any 
way, either of approval or disapproval. 

174, 20. CHAPTER 29. At: although Curio's soldiers had shown 
no sympathy with the suggestions of Quinctilius, their loyalty was 
nevertheless seen to be wavering. Consequently Curio and his faithful 
officers and men were filled with apprehension. — omnium: 7.e. of the 
loyal. 

174, 22. opiniones fingebat: ‘kept inventing fancies’; opinio often 
implies a mere notion or conjecture as contrasted with sententia, a well- 
grounded opinion. 

174, 23. Hoc: ‘this invention.’ 

174, 24. uno auctore: abl. abs., ‘ starting from a single source.’ 
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174, 25. plures... videbantur: there seemed to be several sources 
of the story’; and so what might be only the creation of some fright- 
ened soldier's imagination appeared to be a well-authenticated fact. — 
Erat civile bellum: it was a civil war,’ z.e. a war in which men might 
change sides without any lack of patriofism. With this statement, and 
those that follow, through zactaverant, 175, 3, Caesar is justifying the 
apprehensions of Curio and his faithful supporters. Curio's two legions, 
which had been in Pompey's army only a few months before, would be 
seriously weakened if many men should follow the example of the two 
Marsian centurions and their twenty-two comrades (173, 18 f.). — The 
text of the rest of this chapter is very uncertain, and is the product 
largely of modern scholars’ conjectures; the manuscripts are badly 
corrupted. 

174, 26. genus hominum, etc.: ‘it was a class of men which could 
do what it pleased and follow what party it would,’ z.e. they were inde- 
pendent Italians, and could follow either Caesar or Pompey. The sub- 
junctives express characteristic. 

174, 27. legiones: pred. of erant implied ; eae is subject. 

174, 28. nam: follows not the previous statement itself, but its im- 
plication *and so they were not attached to Caesar, for his favors to 
individual soldiers had been outshone by his favors to whole communi- 
ties. The bond of personal gratitude was therefore weak. — beneficia : 
translate as subject, making the vb. passive, *the favors had been less- 
ened in value” No exactions had been made of his fallen foes by 
Caesar, except that in Italy the private soldiers were enrolled in his own 
army. The officers were allowed to go free with all their possessions. 

174, 29. conferrentur: the subject is dexeficžz implied. This rel. 
clause is represented as quoted from the soldiers! remarks, implied 
indir. disc. ; ‘with which, as it was said, they were bestowed,’ etc. — 
etiam . . . coniuncta: even those that had been united to the opposite 
party.“ From the time that he crossed the Rubicon Caesar had for- 
bidden private soldiers to enter a town armed; and when Corfinium 
was surrendered late in the evening, he postponed its occupation till 
dawn in order to avoid all possibility of plunder and outrage in the 
dark. 

174, 30. enim: connects the following sentence with Zegzosmes ... 
fuerant, not with nam. . . coniuncta. — Marsis, etc.: see on 173, 18. 

175, 2. centuriones militesque: in pred. apposition with the ante- 
cedent (ii implied) of the second gui, those who had remained in 
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their tents, both centurions and privates.’ There was danger that the 
men remaining in the army, being fellow-countrymen of the deserters, 
might show the same disloyalty. — Non nulli, etc.: *some had thrown 
out rather offensive remarks.’ 

175, 3. Sermones, etc.: ‘remarks of the soldiers of doubtful meaning 
were given the harsher interpretation.” 

175, 4. diligentiores: ‘uncommonly watchful,’ z.e. for all signs of 
disloyalty. 

175, 6. CHAPTER 3o. consilio: a council of war was composed of 
the superior officers; see Introd. § 36. 

175, 8. conandum: impers., that efforts should be made.’ 

175, 9. huius... consiliis: ‘to plans of this sort (z.e. of desertion) 
on the part of the soldiers 

175, 12. experiri, perpeti: subjects of fraestare, ‘it was better.’ 

175, 13. gravissimum supplicium: ‘the utmost penalty,’ 3.6. death. 
They knew that if they fell into the power of Varus they would be put 
to death. The Pompeians showed none of Caesar’s clemency. 

175, 14. Erant qui censerent: ‘some urged.’!— de tertia vigilia: 
about one o'clock. f 

175, 15. ut... sanarentur: ‘that after some little time the soldiers 
might be restored to their right minds.’ 

175, 17. accidisset: for fut. perf. of dir. disc. „if anything disastrous 
should occur.’ 

175, I8. daretur: in a second purpose clause with wf (1. 15). 

175,20. CHAPTER 31. quantum... superesse: that there was as 
great an excess of spirit in one proposition as there was lack of it in 
the other. Sententiae is dat. of possessor, animi is partit. gen. with 
quantum and tantum. 

175, 21. hos: ‘the latter, ? f. e. those who had spoken last (l. 14 fl.); 
silos, the former,’ whose proposition is given in l. 7 ff. 

175, 25. accepto magno detrimento: with heavy loss.” 

175, 26. Quasi ...concilient:? ‘as if it were not the case that good 
fortune in exploits gains,’ etc. 

175, 29. quid habet: ‘what does it mean?’ 

176, 1. sibi parum credi: ‘that they are not much trusted.’ Intr. 
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vbs., whether pass. or act., may have an indir. obj.; in the pass. they 
are impers.! l 

176, 2. illis, his: ‘the latter, the former, a rarer use than that in 175, 
21 f.; see Aic in Vocab. His, though referring here rather unusually to 
the more distant word (fudentes), designates the persons who were 
actually nearer the speaker. Curio implies that only men of honor 
were present in the council. The dat. expresses interest or reference. 
— augeat: ‘ would increase,’ a protasis * being implied, ‘if they should 
know of it.’ 

176, 4. explorata habeamus: * we should? regard as certain.” 

176, 6. quanto: amount of difference with praestet, which contains 
a comparative idea, how much better it would be!’ 

176, 7. An: expresses emphasis,“ or is it not the case that, like the 
wounds of the body, so the troubles of an army ought to be concealed?’ 

176, 10. addunt: ‘add the injunction’; here equivalent to a vb. of 
commanding, hence the obj. clause with 4/.— quo: see on guo... 
impedirent, 73, 17. 

176, 11. huius modi res: such as plots of disloyalty. 

176, 13. tanti... animi: pred. gen. of quality. 

176, 15. spe: abl. of separation, ‘abandon hope.’ 

176, 16. magnaque... confido: ‘and I trust that I shall soon come 
to a decision on the matter, in great part in harmony with you.’ 

176,21. CHAPTER 32. auctoritate: ‘example.’ A strong force went 
over to Caesar at Corfinium (see on Corvfini, 174, 4), so that the in- 
fluence of its example was important. — fecerit: result clauses some- 
times take the perf., which is independent of sequence (usus sit would 
regularly be followed by a secondary tense) and represents the result as 
an accomplished fact. 

176, 23. et Caesar, etc.: ‘Caesar formed a most kindly opinion of 
you, while the other side felt most bitterly... The Pompeians lost what 
Caesar gained. 

176, 26. Italia excessit: with Pompey's departure from Brundisium 
(see summary of Book I, p. 383) Caesar was left the undisputed 
master of Italy, after a campaign of only two months, in which not a 
single pitched battle had been fought. 
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176, 27. sine quibus, etc.: because these provinces furnished the 
largest part of the grain supply of Rome and Italy. 

176, 30. sunt qui: men like Quinctilius (174, 10 ff.). 

177, 2. quid . . . gravius, etc.: what harsher measure can they 
enact in regard to you? — irati: in their anger,’ at Curio's men for 
deserting them and joining Caesar. 

177, 3. eos: the Caesareans; corum, the Pompeians. 

177, 5. in Hispania: the victory of Ilerda, at the beginning of August 
(see summary of Book I, p. 383). 

177, 7. duces: Afranius and Petreius. — provincias: Hither and 
Farther Spain, the former including the northern and eastern parts of 
the peninsula, the latter the southern and western. 

177, 8. diebus XL quibus: within forty days after”; the rel., like its 
antecedent, is abl. of time within which. 

177, 9. qui . . . resistent: z.e. the Pompeians, now that they have 
been crushed in Spain. 

177, 10. incerta victoria: abl. abs., ‘while victory was uncertain.’ 

177, 11. Cum: concessive. 

177, 13. prioris sacramenti, etc.: see 174, II. 

177, 14. Domitius: when Caesar arrived at Corfinium on his march 
south from the Rubicon, Domitius Ahenobarbus, Pompey's lieutenant 
in command there, not feeling strong enough to stand a siege or to 
engage in open battle, plotted with his closest friends to run away and 
leave the army to its fate. Upon the discovery of his cowardly scheme 
the soldiers arrested him and his accomplices and surrendered to Caesar, 
who dismissed Domitius and his aristocratic officers unharmed and 
enrolled their legions in his own army. 

*177, 18. qui: ‘how,’ adv. — proiectis . . . imperio: things which 
Domitius had practically done in plotting to desert his army. 

177,20. Fingitur, etc.: ironical, «there is being invented a new idea 
of your sacred obligation.— ut . . . respiciatis: a subst. clause in 
apposition with relzgzo. 

177, 22. capitis deminutione: ‘loss of civil rights.” A Roman taken 
prisoner in war lost all his social and political privileges; but if he was 
allowed to return home through release or escape, his rights were 
restored. 

177, 26. laboris: limits praemia. 

177, 27. qui... dubitatis: ‘and what (gualis) the end (gui, the 
antecedent of which is eventu) is going to be, even you are not in doubt.’ 
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177, 28. quem . . processit: modifying fortunam, ‘so far as the 
war has yet advanced.’ 

177, 29. cur praeteream : ‘why should I pass by.“ ! 

178, 2. adveniens: ‘by my mere approach, referring to Lucius 
Caesar's flight (170, 12 ff.). 

178, 3. sinuque, etc.: ‘and from the very bosom of the enemy.’ 

178, 4. eoque, etc.: ‘and have driven them to that pass.’ 

178, 6. commeatu iuvari: ‘be provided with supplies.’ 

178, 7. Italiae fugam: the flight from Italy, see on Italia excessit, 
176, 26. 

178, 8. praeiudicia: in apposition with the three accs., ignominiam, 
etc. ; precedents for, etc., portending another disaster for the Pom- 
peians in Africa. 

178, g. sequimini: you throw in your lot with the disgrace at Cor- 
finium!" etc. 

178, 10. imperatoris: see on 173, 3.— cuius, etc.: ‘if you regret 
this.'? 

178, 11. meum . . . nomen: z.e. Caesaris miles. 

178, 16. CHAPTER 33. viderentur: pass., «they were seen.’ 

178, 17. sit: an obj. clause coórdinate with cohortantur; see on 
faciat, 65, 5. 

178, 20. sit data: ‘should be given,’ implied indir. disc., representing 
fut. perf. indic. i 

178, 23. Varus . . . Attius: until the time of the Empire, when there 
was great confusion in the order of personal names, the family name 
commonly followed the gentile or clan name. Cf. this same name in 


170, 3. 
178, 24. sive. . . detur: implied indir. disc., being a part of the 
purpose ne.. . fraetermittat. — sollicitandi milites: ‘of tampering 


with the soldiers’ of Curio. 

178, 27. CHAPTER 34. Supra: in 174, I. l 

178, 28. non ita: ‘not so very.’ — Hanc: object of transire, referring 
to vallis, l. 27. 

178, 29. si... conarentur: indir. quest. depending on exspectabat. 

178, 30. quo: as in 176, 10. — aequiore loco: ‘in the more favorable 
position,’ 2.6. above the enemy as they came up out of the valley. 
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179, I. Simul, etc.: the thought of this sentence has no immediate 
connection with the one before it. A statement about Curio's army has 
apparently been lost. — levis . .. complures: several men of light equip- 
ment (gen. of quality) interspersed among them.’ This custom was 
borrowed from the German cavalry employed by Caesar in Gaul. For 
the use of the footmen, see 163, 12 ff. 

179, 2. cum, etc.: were seen descending,’ etc. - 

179, 6. qui: sc. 21 as antecedent (see on gui, 51, 2), which is limited 
by levis armaturae. | 

179, 7. circumveniebantur: they were bunglers; Germans woul 
have escaped. See on 163, 27. 

179, 8. Huc... conversa: ‘turned this way.” 

179, 9. Rebilus: see on 171, 9. 

179, I2. unum: ‘merely’ (‘one thing only’). 

179, 13. quae... confirmassent: see 178, 17 f. The subj. is due to 
implied indir. disc., * which, as he said, they had, etc. 

179, I4. Adeoque... vallis: ‘and the valley was such an obstruction’ 
(lit., was so obstructed "), because of its steep slopes (178, 28). 

179, 15. nisi sublevati: ‘except when supported,’ being pushed ahead 
by those behind them. 

179, 16. animüs... militum: the soldiers’; Latin frequently assigns 
an action to a man's animus, the mind, the heart, when English, with 
less exactness, speaks only of the man. Animus is collective here; the 
pl. is commoner when applied to a number of persons. 

179, I9. priusquam, etc.: see on fossent, 173, 13. 

179, 22. CHAPTER 35. ex infimis ordinibus: *a centurion of the 
lowest rank, see Introd. $ 35. 

179, 23. de exercitu: with primus, ‘was the first from Curio's army 
to overtake,’ etc.; cf. ex . . . militibus, l. 25 f., depending on anus, and 
see on ex . . . Gallis, 73, 3. 

179, 26. eius: = Vari. 

179, 29. paulumque afuit quin: ‘he lacked little of killing’ (lit., it 
was not far away but that he killed’); afw:? is impers., having as its 
subject the clause with gwzx ; see on educat, 93, 9. 

180, 6. cum... tum: ‘not only... but also.’ 

180, 7. quod... indigebant: ‘the fact that the soldiers were with- 
out, etc. This subst. clause! is an additional subject of prohibebat. 
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180, 15. bucinatore: he gave the signals for the change of sentries 
during the night. 

180, 16. ad speciem: ‘to keep up appearances,’ so that Curio should 
think Varus's army was still in camp. It will be remembered that this 
camp was built right beside the city of Utica (172, 5 f.). 

180, 20. CHAPTER 36. multitudo: ‘the common people,’ including 
the farmers from the country round about (cf. 172, 10 ff.). — belli: obj. 
gen. with zxso/ens.—Uticenses: the citizens, enjoying political rights. 

180, 21. illi: = Caesari. | 

180, 22. conventus: ‘a Roman association,’ the collective name of 
Romans living in a provincial town. Cf. ‘the American colony’ in 
Berlin or Paris. — qui... constaret: ‘consisting of,” etc., a clause of 
characteristic. — generibus : ‘classes’; 2. e. among the Romans in Utica 
there were adherents of Caesar as well as of Pompey. 

181,2. CHAPTER 37. fides, etc.: ‘he could not be made to believe 
them.’ 

181, 4. nuntiis ac litteris : indicating reliable information, confirming 
the rumors which had been circulating two days or more; see 177, 
5 ff. 

181, 7. millibus: abl. of amount of difference, not affected by minus; l 
longe is redundant. ' 

181,8. munitionibus: Curio's camp near Utica (173, 4 f.). 

181, 11. duae legiones: of the four legions received from Caesar, 
Curio had left two in Sicily (17o, 3). 

181, 13. salis: salt was commonly obtained by evaporating sea water 
in pits dug near the shore. To insure a constant supply of cheap salt at 
Rome the government very early assumed control of the business. 

181, 20. CHAPTER 38. perfugis: these men, pretending to be de- 
serters, were really in the service of Juba. Of course their report 
was false. 

181, 21. Leptitanorum : the people of Leptis Minor, a town on the 
coast of the province of Africa, south of Clupea. 

181, 26. Multum... adiuvat: contribute a great deal to the ap- 
proval of this course.” l 

181, 27. superioris temporis proventus: ‘the outcome of the past,’ 
7. e. of his efforts in Sicily and Africa. 

181, 28. rei bene gerendae: ‘of success.’ Severe as was the blow to 
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his cause from the overthrow of Curio, Caesar has no word of blame, 
but rather finds excuses, for his rashness. 

182, I. prima nocte: *in the early part of the night.” 

182, 4. intervallo: see 77, 17 and note. 

182, 7. nullis ordinibus: *helter-skelter.' 

182, 14. CHAPTER 39. convenit, cognovit, quaerit: the narrative, 
by its lack of connectives, admirably represents Curio's haste. 

182, 16. Saburram: sc. castris pracesse. — Reliqua : ‘all further ques- 
tions. He would have done well to learn how far away Juba was; but 
he had no suspicion of the supposed deserters (181, 20). 

182, 17. signa: *maniples, each of the thirty maniples in a legion 
having its own standard. 

182, I8. cum perfugis: an abridged form of expression (for cum fer- 
fugarum oratione), common to many languages. 

182, 20. potuerint: subj. of characteristic. 

182, 22. de referenda gratia: ‘about making requital for your ser- 
vices. — per se: z.e. without being exaggerated. 

182, 26. libenter praedicant: ‘like to boast.’ 

182, 28. quicquid intercederet temporis : whatever time was allowed 
to go by.’ 

182, 29. ita... deérant: ‘so the hopefulness of Curio was equaled 
by the soldiers’ enthusiasm.’ 

183, 1. quam maxime . . . perterritos: while they were in the 
greatest possible panic.’ . 

183, 4. ad spem: in his hope’ (lit., with reference to his hope’). 

183, 8. CHAPTER 40. cui: see on quibus, 97, 17. 

183, 10. elephantis: elephants were first used in battle against 
Roman armies by Pyrrhus of Epirus at the battle of Heraclea, 280 B.c. 
During the Punic wars, in which elephants were used by the Carthagin- 
ians, the Romans became familiar with them and ceased to fear them. 

183, 13. simulatione timoris: * pretending to be afraid.’ 

183, 15. cognovisset: for fut. perf. of dir. disc. 

183, 16. praesentis . . . opinione: *his notion of the present move- 
ment,’ z.e. that it represented fear. With this use of opinio, cf. 174, 22, 
and see note. 

183, 211. CHAPTER 4I. spatio: ‘ata distance,’ . e. from the PROE: 
point at Camp Cornelia. Cf. intervallo, 182, 4. 

183, 23. ad speciem : as in 180, 16. The infantry were not to fight 

. as yet. 
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183, 24. Non deést negotio: ‘is equal to the emergency.’ 

183, 26. ut defessis: «though exhausted.' 

183, 28. numero CC: sc. /antum, only 200.' — reliqui, etc.: see 
l. 2 f. 

183, 29. hostes: subject of cedere. 

183, 30. longius, vehementius : ‘very far, very rapidly.’ 

184, 2. aversos proterere: ‘to trample down those in the rear.’ 

184, 3. cum: ‘whenever’; this meaning is clear from the imperfs., of 
repeated action, in the main clause. In subordinate clauses of repeated 
` action the subj. is less common than the indic. :! cf. fecerant, 183, 29. 

184, 5. recipientes: sc. eos, referring to the Romans. 

184, 7. casum subire: to take the chances.’ 

184, 12. extremo... tempore: ‘in the last moments of life.’ 

184, 14. si quos: instead of zs guos, to express better the great 
uncertainty whether any of their number would be saved ; * commended 
their parents to each other, in case fortune,’ etc. 

184, 15. Plena erant omnia: ‘the air was full.’ 

184, 19. CHAPTER 42. ut in miseris rebus: * considering their sad 
plight.’ 

184, 20. universos: limits cos implied, subject of capere. 

184, 24. integri procumbunt : * fall without a wound,’ from exhaustion 
and discouragement. 

184, 27. Curio . . . interficitur: see summary of Book II, p. 384. 
“The gay licentious braggart of the forum and camp, the darling of 
Cicero, the counsellor of Caesar, the prime mover of the civil war, 
of which he was the most distinguished victim, crowned a career of 
inconsistencies and a character of contradictions by dying magnani- 
mously in the foremost ranks of slaughter rather than seek his personal 
safety after losing the army entrusted to him.” Merivale, quoted by 
Moberly. 

185, 2. demonstratum est: in 183, 2 f. 

185, 4. Milites = pedites. — ad unum: to a man.’ 

185, 5. CHAPTER 43. Rufus: see 171, 1. He was now in com- 
mand of the five cohorts left to guard the camp (182, 13). 

185, 9. primo: like prima, 182, 1. 

185, 13. classem hostium: L. Caesar's fleet at Hadrumetum; see 
170, 16. $ 
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185, 15. in classe: the swift ships are meant, distinguished from the 
transports mentioned in the next line. All the large ships, instead of 
sending their boats to shore in obedience to Rufus's orders (1. 10), 
sailed away without taking thought of the unfortunates on shore. 

185, 17. incitabat: ‘instigated’ to the same conduct. — ad officium, 
etc. : ‘reported for duty. 

185, 19. qui... conscenderent: indir. quest. depending on the idea 
of decision in contentio, ‘struggle to decide just who,’ etc. 

185, 20. non nulli: sc. lenuncul:. 

185, 23. CHAPTER 44. qui... valerent ... possent: character- 
istic, ‘who had influence either through friendship or pity,’ etc. The 
pity would be chiefly for the fatres, who had families dependent upon 
them. 

185, 26. numero: cf. /oco, 172, 13. 

185, 30. cum: concessive. —fidem: his promise of safety to the 
soldiers who had surrendered. 

186, 1. neque: = xegwe tamen, ‘and yet did not dare.’ — Ipse: Juba. 
With all the pride and swagger of a petty barbarian king, Juba took 
advantage of his great services to the Pompeians in destroying Curio’s 
army to enter the capital of the Roman province and take control there 
for a few days, while Varus and the rest could do nothing but acquiesce 
with the best grace possible. 


BOOK THIRD 


Campaign of 48 B.C. — Macedonia and Thessaly. — Arriving in Rome 
from Marseilles (see summary of Book II, first paragraph, p. 383) about 
the first of December, Caesar remained there only eleven days, during 
which he was elected consul for the next year, and then hastened on to 
Brundisium to direct the immediate transportation of his army across 
the Adriatic for the decisive struggle with Pompey. 

During the nine months' respite granted by Caesar's campaign in the 
West, Pompey had been gathering a strong army and fleet from all the 
eastern peoples who were subject or allied to Rome. His headquarters 
were at Dyrrachium, and his fleet lined the coast. Probably his inten- 
tion was to invade Italy the following spring, and nothing was further 
from his thoughts than that Caesar would bring the war into Greece. 

On January 5, 48 B.C., in the midst of a storm, Caesar landed in 
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Epirus with about halt his troops. The ships were returning for the 
rest of his army, which was at Brundisium under command of Antony, 
when they were destroyed by Pompey's admiral, Bibulus. It was nearly 
three months before Antony could effect a crossing. Meanwhile Caesar, 
immediately upon his arrival in Greece, had marched towards Dyrra- 
chium, receiving without resistance the surrender of Oricum, Apollonia, 
and other towns. Pompey's army hastened to intercept him, and the 
opposing forces encamped on opposite banks of the Apsus. While here 
Caesar made once more futile attempts for peace. Finally, near the end 
of March, Antony succeeded with the aid of the greatest good fortune 
in landing near Lissus. Caesar, outgeneraling Pompey, joined Antony 
and cut Pompey off from his headquarters at Dyrrachium. With his 
control of the sea, however, Pompey was not much harmed by this move, 
and intrenching himself at Petra hill he decided to wear Caesar out by a 
policy of masterly inactivity. Caesar responded by attempting to block- 
ade Pompey, but was obliged to extend his lines of circumvallation so 
far that they could not be properly defended, and Pompey finally broke 
through, inflicting a severe loss on Caesar. 

Caesar at once withdrew to Apollonia and thence marched away to 
Thessaly. The Pompeians believed that the war was over, and the 
nobles in the army even fell to disputing over the distribution of the 
spoils and of the offices in Rome. Caesar encamped in the plain of 
Pharsalus, and Pompey, who had followed leisurely after, took up a posi- 
tion some miles to the north at Larissa. Although outnumbered more 
than two to one, Caesar was eager for a battle. But Pompey was slow to 
accept the challenge, and was only driven to it after some days by the 
taunts of his followers, who declared that he was prolonging the war 
merely for the sake of maintaining his command. By a skillful arrange- 
ment of his troops Caesar won a complete victory (August, 48 B.C.). 
Pompey fled to Egypt, where he was treacherously assassinated. Caesar, 
hastening in pursuit, arrived at Alexandria in October. Sorely against 
his will and the interests of Rome he was detained there for about nine 
months by the so-called Alexandrine War, which was caused by his 
efforts, through arbitration of the quarrel between young Ptolemy and 
his sister Cleopatra, to set them on the throne as joint rulers. 

PAGE 187, LINE 1. CHAPTER I. Dictatore: ‘as dictator.’ Caesar 
learned at Marseilles of his appointment as dictator for the purpose 
of holding the consular elections for the year 48 B. c. These elections 
were regularly presided over by a consul, but both consuls of 49 B.C. 
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were with Pompey's army at Dyrrachium. The dictator was an extraor- 
dinary official, with absolute power, appointed in public crises for such 
time as circumstances required, but not to exceed six months. 

187, 3. perleges: a law of 342 B.C. enacted that no man should be 
reélected to an office until after an interval of ten years. Caesar had 
been consul in 59 B.C., consequently 48 B.C. was the first year in which 
he was eligible for a second term. — consulem : in pred. agreement with 
the subject of fieri, which is implied from ez. The dat. is more com- 
mon.! — liceret : characteristic. 

187, 4. cum: causal?— fides, etc.: ‘credit was somewhat contracted.’ 
In the uncertainties of a time of war financiers are unwilling to lend 
money except at high rates of interest. — tota Italia: the abl. of place 
where, if limited by Zo£zs, is generally used without zz. 

187, 5. neque... solverentur: debtors refused to make payment 
because it was popularly believed that a general abolition of debts 
would result from the war. This was also a strong reason for the 
collapse of credit. — creditae pecuniae: *loans.' 

187, 6. arbitri darentur: ‘appraisers should be appointed.’ — fierent, 
traderentur: in the same construction as darentur. 

187, 7. possessionum et rerum: of real estate and personal property.“ 
Only the property of debtors would need to be appraised. — quanti: gen. 
of indefinite value, ‘at that value which each of these properties had 
before the war. The subj. is due to implied indir. disc. Property had 
depreciated since the outbreak of the war. 

187, 8. eae: ‘these pieces of property, at their value before the 
war. 

187, g. Hoc: ‘this measure,’ subject of esse, l. 12. If Caesar had 
been merely a revolutionary leader of the people and not the patriotic, 
far-seeing statesman that he was, he would have yielded to popular 
clamor and have declared the abolition of all debts. Instead, he sacri- 
ficed the favor of the debt-ridden populace, and passed a law which 
helped not only the debtor by increasing the value of his property 
which he could offer in payment of his liabilities, but also the creditor 
by securing him at least a partial payment of what was due him and 
relieving his fear of losing everything. 
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187, 12. existimationem: ‘credit’; the debtor's credit was protected 
by his being obliged to pay at least part of his debts. 

187, 13. praetoribus... ferentibus: abl. abs., upon the praetors... 
bringing the bills before the people,’ z.e. in the popular assembly. Caesar 
as dictator could have taken the step without consulting the assembly, 
but by allowing a popular vote he made the pardons doubly sure and 
avoided the appearance of arrogance towards the people (see 188, 2 ff.). 

187, 14. non nullos: obj. of restituit, l. 18. — ambitus: gen. of the 
charge with da»natos.! 

187, 15. illis temporibus: in 52 B.C., owing to political anarchy at 
Rome resulting from the intense partisan warfare between the senate 
and the popular party, Pompey was given dictatorial power under the 
name of ‘consul without a colleague,’ and his soldiers occupied the city. 
Among his laws was one increasing the penalty for bribery at elections, 
with retroactive force till the year 70 B.C., by which almost any politician 
of Rome, except perhaps Cato and Cicero, might have been sent into 
banishment. It was especially enforced against Caesar's friends, whom 
he now pardoned, justifying his action by the gross injustice of their 
trials (iudicia), which had been limited to a single day each, and the 
jurors who gave the verdict (sententiam ferentibus) had sometimes not 
been present when the evidence was being taken. 

187, 18. in integrum: ‘to their former standing,’ : e. which they had 
held before the trials. — qui: ‘men who’; the antecedent is non nullos. 

187, 19. vellet: implied indir. disc. — proinde...si: ‘rating them 
just as if^ The subj. is regularly used in conditional comparisons ; ? 
the sequence follows restituit. 

188, 1. sui fecissent potestatem: ‘they had put themselves in his 
hands. Sui is obj. gen. with potestatem ; the subj. is due to implied 
indir. disc? being quoted as the reason in Caesar's mind when he 
granted the pardons. 

188, 2. enim: refers back to the first clause of the previous sentence ; 
see on praetoribus . . . ferentibus, 187, 13. — prius: ‘rather.’ 

188, 4. ingratus: it was a greater favor, because it meant greater 
security, for the exiles to be recalled by a vote of the people rather than 
by Caesar's authority as dictator. 
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188, 6. CHAPTER 2. feriis Latinis: an ancient Latin festival of 
Jupiter Latiaris (god of the Latins), in which Rome had taken part for 
nearly 500 years. It was celebrated near the beginning of each year 
on the Alban Mount under the direction of the new consuls, who never 
entered upon a military campaign without thus assuring themselves of 
the favor of their guardian deity. By not neglecting this religious cus- 
tom in spite of his haste to be off for Greece, Caesar “was making 
himself the supreme impersonation of the laws against Pompey with his 
hordes of Oriental auxiliaries." — comitiis: elections for other magis- 
trates besides consuls. 

188, 7. dictatura: abl. of separation. 

188, 10. tantum navium : ‘so few ships.’ 

188, 11. LXX cohortes: z.e. seven legions (see 190, 22 and Introd. 
$28). The inability to take the whole army at once proved a serious 
handicap. It was nearly three months before Antony and the remain- 
ing legions joined Caesar. 

188, 12. Hoc... defuit: ‘this was the only thing that prevented 
Caesar from speedily finishing the war” With ad celeritatem, cf. ad 
spem, 183, 4. 

188, 14. hoc... quod: cf. . . quod, 60, 8 f. —infrequentiores : ‘in 
smaller numbers,’ z.e. the legions lacked their full quotas. 

188, 15. defecerant: ‘had been lost.’ Caesar's campaigns in Gaul, 
58-51 B.C., are meant. 

188, 16. autumnus: Caesar's army was in Apulia in December, ac- 
cording to the uncorrected: calendar (see on roo, 2), which at this time 
was about two months ahead of the seasons. In southern Italy the 
autumns are very hot. 

188, 17. ex: ‘after.’ 

188, 19. CHAPTER 3. annuum spatium: really only some nine 
months and a half. Pompey had left Italy in March; see summary of 
Book I, p. 383. 

188, 21. Asia: że. the Roman province, comprising Mysia, Lydia, 
Caria, and Phrygia. The introduction in chapters 3-5 of so many 
foreign names both of persons and places, together with a sprinkling of 
strange political titles, is highly effective in indicating the vastness and 
the barbaric character of Pompey's resources as contrasted with Caesar's 
little army of Italians and Gauls. The pupil should look up on a map 
all the places mentioned, in order to get a better idea of the extent of 
Roman influence in the East. 

MATH. CAESAR — 26 
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188, 24. imperatam ... exegerat: ‘he had required and collected 
from Asia, etc. Asiae, etc., are indir. objs. of zniperatam; see on 
imperat, 55, 11. 

188, 25. dynastis et tetrarchis: petty rulers to wham Rome still 
allowed some degree of independence. | 

188, 26. liberis Achaiae populis: Achaia was the name given to the 
part of Greece south of Epirus and Thessaly from 146 B.c., when the 
whole country became subject to Rome and was placed under the super- 
vision of the governor of Macedonia. The separate communities 
were left * free,” in so far as they retained the ownership of their land 
and in purely local matters governed themselves. Democracy, however, 
was abolished and the government everywhere was intrusted to boards 
of wealthy men. All mutual and foreign relations were subject to 
Rome's dictation, and tribute was paid by most, if not all, of the states. 

188, 27. societates: *tax collecting companies” The business of 
collecting the Roman revenues, both in Italy and in the provinces, was 
sold at auction by the censors in Rome, for terms of five years, to joint 
stock companies of capitalists, who paid the state a fixed sum annually 
and made their profits from the taxes collected. These companies 
occupied a place in the ancient financial world similar to that held by 
the steel and oil trusts of the present day. There was a president who 
conducted the bidding for the lease, and gave bonds to the state for the . 
due performance of all the terms of the contract. The superintendent 
of the home office in Rome had general oversight of all the accounts, 
correspondence, etc., and had under his control a number of assistant 
managers in charge of the different departments. Since much of the 
revenue was paid.in kind, storehouses, ships, and great bodies of 
slaves and subordinates were required for handling and marketing the 
produce. Taxes were levied on lands, mines, personal property, exports 
and imports, etc. Pompey apparently compelled the companies to pay 
him the sums which should have been turned over to the authorities of 
the state. — quas ipse obtinebat : Macedonia including Epirus and Thes- 
saly, Illyricum, the only territory won from Caesar (see summary of 
Book II, last paragraph, p. 384), and Africa, which the ill-fated Curio 
had failed to rescue from the Pompeians. 

189, 3. CHAPTER 4. factam ex duabus: two depleted legions were 
united. 

189, 4. veteranis: legionary soldiers who, upon completing twenty 
years of service, had been honorably discharged. 
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189, 6. Lentulus: Lentulus Crus, consul of the year 49 B.C. 

189, 8. supplementi nomine: ‘as substitutes,’ to take the places of 
men who had been lost. 

189, 9. Antonianos: Gaius Antonius, younger brother of Mark An- 
tony, was Caesar's commander in Illyricum in 49 B.C. In an attempt 
to relieve Dolabella and his fleet he was besieged on the island of 
Curicta and, partly through treachery of his centurion Pullo (221, 28), 
compelled to surrender with fifteen cohorts (see on quas ipse obtinebat, 
188, 27). His men were enrolled in Pompey's army. 

189, 10. Scipione: Pompey's father-in-law, governor of the province 
of Syria. | 

189, 11. Creta: the preposition, regularly omitted with the names of 
little islands, is sometimes omitted in the case of large islands. 

189, 12. numero: abl. of specification, ‘to the number.’ 

189, I4. Gallos: in the third century B.C. three tribes of Gauls in- 
vaded Asia Minor, and after overrunning the peninsula for about fifty 
years, were compelled to settle down in the district which was thence- 
forth called Galatia. Although they took on so much of the Greek 
civilization with which they were surrounded that they were called also 
Gallograeci and their country Gallograecia, still they preserved their 
own language with such persistency that in the fourth century A.D. 
their speech was said by Jerome to resemble that of the Treveri in Gaul. 
They were organized in twelve divisions, four to a tribe, each ruled by 
a tetrarch. It was to the descendants of these Gauls that St. Paul 
wrote his Epistle to the Galatians. — Deiotarus: a tetrarch in Galatia, 
who had received from Pompey considerable additions to his territory 
for his services in the Mithridatic war. — Ariobarzanes: king of Cappa- 
docia, whose grandfather had been restored to his throne by Pompey. 

189, 15. ad: adv., ‘about.’ 

189, 17. excellenti virtute: abl. of quality, best taken with cc. 

189, I9. Ptolomaeum: in 81 B.C. Egypt was left by will to Rome. 
Ptolemy Auletes was allowed, however, to assume the throne, and he 
bought freedom from interference afterwards by immense bribes. To 
meet these payments he oppressed his people so severely that he was 
finally driven from his kingdom. In 55 B.C., upon his promise of a 
further payment of 10,000 talents ($12,000,000), he was restored, at 
Pompey's order, by a Roman army, made up partly of Gauls and Ger- 
mans, under command of Gabinius. A detachment of these troops 
remained at Alexandria as a bodyguard for the king. 
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189, 20. Pompeius filius: Gnaeus, elder son of Pompey. 

189, 23. alter . . venerat: = Domnilaus. — filium: young Castor in 
45 B.C. accused his grandfather, the tetrarch Deiotarus (1. 14). of having 
plotted to kill Caesar when he was in Asia in 47 B.C. One of Cicero's 
extant speeches was spoken in defense of Deiotarus. 

189, 24. Antiocho: his kingdom had been secured to him by Pompey 
in 64 B.C. 

189, 26. Huc: ‘to these forces’; cf. 174, 15. 

189, 27. imperio, gratia: abls. of manner; *got together at his 
orders or as a favor to him.’ 

189, 28. reliquarum . . . civitatum: partit. gen., ‘men of all other 
nations,’ etc. 

189, 29. supra: in l. 13 f., vzz millia. 

190, 3. CHAPTER 5.  Dyrrachi, Apolloniae: the most important 
towns of western Macedonia, and the terminals of the Roman military 
road, the Via Egnatia, which connected them with Thessalonica and 
the East. Apollonia was at this time an educational centre. Caesar's 
grandnephew and heir, the young Octavian, who became the emperor 
Augustus, studied there. 

190, 6. omni ora: without zz, omni being equiv. to lota; see on fota 
Italia, 187, 4. 

190, 8. Cassius: shortly after the battle of Pharsalus he surrendered 
to Caesar. Although he was well treated, being given both military and 
political offices, he was a leader with Brutus in the conspiracy against 
Caesar's life. See Shakspere's Julius Caesar. — Marcellus: consul with 
Lentulus (189, 6) in 49 B.C. 

190, IO. officio maritimo: ‘naval service,’ indir. obj. of praepositus. 

190, II. Bibulus: Caesar's colleague in the aedileship, 65 B.C., in the. 
praetorship, 62 B.c., and in the consulship, 59 B.c. A stubborn, in- 
capable aristocrat, he was always arrayed against Caesar, but never with 
success (see Introd. § 7).. His appointment as admiral of the fleet 
was one item in the general mismanagement of Pompey's campaign in 
the first year of the war (see summary of Book II, last paragraph, 
p. 384). — ad hunc . . . respiciebat: ‘devolved upon him.’ 

190, 13. CHAPTER 6. Caesar... solvit: solvit (1. 21) is the main 
verb of this long sentence. There are three principal subordinate 
clauses, uf... venit (l. 13), contionatus .. . sperarent (Il. 13-19), and 
conclamantībus . . . facturos (ll. 19-21). Translate in two sentences, 
ending the first with Serareut and making the participle contionatus 
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its main verb. — contionatus, etc.: ‘he addressed his soldiers, saying,’ 
followed by indir. disc. 

190, I6. relinquerent, conscenderent, sperarent: ‘they should leave, 
etc., representing imperatives of the actual speech.! 

190, 17. quo: see on 73, 17. 

190, I9. conclamantibus omnibus: ‘upon their all shouting out,’ fol- 
lowed by indir. disc. — imperaret: cf. relinguerent, etc., l. 16. 

190, 20. imperavisset: for zx:feraverts, fut. perf., of dir. disc. 

190, 21. II Non. Ian.: read secundo Nonas Januarias or pridie Nonas, 
etc., but translate ‘January 4.’2 See on autumnus, 188, 16. 

190, 22. Supra: in 188, II. 

190, 23. inter: ‘among’; a commoner position would be before 
Cerauniorum. For Caesar's campaign against Pompey during 48 B.C., 
see the map MACEDONIA AND THESSALY, p. 191. 

190, 25. arbitrabantur: deponent verbs are rarely used passively. 
The perf. participle is most frequently so used; see depopulatis, 58, 17. 

192, I. ad unam: ‘without exception’; cf. ad unum, 185, 4. 

192, 3. CHAPTER 7. Orici: only a few miles north of Palaeste. 

192, 5. Corcyrae: loc., as regularly with names of little islands; cf. 
Creta, 189, 11, and see note. 

192, 6. sibi: see on quibus, 97, 17. 

192, 7. praesidio: ‘as a convoy,’ dat. of purpose. 

192, 8. un: only four. — neque . . . occurrit: and Bibulus did 
not come up early enough’ to hinder Caesar's landing; cf. 1. 19 ff. — 
impeditis . . . remigibus: abls. abs. expressing cause. 

192, IO. prius... quam: see on non prius . . . quat, 93, 17. 

192, 11. perferretur: see on perficiantur, 155, 8. 

192, 16. CHAPTER 8. gui...adhiberet: rel. clause of purpose; 
translate * with orders to use, etc. 

192, 19. offenderunt: met with disaster.’ 

192, 21. onustarum: ‘still laden’ with soldiers, opposed by inanibus 
(dat.), empty ships only. 

192, 22. indiligentiae . . . iracundiam: ‘the wrath due to his own 
carelessness and mistake.’ 

192, 25. deterreri: an uncommon use of pres. instead of fut. infin. 
with a verb of hoping, hoping for the rest to be frightened off.’ — 
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a Sasonis: sc. fortu. Bibulus tried to make up by his watchfulness 
for his previous carelessness. The whole coast of Macedonia and 
Illyricum was now patrolled by his ships. 

192, 28. gravissima hieme: abl. abs. expressing concession, * though 
the winter was very severe.’ 

192, 29. si... posset: indir. quest., to see if he could encounter 
Caesar's forces.’ The sentence is incomplete in the manuscripts. 

193, 4. CHAPTER IO. Corfinium: see on 174, 4. — in Hispania: see 
summary of Book I, near the end, p. 383. 

193, 5. iudicaverat: the plpf. shows that Vibullius had received his 
commission to carry proposals of peace to Pompey at some time before 
Caesar's arrival at Palaeste, probably at the time of his second dismissal 
from Caesar. — quem. .. mitteret: a clause of characteristic limiting 
idoneum, ‘a fit person to send.’ 

193, 8. haec: observe that a subject demonstrative agrees in gender 
with a pred. subst.? — summa: *substance.' 

193, 9. Debere: standing first, the verb is more emphasized than its 
subject wrurtque ; translate ‘it was the duty of both.’ 

193, II. quae... possent: rel. clause of result limiting satis magna, 
*great enough for them to be able to regard them as instruction and 
warnings to fear the chances that were still in store.“ V... ti- 
merent is a subst. clause of purpose in apposition with disciplina and 
praecefiits. 

193, 13. illum: ‘Pompey.’ 4 illo would be expected to follow the 
passive safis . . . accepta ; but illum implies the addition of satis magna 
incommoda accepisse. The omission is as natural in English as in 
Latin. — amissa ... XXX: see summary of Book I, p. 383. Translate, 
through the loss of, etc. 

193, 15. morte... exercitus: see 184, 27 ff. 

193, 16. Antoni, etc.: see on Antonianos, 189, 9. Caesar's losses 
during 49 B.C. were light in comparison with Pompey's; see summary 
of Book II, last paragraph, p. 384. 

193, 18. parcerent: ‘they should spare,’ representing an exhortation, 
parcamus, of dir. disc. 

193, 19. satis essent documento: ‘were a sufficient proof,’ dat. of 
tendency or service. 
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193, 25. convenire: ‘to be agreed upon. 

193, 27. rei publicae: gen.! | 

194, I. depositis, etc. : ‘laying down their arms and letting the aux- 
iliary troops go.' — quibus: abl.? 

194, 5. CHAPTER II. Corcyrae: Pompey's naval headquarters. Vi- 
bullius, who had come here upon his second dismissal from Caesar 
(193, 3 f.), was waiting for Pompey to return from a trip through the 
interior of Macedonia before presenting Caesar's proposals of peace. 
But upon learning of Caesar's arrival at Palaeste he started post-haste 
to meet Pompey. 

194, 7. ad id: ‘with reference to it,’ 2.6. Caesar's arrival. 

194, 8. de mandatis agi: *for action to be taken in the matter of his 
errand,’ z.e. about peace. 

194, 10. omnibus hospitiis: cf. omni ora, 190, 6, and see note. 

194, 20. Parthinorum: a Greek people living near Dyrrachium ; not 
Parthians. 

194, 21. Cum: introduces three verbs. — Graecos: the Parthini. 

194, 23. imperium populi Romani: represented by Caesar, the duly 
elected consul; see end of note on feriis Latinis, 188, 6. 

195, 2. CHAPTER 12. negare: infin. of intimation (hist. infin.?). 

195, 3. sibi iudicium, etc.: ‘take upon themselves a decision contrary 
to what! all Italy... had decided.’ 

195, 8. Epiros: with Greek nom. ending.5 — imperaret: for sequence, 
see on ut... occuparet, 53, 9. 

195, II. CHAPTER 13. Dyrrachio: indir. obj. of dzwexs used 
intransitively, *fearing for. Caesar of course hoped to get possession 
of Dyrrachium, where Pompey had collected all his supplies (see 207, 
I3 f.). 

195,14. eiuš exercitus: ‘in Pompey's army,’ subjective gen. Pompey 
is subject of comtunxerat and intermiserat. The soldiers saw by Pom- 
pey's haste that he himself was much alarmed. | 

195, 20. princeps: adj. = primus, ‘was the first to come forward.’ 
Labienus was the ablest of Caesar's lieutenants in Gaul, and enjoyed his 
utmost confidence. In go B.C. he was put in charge of Cisalpine Gaul, 
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but while holding this position of trust he was won over to the cause of 
Pompey and the senate, and at the outbreak of the Civil War he fled to 
the Pompeian army. Caesar had all his baggage sent after him unharmed. 
The only one of Caesar's officers to desert him, he showed himself through- 
out the war a monster, not only of ingratitude, but of cruelty and hate. 
He was killed at Munda in the closing battle of the Civil War, 45 B.C., 
being himself largely responsible for the manoeuvre which lost the day 
for the Pompeians. 

195, 25. ad... Apsum: on the south side. 

195, 26. castellis vicisque: dats. of interest, accompanying the dat. 
of service praesidio. ; 

195, 27. reliquarum ... legionum: the five legions at Brundisium, 
see 188, 9, and 190, 22. 

195, 28. sub pellibus: this meant great hardship. Roman soldiers 
were generally quartered for the winter in towns or in wooden barracks. 

196, I. CHAPTER 14. Calenus: see 192, I5. 

196, 3. quantum: ‘so far as’; he embarked as many men as his 
supply of ships allowed. 

196, 6. litora: ‘parts of the coast.’ 

196, 9. privatogue consilio, etc.: and was being run under private 
management. 

196, 10. delata: sc. est. With two passives side by side the required 
form of sum is usually expressed but once. 

196, 11. servis, etc.: ‘all, slaves and free. — ad impuberes: *includ- 
ing the boys’; cf. the same use of aZ in ad unum, ‘to a man” Bibulus 
displayed the same ferocity in 192, 23 f. 

196, 12. in... constitit: ‘depended on,’ etc. 

196, 13. casu: *good luck, ze. the arrival of Caesar's letter in the 
nick of time. 

196, 14. CHAPTER I5. supra, etc.: implied in l. 10. 

196, I5. Sicuti... ita: ‘while... still’; in 1. 22, ‘not only... but 
even.” : 

196, 23. uno tempore: *one time. 

196, 24. difficilioribus, etc.: ‘having had unusually bad weather, so 
that water could not be brought from Corcyra. í 

196, 25. excipere: ‘to catch, as it dripped from the skins. 

196, 29. in quibus... angustiis: = zm zs angustiis in quibus eos esse 
demonstravi. 

196, 30. Libo: with his colleague Octavius (19o, 10) he had con- 


BOOK III, CHAP. 13-17 409 


quered Illyricum in 49 B.C. by defeating Dolabella and Gaius Antonius; 
see on Antontanos, 189, 9. 

197, 4. ut... viderentur: *so that they really seemed about to treat 
for a settlement.’ 

197, 7. Sciebant: Acilius and Murcus are the subjects. 

197, 8. profectum [esse]: from Praſicio; ‘something was thought to 
have been gained.’ They supposed that Pompey had commissioned 
Bibulus and Libo to reply to the proposal for peace which Caesar had 
made through Vibullius (see 193, 9 ff.). 

197, 12. CHAPTER 16. expediendam: ‘arranging.’— gua... 
' utebatur: with which he was scantily provided.’ 

197, 19. ex aedilitate: see on Bibulus, 190, 11. 

197, 22. Suam: *their, including Bibulus, as is clear from the pl. 
missuros, 1. 26, and z5sis, l. 28. 

197, 23. componeretur: impers., ‘a settlement might be made.” 

197, 24. de consili sententia: by a vote of the council,’ z.e. of the 
senators about Pompey, who considered themselves “the senate" and 
the only legitimate rulers of Rome. 

197, 27. per se: ‘by himself.’ : 

197, 28. manerent: let. .. remain in force,’ for maneant (horta- 
tory) of Libo's own words. dum. .. posset: until a message could 
come back from him.“ Libo said possit, subj. of expected action with 
dum.! 

197, 29. de causa: ‘about the matter in dispute,’ between Caesar and 
Pompey. 

198, I. CHAPTER 17. Quibus de rebus: refers to the pauca of the 
previous sentence. Apparently Libo had tried to impress Caesar with 
the folly of his engaging in a struggle against Pompey's overwhelming 
force. Caesar thought such boasting unworthy of an answer at the time 
or of mention in his history. 

. 198,2. ut... prodantur: a complementary or subst. result clause,? 
equiv. to a pred. acc. with the implied esse of which Satis is subject. 
Sc. eae res as subject of prodantur. 

198, 3. causae: partit. gen. with Satis. 

198, 5. idque ipsi, etc.: ‘and that they themselves (Libo and Bibu- 
lus) guarantee that this should be done, or take the envoys and them- 
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selves (er se) conduct them to him.” XRectfto, meaning take the re- 
sponsibility for, guarantee, is eguiv. to a vb. of promising. 

198, 6. Quod . . . pertineret: as to the truce’; see on guod... 
adortus esset, 59, 29. 

198, 7. illi: the Pompeians, who were preventing Caesar's troops at 
Brundisium from coming to him. 

198, 8. ipse: precedes at because emphatic, contrasted with ZZ. 

198, 9. Si hoc, etc.: ‘if they wished this restriction given up for 
them, they should give up for him (2557) their guards on the sea.’ 
For remitterent, see on relinquerent, etc., 190, 16. 

198, 10. illud: ‘that restriction of theirs’; za, ‘this of his.’ 

198, 11. Nihilo minus, etc.: * none the less, however, it was possible 
to treat for a settlement, although these restrictions were not given up.’ 
For concessive z£, see on 87, 4. 

198, 12. hanc rem: ‘this point, z.e. the failute to remove the restric- 
tions. — illi: sc. rei (from rem) = treating for a settlement; dat. of 
interest. 

198, 13. recipere, etc.: infins. of intimation (hist.), *would not re- 
ceive,' etc. 

198, 14. periculum praestare eorum : be responsible for their danger.’ 

198, 15. instare, etc.: ‘while he kept insisting on a truce and 
struggled very earnestly for it’; de induliis belongs with both infins. 

198, 17. vitandae: belongs with both genitives, agreeing with the 
nearer. 

198, 18. reliquam, etc.: further planning for the war. 

198, 22. CHAPTER 18. curari: ‘be taken care of. — neque . . . 
vellet: and yet was unwilling. 

198, 25. quisque: see 190, 7 ff. for the division commanders of Pom- 
pey's fleet. 

198, 28. ere: ‘expedient.’ 

198, 29. Lucceio: he had been a candidate for the consulship for 59 
B. C., the year of Caesar and Bibulus. He was a historian, apparently 
of no mean ability. In 56 B.C. Cicero wrote him a letter, still preserved 
(ad Fam., 5, 12), urging him to write a monograph of Cicero's life and 
even to set it forth in more glowing colors than the strict truth would 
warrant. In the Civil War he accompanied Pompey and was one of his 
most trusted advisers. — Theophane: a Greek from Mitylene, one of 
Pompey's most intimate friends and advisers. When Pompey, during 
his flight after the battle of Pharsalus, was considering in what part of 
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the world he could find the safest asylum, it was Theophanes who 
advised him to go to Egypt. He wrote an account of Pompey's career, 
which was accused of gross partisanship. 

199, 3. vita: instrumental abl. with opus est.} 

199, 4. Cuius rei, etc.: i the reputation for which (£.e. owing every- 
thing to Caesar) it will not be possible to dispel.' 

199, 5. reductus [esse]: *to have been brought back, contrasted 
with profectus sum, ‘I went forth,’ ze. of his own accord. 

199, 9. CHAPTER 19. bina: ‘two’; see on ¢rinis, 149, 6. 

199, 13. Mittit: Caesar is subject. — Vatinium: as tribune of the 
people in 59 B.C. he was instrumental in procuring for Caesar the govern- 
orship of the Gauls and Illyricum for five years. 

199, 15. pronuntiavit: *called out, asking.' 

199, 16. liceretne: ‘whether it was permitted, indir. quest.? 

199, 17. fugitivis: the remnants of Sertorius's Spanish army, who 
had been allowed by Pompey to settle just north of the Pyrenees in 
Aquitania, 72 B.C. — praedonibusque: for Pompey's war with the pirates, 
see Introd. $ 22. 

199, I8. id agerent: they were working to the end, followed by a 
purpose clause in apposition with zd. 

199, 23. Visurum quem ad modum: would see how,’ 1. e. make pro- 
vision that.’ 

199, 25. isset: contracted form of ssset. 

199, 26. eius rei: ‘of the outcome.’ 

200, I. ille: Vatinius. 

200, 3. non nulli: limits both centuriones and milites. — Labienus: 
the vb. of saying is frequently omitted with a direct quotation. 

200, 4. ergo: then, Ze. seeing that the soldiers are so bitterly hos- 
tile. Doubtless the throwing of the missiles was prearranged by Labie- 
nus. See on 195, 20. 

200, 5. nisi. . . relato: unless Caesar's head be brought to us.” 

200, 6. CHAPTER 23. ab Orico: ‘from the neighborhood of 
Oricum.'? Libo's fleet had joined Bibulus off Oricum some days before 
(see 196, 14 f., and 30), and at Oricum Caesar and Libo had their inter- 


view (197, 16 f.). 
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200, g. praestare: as in 175, II. 

200, 10. omnia litora: z.e. from Sason to Curicum (192, 25 f.). Dur- 
ing the stormy weather only the principal ports were guarded. 

200, 15. adeo . . . profecit: ‘he accomplished so much owing to his 
advantageous position.” " 

200, 16. naves . . . iuberet: ‘telling him to order,’ etc.; cf. relingue- 
rent, etc., 190, 16, and see note. 

200, 17. vellet: for voles of the letter itself. 

200, 19. CHAPTER 24. Antonius: Mark Antony, one of Caesar's 
most skillful officers, was in command of the troops which Caesar had 
been obliged to leave at Brundisium (188, 9 fl.). 

200, 20. virtute: see on quibus, 194, I. 

200, 21. cratibus pluteisque: with wickerwork screens, hendiadys. 

200, 22. eoque: adv. = e£ in eas. 

200, 24. per causam: ‘on the pretext’; so always in Caesar. 

201,2. Antonianae: = Antoni. 

201, 4. defensoribus: the fighting men on board, ‘ marines.’ — suis: 
refers to unam. The refl. sometimes refers to an emphatic word which 
is not the subject. 

201, 5. Ad hoc, etc.: ‘in addition to this loss they were prevented,’ 
etc.; see on accedebat ut, 89, 22. 

201, 10. CHAPTER 25. Multi... erant: ‘many months had 
already passed,’ ze. since Caesar arrived in Greece. It was probably 
toward the end of March, about Feb. 1 according to the seasons; see 
on autumnus, 188, 16. As Caesar landed Jan. 5 (190, 21 f.), not quite 
three months had passed, but the time doubtless seemed longer to him 
in his impatience over the delay of his reēnforcements. 

201, I3. praetermissae [esse]: ‘to have been allowed to go by.’ 
There is a story told by later writers that Caesar, in his suspicion of 
Antony's loyalty, put to sea in an open twelve-oared boat, intending to 
cross to Brundisium and bring his troops over himself, but was driven 
back by a strong west wind. 

201, I4. Certi . . . venti: the very winds.' — necessario committen- 
dum: ‘they must necessarily intrust themselves.’ 

201, 15. eius . . . temporis: partit. gen. with amplius, ‘the more 
this season had gone by.“ | 

201, 16. tanto: with both alacriores and maiorem, abl. of amount of 
difference. — ad custodias: *for guard duty, pl. because several fleets 
were on duty. 
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201, 18. quoniam . . . at: ‘since... yet’; these clauses quote 
indirectly the contents of the letters. 

201, I9. reliquos . . . exitus: ‘his further departures,’ 1. e. of his 
troops from Italy. 

201, 20. impedirent: see on relinguerent, etc., 190, 16. — duriusque, 
etc.: *and they were daily looking forward to a harder time for trans- 
portation owing to lighter winds. Transports were dependent upon 
wind (see Introd. $ 48), so that as the spring advanced every day be- 
came less favorable for Antony. Pompey's ships of war, on the other 
hand, being propelled by rowers, were more and more favored by the 
weather. 

201, 23. ne. . . dimitterent: ‘that they should not, etc., indir. 
disc. for nolite dimīttere.! 

201, 24. Labeatium: a people just above Lissus, so far north that 
Pompey's coast guards were not numerous. A more desirable destina- 
tion was the coast of Apollonia, near Caesar's camp on the south bank 
of the Apsus (195, 25 f.), and it was not well guarded by Pompey's 
fleet because in the stormy weather the commanders were unwilling to 
venture far from the harbors of Dyrrachium and Corcyra. 

201, 25. eicere: ‘run the ships on shore,’ of a hurried and irregular 
landing. 

201, 28. CHAPTER 26. Illi: refers to suos, l. 22, z.e. Caesar's troops 
at Brundisium. 

202, 3. praetervehuntur: the wind was probably too strong for them 
to try to run their ships ashore at Apollonia. 

202, 4. Coponius: see 190, 9. 

202, 6. cum . . . appropinquasset: Caesar's transports depended 
altogether on wind; Coponius's ships of war were rowed, and so had 
the advantage when the wind died down. See Introd. $ 48. 

202, 12. si... remisisset: implied indir. disc. representing a fut. 
perf. of the actual thought in the soldiers” minds. 

202, 13. Nymphaeum: a harbor of the Labeates (201, 24). 

202, 16. tempestatis . . . periculum: the south wind, blowing 
straight into the harbor, would drive the transports violently on 
shore. 

202, 20. CHAPTER 27. modo: ‘a moment before.’ 

202, 23. tempore commutato: ‘by a change of circumstances.” 
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202, 24. ad unam: see on 192, 1. — constratae numero XVI: ‘six- 
teen of them being decked’; numero is abl. of specification. 

202, 26. propugnatorumque: see on defensoribus, 201, 4. 

202, 29. CHAPTER 28. Nostrae naves duae: ‘two of our ships.’ 
— in noctem coniectae: ‘overtaken by night.’ 

203, 7. CC: ducentos, the case which would be required if the com- 
parative were omitted.! 

203, 8. esset: ‘there is’; statements of general truths follow the 
sequence of tenses. In English the present tense is preferred. 

203, 9. salo nauseaque: ‘seasickness,’ hendiadys. 

203, 13. interficiuntur: the ferocity of the Pompeians throughout 
the war was a sad contrast to Caesar's clemency ; cf. 202, 27 f. 

203, 14. vitiis: *discomforts.'— neque . . . et: correlative; cf. negue 
.. . neque, where both clauses are neg., and e . . . et, where both are 
affirmative. Translate, ‘did not think. .. but” 

203, I5. tractandis . . . deditionis : abls. of manner limiting extracto, 
*after dragging out the first part of the night in discussing terms and 
in a pretense of surrender.’ 

203, 20. CCCC: limits eguitibus. — quique: = zzsgue (in the same 
constr. as equitibus) gti, and men who followed them armed from the 
garrison.’ 

203, 23. CHAPTER 29. conventus: see on 180, 22. 

203, 25. attribuerat: during his governorship of the Gauls and 
Illyricum. Lissus was in Illyricum. 

203, 29. quarum erat, etc.: ‘of which there was a total of, etc.; gua- 
rum is poss. gen., legionum, etc., are gens. of definition or appositional 
gens.; see on nillium, 105, 27. 

204, 2. guod: a rel. pron. agrees in gender and number with a 
pred. subst. in its own clause rather than with its antecedent. Cf. kaec, 
193, 8. 

204, 4. traiecisset: for a fut. perf. in Antony's thought. 

204, 5. quae opinio: *a notion that he would do this.” 

204, 7. quibus, etc.: indir. quests. depending on nuntios, ‘messengers 
to tell in what,’ etc. | 

204, 8. militum: partit. with guid, ‘what force of soldiers.” 

204, 12. CHAPTER 30. secundo austro: ‘with the south wind.’ 

204, 16. venienti: z.e. Antony. 
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204, 17. si...posset: indir. quest., ‘to see if he could”! 

204, 19. educunt: a pl. vb. with zterque is rare. 

204, 20. Caesari, etc.: *Caesar had to take a longer, more round- 
about route up-stream.’ The Apsus could not be bridged or forded so 
near its mouth. Circuitu is abl. of quality; adverso flumine is abl. abs. 

204, 22. expedito itinere: ‘by an unobstructed route.’ 

205, 2. castris: see on 92, 18. 

205, 4. Graecos: the inhabitants of the country. 

205,8. Asparagium: a town on the Genusus, near its mouth. See 
the map, p. 191, for the assumed routes of Caesar and Antony. 

205, II. CHAPTER 39. ut...est: referring only to deductis... 
praesidīts, not to Caesar ... reliquit. Caesar stated in Ch. 34 (omitted 
in this book) that upon his union with Antony he withdrew a legion 
from Oricum, and sent small detachments to secure the surrounding 
districts of central Macedonia, Thessaly, and Aetolia. 

205, I3. quas...traduxerat: see 192, 7. These ships had been held 
at Palaeste when Caesar sent his transports back to Brundisium (192, 
12 f.), and had afterward been brought round into the secure harbor 
of Oricum. 

205, I4. Acilius: see 197, I. 

206, 1. faucibus: essential complement or indir. obj. of odzeczt. The 
entrance to the inner harbor was very narrow ; see the plan, p. 205. 

206, 2. summersam obiecit: *he sank a transport and blockaded the 
entrance. This is a measure often adopted in modern warfare, as at 
Santiago de Cuba in the Spanish-American war of 1898, and at Port 
Arthur, in 1904, in the war between Russia and Japan. 

206,7. CHAPTER 40. qui... praeerat: see 190, 7. 

206, 9. contendens: ‘by great efforts. — atque: connects abduxit 
with vic (I. 16). 

206, 11. ad libram: ‘of equal height,’ but higher than the tower on 
Acilius's ship (cf. superiore, 1. 12). 

206, 12. ut.. pugnans, etc.: ‘since he was fighting,’ etc., giving the 
reasons for vicit. 

206, 13. reliquis partibus: ‘at the other points’; loc. abl, see on 
locis, 54, 26. If Oricum had not been attacked, it could have sent aid 
to the ship. 

206, 18. mole... obiecta: ‘where a narrow natural breakwater had 
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been thrown up, z.e. by the action of the waves. Oricum had once 
been on an island. — paene insulam: *a peninsula.' 

206, 20. impulsas vectibus: moving them along with levers.’ — ex 
utraque parte: from the entrance and from the inner harbor itself. 

206, 21. deligatae: used as an adj. parallel with znanues. 

206,26. naves: the fontones of 204, 2. The loss of his ships at 
Oricum and at Lissus was a severe blow to Caesar. 

206, 28. conventus: see 203, 23. 

207, I. CHAPTER 4I. Caesar, etc.: continuing the narrative of 
Ch. 30. 

207, 2. eodem: adv. 

207, 3. Parthinorum: see on 194, 20. 

207, 7. decernendi: ‘of a decisive engagement.’ 

207, 10. magno circuitu: Caesar started out in the opposite direction 
(diverso itinere, |. 15 f.) from Dyrrachium, leading Pompey to suppose 
that he was on a foraging expedition to the fertile districts farther east. 
But later in the day Pompey's scouts discovered Caesar's army hasten- 
ing toward Dyrrachium. Upon learning this alarming news, Pompey 
set off by the shortest route to protect his base of supplies, but found 
Caesar, who had made one of his characteristically swift Pee already 
encamped before the town. 

207, 12. Dyrrachium ... intercludi: Caesar hoped to cut Pomi off 
from Dyrrachium, and to force him to fight in a position less favorable 
than that at Asparagium, or else to shut his great army up in the city, 
where it would soon be in hard straits. 

207, 22. primum: adj. — cerneretur: ‘was in sight.’ 

207, 24. CHAPTER 42. propositum tenere: *hold to his purpose,' 
ž.e. to enter Dyrrachium before Caesar arrived. 

207, 26. mediocrem: ‘fairly good.’ Pompey's position at Petra hill 
was only a few miles below Dyrrachium, and in easy communication 
with it across the bay. See plan, p. 218. 

208, 2. convenire: an act. infin. with ¿mpero is rare, occurring only 
in combination with a pass. or dep. infin., the latter being not un- 
common with z»:fero. 

208, 5. longius ... ductum iri: the comparatively rare fut. pass. infin., 
* would be dragged out rather long.” 

208, g. fecerat: = faciendas curaverat, ‘had had built.’ 

208, 15. cum . .. tum: see on 91, 26. 

208, 17. haec providerat: ‘had foreseen this move.’ 
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208, 19. suffossisgue: apparently grain and supplies had been hidden 
in cellars or pits. 

208, 25. CHAPTER 43. haec spectans: ‘having these aims in view,’ 
explained by the appositive purpose clauses guo... posset, uti... pro- 
hiberet, etc. 

209, 3. qua: see on quibus, 194, I. 

209, 4. niti videbatur: *was clearly relying? (*was seen to be 
relying’). | 

209, 5. percrebruisset: ‘should have been spread abroad,’ implied 
indir. disc., for fut: perf. of the thought in Caesar's mind when he 
formed his plan. 

209, II. CHAPTER 44. nisi... vellet: *unless he were willing, a 
less vivid fut. condition in the past, the imperf. representing an original 
pres. subj.! l 

209, 13. Relinguebatur: impers., having as subject the result clauses 
with 24? ‘it remained for him to,’ etc. — extremam rationem belli: ‘the 
only method of warfare left.’ l 

209, 15. posset: might be omitted, as with guam plurimos and guam 
latisszmas. 

209, 17. multaque: many kinds of crops, which were useful as green 
fodder. Grain could be brought by water from Dyrrachium. 

209, 18. quibus... pasceret: ‘on which he could feed,’ etc., charac- 
teristic. 

209, 20. ne quo: cf. ne guem, 106, 27, and see on xe... fraetermit- 
feret, ib. 

209, 23. operibus: abl. of specification, *the enemy won in the 
matter of works.’ 

209, 25. cum: whenever, as is seen by the imperf. mittebat in the 
main clause. 

209, 26. loca: indef., ‘places.’ 

209, 27. suis locis: an unemphasized poss. pron. follows its subst.; 
here, as often, suus means his own,’ in the sense of ‘favorable’ or 
‘suitable’ for him. 

209, 28. magnum... numerum: see 189, II ff. 

210,2. quibus... vitarent: purpose, ‘with which to avoid.’ 

210, 4. CHAPTER 47. tanto... numero, etc.: abls. of cause, ‘on 
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account of the great number,’ etc. Caesar's lines extended seventeen 
miles (218, 12). They inclosed Pompey's fortifications, which were 
fifteen miles long (209, 16f.), and had to be built at some distance from 
them owing to Pompey's vigorous obstructive tactics. See plan, p. 218. 

210, 7. conati sunt, continuerunt: gnomic perfs., stating what has 
regularly been true, ‘whenever generals have attempted to besiege 
another, they have shut in an enemy,’ etc. 

210, 16. quin . . . haberent: without their (the ships) having.“ ! 

210, 20. in Hispania: shortly before the battle of Ilerda (see sum- 
mary of Book I, toward the end, p. 383) Caesar's army suffered severely 
from lack of supplies. 

210, 21. ad Alesiam: the remarkable siege of Alesia is described in 
154, I ff., but no mention is made of distress in the Roman army. 

210, 23. ad Avaricum: see summary of B.G., Book VII, p. 365. 

210, 24. Non: put first, and then repeated, for emphasis, ‘not even.” 
— illi: ‘the brave fellows.’ — hordeum: not so well liked by the Romans 
as corn or wheat. — quin daretur: see on guiz . . . contendant, 103, 27, 
‘they did not refuse to accept even barley’ (lit., ‘but that barley should 
be given’). 

210,25. pecus: meat was acceptable to the Roman soldier only 
when grain (frumentum) was not to be had. 

210, 29. CHAPTER 48. chara: not to be translated. — ld... 
efficiebant: ‘they made this into a dish like bread) Napoleon's 
soldiers on the retreat from Moscow prepared grass for food. 

211, 5. CHAPTER 49. frumenta: observe the pl. 

211, IO. victuros: note the quantity of 7. 

211, 13. tolerari: ‘were barely kept alive.’ 

211, Ig. uti: note the quantity of x. 

211, 17. insuetos, adfectos: both limit zfsos, ‘the men themselves,“ 
but zžxswetos is in pred. apposition, ‘unused, as they were, to work,’ and 
explains /adortbus, while adfectos is causal, because they were afflicted,’ 
and is correlated by um to the causal abls. following cus. 

211, 22. continerent: *kept back'; a result clause. Caesar diverted 
the streams which flowed through the space Pompey had inclosed with 
his lines of defense. 

211,23. sequi: ‘seek.’ 

211, 25. qui... fontes: these springs,’ meaning the putei. 
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211, 26. longius: ‘too far.’ 

211, 29. cui rei: indir. obj. of occurrere, ‘for which they saw that 
daily a better time was coming, z.e. the grain was ripening every day, 
and so their chances of having a supply were constantly improving. 

212, 4. CHAPTER 50. ad munitiones, etc.: ‘were bivouacking near 
the lines.' — universi: so as to cause great damage with one volley. 

212, 7. ut, etc.: ‘to build,’ etc, complementary or subst. result 
clauses in apposition with resedza. A considerable passage has been 
lost here, telling of Caesar's unsuccessful attack on Dyrrachium, and of 
the gallant defense of one of Caesar's redoubts by a single cohort against 
four legions of Pompey, until after several hours Sulla came to its relief 
as related in Ch. 51. I 

212, 8. CHAPTER 51. Sulla: nephew of the dictator Sulla, a good 
soldier, but a man of disreputable character. He had been kept out of 
the consulship for 65 B.C. by a charge of bribery which was proved 
against him. He was tried in 62 B.C. for complicity in Catiline's con- 
spiracy, and although successfully defended by Cicero in a speech still 
extant, he was probably guilty. — discedens: to attack Dyrrachium (see 
on l. 7). 

212, 9. castris: Caesar's main camp, between Pompey and Dyrra- 
chium (207, 21 f.); see plan, p. 218. — cohorti: dat. of interest accom- 
panying the dat. of purpose. This cohort (see on l. 7) was defending 
a redoubt at the northeastern part of Caesar's lines. 

212, 15. voluisset: not changed in form by being quoted.! 

212, I6. potuisse: represents potuit of the dir. disc. — non reprehen- 
dendum [esse]: ‘not to deserve blame.’ 

212, 17. Aliae... atque: ‘different from.’ 

212, 18. ad: ‘according to’; so in the next line. 

212, 20. hoc: ‘with this achievement,’ 2.6. the rescue of his comrades 
(lzberatis suis, abl. abs.). 

212, 21. quae res, etc.: ‘an undertaking which anyhow (i. e. although 
victory seemed probable) might? perhaps have met with some mis- 
chance.' 

212, 23. res: ‘the situation. — ad: see on ad spem, 183, 4. 

212, 24. in summo: sc. loco, at the highest point,’ where the redoubt 
was. 
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ara, 25. 8i...reciperent : if they were to retire’; see on nis: 
vellet, 209, 11. 

212, 28. rem duxerant : *they had prolonged the attack.' — necessario 
atque ex tempore : *in accordance with the necessities of the moment. 
Upon the arrival of Sulla with his two legions (l. 10) Pompey had 
withdrawn from the attack on the redoubt, but fearing to retreat to his 
own lines because he supposed the Caesareans would pursue him down 
the slope, he seized a hill lying near but out of range of missiles from 
the redoubt, and encamped there for a few days. See on the plan, p. 218, 
Pompey's temporary camp. 

213, 9. CHAPTER 52. cohortibus: abl. of means. 

213, 10. Germani: see 189, 18. 

213, 13. CHAPTER 53. ad Dyrrachium : see on 212, 7. 

213, 15. ad duo millia: a4 is an adv., ‘about.’ 

213, 16. evocatos ... complures: in apposition with milla, several 
being,’ etc. 

213, 18. L. filius : = Luc? filius. — eius: the man,’ in apposition with 
Luci. The elder Flaccus was praetor in 63 B.C., and assisted Cicero in 
overthrowing the Catilinarian conspiracy. The next year he was gov- 
ernor of the province of Asia. In 59 B.C. Cicero successfully defended 
him, in a speech that is still preserved, against the charge of Asiatic 
extortion, bringing into court the son, then a mere boy, to stir the 
sympathies of the jury. 

213, I9. Nostri: a poss. pron. stands in agreement with pauci or a 
numeral rather than, as in English, in the partit. gen. Cf. xostrae naves 
duae, 202, 29. 

213, 20. castello illo: the one relieved by Sulla, where the hardest 
fighting had occurred (see on 212, 7). i 

213, 21. quin: but that,’ after a general negative, as in aro, 16. 

213, 25. Scaevae: according to Suetonius (Zzfe of Caesar, 68) he 
lost an eye, and was wounded in the thigh and shoulder, but would 
not surrender the gate which he was guarding. 

213, 26. ut... meritus: ‘according to his services to him.” 

213, 27. donatum, etc.: translate as finite vbs. parallel with pronunti- 
avit.— millibus CC: sc. sestertzuw (gen. pl). So in English, when 
spoken, the words ‘dollars’ and ‘cents’ are often omitted. The ses- 
terce was about four cents, so that Scaeva’s reward amounted to over 
$8000. 


213, 28. ab octavis ordinibus ad primipilum: *from the centurions 
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of the eighth cohort (lit., from the eighth grades) to first centurion of 
the legion On the promotion of centurions, see Introd. $ 35. 

214, I. militaribusque donis : soldiers’ ornaments and marks of honor, 
such as bracelets, crowns, spears (for show, not for service, like gift 
swords to-day), banners, etc. 

214, 4. CHAPTER 54. reliquis diebus: *on the remaining days.' 
Pompey stayed in the temporary camp five days. From the strength 
of his fortifications it is likely that he expected to be attacked there. 

214, 5. Operibus: the towers. 

214, 8. ad impediendum : to hinder the Caesareans if they should 
attack him when he was marching away from camp. 

214, 9. antiquas, etc.: his main camp on Petra hill (207, 26). 

214, 12. CHAPTER 55. aequum in locum: between his and Pom- 
pey’s main camps. — si... vellet: see on sz... fosse, 204, 17. 

214, 13. ut: ‘so that,’ result. 

214, I4. tantum : ‘only so far,’ from the rampart of Pompey's camp. 

214, 15. uti ne: used generally with purpose clauses,! but sometimes, 
as here, with clauses that express an intended result? In 213, 2, a 
pure result clause has wt... non. 

214, 16. famam opinionemque: ‘the fair report and esteem.’ Since 
his successes against the pirates and Mithridates, 67-63 B.c., Pompey’s 
fame, especially in the East, had far overshadowed that of any other 
military or political leader of the time. Caesar now and then implies, 
rather sarcastically, that Pompey is living too much on the reputation 
of his past achievements. See 209, 3 f. 

214,17. tertia acies: see Introd. § 46. 

214,20. CHAPTER 58. equitatum: cavalry which Pompey had sent 
by water from Petra hill to protect the town against Caesar's attack (see 
On 212, 7). 

214, 22. demonstravimus: these approaches to Dyrrachium must 
have been described in the lost passage after Ch. 5o. One approach 
was by a bridge over the stream connecting the lagoon with the bay ; 
see plan, p. 218. The other was at the northern end of the lagoon 
where it is separated from the sea by a narrow isthmus; see map of 
Macedonia and Thessaly, p. 191. 

215, I. alerent: ‘they had to feed,’ the obligstats use of the verb. 
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215,2. quae... sata: see 209, 17 f. 

215, 3. Corcyra: see on Creta, 189, 11. Acarnania would regularly 
have ex, but is attracted to the constr. of Corcyra. — longo . . . spatio: 
‘by a long voyage.’ 

215, 5. hordeo adaugere: ‘to increase it by adding barley.’ 

215, 6. tolerare: cf. /»/erari, 211, 13. 

215, 8. conandum, etc.: ‘that he ought to make some attempt in the 
way of a sortie.’ 

215,12. CHAPTER 59. multis annis: expressing the space of 
time within which, but to be translated like the acc. of duration, 
which might have been used. 

215, 14. optima: pred. adj., ‘had found most useful.’ 

215, 16. senatum: of the Allobroges. 

215,21. amicitia: see on victoriis, 95, 4. 

215, 22. stipendium, etc.: these two Gauls appear to have been pay- 
masters in the Gallic cavalry. They not only kept part of the soldiers’ 
wages, but drew dead men’s pay, and when booty was turned over to 
them for distribution among their troops, they kept it all themselves 
(domum avertebant). 

215, 24. illi: the eguztes. 

215, 28. CHAPTER 6o. neque, etc.: ‘thinking that this was no 
time for taking action.’ He wanted to give all his attention to the 
siege of Pompey. 

215, 29. virtuti: indir. obj. of concedens, ‘making many allowances 
out of regard for their bravery.’ — rem. . . sustulit: ‘he quashed the 
whole proceeding.’ 

215, 30. quod... haberent: *because, as he said, they were using 
their cavalrymen for gain’; implied indir. disc., stating the reason which 
Caesar gave them for his reproof. - 

216, I. ut, etc.: in contrast to the method which they were pursuing. 

216, 2. reliqua: sc. officia, ‘and to hope for future favors in keeping 
-with his past services.” 

216, 4. ad omnes: ‘among all.’ 

216, 6. ex domestico, etc.: *from their own judgments and guilty 
consciences.” 

216, 7. Quo pudore : = cuius rei pudore,‘ by a feeling of shame at the 
situation.’ 
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216, 8. liberari: .. from punishment. They doubtless remembered 
how, five years before, in Gaul, Caesar had deferred the punishment of 
Acco till the campaigning season was over (see summary of B.G., Book 
VI, last paragraph, p. 356). 

216, 15. clientibus: appositive to paucis, ‘a few men only.’ 

216, 22. cum munere aliquo: ‘with some service’ to him. 

216, 26. ac si: like quasi, etc., taking the subj. of a conditional 
comparison. 

216, 30. CHAPTER 61. honesto loco nati: of honorable birth.’ 2 

217, 1. Comitatu: indefinite designations of military forces, if limited 
by an adj., may omit cum ;? iumentis is attracted to the constr. of comi- 
tatu; if alone, it would take cum. 

217, 4. hoc... acciderat: this was a new and unusual circum- 
stance,’ i. e. for deserters to come to him from Caesar. 

217, 5. circumduxit: guos is the dir. obj., praesidia is a secondary 
obj. belonging closely with the preposition.* 

217,8. vulgo vero universi . . . milites: sc. ferfugerant, in fact, 
the soldiers had deserted all together in a body (vulgo) who had been 
enrolled,’ etc. — in Epiro: see 189, 8. 

217, 9. earumque regionum: parallel with z» Epiro.. . conscripti, 
limiting milites, and the soldiers of all those districts.’ 

217, 10. quae... tenebantur: see on 205, I1. Caesar's clemency, 
as well as his energy and success in the war thus far, were apparently 
having their effect in winning men to his side. — hi: the two Gauls. — 
omnibus rebus: z.e. in Caesar's army. 

217, 11. quid: indef., as after 51. 

217, I2. peritioribus: indef., * men well skilled.' — rei: obj. gen.5— 
temporibusque . .. animadversa: ‘and having observed the times of 
doing things and the distances between places,' etc. 

217, 14. prout. . . ferebat: explaining varia, according to the 
character or the energy of each of the men in charge of undertakings.' 

217, 15. haec: summing up the clauses cognitis . . . ferebat. 

217, 18. CHAPTER 62. ut demonstratum est: in 215, 9. — tegi- 
menta: the advantage of these twig coverings appears in 219, 1o f. 
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217, 19. aggerem: ‘rubbish,’ for filling up Caesar's trenches (219, 
6f.). 

217, 23. cohortes LX: the equivalent of six legions. Assuming an 
average of 3600 men to a legion (Introd. § 27), we may suppose that 
over 20,000 legionary soldiers, besides the strong force of light troops, 
were used in the attack on Caesar's lines. — ex maximis castris, etc. : 
Pompey's main camp at Petra hill and the posts here and there along 
his lines. 

217, 24. ad eam partem, etc. : the southernmost part of Caesar's lines, 
running west toward the sea. A double line of fortifications had been 
built there, 600 feet apart, within which the Caesareans could repel 
attacks from the north or the south. See 218, 3 ff. 

217, 25. maximis castris Caesaris: the main camp, at the northwest- 
ern end of the lines. | 

217,30. positum habebat: ‘was keeping . . . stationed’; see on coac- 
tum habebat, 61, 6. 

218, 3. CHAPTER 63. pedum XV: in width, as generally when 
only one dimension of a trench is given. The depth was probably 
about nine feet. 

218, 4. contra hostem: z.e. facing Pompey's lines, which were a short 
distance away to the north. — pedum X: gen. of quality with valum. 

218, 5. agger: ‘earthwork,’ on which palisades were planted to pro- 
tect the soldiers as they fought from the top of the rampart. The width 
of the earthwork, ten feet, was sufficient to allow the defenders to move 
about comfortably. 

218, 7. incontrariam partem: facing south, as a defense against any 
troops that Pompey might land from his ships south of Caesar's lines. 
— vallus: = vallum. 

218, 8. Hoc: explained by the appositive clause me. . . circumveni- 
rentur, which takes its constr. from £z»:ens. 

218, Io. ancipiti: with one force attacking on the north and another 
on the south. 

218, 11. posset resisti: impers., ‘it might be possible for resistance 
to be made. — omnium dierum: *of every day,' poss. gen. 

218, 13. perficiendi spatium: ‘time for completion.’ 

218, 14. contra: facing. — transversum vallum: ‘a cross wall, 
uniting the two lines at their western end. 

219, 4. in excubiis: between Caesar's two parallel lines. The two 
cohorts were sent from Marcellinus's camp (217, 29 f.), which was near 
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by; see the plan. — accessere: this form of the perf. third person pl. is 
rare in Caesar. 

219, 6. milites: the light-armed men (217, 27), who landed at a 
point outside Caesar's lines and attacked the outer or southern wall. 

219, 7. legionarii: the sixty cohorts who marched down from Pom- 
pey's main camp (217, 23) and attacked the inner or northern wall of 
Caesar's double lines. 

219, 9. ab utraque parte: the archers, who had come by water (217, 
21), were sent, some against the northern, some against the southern 
wall. 

219, 12. omnibus rebus: in all respects.” 

219, I3. animadversum est: the two deserters had told Pompey of 
the incompleteness of the cross wall (1. 1 f.), but the spot was now dis- 
covered and men from the ships poured in to attack in the rear Caesar's 
two cohorts who were defending the two parallel ramparts. 

219, I8. CHAPTER 64. cohortes: of the ninth legion (217, 30). 

219, 20. fugientes: acc. 

219, 26. a viribus deficeretur: *he was being deserted by his 
strength,’ viribus being personified and made a voluntary agent. 

219, 27. Hanc: sc. aguilam, the eagle being the standard of the 
Roman legion (Introd. $ 40). 

219, 29. Nolite . . . committere: see on 161, II. 

219, 30. ut... admittatur: obj. of committere. 

220, I. incolumemque: ‘ but, etc. 

220, 3. principem priorem: belonging in the first cohort, he was the 
third in rank of the sixty centurions of his legion. See Introd. $ 35. 

220, 6. CHAPTER 65. cohortibus: those of the ninth legion which 
had remained in camp. 

220, 7. proximum: z.e. the post nearest to Marcellinus’ s camp, and 
lying north of-it. 

220, I2. per castella: from redoubt to redoubt.' 

220, 15. extra munitiones: upon the rout of Caesar's cohorts from 
the double lines, Pompey had apparently led his legionaries to the 
south or outer side of these lines, where he was fortifying a new camp 
near the shore; see the plan. 

220, 16. ut... posset: expresses the purpose of egressum, nec... 
haberet that of manere. — nec minus: ‘and nevertheless.’ 

220, 18. propositum, etc.: ‘he had not succeeded in his purpose,’ . c. 
of blockading Pompey. — castra: his new camp east of Pompey's. 
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220, 22. CHAPTER 66. quod: see on 204, 2. 

220, 23. vetera castra: the old camp north of Caesar's double lines; 
see the plan. 

420, 25. ut demonstravimus: in Ch. 45 f., omitted in this book. 

220, 28. quibusdam de causis: probably he found that he could run 
his siege lines to better advantage farther south. 

220, 29. transtulerat: to Marcellinus's camp. 

320, 30. eadem haec: the old camp abandoned by Caesar's ninth 
legion. 

aar, 2. relicto, etc.: ‘leaving the inner wall standing? This was the 
rampart of the original camp, but was partly inclosed by Pompey. It 
is marked in red on the plan, p. 218. 

221, 3. maioribus: sc. castris. 

221, 4. munitionem: an earthwork and ditch running northeast from 
the camp to the Palamnus River, which had not been diverted from its 
course with the other streams (211, 18 f.). i 

231, II. CHAPTER 67. legionis: the cohorts of 220, 21. 

221, 16. in opere: ‘ engaged on the works,’ building his new camp, 
which was about half a mile from Pompey’s new camp. 

221, 18. reliquas cohortes: z.e. the rest of his troops in the 
new camp. There were other legions in the redoubts along his 
lines. 

221, 21. duplici acie: the double line, which was longer than the 
usual formation in triple line (see Introd. § 46), was preferable for sur- 
rounding the old camp and attacking on all sides at once. — prima 
opinio: z.e. that he could crush Pompey's legion (I. 15). 

221, 28. Pullone: one of the brave centurions of 134, r ff. He 
joined Pompey after betraying Gaius Antonius in 49 B.C. See on 
Antonianos, 189, 9. —demonstravimus: probably in the lost passage 
after Ch. 8. 

222, I. Castellum : the original camp of Caesar's ninth legion; see 
221, 2. 

222, 3. repugnantes: acc. 

222,8. CHAPTER 68. supra: in 221, 4 f. 

222,9. portam: the gate of the old camp. They thought that the 
wall running to the Palamnus was the rampart of the camp. If Caesar 
had provided for a reconnaissance before leaving his new camp, this 
blunder of his right wing might have been avoided. 

222, II. Quod: ‘but,’ as in guod si, see on 60, 15. 


BOOK III. CHAP. 66-69 427 


223, 12. prorutis munitionibus: a comparatively small breach was 
made, as is seen from 1. 22 ff. 

232, 14. CHAPTER 69. satis: ‘rather.’ 

aaa, 15. ab opere: from the work of fortifying his new camp. 

222, 16. suis: the legion in the old camp. 

222, 17. appropinquabat: Pompey's cavalry must have ridden round 
the old camp, being hidden from view by the woods (220, 27, and the 
plan), and have appeared on the northeast of the camp to Caesar's 
cavalry, which had just passed through the breach in the wall that ran 
to the river (see l. 13). 

222, I8. acies: the line of Pompey's five legions in battle array, 
probably southwest of the old camp. 

222, 19. Pompeiana legio: the legion that had been so hard pressed 
in the old camp (1. 2) saw the reēnforcements and began to fight with 
fresh courage. 

222, 20. decumana porta: here the gate in the northwest wall of the 
camp. The legion had been pushed by Caesar's men to the extreme 
rear of the inclosure. 

222, 22. angusto itinere: see on Prorutis munitionibus, l. 12. — per 
aggeres: ‘over the earthworks.’ 

222, 23. receptui: dat. of interest, ‘fearing for,’ etc. 

222, 24. dextrum cornu: the body which had gone astray along the 
wall running to the river and had then breached it and passed through 
with the cavalry (1. 8 ff.). It was separated from the left wing (aar, 24) 
by the rampart of the camp. 

232, 25.- munitionem: the wall to the river. 

222, 27. angustias: ‘a tight place.’ They knew that if they all 
crowded to the narrow breach in the wall, Pompey’s cavalry would cut 
many of them down before they could get through. —ex . . . munitione: 
‘from the ten-foot fortification.” This was also the height of Caesar's 
inner line south of the old camp (218, 4). If the trench was, also like 
Caesar's, fifteen feet wide, it was doubtless some nine feet deep (see on 
pedum XV, 218, 3), thus making a jump of nearly twenty feet. — fossas : 
pl., of different parts of the trench. 

223, I. angustiis: abl. of means, ‘shut up in a tight place,’ że. be- 
tween the two ramparts of the old camp. 

223, 2. eodem ... receptu: by the same way of retreat as they had 
come,’ an inexact expression for eodem quo venerant itinere se recipien- 
tes, ‘retreating the same way they had come.’ 
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223, 5. idem iussi, etc.: ‘though receiving the same order, hastened 
to pursue the same course as before,’ z.e. kept on in their flight. Plutarch 
says that when a big, strong soldier who was running away was ordered 
by Caesar to stand and face the enemy again, he seized his sword and 
would have killed his general if his arm had not been cut off by Caesar's 
attendant. 

323, 6. signa dimitterent: *threw away their standards.” 

223, 8. CHAPTER 70. His tantis, etc.: *the following helpful cir- 
cumstances came to the relief of these great disasters, preventing the 
whole army's being destroyed, namely that Pompey,' etc. 

223, 9. quo minus: depending on the idea of hindering? in the pre- 
vious clause. — quod . . . tardabantur: subst. clauses in apposition 2 with 
haec subsidia. 

223, 13. angustiis, etc.: ‘by the narrow breach (in the wall which 
ran to the river), and that too, occupied,’ etc. Cf. algus his, 129, 18, 
and note. 

233, 14. ad: see on ad spem, 183, 4. 

223, 17. propriam expeditamque: ‘complete and easy.’ 

223,22. CHAPTER 71. equites: ‘knights.’ 

223, 23. Placentia: abl. of source, a usage far less common than the 
proper adj., which would be here Placentinum. 

223, 25. fossis: see on fossas, 223, 27. 

223, 28. imperator: see on 173, 3. Pompey allowed himself to be 
addressed by this title, but as his victory had been won over fellow- 
countrymen, he refrained from using it officially or from adopting the 
decoration which it usually carried. 

323, 30. praescribere: the Romans signed their names at the be- 
ginning of letters and despatches, while the place and date of writing 
were put at the end. 

224, 3. quo... haberetur: *that greater confidence in the deserter 
(obj. gen.) might be felt! Labienus, who had deserted Caesar at the 
outbreak of the war, was naturally distrusted by Pompey. He con- 
stantly sought to prove his loyalty by his cruelty toward his old com- 
rades in Caesar's army. 

224, 4. appellans: the dir. obj., as also of ¿interrogans and interfecit, 


is omnes, l. 2. — magna. . . contumelia: abl. of manner. 
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224,8. CHAPTER 72. ratione belli: *the conduct of the war” 
Pompey was advised to take his army at once to Italy, leaving only 
a small force to harry Caesar, who, being without ships, could follow 
him only by marching through Illyricum round the head of the Adri- 
atic. Pompey rejected this advice because it looked too much like 
running away. 

224, 9. Non: to bring out the emphasis which the negative receives 
from its position and repetition, translate, *it was not the small number 
of our soldiers, it was not the unfavorableness,' etc. 

224, II. praeoccupatis castris: * due to the seizure of the camp before- 
hand,’ z.e. by Pompey's legion. 

224, 12. non abscisum, etc.: ‘it was not the cutting of our army into 
two divisions. The perf. part. agreeing with a subst. frequently con- 
tains the main idea.! 

224, 13. causae fuisse, etc,; ‘that had been the cause of our defeat, 
as they thought. Paucitatem, etc., are subjécts of fuisse; causae is dat. 
of tendency or service. 

224, 14. non concursu, etc.: translate the abl. abs. as if parallel with 
dimicatum [esse], *that no fierce charge had been made, no real battle 
fought, but the men themselves,” etc. l 

224,17. communes ...casus: ‘the chances of war that are common 
to all” 

224, 18. quam: adv. limiting parvulae, what trivial causes, and like 
quotiens, I. 20, introducing an indir. quest. in apposition with casus. — 
suspicionis, etc.: gens. of definition or appositional gens.,? *in the way 
of,’ etc. 

224, 19. obiectae religionis: ‘of opposing religious scruples.’ 

224, 21. esset offensum: impers.; cf. offenderunt, 192, 19. — ac si: 
see on 216, 26. 

225, 4. CHAPTER 73. unum: emphatic by contrast with sultis. 

225, f. Opponerent: ‘set against.’ —Habendam... gratiam: they 
ought to be grateful.’ 

225, 6. aliquo: "some... or other’; cf. sine ullo vulnere, 223, 26, 
without any wound.” 

225, 7. bellicosissimorum ... ducibus: to keep the Latin order of 
thought, translate, ‘with their warlike men under highly skilled and 
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well-trained leaders. Hominum limits ducibus, which is concessive 
abl. abs. with the adjs. 

225, 9. provincias: Sicily and Sardinia, which supplied great quanti- 
ties of grain for the Roman market. For all these conquests, see sum- 
mary of Book I, p. 383. 

228, 10. debere: sc. cos as subject. — inter medias: ‘in the very 
midst.’ 

225, 12. transportati: from Brundisium to Palaeste and Nymphaeum 
(192, 1 and 203, 13). — non: generally stands, as here, immediately be- 
fore the word it limits. 

225, 14. cuiusvis... culpae: to anybody's fault rather than his” 

225, I6. castris: the old camp. For the constr., see on zmperto, 52, 11. 

225, 17. ipsorum: *their own.'—aliquis: generally subst, here = 
aligui. 

225, 20. quod si esset factum: ‘if this should be done’; for the 
tense, see on 64, 28. 

225,21. verteret: intr., ‘would turn to a blessing.’ For the constr., 
see on ut... auderent, 73, 12.— uti... accidisset: as had happened.’ 
The repulse at Gergovia, the only town in Gaul which made successful 
resistance to Caesar, is related in 150, 6ff. The victory at Alesia, which 
broke the backbone of Gallic opposition, came a few weeks later (163, 6 
-168, 30). Similarly, in the present campaign, Caesar's admirable 
courage in the face of the complete failure of his elaborate plans for 
besieging Pompey, near Dyrrachium, had its effect on the spirit of his 
men, and in another month they overwhelmingly defeated Pompey's 
greatly superior force at Pharsalus. 

325, 23. CHAPTER 74. signiferos: Caesar's punishment was merci- 
ful, as the penalty for throwing away standards was death. 

225, 24. loco movit: z.e. he reduced them to the ranks. 

225, 27. desideraret: ‘ waited for.’ — sibi quisque: the regular order; 
see on Sibi quemque, 54, 11. 

225, 30. ordinis: ‘rank,’ gen. of quality. The lieutenants and trib- 
unes are meant. — ratione permoti: ‘moved by reason,’ not merely by a 
desire to wipe out the disgrace of their defeat. 

226, 1. Contra ea: ‘contrary to these views,’ ‘on the other hand.’ 

226, 3. refectis munitionibus: abl. abs. expressing a concession, 
‘even if his lines should be repaired.’ 

. 226,6. CHAPTER 75. modo... habita ratione: ‘merely taking care.’ 
. 226, 7. prima: ‘the first part of.’ 
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226, 9. confectum: see on non abscisum, 224, 12; and cf. the com- 
mon expression ante urbem conditam, ‘before the founding of the 
city.” 

226, 13. institutum: it was contrary to military usage to leave camp 
without sounding the signals for packing up and marching out. But by 
not giving the signals until the last division of the army was ready to 
march, Caesar concealed his plan from Pompey until his baggage and 
the larger part of his troops were well out of harm’s way. 

226, 16. neque... moram ... intulit: ‘allowed nothing to delay his 
pursuit.’ 

226, 18. impeditos: ‘burdened with their baggage.’ 

226, 21. neque... potuit: ‘but could not. — expedito itinere: * hav- 
ing an unobstructed road,’ abl. abs. expressing cause. 

226, 25. antesignanos: picked men who could be detailed for special 
services ; as here, to support the cavalry according to the German cus- 
tom; see on vis . . . complures, 179, 1. 

226, 29. CHAPTER 76. iusto itinere: ‘the regular march,’ ze. about 
twenty miles over the ordinary roads. 

226, 30. veteribus. .. castris: see 207, I and 5. 

227, 3. per causam: see on 200, 24. Both armies reached their old 
camps on opposite banks of the Genusus before noon (1. 13 f). Pom- 
pey, seeing Caesar's cavalry start out to forage, as he supposed, thought 
he was going to remain there till the next day, and accordingly allowed 
many of his soldiers to return to their camp near Dyrrachium for their 
personal effects, which, owing to their hasty departure early in the 
morning, they had been obliged to leave behind. This gave Caesar a 
chance to gain a lead of eight miles, which Pompey was unable to 
overcome. 

227, 4. decumana porta: see Introd. $ 44. It is easy to see why 
Caesar chose this gate. 

227, 12. Quibus. .. impeditis: ‘as they were prevented from pursu- 
ing.“ For ad, cf. 183, 4. 

227, 13. fore: ‘would be the case.’ 

227, 15. duplicatoque, etc : ‘increasing his march of that day’; it 
cannot mean doubling his forenoon’s march, because the Genusus is 
some twenty miles from his camp near Dyrrachium, a ustum iter (226, 
29) for a Roman army. 

227, 18. CHAPTER 77. similiter: z.e. as on the previous night 
(226, 6 fl.). 


432 NOTES ON THE CIVIL WAR 


227, 20. esset imposita: implied indir. disc., representing fut. perf. of 
the original thought. 

227, 21. expedito: * unencumbered,' by the baggage. 

227, 23. altissimis... itineribus: concessive abls. abs., ‘although 
the rivers were,’ etc. 

227, 25. primi... suscepto: causal abls. abs., ‘since he had been 
delayed on the first day and his exertions on the remaining days were 
made in vain.’ 

227, 26. cum: concessive. — se.. . extenderet: ‘he exerted himself 
with forced marches. Pompey's army, with its large number of Roman 
gentlemen, who were unused to hardships, and hampered by its size, 
was no match in marching for Caesar's little force of devoted veterans. 

227, 27. quarto: ‘the third,’ according to our way of reckoning. The 
Romans counted the day of departure as the first, we begin with the 
next day. 

227, 30. CHAPTER 78. urbibus: dat. of interest; the abl. of place 
would require in. 

228, 2. tantum: ‘only so much.’ 

228, 3. properanti: ‘because of his haste’ (lit., ‘for him hurrying,’ 
sc. ei). — Domitio: dat. of interest. Domitius Calvinus, one of Caesar's 
lieutenants, was in central Macedonia, opposing two legions of Pompey's 
army under Scipio (189, 10 f.). 

228, 4. celeritate: limits ferebatur, ‘he was hurrying with all haste 
and the utmost (lit., ‘spurred on by’) eagerness.’ 

228, 5. rei: ‘campaign.’ 

. 228,6. his rationibus: abl. of manner, ‘according to the following 
calculations,’ explained by the appositive clauses of purpose t 
decertare cogeret, . . . proficisceretur, . . . ferre cogeret. 

228, 7. eodem: to Macedonia to join Scipio, see on Domitio, l. 3. — 
abductum, abstractum: translate as vbs. parallel with cogeret, ‘he 
might take him away, etc. 

228, 8. Dyrrachi: Pompey's headquarters (207, 13 f.). 

228, 9. pari condicione: 7.¢. away from his base of supplies. 

228, 10. in Italiam: see on 224, 8. 

228, 11. Italiae: dat. of interest with 54552420, dat. of purpose. 

228, 12. se: indir. refl., referring to Caesar, the subject of the main 
vb. explicabat (l. 6). 

228, 14. suis: dir. refl, referring to the subject of its own clause, 
sllum. 
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aas, 18. depositis: abl. abs. with zzs implied as antecedent of guz. — 
Athamaniam : a district of southeastern Epirus. See map, p. 191. 

228, 21. illo: adv. | 

228, 22. Oriciaque: adj., ‘and especially the coast near Oricum,’ 
where the two legions still left in Italy could most conveniently land. . 

228, 26. CHAPTER 79. suis, ad... adversarios: so emphatic as to 
precede z and ne. 

228, 27. ne... deésset: ‘that he might not fail to take advantage 
of a favorable opportunity. 

228, 29. Candaviam: east of Dyrrachium. — iter . . . expeditum: 
see on expedito itinere, 226, 21. Pompey's route was along the Via 
Egnatia to Heraclia. This road was the main highway from Dyrra- 
chium and Apollonia to Thessalonica and the East. — in Macedoniam : 
ž.e. into Macedonia proper, which, before the organization of the prov- 
ince (see Macedonia in the Vocab.), extended only to the mountains 
east of the Drilon River. 

229, I. quod: *the fact that.” 

229, 2. conlata habuisset: ‘had kept his camp near to,’ etc. 

229, 4. Subiecta: ‘below’; Candavia was mountainous. 

229, 8. quam res erat gesta: ‘than the facts warranted.’ 

229, 10. Haec : sc. fama. 

229, I2. dimissi: ‘messengers sent out.’ 

229, 15. demonstravimus: in 216, 28. . 

229,17. pristina sua consuetudine: causal, ‘owing to their former 
intimate relations with them.’ 

229, 18. gloria elati: ‘ puffed up with pride.’ 

229, 20. vix... antecedens: * getting barely four hours’ start.” 

229, 22. quod est, etc.: ‘which lies near the borders of Thessaly’; 
the participles have about the same meaning. 

229, 25. CHAPTER 80. quod: agreeing with the pred. noun as 
usual; cf. 204, 2. 

229, 26. venientibus: ‘as you come.!! — ab Epiro: ‘from the boun- 
dary of Epirus’; ex would mean * out from.’ — quae gens; the people of 
Gomphi. 

229, 27. ut...uteretur: obj. of the idea of bidding contained in 
legatos miserat, ‘telling him to make use of,’ etc. 

229, 29. supra: in l. . 
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229, 30. quod... partibus: and had exaggerated it many fold.’ 
The subject is implied from fama; partibus expresses amount of 
difference. 

230, I. praetor: regularly used to translate the Greek word for * gen- 
eral! In the early years of the Republic at Rome it was the name of 
the highest magistrate or commander, but was superseded by ‘consul.’ 

230, 6. munitionibus: see on guibus, 194, I. 

230, 9. Larisam : to the south, in the plain of Thessaly. 

230, 1I. Crates: to be used in filling up the trench before the wall of 
Gomphi. 

230, I3. haberet: the subjects are the infins. potiri, inferri, fieri, 
‘how great an advantage it would be to get possession,’ etc. 

231, I. civitatibus: indir. obj. of the cpd. vb. 

231, 3. horam nonam: about three o'clock; see kora in the Vocab. 

231, 5. ad diripiendum: Plutarch says that in addition to provisions 
wine was found here, which the soldiers drank freely, and under its 
influence dancing and carousing along their march, they shook off the 
illness with which their privations had afflicted them. 

231, 7. expugnati oppidi: ‘of the capture of the town’; see on zon 
abscisum, 224, 12. 

231, 14. CHAPTER 81. Metropolitum : um for -arum is chiefly 
poetic except in names of peoples.! 

231, 16. quin, etc.: ‘which did not obey,’ a characteristic clause 
after a general negative.? 

231, 17. Ille: Caesar. — quo, rel., with antecedent locum. 

231, I8. frumenta: observe the pl. 

231, 19. belli rationem: ‘campaign’ (lit., war business). — con- 
ferre: ‘to transfer.’ 

231, 20. CHAPTER 82. in Thessaliam: Pompey marched by the 
Egnatian Way to Heraclia, and then turned southward to join Scipio 
at Larissa (230, 9). | 

231, 23. parta iam victoria: abl. abs., in a victory already won. 
This spirit of overconfidence contributed to the completeness of the 
defeat which came soon. 

231, 26. honorem partitur: 2. e. he takes a colleague in the chief 
command. Scipio was Pompey's father-in-law, and had been his col- 
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league in the consulship for the last five months of 52 B. C. — classi- 
cum: the signals were sounded before the general's quarters. Pompey 
honors Scipio by having them sounded also at his quarters (apud 
eum). 

231, 27. praetorium : this word came into use when fraetor had its 
old meaning; see on 230, I 

232, 4. unius...diei: that only a single day's work was left. 3 

232, 5. illum: Pompey. 

232, 6. numero: as in 185, 26. — dicerent: indefinite ‘they,’ of the 
officers and nobles in the army. Plutarch says that everybody except 
Cato was eager to fight and tried to goad Pompey into a battle by such 
nicknames as Agamemnon and king of kings, implying that he took 
pleasure in exercising supreme command over so many of the great 
men of Rome. 

232, 7. praemiis: the prizes,’ of office. 

232, 8. in annosque: *and for years in advance.' 

232, 10. consilio: ‘the council, see on 197, 24. — oporteretne, etc. : 
‘whether (see on liceretne, 199, 16) Lucilius Hirrus, inasmuch as he 
had been sent by Pompey to the Parthians, ought to be considered in 
his absence at the next election of praetors.” Hirri is obj. gen. with 
rationem; rationem haberi is subject of oporteret. Hirrus was unsuc- 
cessful in his efforts to raise allies among the Parthians. The contro- 
versy turned on the point whether, owing to the important work in 
which hé was engaged, he should be exempt from the law requiring a 
candidate for office to present himself in person (see Introd. $ 11). 

232, 13. cum ...implorarent...recusarent: temporal clauses, ex- 
pressing by the imperf. tense action coincident with that of the main 
vb. fuit (see on cum . . . conaretur, 53, 29) ; translate, ‘his friends 
appealing to Pompey's good faith to grant,' etc. — praestaret: an obj. 
clause coórdinate ! with zanplorarent, not subordinated by ut. 

232, I4. recepisset: see on 198, 5. — ne. videretur: a pure clause 
of purpose. Hirrus is the subject. 

232, 15. reliqui, etc.: parallel to mecessartt . . . implorarent, the 
others refusing in equal hardship and danger to have? one man take 
precedence of them all. 

232, 17. CHAPTER 83. sacerdotio Caesaris: since 63 B.C. Caesar 
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had been pontifex maximus or head of the college of pontiffs, who 
had charge of the state religion. In order to be able to fix the dates 
of religious festivals they managed the calendar, which was varia- 
ble and uncertain till Caesar, by virtue of his office as chief pontiff, 
introduced the reform which, with but slight change, is now in use in 
most civilized countries. As the priesthoods were held for life, it is 
apparent that the Pompeians had no thought of sparing Caesar in the 
victory which they felt perfectly confident was soon to be theirs. — 
Domitius: Ahenobarbus, not to be confused with Caesar's lieutenant 
(see on 228» 3). After his dismissal by Caesar at Corfinium (see on 
177, 14), he took charge of the campaign of the Massiliots (see summary 
of Book II, p. 383), and upon their surrender to Caesar he fled to 
Pompey in Macedonia. — Spintherque: the Lentulus family had so 
many branches that additional family names, as Crus, Spinther, etc. 
(see Lentulus in the Vocab.), were assumed to distinguish them. The 
added name commonly followed the regular family name. With the 
order here cf. Varus Attius, 178, 23, and see note. Spinther, like 
Domitius Ahenobarbus, had been allowed to go free at the capture of 
Corfinium. | | 

232, 20. aetatis... ostentaret: ‘held up the honor due to his age.” 
— urbanam gratiam, etc.: ‘his popularity and high position in the city, 
i.e. at Rome. 

232, 21. adfinitate: see on Aonorem partitur, 231, 26. 

232, 22. proditionis, etc.: gen. of the charge;! tof betraying his 
army, at Ilerda in Spain the year before; see summary of Book I, 
p. 383. Afranius was a less capable officer than Petreius, and showed 
sooner a disposition to yield to Caesar. Rufus's object in bringing the 
accusation of treachery was to prevent the candidacy of Afranius for the 
consulship. 

232, 24. placere: ‘that it seemed best.’ — ternas. . . iis: ‘for three 
ballots to be given for voting to each of those.' 

232, 25. Ordinis: gen. of quality. 

232, 26. sententiasque . . . ferri: and for verdicts to be passed on 
the men one by one.’ This statement is no exaggeration. Cicero, 
who was himself a follower of Pompey, shows in several letters to his 
friends that the savage threats and bitter enmity of the nobles in 
Pompey's army towards all who had not actually taken up arms in their 
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support made him dread the outcome of a victory of his own party, 
Indeed Cicero is chiefly aimed at in the second clause, guzque, etc., l. 27, 
for although he had joined Pompey in Macedonia, he had not taken any 
active part in the war, and had remained behind in Dyrrachium when 
Pompey started east on the present campaign. 

232, 28. unam fore, etc.: ‘that one ballot should be for voting that 
they ought,’ etc. The fut. infin. is indir. disc. depending on dixit, I. 24, 
not, like dari and ferri, subject of placere; gua (lit., ‘with which’) 
introduces a rel. clause of purpose. 

232, 30. qua damnarent: ‘for condemning them to death.’ The 
Pompeian nobles had no intention of giving their enemies a fair legal 
trial after the war was over, but they meant to secure the verdict which 
they desired by giving it themselves. — capitis: gen. of the penalty; 
cf. proditionis, 1.22. The penalty is sometimes expressed by the abl., 
as in the next clause. 

233, 7. CHAPTER 84. perspectum habere: see on coactum habebat, 
61, 6. The clause guo . . . videretur is rel. of result, for him to think 
that he had the spirit of his soldiers pretty well proved.’ 

233, 9. propositi: a partit. gen. is usually separated from the word 
on which it depends, here guzdnam. 

233, TI. primo: observe the difference between this word and Pri- 
mum; see Vocab. — suis locis: see on 209, 27. 

233, I2. continentibus, etc.: *but on successive days (contrasted 
with Primo) in such a way as to go farther from his own camp.’ 

233, 13. collibus Pompeianis: upon his union with Scipio Pompey 
marched south and encamped about four miles from Caesar on the hills 
of Karadja Ahmet ; see plan, p. 236. This move of his is not definitely 
mentioned, but the ana castra of 231, 25 is doubtless this camp on the 
hills. 

233, 14. eius: Caesar's. His army thought that Pompey was afraid 
to fight. 

233, 15. demonstravimus: see 226, 24 f. 

233, I6. multis partibus : ‘far,’ cf. 229, 30. 

233, 17. esset: subj. of attraction, being an essential part of the 
clause uf... Zuberet. — antesignanis: see on 226, 25. + 

233, 18. mutatis . .. armis: ‘changing their arms (Ze. heavy for 
light) for the sake of speed.” 

233, 21. mille: the subst. use (with dependent gen.) is rare in the 
sing., though regular in the pl. 
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233, 22. usus: ‘need.’ 

233, 26. supra; in 216, 28 f. | 

233, 28. CHAPTER 85. aciem: marked 44 on the plan, p. 236. — 
instruebat: denoting repetition, during the successive days when Caesar 
was forming his line nearer and nearer to Pompey (1. 12 f.). 

233, 29. exspectans: ‘waiting to see. — si . . . subiceret: see on 
St... conarentur, 178, 29. 

234, 2. uti...itineribus: complementary or subst. clauses in appo- 
sition with kanc rationem, namely, to move, etc. 

234, 3. haec spectans: see on 208, 25. — movendis . . . locis: abls. of 
means. 

234, 6. insolitum ad laborem: Caesar speaks more than once of the 
disadvantage which Pompey was under of having in his army so many 
nobles and gentlemen who were unused to hard work; see 211, 17. 

234, 8. detensis: the opposite idea to that of Fendi, 231, 27. 

234, 9. paulo ante iter: ‘a little while before their start.“ — extra: 
‘contrary to.” 

234, Io. non iniquo: = aeguo (litotes), ‘favorable’ to Caesar. 

234, 11. dimicari: impers., ‘a battle could be fought’ — cum, etc.: 
* although his column was already at the gates, ready to march out. 

234, I4. Animo: tin heart, abl. of specification. 

234, 17. CHAPTER 86. hortatu: abl. of cause, ‘owing to,’ etc. See 
232, I ff. 

234, 20. Id: *that statement,” 

234, 22. rationem: * nature.” 

234, 23. Persuasi: this word standing first emphasizes the idea 
that the only thing needed to insure a victory was a little persuasion 
on the part of the commander. We may imagine that Caesar, in 
the light of the outcome of the battle, so vastly different from what 
Pompey had confidently predicted, wrote these lines with the liveliest 
satisfaction. 

234, 24. esset accessum : implied indir. disc. (o taceretur, l. 27) 
representing a fut. perf. 

234, 25. ab latere aperto: Caesar's right flank was exposed, whereas 
his left was protected by the Enipeus River; see plan, p. 236. 

234, 26. perturbatum, etc.: ‘to throw the army into confusion and 
put it to flight,’ etc. 

234, 29. equitatu: Pompey had 7000 cavalry, Caesar less than 1000. 
Pompey's plan would have succeeded if Caesar had not, by an unusual 
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arrangement of his infantry, guarded against just such an attack as was 
made; see 237, 12 ff. 

235, 2. reliquorum : ze. of all who were not present in the council, 
which was cómposed of nobles only. See on de consili sententia, 197, 
24. 

235, 3. CHAPTER 87. excepit: ‘followed.’ — cum ... . despiceret : 
‘while he expressed his contempt for,’ etc. 

235, 5. Noli... existimare: see on, 161, 11. — Pompei: cf. the case 
with that in 1. 4. 

235, 9. quod... necesse: which it was inevitable should happen, as 
there were so many battles? (abl. abs.). 

235, Io. autumni: see 188, 16ff., and note on autumnus. 

235, TI. incontinenti: z.2. in Italy; they were not brought across 
the water to Greece. 

235, I2. An: see on 176, 7. —ex iis: with factas.— per causam va- 
letudinis: implying that they were not really sick; see on 200, 24. 
This sentence is a rhetorical reénforcement of multi sunt relicti in con- 
tinenti. Labienus claims that men enough were left behind in Italy to 
make up entire cohorts, and that these men were practically deserters, 
their health being only a pretext to enable them to escape service against 
Pompey. 

235, I4. horum annorum: ‘of these last years,’ z.e. the years of the 
Civil War, 49 and 48 B.C. — citeriore Gallia: see on u/feriorem, 55, Q. 

235,21. animo: ‘in imagination’; abl. of means. 

235, 23. nihil, etc.: ‘no assertion seemed to be made in vain.’ 

235, 27. CHAPTER 88. traditae a Caesare: at the beginning of 
53 B.C. Pompey, who was then on friendly terms with Caesar, lent 
him a legion to help make good the severe losses of the previous 
campaign in Gaul. In 50 B.C. the senate required Pompey and Caesar 
to furnish one legion apiece for the Parthian war (see Vocab., s.v. Parthi). 
To meet this requisition Pompey demanded back the legion he had 
loaned Caesar, who thus lost two legions, both of which, instead of be- 
ing sent against the Parthians, were kept by Pompey to be used against 
Caesar in case war should be the outcome of the quarrel between Caesar 
and the senate. 

236, 1. Mediam aciem: ‘the centre.’ — legionibus Syriacis: two 
Roman legions which had been serving in Syria; see 189, 11. 

236, 2. Ciliciensis: the “twin legion” of veterans; see 189, 3 f. 

236, 3. quas... docuimus: this statement, which is not found in the 
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Ctvil War, may have belonged in the passage lost at the end of Ch. 50. 
— Afranio: see Vocab. 

236, 4. Has... habere: ‘that these were the strongest cohorts he 
had. 

236, 7. millia XLv: each of the eleven legions (— 110 cohorts, see 
Introd. $ 28) accordingly had over 4000 men. 

236, 8. superiorum exercituum : ‘in his former armies.’ 

236, II. rivus: the Enipeus, which in summer was only a small 
stream. 

237, I. CHAPTER 89. superius institutum : not the custom men- 
tioned in 233, 15, but that of giving his favorite tenth legion the post 
of honor on the right wing. 

237, 3. erat ... attenuata: the ninth legion, which had been sta- 
tioned under Marcellinus at the southern end of Caesar's lines near 
Dyrrachium (217, 30), suffered severely in the battles with Pompey 
(221, 19 f.). 

237, 7. quarum... XXII: ‘of which there was a total of 22,000. 
This gives an average of 2750 men to each of the eight legions engaged ; 
see Introd. $ 27. 

237, 8. Antonium: Mark Antony. 

237, IO. ipse... constitit: on his right wing, for Pompey was on 
his own left (236, 1). — iis rebus: z.e. Pompey's disposition of his 
troops, especially his cavalry; see on 234, 29. 

237, I2. tertia acie: his troops were drawn up in the usual triple line. 
See Introd: $ 46. : 

237, 13. singulas: ‘one from each legion.’ — quartam: sc. aciem. 
See B on the plan. 

237, 19. CHAPTER 90. suaque ... officia: *his constant services 
to it;” zemporis is gen. of quality. | 

237, 20. testibus... uti: ‘have the soldiers as witnesses.’ 

237, 22. per Vatinium: see 199, 13 ff. — per Clodium: when Caesar 
heard that Scipio had arrived in Macedonia from the East, he sent their 
common friend Clodius to beg him to intercede with Pompey for peace. 
But the request was not granted (Ch. 57, omitted in this book). 

237, 23. cum Libone: see 197, 14 ff. 

237, 25. sanguine: cpds. of tor take the same constr. as the simple 
verb. 

237, 26. exercitu: abl. of separation. 

237, 27. signum: for the whole army to advance, including the third 
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and fourth lines; but the latter were not to begin fighting until a special 
signal was given them with a flag (1. 16 f.). 

237, 29. CHAPTER gI. primum pilum, etc.: ‘had led the first 
maniple of the first cohort in the tenth legion,’ e. had been the highest 
centurion in the favorite legion. See Introd. $ 35. 

238, I. manipulares ... fuistis: equiv. to a vocative, *my old com- 
rades.’ Crastinus was not addressing the soldiers who were then serv- 
ing in the first maniple of the tenth legion, over whom he had no 
command, but those of his fellow evocati who had ever served in a 
maniple with him as he had been promoted from maniple to maniple 
and cohort to cohort up to the highest centurionship of the whole legion. 

238, 2. quam instituistis: ‘ which you have undertaken,’ z.e. by reën- 
listing. 

238, 4. libertatem: they had reēnlisted for this war only, and would 
be released as soon as it was over. 

238, 6. ut... agas: complementary or subst. clause of result, obj. 
of faciam, ‘I shall make you thank me.’ 

238, 8. laeti: *gladly.'— centuriae: a division of the evocati, not of 
the tenth legion. As Caesar's legions averaged only 2750 men each 
(see on 237, 7) and there were 60 centuries in a legion (Introd. $ 28), 
it is improbable, even if we suppose the first cohort to have been larger 
than the others, that any century of thelegions had 120 men. 

238, 13. CHAPTER 92. neque... moverent: * without stirring from 
their position.' 

238, 14. distrahi: the line would necessarily become more or less 
disordered in charging at full speed. 

238, 15. Triari: see 190, 8. 

238, 17, dispositi: ‘his own men stationed, etc. — dispersos: ‘a 
scattered enemy,’ meaning Caesar's army. — levius: with less force. 

238, 18. retentis militibus: abl. abs. expressing a condition, of which 
casura [esse] is the conclusion. — pilis: indir. obj. of an intr. cpd. vb., 
‘run to meet the javelins that had been thrown against them.” 

238, 19. fore: ‘that the result would be,’ depending on sperabat. — 
duplicato cursu: by running double distance, :. e. double what they 
would have to run if Pompey's army should advance to meet them in 
the middle of the field. 

238,21. quidem: *at least.'— ratione: *judgment.' 

H. L M. A G. B. 
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238,25. signa... concinerent: ‘signals should be sounded on all 
sides at once,’ with trumpets. 

238, 28. CHAPTER 93. infestis: ‘threatening,’ z.e. pointed towards 
the enemy and ready to throw. 

238, 29. non concurri: impers., ‘that there was no charge.’ 

238, 30. usu periti, etc.: Caesar liked to praise his soldiers. A 
similar commendation occurs in the account of the battle with the 
Nervii (75, 30 ff.). 

239, 5. Neque... defuerunt: but the Pompeians were not caught 
napping.’ 

239, 7. exceperunt: 3. e. with their shields. 

239, 8. pilisgue, etc.: the regular procedure in Roman battles was 
to charge at full speed, hurling the spear while yet some yards from the 
enemy, and then to fight at close guarters with the sword. 

239, 9. ut erat imperatum : see 234, 23 ff. 

239, 14. a latere aperto: see on 234, 25. 

239, 15. VIII cohortium: pred. gen. of definition or material, limit- 
ing guam, ‘consisting of eight cohorts, one from each legion (237, 
13). 

239, 16. signum: with a flag (237, 17). 

239, 19. incitati fuga: *at full speed." 

239, 21. praesidio: 3. e. the cavalry. 

239, 23. circumierunt, etc.: the tables were turned completely on 
Pompey. His left wing was treated to the very medicine which he had 
prescribed for Caesar's right (234, 25 f.). 

239, 25. CHAPTER 94. quae...tenuerat: the third line, as usual, 
was held back as a reserve; see 237, 16 f., and Introd. $ 46, end. 

239, 29. Neque .. . fefellit: but it did not escape Caesar's notice.” 
This is equiv. to ‘there was no doubt in Caesar's mind,’ hence the 
subject clause is introduced by guin; cf. negue abes! suspicio quim, 
54, 2, and see note. 

240,2. pronuntiaverat: ‘had declared would be the case’; see 
monuit . . . constare, 237, 14 f. 

240, II. si... acciderit: if there shall prove to be any serious 
accident.’ 

240, 12. circumeo, confirmo: the pres. is sometimes, as in English, 
used loosely for the fut., ‘I’m going round to the rest of the gates and 
reassure the guards of the camp.’ 

240, I4. Summae: subst., indir. obj. of diffidexs, which, unlike con- 
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fido (see on quibus, 97, 17), takes the dat. regularly of both persons and 
things. 

240,15. CHAPTER 95. vallum: of Pompey's camp. 

240, 16. spatium: ‘respite.’ 

240, 18. etsi: sometimes accompanies the concessive abl. abs.; 
‘although the heat was intense.’ The battle was fought August 9. 

240, 21. cohortibus: seven in number (236, 9). | 

240, 22. barbarisque, etc.: ‘and other barbarian allies.’ 

240, 24. plerique: although grammatically limiting an implied »ezizfes, 
antecedent of gui...refugerant milites, its position shows that in 
thought it belongs closely with the abl. abs. dimissis . . . militaribus ; 
translate, for the soldiers who. . . most of whom, too, had thrown 
away their arms, etc. 

240, 26. Neque vero diutius: ‘and in fact not very long.’ qui 
constiterant : z.e. soldiers of the seven cohorts guarding the camp (l. 21). 

240, 29. ducibus: as leaders, appositive. — in... montes: the 
same way by which the cavalry had fled (239, 19 f.), along the line 
marked C on the plan, p. 236. 

241,2. CHAPTER 96. argenti: ‘silverware.’ 

241, 4. non nullorum: *of some others.' — protecta: from the mid- 
summer sun. 

241, 6. designarent: subj. of characteristic. 

241, 7. qui, etc.: a causal rel. clause, ‘since they, etc. — non neces- 
sarias: ‘unnecessary’; litotes. 

241, 8. At hi: emphatic and indignant, ‘but these very men used to 
taunt Caesar's army,’ etc. According to Suetonius (Zz/z of Caesar, 67), 
Caesar allowed his soldiers such extravagances as perfumery, and armor 
decorated with silver and gold. But taunts at such mild indulgences 
as these came with ill grace from the luxurious nobles of Pompey’s 
army. 

241, II. insignibus: including decorations and uniform; see on 
colore, 167, 20. Pompey's cowardly desertion without any effort to 
collect his army, which was as yet more frightened than hurt, is a strong 
contrast to Caesar’s conduct after his plan of campaign had suffered a 
much severer check near Dyrrachium ; see 224, 25 ff. 

241, I4. suds: see on nostri, 213, 19. 

241, I7. 8e: obj., ‘his fancies had so badly deceived him.' — a quo 

. ab eo: the rel. clause precedes its antecedent; ‘by that body... 
from which.’ 
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241, 20. CHAPTER 97. a militibus contendit: ‘entreated his sol- 
diers.’ 

241, 22. montem: the Pompeians had fled to the highest part of 
Karadja Ahmet (240, 29f.), and had gathered on one of its hills, which 
Caesar now began to invest. 

241, 25. iugis eius: ‘along its ridges,’ abl. of means, expressing the 
way by which. : 

241, 28. commodioregue itinere: Caesar doubtless crossed the Eni- 
peus near the point marked Z on the plan, p. 236, whence he marched 
rapidly through the plain to FH, and drew up in line of battle before the 
Pompeians by their more difficult route through the mountains could 
reach the river. 

241, 29. Occurrere coepit: ‘started to head off.’ 

242, I. quodam monte: 2 on the plan. 

242, 4. Seclusit: this necessitated recrossing the river, not a difficult 
matter, however, since in summer the Enipeus, like most rivers of 
Greece, was only a small stream. It is called rivus, 236, 11. 

242, 12. CHAPTER 98. proiecti: ‘throwing themselves.’ 

242, 17. commendavit ne qui: ‘he recommended that no one’; g 
is less common than quis as the indef. subst. pron. ; cf. 137, 18. Caesar's 
clemency is in keeping with his course from the beginning of the war, 
and with his claim of 237, 25 f. He is said to have put to death only 
those senators and knights who had fallen into his hands earlier in the 
war and had forfeited all right to further mercy by breaking their parole 
and rejoining Pompey. 

242, I9. neu quid, etc.: ‘and that they should not lose any of their 
property.' Caesar's generosity was shown by nothing more clearly than 
by his burning unread all of Pompey's correspondence, in which much 
incriminating information would have been found. — Hac . . . diligentia : 
‘having carefully attended to these matters.’ 

242, 23. CHAPTER 99. CC milites: see on millia, 72, 14. 

242, 26. supra: in 237, 28 ff. — gladio: etc.: ‘having received a 
sword thrust right in the face.” 

242, 28. eo proelio: abl. of time when. 

242, 29. excellentissimam, optimeque: with full superlative force. 
Crastinus's sacrifice was especially great, since, being an evocatus, he 
might have remained at home in security. 

243, 3. castellis: see 236, Io. 

243, 5. ex proelio: *after the battle.' 
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243,14. CHAPTER 102. Erat... propositum: ‘had been pub- 
lished.’ l 

243, 15. Amphipoli: an important port, near the mouth of the 
Strymon, in eastern Macedonia. 

243, I6. iuniores: men from seventeen to forty-six years old, who 
could be enrolled at any time for military service; distinguished from 
the seniores, who were over forty-six and were called out only in emer- 
gencies. — iurandi: see end of note on primam, 174, 11. 

243, 17. utrum . . . an: introduce a double indir. quest., which 
serves as subject of poterat. 

243, 20. conaretur: referring to the fut., ‘would try.’ — existimari: 
* be determined.’ 

243, 23. Mytilenas: on the island of Lesbos off the coast of Asia 
Minor. Pompey stopped for his wife Cornelia and his younger son 
Sextus, who had been sent here for safety at the beginning of the war. 
Plutarch (Life of Pompey, 74 f.) describes the sad meeting. See 
Introd. S 26. 

244, I. arcem: z.e. of Antioch, an important commercial city of 
Syria, which received its independence from Pompey himself when 
Syria was made a Roman province, 64 B.C. 

244, 2. eos: fugitive nobles from Pompey's army. | 

244, 3. ne, etc.: obj. of the idea of ordering implied in nuntzos 
dimissos. 

244, 4. magno... periculo: ‘at the great risk of their lives.” 

244, 7. Rhodi: the capital of the island of the same name. Caesar 
studied there as a young man, and the people had favored his cause 
from the beginning of the war. 

244, 9. ex... discederent : coórdinate, ‘to depart from these places; 
cf. ne.. . adirent, l. 3 f. 

244, 13. CHAPTER 103. pecunia ... sublata: see 138, 24 ff. — 
societatibus: see on soczetates, 188, 27. 

244, 17. familiis: ‘the bodies of slaves’ employed by the great tax 
collecting companies. 

244, 18. quos ex suis, etc.: a second rel. clause limiting hominum ; 
* being those of each man's slaves whom he thought suitable for this 
purpose.’ 

244, 19. Pelusium: at the eastern mouth of the Nile. Pompey was 
inclined to seek refuge in Parthia. Some of his counselors favored 
the province of Africa, where Caesar’s army under Curio was annihilated 
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the year before, and whither many of his own soldiers were fleeing from 
Macedonia; but Pompey's favorite, Theophanes (see on 198, 29), urged 
him to go to Egypt, partly because it was near, and partly because 
he could probably count on the gratitude of the young king, whose 
father had been restored to the throne by his favor in 55 B.C. (see on 
Ptolomaeum, 189, 19). 

244, 20. Ptolomaeus: when Ptolemy Auletes died in 51 B.C., he left 
his throne to his ten-year-old son, Ptolemy Dionysus, and his famous 
daughter, Cleopatra, who was then sixteen. The young king's guardian 
soon expelled Cleopatra from the country. She raised an army in 
Syria and made war upon the king, who, at the time of Pompey's arri- 
val, was encamped against her near Pelusium. 

244, 23. spatio: cf. intervallo, 77, 17, and see note. 

244, 28. ut... praestarent: to do their duty by (lit., ‘to’) Pompey.’ 

244, 29. hoc... numero: of the king's troops. 

244, 30. Pompei milites: see on Ptolomaeum, 189, 19. 

245, 3. CHAPTER 104. amici regis: Pothinus, the king's guardian, 
Theodótus, his tutor, and Achillas, commander of the army. | 

245, 6. sollicitato, etc.: ze. by Pompey's messengers (244, 27 f.). 
For the position of the abl. abs. before ne, see on vix gua, 54, 20. — 
ne... occuparet: depending on “more, that by tampering with the 
king's army Pompey would get possession, etc. 

245, 9. palam: ‘publicly,’ contrasted with clam, l. 11. 

245, 14. quadam ... . productus: drawn on by a slight acquaintance 
with Septimius.’ 

245, 15. bello praedonum: see Introd. $ 22. With the abl. cf. eo 
proelio, 242, 28 f. — ordinem duxerat: ‘had led a century, e. had been 
a centurion. — naviculam parvulam: ‘a little tub of a boat,’ the double 
diminutive emphasizing the utter lack of respect shown the fallen Pom- 
pey by the Egyptians. ~ 

245, I6. paucis suis: cf. faucos suos, 241, 14. 

245, 17. interficitur: fuller details are given by Plutarch in his Zzfe 
of Pompey (Ch. 77 ff.). Pompey was just stepping ashore when he was 
stabbed in the back by Septimius, in full view of his wife and son, who 
had been left behind on their ship. He was killed on the 28th of Sep- 
tember, 48 B.c., the day before he would have completed his fifty-eighth 
year. 

245,19. CHAPTER 105. Asiam: the province (see on 188, 21), 
which Caesar reached by way of Thrace and the Hellespont. When 
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he was crossing the Hellespont, Gaius Cassius appeared with ten Pom- 
peian ships, but was so astonished at Caesar's boldness in summoning 
him to an immediate surrender that he yielded without resistance. See 
on Cassius, 190, 8. 

245, 21. Epheso: abl. of place from which, like ex fano; we should 
say from the temple of Diana a? Ephesus. In this chapter observe the 
different constructions of place in the names of towns and of countries. 

245, 23. testibus: he had witnesses at hand to make it appear that 
he meant to pay back the money later. 

245, 25. duobus temporibus: the other occasion is described in Ch. 33, 
omitted in this book. Scipio was on the point of helping himself to 
the money in the temple of Diana when a despatch from Pompey was 
handeti to him stating that Caesar had arrived in Macedonia, and bid- 
ding him to march thither at once. Accordingly Caesar claims that he 
had twice saved the treasure of Diana. This famous temple was one of 
the “wonders of the world.” 

246, 1. Item: this word makes it almost certain that a passage has 
been lost describing other supernatural events favorable to Caesar and 
similar to those which follow. Several are related by Plutarch in his 
Life of Caesar (Ch. 47). The Romans believed that in these ways the 
gods expressed their favor or displeasure. So Caesar's death is said to 
have been portended by many prodigies. Shakspere mentions some of 
them in Julius Caesar, 1, 3 and 2, 22 

“A common slave (you know him well by sight) 
Held up his left hand, which did flame and burn 


Like twenty torches join'd; and yet his hand, 
Not sensible of fire, remained unscorch'd." 


“ Fierce fiery warriors fight upon the clouds, 
In ranks, and squadrons, and right form of war, 
Which drizzled blood upon the Capitol: | 
The noise of battle hurtled in the air." 


— Elide: loc. abl. — repetitis, etc.: translate the abl. abs. immediately 
after constabat, ‘it was agreed, by reckoning and counting the days 
backward, that,’ etc. 

246, 2. quo die: as antecedent sc. eo die before simulacrum ; and for 
the order of clauses, cf. a quo . . . ab eo, 241, 17 f. 

246, 5. convertisse: in her own temple the statue of Minerva natu- 
rally faced the entrance. The statue of Victory, which had been facing 
the Minerva, now turned round towards the door. 


448 NOTES ON THE CIVIL WAR 


246, 15. CHAPTER 106. Cypri: see on Corcyrae, 192, 5. 

246, 16. iter habere: ‘was on his way.' — necessitudines regum : ‘his 
ties of friendship with the monarchs,’ Ptolemy and Cleopatra; see on 
244, 19. : 

246, 18. guam . . . iusserat: 243, 13 f. 

246, 19. Achaia: see on 188, 26. During the siege of Pompey near 
Dyrrachium Caesar had sent Fufius Calenus (192, 15) into Achaia to 
win it to his support. 

246, 22. CC: ducenti. These two legions were greatly depleted. 
For the size of Caesar's legions at the battle of Pharsalus, see on 237, 7. 

246, 24. fama: see on quibus, 97, 17. — auxiliis: abl. of accompani- 
ment; see on comitatu, 217, 1. 

246, 26. Pompei morte: the king's friends (see on 245, 3) thought to 
please Caesar by bringing to him, as he landed, Pompey's head and 
ring. But Caesar turned away in sorrow, and afterwards had the mur- 
derers put to death. He was undoubtedly hoping to have the oppor- 
tunity of pardoning Pompey, for he wrote home to his friends that the 
greatest pleasure which his victory afforded him was the possibility of 
repeatedly granting pardon to his fellow-citizens who had fought against 
him (Plutarch, Zzfe of Caesar, 48). 

246, 29. fasces anteferrentur: as a military commander Caesar had 
the ax bound up in the rods, symbolizing his absolute power. The 
Egyptians, who remembered, too, that he had proposed in 65 B.C. mak- 
ing their country a Roman province, resented this show of sovereignty 
in their capital. — In hoc: ‘in this act.’ 

247, 5. CHAPTER 107. Pompeianis militibus: the soldiers who had 
surrendered and received pardon (242, 12 ff.). 

247, 6. etesiis: the prevailing winds during the summer in the eastern 
Mediterranean. 

247, 7. navigantibus: cf. venientibus, 229, 26, and see note. 

247, 8. regum: as in 246, 17. 

247, II. Superiore consulatu: in 59 B.C. 

247, 12. societas: it was as a favor to Pompey that Caesar had this 
recognition voted to Ptolemy Auletes, who was said to have paid over 
$7,000,000 for it. The oppression which the collection of this money 
brought upon the people was avenged by the king's expulsion ; see on 
Ptolomaeum, 189, 19. — placere, etc.: Caesar's desire to settle the succes- 
sion to the throne before leaving Egypt involved him in the Alexandrine 
War. See Introd. $ 13. 


VOCABULARY 


In the derivations of compound words the first part is given only when it is not evident from 
the form of the compound ; for example, ad is given in the derivation of accedo, but not in 
that of adduco. 

The sign + is used in the derivations of compounds only when the two words thus united 
have grown together to form the comppund ; as accedo is formed directly from ad + cedo. 
In cases like acclivis, on the other hand, the sign + is not admissible ; for we have here not 
the simple union of ad and clivus, but of ad and an adjective form derived from clivus. 
Likewise accuso is not a compound of ad and causa, but of ad and a verb form derived from 
causa. 

When a word that is used in explaining derivations is preceded by the abbreviation *' cf.,” 
the vocabulary word is not derived from it, but both are descended from the same root or 
stem: for example, aditus is not derived from the verb adeo, but both words come from the 


root i. 


A hyphen signifies that the word to which it is attached is used only in composition. 
Words used in explaining derivations are translated unless they are defined in the vocabu- 


lary immediately above or below. 


A 


A. = Aulus, i, ., a Roman prae- 
nomen or given name, 

ā, ab [ā is used only before conso- 
nants, ab before vowels and some 
consonants. Eng. of and off are 
akin to ab], prep. with abl., from, 
away from (cf. e, ex, out of); by; 
at, on, in, initium capit à, degins 
at; à millibus passuum viii, eg 
miles away. 

abdicó, -āre, -àvi, -atus [cf. dicd, say], 
disown, dictātūrā sé abdicāre, 
resign the dictatorship. 

abdé, abdere, abdidi, abditus [dē, 
put), put away, hide. 

abditcd, abdiicere, abdiixi, abductus 
[dücó, ead], lead or take away, 
carry off. 

abed, abire, abii, abitürus [e6, gv], go 
away, go. 

abició, abicere, abieci, abiectus [iació, 
throw), throw away, hurl. 
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abiés, abietis, /, fir, the tree or the 
timber. 

abscīdē, abscīdere, abscidi, abscisus 
[abs (= ab) + caedó, cut], cut off 
or away. 

abséns, absentis [part. of absum], 
adj., absent, in the absence of. 

absimilis, absimile [similis, like], 
unlike. 

absistó, absistere, abstitī, — [sistū, 
place (one's self) ], stand off, hold off. 

abstined, abstinére, abstinui, absten- 
tus [abs (= ab) + tened, hold], 
abstain from, refrain from, spare. 

abstrahó, abstrahere, abstrāxī, abs- 
tractus [abs (= ab) + trahó, draw, 
drag), draw or drag away. 

absum, abesse, āfuī, afutürus [sum, 

Če], be away, be absent, be distant, be 

wanting or lacking ; à belló abesse, 

take no part in war; nón longius 

abesse quin, so! to be farther away 

than that; paulum abesse quin, 

lack little of. Bee. uf 
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abundē, -āre, -āvī, -ātūrus [undē, rise 
in waves], overflow, be rich in, 
abound. 

abütor, abüti, abüsus [ütor, use], use 
up, waste. 

ac, see atque. 

Acarnāniā, ae, f, a country of 
Greece, on the middle western 
coast, south of Ambracia. 

accédd, accedere, accessi, accessürus 
[ad + c&dó, go], approach, come up; 
be inspired in, be added; accedit 
quod (lit., Mere is added the fact 
that), accédit ut (see on 89, 22), 
furthermore. 

acceleró, -āre, -āvī, -ātus [ad + 
celeró (from celer, swift), hasten], 
hasten. 

acceptus, -a, -um [part. of accipió], 
acceptable, popular. 

accidó, accidere, accidi, — [ad + cadó, 
fall), fall to or upon, fall; befall, 
happen (generally of misfortunes), 
arise. 

&ccidó, accidere, accidi, accisus [ad 
+ caedó, cut], cut into. 

accipió, accipere, accēpī, acceptus 
[ad + capió, /a£e], take, accept, 
receive ; incur, suffer ; learn, hear; 
take, interpret; tāmā accipere, 
Aear of. 

acclivis, acclive [ad, clivus, slope], 
sloping, ascending. 

acclīvitās, acclīvitātis [acclivis], V, 
upward slope, ascent. 

accommodatus, -a, -um [part. of ac- 
commodo |], adapted, appropriate. 

accommodó, -āre, -āvī, atus [ad + 
commodó, from commodus, i], 
put on, adjust. 

accūrātē [accūrātus, carefully made], 
adv. carefully; accūrātius, oo 
carefully. 

accurrū, accurrere, accurrī or accu- 
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curri, accursürus [ad + curró, run], 
run to, hasten up. 

accüsó, -āre, -āvī, -atus [ad, causa, 
reason], (bring a reason against), 
blame, accuse. 

ācerrimē, sup. of ācriter. 

Achaia, ae, /, Achaia, see on 188, 
26. 

Achāicus, -a, um, Achaian. 

Achillās, -ae, m., an Egyptian, com- 
mander of the king's army, one of 
Pompey's murderers. 

aciés, aciei (also gen. acié), /, line 
of battle, army (in line of battle); 
see Introd. $ 46. 

Acilius, Acīlī, m.,a Roman gentile or 
clan name. Manius Acilius Gla- 
brio, a lieutenant of Caesar in the 
Civil War. 

ācriter [acer, sharp], adv., sharply, 
vigorously, fiercely. 

āctuārius, -a, -um [āctus, a driving, 
cf. agó, drive), (driven), swif?-saif- 
ing, propelled by both oars and 
sails. 

áctus, part. of agó. 

Acutius, Acuti, ., a Roman gentile 
or clan name. Acutius Rufus, a 
follower of Pompey in the Civil 
War. 

acütus, a, -um [part. of acuó, sharpen}, 
sharpened, sharp. 

a.d. = ante diem; see on 55, 5. 

ad, prep. with acc., fo, coward, against, 
until, up to; near, among, at, on; 
for, with reference to, according to, 
for the sake of, with numerals, when 
it is sometimes an adv., about, lo- 
ward, 

adaequó, -are, -àvi, -ātus [aequé, make 
equal |, make equal to, make as high 
as; be equal to, equal; cursum 
adaeguāre, keep up with. 

adauged, adaugére, adauxi, adauctus 
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[augeū, increase], increase by add- 
ing. 

Adbucillus, -i, m., a leading citizen 
of the Allobroges. 

addó, addere, addidi, additus [dē, 
pur]; add. 

addücó, addücere, addüxi, adductus 
[ dücó, Zead ], lead or bring to, pull 
(toward one); Prompt, prevail upon, 
persuade. 

ademptus, part. of adimó. 

adeó, adire, adii, aditus [e0, go], go lo, 
approach, come near, visit; attack. 

adeó [eū, tkitker], adv., to that point; 
so, to such a degree, so much. 

adferó, adferre, attuli, adlātus [feró, 
bring), bring to, bring, bring for- 
zvard, allege ; bring about, cause. 

adfició, adficere, adfeci, adfectus [fa- 
cid, do], do to, affect; visit with, fill 
with, afflict with. 

adfigó, adfigere, adfixi, adfixus [fig6, 
fix], fasten to. 

adfīnitās, adfīnitātis [adfīnis, dorder- 
ing], V, relationship by marriage, 

alliance. 

adflictó, -āre, -àvi, -ātus [freg. of ad- 
fligó ], dash to pieces, wreck, damage. 

adfligó, adflīgere, adflixi, adflictus 
[fligó, strike], strike against, dam- 
age; throw down. 

adfore = adfutiirum esse, fut. infin. 
of adsum. 

&dgeró, adgerere, adgessi, adgestus 
[geró, carry], bring up, add. 

adgredior, adgredi, adgressus [gra- 
dior, step], approach, go against, 
attach ; begin (cf. ingredior). 

adgregó, -āre, -āvī, -ātus [gregó, from 
grex, fock], unite in a flock; sé 
adgregāre, gather round, attach 
themselves to. 

adhibed, adhibere, adhibui, adhibitus 
[habeč, žave], bring in or with, ad- 
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mit; employ, use ; principibus adhi- 
bitis, bringing their chiefs with 
them. 

adhortor, -ārī, -àtus [hortor, urge], 
urge, encourage. 

adhüc [ad, /o, + hüc, kitžer; cf. the 
similar pleonasm in Eng. from 
whence], adu., as yet, up to this 
time. 

Adiatunnus, i, ., a chief of the 
Sotiates. 

adició, adicere, adieci, adiectus [iacid, 
throw], throw to, throw up (of a 
siege mound against fortifications) ; 
set near, add; adiectā planitie, 25 
a plain adjacent. 

adigó, adigere, adēgī, adactus [agū, 
drive), drive to; drive kome (of 


piles); throw to the mark (of 
weapons). i 
adimó, adimere, adēmī, ademptus 


[emó, zake], (take fo one's self), 
take away, cut off. 

aditus, -üs [cf. aded, go 4o], m., ac- 
cess, approach ; means of access or 
of approach; mercatóribus est adi- 

tus, traders are admitted; aditum 

dēfugere, avoid meeting them. 

adiungó, adiungere, adiünxi, adiünc- 
tus [iungó, join], join to, annex ; 
adiünctis Eleutetis, wth the Eleu- 
teti added. 

adiūtor, adiütoris [cf. adiuvó], m., 
assistant. ; 

adiuvó, adiuvare, adiūvī, adiütus 
[iuvó, Ae/p ], help, aid, support. 

adlīdē, adlidere, adlisi, adlisus [laedē, 
injure], dash against. 

administer, administri [ minister, a 
tendant], m., assistant. 

administrē, -āre, -āvī, -atus [ ministro, 
attend ], manage, superintend, con- 
trol, execute, attend to; administra- 
tum est, she order was executed. 
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admiror, -ārī, -ātus [miror, wonder], 
` wonder at, be surprised, admire. 

admisced, admiscére, admiscul, ad- 
mixtus [misced, mix], mix with, 
add, 

admittó, admittere, admisi, admissus 
[mittó, send], let go; equó ad- 
missd, with his horse on the gallop, 
at full speed; with or without in sé, 
be guilty of, commit. 

admodum [ad modum, /o £e (full) 
measure], adv., very, exceedingly, 
greatly. 

admonitus, -üs [ cf. admoneó, advise], 
m., advice, suggestion. 

admoved, admovére, admóvi, admo- 
tus [moved, move], bring up. 

adnē, adnāre, adnāvī, — [nö, swim], 
swim to. 


adoléscó, adolēscere, adolēvī, adultus |- 


[oléscó, grow], grow up (to matur- 
ity). 
adorior, adoriri, adortus [orior, rise), 
(rise against), attack unexpectedly, 
fall upon. 
adrogāns, adrogantis [part. of adrogó, 
claim], adj., assuming, arrogant. 
adrogantia, -ae [adrogāns], f., arro- 
gance. 
adsciscó, adsciscere, adscivi, adscitus 
[sciscd, decree], take to one's self by 
decree, adopt. 
adservó, -āre, -àvi, -ātus [servó, 
save), watch over, guard. 
adsiduus, -a, um [cf. sedeo, git], 
(sitting by), continuous, constant, 
permanent. 
adsist5, adsistere, adstiti, — [sistd, 
place (one’s self) ], stand by, take a 
position near ; in cónspectü adsis- 
tere, appear in the presence of. 
adsuéfació, adsuéfacere, adsuēfēcī, 
adsuēfactus [cf. adsuéscd, fació, 
matze], accustom, habituate, 
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adsuéscó, adsuēscere, adsuevi, adsue- 
tus [suēscū, get used |, get used, be- 
come accustomed. 

adsum, adesse, adfuī, adfutūrus [sum, 
be], Če near or present or at hand, 
be here or there. 

adulēscēns, adulēscentis [part. of 
adolésco], adj., young; as subst., 
young man. 

adulescentia, ae [aduléscéns], f., 
youth. 

aduléscentulus, -i [dim. of adulēs- 
cens], ., a mere boy. 

advenió, advenire, advēnī, adventūrus 
[ venió, come], come to, arrive. 

adventus, -üs [cf. advenio], »., com- 
ing, arrival. 

adversārius, -a, -um [adversus, part. . 

of advertó], opposed, unfavorable ; 

m. as subst., opponent, enemy. 

adversus, -a, -um [part. of advertó], 
(turned to or against), facing, oppo- 
site, unfavorable, adverse; adversó 
colle, uki; adverso flūmine, up 
stream ; adversā nocte, in the face 
of night; rés adversae, misfortune. 

adversus [part. of advertd, cf. rür- 
sus], prep. with acc., against. 

advertó, advertere, adverti, adversus 
[vertó, turn], turn lo, animum 
advertere (= animadvertere), o2- 
serve, notice. 

advocó, -āre, -āvī, -ātus [vocd, call], 
call, summon. 

advoló, -āre, -àvi, -ātūrus [voló, /7y], 
fly to, rush upon. 

adyta, drum, #., pl, a Greek word 
for innermost sanctuary, holy of 
holies ; not to be translated in 246, 
10. 

aedificium, aedificī [cf. aedificó ], &., 
building. 

aedificd, Are, -āvī, -ātus [aedēs, 
house, cf. fació, make), build. 
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aedīlitās, aedilitatis [aedilis, acdile, 
a commissioner Of public works, 
etc.], f aedsleship. 

aeger, aegra, aegrum, sick. 

Aeginium, Aegini, »., a city of east- 
ern Epirus, near the Thessalian 
frontier. 

aegre [aeger], adv., with diffcwuity, 
hardly; sup. aegerrimē, with the 
greatest difficulty. 

Aegyptius, a, -um, Egyptian. 

Aegyptus, -ī, f., Egypt, bequeathed 
to Rome in 81 B.C., but remaining 
virtually independent until 47 B.C., 
when Caesar established Roman 
supremacy. 

Aemilius, Aemili, m., Lucius Aemi- 
dius, a decurion in Caesar's Gallic 
cavalry. 

aequaliter [aeguālis, egual], adv., 
evenly, uniformly. 

aeguē [aequus], adv., equally. 

aequinoctium, aeguinoctī [aequus, 
equal ; nox, night], n., equinox, 

aeguitās, aequitatis [aequus], /., 
evenness; animi aeguitās, content- 
ment. 

aequó, -āre, -āvī, -ātus [aequus], 
make equal, equalize. 

aequus, -a, -um, even, level; favora- 
ble; fair, just; evenly matched; 
aequo animé, calmly, patiently. 

aerāria, -ae [f. of aerārius, of copper], 
f» copper mine. 

aes, aeris, u., copper, ronse, an alloy 
of copper and tin; aes aliénum, 
debt (another's money). 

aestās, aestatis [cf. aestus], /, sum- 
mer. 

aestimatió, aestimátiónis [aestimó], 
f» valuation, appraisal. 

aestimó, -āre, -àvi, -ātus [aes, 
money], determine the (money) 
value of, rate. 
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aestuarium, aestuārī [aestus], u., 
marsh (land overflowed by tide- 
water). 

aestus, -üs, m., heat, boiling, tide; 
pl., Žot weather, heat. 

aetās, aetatis, f., age, time of life, of 
youth or old age. 

aeternus, a, um, eternal, everlasting. 

Aetūlia, ae, f, a country of central 
Greece. 

Afranius, Afrānī, i., a Roman gentile 
or clan name. Lucius Afranius, in 
command, with Petreius, of the 
Pompeian forces in Spain at the 
beginning of the Civil War. After 
their defeat at Ilerda, 49 B.C., they 
were pardoned by Caesar, but both 
joined Pompey in Macedonia. 

Africa, -ae, /, Africa; see on 170, I. 

Africanus, -a, -um, African. 

Africus, a, um, African; m. as 
subst. (sc. ventus, wind), the south- 
west wind, blowing to Italy from 
Africa. 

āfuī, perf. of absum. 

ager, agri [akin to Eng. acre], m., 
cultivated Zand, field, territory, 
country; agri cultüra, cultivation 
of the sotl, agriculture. 

agger, aggeris [ad., cf. gerd, carry], 
m., (that which ts carried to), ma- 
terials for a rampart or for filling 
a trench, rubbish, earth; rampart; 
earthwork, embankment; siege 
mound, see Introd. § 47. " 

agmen, agminis [agū, put in motion], 
n, army on (he march, marching 
troops, column ; novissimum ag- 
men, rear (the part that passes 
last); primum agmen, van, in 
agmine, o» the march, see Introd. 
845. 

agó, agere, egi, āctus, drive; do, act, 
transact; bring up (siege sheds, 
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etc.); extend (mines); agere dé, | aliquantus, a, -um [ali- (of alius) 


treat for, discuss, talk about; agere 
cum, ‘reat with, address; quid 
agitur, what is going on? grātiās 
agere, thank. 

alacer, alacris, alacre, gutck, eager. 

alacritās, alacritātis [alacer], J, 
readiness, eagerness, spirit. 

albus, a, um, white. 

alcēs, alcis, f., e/k.. 

Alesia, ae, /, principal city of the 
Mandubii, round which was centred 
the most decisive struggle of the 
Gallic War, 52 B.c. The name sur- 
vives in the modern Alise-Sainte- 
Reine. 

Alexandria, ae, f. Alexandria, in 
Egypt ; founded by Alexander the 
Great in 332 B.C, it soon became 
the most important commercial and 
literary centre of the world. Its 
famous library was seriously dam- 
aged in the war between Caesar 
and the king, 47 B.C. 

alias [acc. pl. of alius, another, sc. 
vicés, turns], adv., at another time, 
alias .. . alias, a? one time... at 
another. 

aliénatió, alienationis [aliénó, ans- 
fer to another |, f., loss of allegiance. 

alienus, -a, -um [alius], axožžers; 
unfavorable, disadvantageous ; un- 
suitable, out of place; aliénus à 
with abl., «favorable to, disloyal to. 

alió [old dat. of alius; cf. eódem, 
to the same place], adv., to another 
place, elsewhere. 

aliquamdiũ [acc. of aliqui + dit, for 
a long time), adv., for some time, 
some time. 

aliquandó [ali- (of alius) + quandó, 
when), adv., at some time, at length. 

aliquantó [abl. of aliquantus], adv., 
somewhat, considerably. 


+ quantus, ow great], consider- 
able; aliquantum itineris, some 
distance. 

aliqui, -qua, -quod [ali- (of alius) + 
qui, any), indef. adj. pron., some, 
some... or other (less indefinite 
than azy). 

aliquis, -qua, -quid [ali- (of alius) + 
quis, anybody], indef. subst. pron., 
somebody, something (less indefinite 
than anybody, anything, although 
these meanings occur sometimes) ; 
aliquid cónsili, some degree of dis- 
cretion. 

aliquot [ali- (of alius) + quot, žow 
many |, adj., indecl., some, several ; 
not implying many. 

aliter [cf. alius], adv., otherwise, dif- 
ferently ; aliter sé habére ac, ġe 
different from what. 

alius, -a, -ud, another, other, different, 
eise; alius. . . alius, one... an- 
other, alii... alil, some... others; 
legiónes aliae alia in parte, some 
tn one place, some in another ; alius 
alil, one to one, another to another; 
alius atque or ac, different from. 
Cf. alter, also céteri and reliquus. 

Allobrox, Allobrogis, m., one of the 
Allobroges, a Gallic people in the 
northeastern part of the Roman 
Transalpine Province, subject to 
Rome since 121 B.c. Pl. Allobro- 
gës, um, acc. -ēs or -as, the Allob- 
roges. 

aló, alere, alui, altus, nourisk, in- 
crease, feed, support, maintain, 
keep, raise. 

Alpés, Alpium, f., pl., the Alps. 

alter, altera, alterum, Me other, an- 
other (of two), the second (of two 
or more), the next; either one; 
alter . . alter, one... the other, 


VOCABULARY 455 
pl, one party. . . the other. Cf. | amicé [amicus], adv., in a friendly 
alius. | manner, kindly. f 

altercor, -ārī, -ātus [cf. alter], dis- amicitia, -ae [amicus], , friendship. 
pute. amicus, a, -um [cf. amd, love], 


alteruter, -tra, -trum [alter uter, ze 
other of two; which one?), indef. 
adj., either (of two). 

altitūdē, altitudinis [altus], /., žeighí, 
depth ; thickness. 

altum, i [n. of altus], ., the deep, 
sea, deep water. 

altus, a, -um [part. of ald, nourish], 
(grown) high, tall; looked at from 
the top, deep. 

alüta, -ae, f. soft leather, prepared 
with alum (alümen). 

Amantia, ae, f, a town in Epirus 
southeast of Oricum. 

Amantini, -drum, m., pl., the people 
of Amantia. 

ambactus, -I, ., dependent, vassal, 

Ambarrī, -orum, m. pl, a Celtic 
tribe on both sides of the Saône 
(Arar), closely related to the Hae- 
dui. 

Ambiānī, -orum, %7., pl, a tribe on 
the western part of the coast of 
Belgium, whose name survives in 
Amiens (the ancient Samarobriva). 

Ambibarii, -orum, n., pl., a tribe on 
the northwestern coast of Gaul. 

Ambiliati, -orum, m., pl, a Celtic 
tribe south of the Loire (Liger). 

ambitus, -üs [cf. ambi, go round], 
m., going round asking for votes, 
usually implying bribery; órióery. 

Ambivareti, -orum, u., pl, a Celtic 
tribe on the western bank of the 
upper Loire (Liger), dependents 
of the Haedui. 

Ambivariti, -orum, ., pl., a tribe of 
northeastern Belgium, on the west 
bank of the Meuse (Mosa). 

ambó, ae, ö, doth. 


friendly, well-disposed ; m. as subst., 
friend. 

amittó, āmittere, amisi, āmissus 
[mittū, send], send away, let go, 
Jose. i 

amor, amoris [cf. amó, love], m., love. 

Amphipolis, is, /., an important com- 
mercial city of eastern Macedonia, 
formerly a colony of Athens. 

Ampius, Ampī, m., a Roman gentile 
or clan name. Titus Ampius Bal- 
bus, a friend of Pompey and bitter 
opponent of Caesar. 

amplificó, -āre, -āvī, -ātus [amplus, 
cf. fació, make), extend, increase. 

amplitüdó, amplitüdinis [amplus], 
f^ extent, size. 

amplius [comp. of ample, /arge/y], 
adu., more, further; sup. amplis- 
simé, most liberally. 

amplus, -a, -um, of large extent, great; 
distinguished, illustrious; splen- 
did; amplius, n. comp. as subst., 
more. 

an, conj., used only in questions, or. 

Anartēs, -ium, m., pl, a tribe in 
Dacia. 

Ancalités, um, m., pl, a British 
tribe. 

anceps, ancipitis [an- (= ambi., 
round), caput, lead], adj., (kav- 
ing a head on both sides), double; 
anceps proelium, óa//e of two 
fronts (of an army facing in two 
directions). 

ancora, ae, f. anchor, in ancoris, 
ad ancorás, ad ancoram, at anchor. 

Andēs, -ium, n., pl., a Celtic people 
north of the Loire (Liger), whose 
name survives in the modern Anjou, 
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Androsthenēs, -is, ., a military gov- 
ernor of Thessaly. 

ānfrāctus, -ūs [an- (= ambi-, 
round), cf. frangö, break), m., 
winding (of a road). 

angulus, -i, m., corner, angie. 

angusté [angustus], adv., narrowly, 
closely ; barely. 

angustiae, -àrum [angustus], f., pl. 
(narrows), narrow pass; straits, 
difficulties ; scarcity ; with or with- 
out loci narrow quarters, tight 
place. 

angustus, -a, -um [cf. angor, a stran- 
gling), narrow, contracted ; scanty ; 
rës est in angustē, the situation is 
critical, 

anima, ae [of. animus], /, breath; 
soul. 

animadversió, animadversionis [cf. 
animadvertó], /, taking action 
(mild for Punishment). 

animadvertó, animadvertere, animad- 
verti, animadversus [animum ad- 
vertó, turn the mind to], turn the 
mind to, attend to, take action 
against (mild for punish); notice, 
observe. 

animal, animalis [anima], ., living 
thing, animal (including man). 

animus, -i [cf. anima], mind, heart ; 

feelings, character, spirit, courage, 
animi causa, for amusement; ani- 
mi magnitūdē, nobility of purpose. 

annótinus, -a, -um [cf. annus], of che 
year before, last year’s. 

annus, i, ., year. 

annuus, -a, -um [annus], of a year, 
yearly, annual. 

Anguillāria, ae, /, a seaport in 
Africa on the eastern side of the 
Gulf of Carthage. 

Ānser, ānseris, ., goose. 

ante, (1) adv. of place or time, defore, 
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previously ; (2) prep. with acc., of 
place or time, before, in front of. 

anteā [ante ea, before this], adu. 
before, previously. 

antecédó, antecedere, antecessi, ante- 
cessus [cédó, go], go before or ahead 
of, get the start, arrive before; take 
precedence of, excel, surpass; mul- 
tum antecédere, get a long lead. 

anteferó, anteferre, antetuli, ante- 
lātus [feró, carry], carry before; 
place before; uter alteri anteferré- 
tur, as to which was the better 
man, 

antemna, -ae, f., yard (for sails). 

antepónó, anteponere, anteposui, an- 
tepositus [pónó, put], put before, 
give precedence. 

antesīgnānus, -ī [ante signum, Zefore 
the standard |, m., originally a sol- 
dier of the first line, fighting in 
front of the standards; in Caesar’s 
army, a skirmisher, belonging to a 
body of picked men attached to 
each legion; see on 226, 25. 

Antiochénsés, -ium, n., pl., ke people 
of Antioch. 

Antiochia, -ae, f., Antioch, capital of 
the Greek kingdom of Syria, given 
its independence by Pompey in 
64 B.C. ; an early centre of Christi- 
anity, the name of Christian being 
first used there (Acts 11, 26). 

Antiochus, I, ., king of Commagene, 
a supporter of Pompey in the Civil 
War. 

antiquitus [antiquus], adv., long ago, 
of old, in ancient times, from an- 
cient times. 

antiquus, -a, -um [cf. ante], former, 
ancient, ola. 

Antistius, i, ., a Roman gentile or 
clan name. Gaius Antistius Regi- 
nus, one of Caesar's lieutenants, 
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Antūniānus, a, um, of Antonius,| for; strike at; approach, be at 


Antony s. 

Antönius, Antóni, z., a Roman gen- 
tile or clan name. (1) Mark 
Antony, a lieutenant of Caesar in the 
Gallic and the Civil Wars. He was 
a member of the second triumvirate, 
and shared with Octavian the rule 
of the Roman world. His defeat 
off Actium, in 31 B.c., left Octavian 
sole ruler. (2) Gaius Antonius, 
see on 189, 9. 

Ap. = Appius, Appi, m., a Roman 
praenomen or given name. 

aperió, aperire, aperui, apertus, un- 
cover, open. 

aperté [apertus], adv., openly, mani- 
festly. 

apertus, a, -um [part. of aperió], ex- 
posed, open. 

Apolló, Apollinis, z., a Greek deity, 
early adopted by the Romans. He 
was the god of light and healing, 
and the patron of prophecy, music, 
and poetry. 

Apollónia, -ae, f., a large and impor- 
tant Greek city in the province of 
Macedonia, allied with Rome since 
229 B.C.; see also on 190, 3. 

Apollūniātēs, -ium, u., pl., the people 
of Apollonia. 

apparatus, -üs [apparó, prepare], m., 
equipments, including engines of 
war and materials of every sort. 

appellátió, appellātionis [appellē, 
call), f, addressing, accosting. 

appello, -āre, -āvī, -ātus, call, name, 
address, accost. 

appelló, appellere, appuli, appulsus 
[ad + pelló, drive], bring in shore 
(of ships); nāvēs appelluntur, 
ships come to land; intr., land. 

appetó, appetere, appetīvī or appetii, 
appetitus [ad + peto, seek], seck 


hand. 

applicó, -āre, -āvī or -uī, -ātus [ad + 
plicó, fold], attach, 86 applicáre 
ad, lean against. 

appūnē, appónere, apposui, appositus 
[ad + pūnē, put], put beside, set 
near. 

apportó, -āre, -āvī, -àtus [ad + portó, 
carry], carry to, bring. 

appropinquó, -āre, -àvi, -ātūrus [ad 
+ propinquó, from propinquus, 
near), approach, come near, draw 
near. 

appulsus, part. of appelló. 

Apr. = Aprilis, Aprile, adj., of April. 

Apsus, -i, m., a river of southwestern 
Macedonia, emptying into the Io- 
nian Sea just north of Apollonia. 

aptus, -a, um, fifed, suitable. 

apud, prep. with acc., at, among, in, 
with, at the house or quarters of, be- 
fore (in the presence of); apud 
Caesarem in honūre esse, če Aon 
ored by Caesar. 

Apulia, -ae, f., a fertile district on the 
Adriatic coast of south central Italy. 

aqua, ae, f., wafer. 

aquatid, aquationis [aquor], /, get- 
ting water. 

aquila, -ae, f, eagle; a silver or 
bronze eagle on a staff was the 
standard of the Roman legion; 

' see Introd. $ 40. 

Aquiléia, ae, /, a city of Cisalpine 
Gaul; see on 57, 27. 

aguilifer, aguiliferī [aquila, cf. ferð, 
bear |, m., cagle-bearer, the standard- 
bearer of a legion, corresponding to 
the color-sergeant of a regiment ; 
see Introd. $ 40. 

Aguītānia, ae, f, the country of 
the Aquitanians, in southwestern 
Gaul. 
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Aquitánus, i, m., an Aquitanian, a 
native of southwestern Gaul between 
the Garonne (Garumna) and the 
Pyrenees; pl, the Aquitani or 
Aguitantans. 

aquor, -àri, -ātus [aqua], get water. 

Arar, Araris, acc. Ararim, m., the 
Saóne, a river of eastern Gaul, flow- 
ing into the Rhone. 

arbiter, arbitri, xx., eye-witness; ap- 
pratser, umpire. 

arbitrium, arbitri [arbiter], »., wil, 
decision, judgment, authority. 

arbitror, -ari, -àtus [arbiter], (state 
ones belief as a witness), think, sp- 
pose, believe, with pass. force, če 
thought, 190, 25. 

arbor, arboris, f., tree. 

&ICe8SÓ, arcessere, arcessīvī, arcessitus, 
send for, summon, call in. 

ardeo, ardére, arsi, arsūrus, de afire, 
burn. 

arduus, -a, -um, skeep, high, difficult. 

Aremoricus, -a, -um, Aremorican, of 
the states on the northwestern coast 
of Gaul. 

argentum, i, u., silver, silverware. 

āridus, -a, -um [cf. dred, če dry), dry ; 
n. as subst., dry land. 

aries, arietis, m., ram; 
ram, buttress, prop. 

Ariobarzanés, is, ., king of Cappa- 
docia. 

Ariovistus, i, n., a German chief, 
defeated by Caesar in Gaul, 58 B. C.; 
see p. 249. 

arma, -orum, x. (/Aings fitted to the 
body), arms, armor, equipment. 

armāmenta, -orum [armó, equi? ], u., 
pl., tackle, rigging. 

armātūra, -ae [armó], f, armor, 
equipment; troops; levis armā- 
türae pedités, /ight infantry. 

armó, -āre, -āvī, -àtus [arma], arm, 


battering 
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equip; perf. part. pl. as subs, 
armed men. 

ars, artis, f., skill; art, science. 

artë [artus, close], adv., closely. 

articulus, -ī [dim. of artus, Joint], 
m., joint. : 

artificium, artifici [artifex, artificer), 
N., trade. 

Arvernus, a, um, Arvernian; m. 
pl. as sudst., the Arverni, one of the 
most powerful tribes of Gaul, on the 
headwaters of the Allier (Elaver) 
and touching the northern boun- 
dary of the Province. 

arx, arcis, f., stronghold, fortress, 
citadel. 

ascendó, ascendere, ascendi, ascensus 
[ad + scandó, climb], climb, as- 
cend, scale, mount, 

ascensus, -üs [of. ascendó], m., as- 
cent, ascending, means of ascent. 

Asia, -ae, f., the Roman province of 
Asta, organized in 129 B.C. from 
the kingdom of Pergamus, which 
was bequeathed to Rome in 133 
B.C. by Attalus III. It comprised 
the districts of Mysia, Lydia, Caria, 
and Phrygia. 

Asiāticus, -a, -um, Asiatic. 

Asparagium, Asparagi, u., a town on 
the Genusus, half-way between 
Dyrrachium and Apollonia. 

aspectus, -üs [of. aspicid, loo af), 
m., appearance; sight. 

asper, aspera, asperum, rough, wild. 

at, conj., but, yet. 

Athamānia, -ae, f., a district of south- 
eastern Epirus. 

Athénae, -ārum, f., pl., Athens, prin- 
cipal city of the province of Achaia. 
In Caesar's time it was still famous 
as a centre of philosophical study. 

atque [ad + que, and to the fore- 
going], conj., and, and besides, and 
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furthermore; as, than; contra at- 
que, contrary to what, alius atque, 
different from, other than. Before 


consonants ac is often used; this is 


formed from atque, like nec from 
neque, by syncope of final e. 

Atrebàs, Atrebātis, adj., Atrebatian ; 
m. pl. as subst., the Atrebates, a tribe 
of Belgic Gaul west of the Nervii. 

Ātrius, Á'ri, u., a Roman gentile or 
clan name. Quintus Atrius, in 
command of Caesar's camp on the 
coast of Britain, 54 B.C. 

attenuó, -āre, avi, -ātus [ad-+ tenuó 
(cf. tenuis), make thin], reduce, 
weaken, 

Attiānus, -a, -um, of Attius. 

attingo, attingere, attigī, attāctus [ad 
+ tangó, zouch], touch, border on, 
reach, extend to. 

Attius, Atti, n., a Roman gentile or 
clan name ; see Várus. 


attribuó, attribuere, attribui, at- 
tribütus [ad + tribuó, assign], as- 
sign, allot. 


attuli, perf. of adferd. 

Atuatucī, drum, n., pl, a tribe of 
Belgic Gaul east of the Nervii. 

auctor, auctoris [of. augeó], n., pro- 
moter, adviser, source (of a report). 

auctóritás, auctēritātis [auctor], f, 
influence, reputation, prestige; ex- 
ample. 

audācia, -ae [audāx, old], f., bold- 
ness, daring. 

audācter [audāx, Sold], adv., boldly. 

audeó, audére, ausus sum, gemi -dep., 
dare, venture. 

audió, audire, audivi, auditus, ear, 
listen to, hear of. 

auditió, auditionis [audio], /, kear- 
ing, report. 

auged, augére, auxi, auctus, increase, 
add to; exaggerate. 
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Aulerci, -Orum, m., pl, a people of 
several branches in Celtic Gaul. 
(1) Aulercī Eburovicés, in the 
north, south of the lower Seine 
(Sequana). (2) Aulerci Branno- 
vicés, south of the Haedui, to whom 
they were subject. (3) Aulerci 

Cēnomanī, in the northwest, south 

of Aremorica. 

aura, -ae, f., breeze. 

aureus, -a, -um [aurum, gold], of 
gold, gold. 

auriga, -ae [cf. aurea, bridle, and 
ago, drive], m., charioteer, driver. 

auris, auris, f., ear. 

Aurunculéius, Aurunculēī, ., a Ro- 
man gentile or clan name; see 
Cotta. 

Ausci, -drum, m., pl., a tribe of east - 
ern Aquitania. 

auster, austri, n., south wind. 

aut, conj, or; aut... aut, either 
T a 

autem, conj., but; moreover. 

autumnus, i, n., autumn. 

auxiliaris, auxiliāāre [auxilium], 
auxiliary; m. pl. as subst., auxili- 
aries (= auxilia). 

auxilior, -āri, -àtus [auxilium], ren- 
der aid, help. 

auxilium, auxili [of. auged), u., aid, 
assistance, resource; auxili causa, 
as a renforcement; pl., auxiliary 
troops (light-armed infantry fur- 
nished by allied and subject states), 
reénforcements. 

Avaricénsis, -e, of Avaricum. 

Avaricum, -ī, »., principal town of 
the Bituriges, now Bourges. 

üvertó, avertere, verti, aversus 
[vertó, turn], turn away or aside; 
alienate; with or without domum, 
appropriate ; Aversus, turned away, 
in the rear; āversum hostem, an 
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enemy turned in flight; āversī cir- 
cumveniuntur, “ey are surrounded 
in the rear. 

avis, avis, f, bird. 

avus, i, m., grandfather, 


B 


Baculus, -ī, see Sextius. 

Bagrada, -ae, m., the principal river 
of the province Africa, now the 
Medjerda. 

Balbus, -i, ., a Roman family name. 
Cornelius Balbus, a follower of Cae- 
sar in the Civil War. 

balteus, i, ., belt, passing over the 
left shoulder and supporting the 
sword on the right side. 

barbarus, -a, -um, foreign, of the 
natives, uncivilized, barbarous; 
m. pl. as subst., savages, barbarians, 
natives. 

Basilus, i, n., a Roman family name; 
see Minucius. 

Batāvī, -Orum, n., pl., e Batavi or 
Batavtans, occupying the islands 
formed by the mouths of the Rhine. 

Belgae, -ārum, m., pl., he Belgae or 
Belgians, inhabiting the district be- 
tween Celtic Gaul and the lower 
Rhine. They were of mixed Celtic 
and German stock. 

Belgium, Belgi, »., the country of the 
Belgae, in northeastern Gaul. 

bellicósus, -a, -um [bellicus], ond of 
war, warlike. 

bellicus, -a, -um [bellum], of war, 
in war; Porta Bellica, e War 
Gate, one of the gates of Utica. 

belló, -àre, -àvi, -atürus [bellum], 
wage ar, carry on war. 

Bellovaci, -drum, m., pl., a powerful 
tribe of southwestern Belgium. 
The name survives in Beauvais. 

bellum, -i [old duellum, from duo, 
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two; “it takes two to make a 
quarrel”), s war, campaign, 
warfare. 

bene [of. bonus, good ], comp. melius, 
sup. optimē, adv., well, successfully. 

beneficiārius, beneficiārī [benefi- 
cium], n., favorite, a soldier who 
had received, by the favor of the 
commander, exemption from hard 
and disagreeable tasks. 

beneficium, benefici [beneficus, gen- 
erous], u., favor, service, kindness. 

benevolentia, -ae [benevolēns (bene 
+ part. of vol, wish), well-wish- 
ing], ., good-will, 

Bessi, -orum, m. pl., a tribe in west- 
ern Thrace. 

Bibracte, Bibractis, ., chief town of 
the Haedui, on the hill now called 
Mont Beuvray. 

Bibroci, -orum, u., pl., a British tribe. 

Bibulus, -i, ., a Roman family name. 
Marcus Calpurnius Bibulus, ad- 
miral of Pompey's fleet in the Civil 
War; see also on 190, 11. 

biduum, bidui [bi-, akin to duo (cf. 
bellum), cf. diss, day], u., two days. 

biennium, bienni [bi-, akin to duo 
(cf. bellum), annus, year], u., a 
period of zwo years. 

Bigerriónés, um, n., pl., a tribe of 
southern Aquitania. The name 
survives in the modern Bigorre. 

bini, ae, -a [bi-, akin to duo (cf. 
bellum)], distr. num., two each, 
two at a time, in pairs; with nouns 
which are used only in the pl., Awo. 

bipedālis, bipedāle [bi-, akin to duo 
(cf. bellum), pēs, foot], two feet in 
thickness. 

bipertitó [bi-, akin to duo (cf. bel- 
lum), + part. of partior, divide], 
adv., in two divisions. 

birēmis, birēmis [bi-, akin to duo 
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(cf. bellum), rémus, oar], /, 
bireme, a galley with two banks of 
oars ; cf. triremis. 

bis [akin to duo, cf. bellum], num. 
adv., twice. 

Bithynia, ae, f, a district of Asia 
Minor, on the shore of the Black 
Sea, bequeathed to Rome in 74 B.C., 
and organized with western Pontus 
as a province by Pompey in 65 B.c. 

Bituriges, um, xx., pl., a Celtic tribe 
of central Gaul, west of the Haedui. 

Boduognātus, i, n., a chieftain of 
the Nervii. 

Boedtia, -ae, f., a district of Achaia 
(Greece) lying north of Attica. 

Bói, Bóiórum, dat. and abl. Bois, acc. 
Boios, m., pl., a Celtic people, from 
whose name Sokemia is derived. 
A part of them settled in the Hae- 
duan country between the Allier 
(Elaver) and the Loire (Liger). 

bonitás, bonitātis [bonus], f, good- 
ness, fertility. 

bonum, -i [n. of bonus], u., good, 
advantage, blessing; pl., goods, pos- 
sessions. 

bonus, a, um, comp. melior, sup. 
optimus, good, kindly, useful. 

bös, bovis, gen. pl., boum, u. and f., 
ox, cow. 

bracchium, bracchi, u., arm. 

Brannovicés, -um, m., pl., see Aulerci. 

brevi [abl. of brevis], adv., in a short 
Lime, soon. . 

brevis, breve, skort, brief. 

brevitás, brevitatis [brevis], V, sort- 
ness. 

Britanni, Britannorum, m., pl, He 
Britons, natives of. Britain. 

Britannia, -ae, f., Britain, first visited 
by Romans, under Caesar, 55 and 
54 B.C. 

brüma, -ae [for brevuma, old sup. of 
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brevis, sc. diés, day], f., the winter 
solstice. 

Brundisinus, -a, -um, of Brundisium. 

Brundisium, Brundisi, »., a Tarentine 
colony on the southeastern coast of 
Italy, which came under Roman 
control in the third century B.C., 
and was thenceforth one of the prin- 
cipal naval stations of Italy. It 
was the southern terminus of the 
Appian Way, and was then, as it is 
now, the port of departure for 
Greece and the East. The name is 
preserved in the modern Brindisi. 

Brütus, -i, #.,a famous Roman family 
name. Decimus Junius Brutus 
Albinus, an able lieutenant of Cae- 
sar in the Gallic and the Civil Wars; 
see also on 88, 9. 
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gave the signals for the change of 
sentries during the night. 

Büthrótum, -i, »., a town of Epirus 
opposite northern Corcyra, now 
Butrinto. 

Byllidénsés, -ium, m., pl., the people 
of Byllis, 

Byllis, -idis, /, a town southeast of 
Apollonia. 


C 


C. = Gaius, Gai, m., a Roman prae- 
nomen or given name. 

C = centum, žuxdred; CC = ducenti; 
CCC = trecentī ; CCCC = guadrin- 
gentī ; CX = centum decem. 

cacümen, cacūminis, #., point, top. 

cadaver, cadaveris [cf. cadó], u., 
corpse. 

cadó, cadere, cecidi, cāsūrus, fall, 
be killed; fall out, happen. 

Cadūrcī, -orum, m., pl., a small tribe 
of southwestern Gaul, dependents 
of the Arverni. 
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caedés, caedis [of. caedd), /, murder, 
carnage, massacre. 

caedó, caedere, cecidi, caesus, cut, cut 
down. 

caelestis, caeleste (caelum, Aeaven ], 
heavenly; m. pl. as subst., the gods. 

caeruleus, -a, -um [for caeluleus, from 
caelum, sky], dark b/ue. 

Caesar, Caesaris, n., a Roman family 
name. (I) Julius Caesar; see 
Introd. §§ 1 ff. (2) Luceus Ju- 
lius Caesar, a partisan of Pompey 
during the Civil War; see also on 
170, 9. 

caespes, caespitis, ., sod, turf. 

calamitās, calamitatis, f., disaster, 
misfortune, damage. 

Calēnus, i, »., a Roman family 
name. Quintus Fufius Calenus, a 
political supporter of Caesar, and 
one of his lieutenants in the last 
year of the Gallic campaign and 
throughout the Civil War. 

Caletēs, um, or Caletī, -orum, m., 
pl., a coast tribe at the mouth of 
the Seine (Sequana). 

callidus, -a, -um [of. called, de ex- 
pertenced |, experienced, shrewd, 

cald, calonis, n., soldier's servant. 

campester, campestris, campestre 
[campus], of or in the plain. 
campus, i, n., plain, field. 

Candāvia, -ae, f., a mountainous dis- 
trict east of Dyrrachium. 

Caninius, Canini, ., a Roman gen- 
tile or clan name. Gaius Cani- 
nius Rebilus, a lieutenant of Caesar 
in the Gallic and the Civil Wars. 

cand, canere, cecini, —, sing, of 
an instrument, sound, play, recep- 
tui canere, sound a retreat. 

Cantabrī, -orum, n., pl., ne Canta- 
bri or Cantabrians, a warlike tribe 
of northern Spain. 
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Cantium, Canti, ., Xeni, in south- 
eastern Britain. 

Canuléius, Canuléi, »., a Roman 
gentile or clan name. Lucius Canu- 
leius, a lieutenant of Caesar in the 
Civil War. 

capillus, -ī [cf. caput], m., Aair 
(collectively). 

capió, capere, cēpī, captus, Zake, take 
possession of, seize, capture, catch, 
incur, feel; reach a place; capti- 
vate, charm, initium capere, 
begin, cOnsilium capere, form a 
plan, plan. 

Cappadocia, ae, f, a kingdom in the 
central eastern part of Asia Minor, 
which Pompey, when he was organ- 
izing the East, in 63 B.C., left nomi- 
nally independent. 

capra, -ae, f., Se- goal, goat. 

captivus, -i [cf. capió], m., captive, 
prisoner. 

captus, -üs [of. capið], m., capacity ; 
ut est captus Germanorum, from 
a German standpoint. 

Capua, -ae, f., the principal city of 
Campania, famous for its wealth 
and luxury, now Santa Maria di 
Capua. 

caput, capitis, ., head; mouth of a 
river; civil rights; life; pl. in 
enumerations, souls (cf. ‘ten head 
of cattle’); capitis poena, penalty 
of death; capitis damnāre, con- 
demn to death. 

Carcasó, -Onis, V, Carcassonne, a city 
of the western part of the Province. 

carina, -ae, f., keel, bottom of a ship. 

Carnutēs, -um, m., pl, a Celtic tribe 
of central Gaul. Their name is 
preserved in the modern Chartres. 

card, carnis, f., flesh, meat. 

carpó, carpere, carpsi, carptus, pluck, 
pick at, criticise. 
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carrus, i, 72., cart, with two wheels, 
used for carrying freight. 

carus, -a, -um, dear, beloved. 

Carvilius, Carvilī, ., a Briton, king 
of a part of Kent. 

caseus, casei, un., cheese. 

Cassi, -orum, m., pl, a British tribe. 

Cassianus, -a, -um, of Cassius. 

cassis, cassidis, f., ke/met, of metal. 
Cf. galea. 

Cassius, Cassi, n., a Roman gentile 
or clan name. (1) Lucius Cassius 
Longinus, consul 107 B.C, slain 
in a battle with the  Tigurini. 
(2) Gaius Cassius Longinus, an 
officer of Pompey's fleet in the Civil 
War ; see also on 190, 8. 

Cassivellaunus, i, 7., a British chief, 
appointed commander against Cae- 
sar in 54 B.C. 

castellum, -i [dim. of castrum, a 
fortified place], for, — redoubt, 
stronghold. 

Casticus, i, ., a Sequanian noble- 
man. 

castigo, -āre, -āvī, -atus [castus, pure, 
cf. agó, do], correct, reprove, cen- 
sure. 

Castor, -oris, mt., Tarcondarius Cas- 
tor, a tetrarch in Galatia, son-in-law 
of Deiotarus. He sent a small 
contingent of cavalry under his son 
Castor to support Pompey in the 
Civil War. 

castra, -orum [pl. of castrum, a forti- 
fred Mace], u., camp (which was 
always fortified); castra movére, 
break camp; see Introd. $$ 43, 


44. 
Castra Cornēlia, u., pl., Camp Cor- 
nelia, a place on the coast of Africa 
near Utica ; see on 171, II. 
cāsus, -üs [cf. cado, fall], m., a fall, 
chance, occurrence, fortune (good 
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or bad); accident, mischance, fate; 
good luck; cāsū, by chance, ex- 
trēmus cāsus, the last emergency, 
direst extremity. 

Catamantāloedēs, is, m.,a chief of 
the Sequani. 

catēna, -ae, f., chain. 

Caturīgēs, um, m., pl, an Alpine 
tribe between the hither and the 
farther province. 


causa, ae, /, cause, reason; excuse, 


pretext; case (at law), matter in 
dispute; abl. after a gen., for the 
sake of; causam dicere, plead a 
case, stand trial; in eadem causa, 
in the same position ; per causam, 
on the pretext. 

cautēs, cautis, /, jagged rock, reef. 

caveó, cavere, cavi, cautus, de on 
ones guard. 

Cavillónum, i, u., a town of the 
Haedui on the Saône (Arar). The 
name is preserved in the modern 
Chálon-sur-Saóne. 

cecidi, perf. of cadó. 

cēdū, cédere, cessi, cessürus, go away, 
give way, retreat, retire, yield. 

celer, celeris, celere, swift, sudden, 
speedy. 

celeritàs, celeritatis [celer], /, speed, 
quickness, rapidity, 


celeriter [celer], adv., quickly, 
speedily, 
cẽlö, -āre, -àvi, -ātus [of. clam, 


secretly], conceal, 

Celtae, -àrum, ., the Celts, inhabit- 
ing Gallia Celtica ; see on 51, 3. 
Cénimagni, -orum, n., pl., a British 
tribe. 
Cénomani, 
Aulerci. 
cénsed, censere, cēnsuī, cénsus, esti- 
mate, hold an opinton, propose, 

urge, vote. 


rum, pl.; see 
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cēnsus, -üs [cf. cénsed], ., census, 
numbering. 

centó, centonis, m., patchwork guilt. 

centum or C, žundred. 

centuria, -ae [centum], /, century, 
a division of the legion containing 
nominally a hundred men; see 
Introd. § 28. 

centurið, centurionis [centuria], n., 
centurion, commander of a cen- 
tury ; see Introd. $ 35. 

Ceraunii, -orum (sc. montés), 7., pl., 
the Ceraunian Mountains, a range 
along the coast of northwestern 
Epirus. With the use of the pl. 
adj. as sučst., cf. the Alleghanies, 
the Rockies.” 

cernē, cernere, crēvī, certus (-crētus in 
cpds., see decernó), separate; esp. 
of sight, distinguish, make out, see. 

certámen, certaminis [certó, strive], 
n., strife, struggle, contest. 

certátió, certatidnis [certó, strive], 
f^ strife. 

certé [certus], adv., certainly, surely ; 
at any rate, at least. 

certus, -a, -um [part. of cerno], cer- 
tain, sure, specified, definite, reliable, 
exact, regular; certiórem facere, 
inform, tell; certi quid esset, what 
it really meant. 

cervus, -ī, m., stag; pl, in military 
language, spreading branches (like 
stag’s horns, planted as an obstacle 
to an enemy). 

cēterī, -ae, -a, adj., pl, the rest, the 
others. Cf. reliquus and alius. 

Ceutronés, -um, m., pl., an Alpine 
tribe between the hither and the 
farther province. 

chara, ae, f, chara, an unknown 
vegetable. 

cibāria, cibariorum [cibus], »., pro- 
visions, molita cibāria, meal. 
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cibus, -I, n., food. 

Ciceró, Ciceronis, m., a Roman fam- 
ily name. Quintus Tullius Cicero, 
brother of the great orator, a lieu- 
tenant of Caesar in Gaul. 

Cilicia, ae, /, the southeastern dis- 
trict of Asia Minor, a stronghold of 
pirates, permanently organized as a 
province by Pompey, in 64 B.C., and 
extended to include Isauria and 
Pamphylia. 

Ciliciēnsis, -e, Cilician. 

Cimbri, -orum, m., pl, a German 
people who overran Gaul; see on 
161, 24. 

Cingetorix, Cingetorīgis, n., a British 
king in Kent. 

cingó, cingere, cinxi, cinctus, sur- 
round, encircle; man (of works 
encircling a place under siege). 

cippus, i, n., stake, boundary-stake 
(as a soldier's joke, see 157, 14). 

circiter [circus, circle], adv., about. 

circuitus, -ūs (cf. circumed], n., cir- 
cutt, roundabout route ; in circuitū, 
all round, magnitudd circuitūs, 
the distance round a thing. 

circulus, i [dim. of circus, circle], 
m., circle; soctal group. 

circum [acc. of circus, circle], prep. 
with acc., around, round about. 

circumclūdē, circumclüdere, circum- 
clūsī, circumclüsus [claudó, Aut], 
inclose, surround, encircle. 

circumdó, circumdase, circumdedi, 
circumdatus [dó, give], put round, 
surround, encircle. 

circumdücó, circumdūcere, circum- 
düxi, circumductus [dücó, ad], 
lead round. 

circumeó, circumire, circumii, circum- 
itus [eó, go], go round; go round 
fo, visit one after another; sur- 
round. 2E 
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circumfundó, circumfundere, circum- 
fūdī, circumfüsus [fundó, pour], 
pour round; surround, pass., 
throng round. 

circummünió, circummünire, circum- 
mūnīvī, circummünitus ([münió, 
fortify), wall round, invest, fortify. 

circumplector, circumplecti, circum- 
plexus [plecto, intertwine], sur- 
round, build an inclosing line of 
works. 

circumsistõ, circumsistere, circum- 
steti, — [sist6, place (one’s self) ], 
surround, beset. 

circumvāllē, -āre, -āvī, -atus [vāllē, 
fortify with a rampart), blockade, 
invest. 

circumvehor, circumvehi, circumvec- 
tus [vehd, carry], (be carried 
round), ride round, come round. 

circumvenió, circumvenire, circum- 
veni, circumventus [venid, come], 
come round, surround ; impose upon, 
deceive (cf. D'U gel round him”). 

cis, prep. with acc., on this side of. 

citātus, -a, -um part. of cito, put in 
quick motion], swift, rapid, cita- 
tus fertur, fows rapidly; equó ci- 
tātū, with his horse at full gallop. 

citerior, citerius [cf. citra], comp. 
adj., nearer, hither ; Gallia or pró- 
vincia citerior, X:/žer Gaul, i.e. 
on the side of the Alps nearer 
Rome. 

citó [abl of citus, guick], adv., 


guickly; sup. citissimē, very 
quickly. 

citrā [cf. cis], prep. with acc., om this 
side of. 


civilis, civile [civis], of citizens, civil. 

civis, civis, ., citizen. 

Civitas, civitatis [civis], , state, na- 
tion ; the citizens collectively ; citi- 
zenskip. 
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clam, adv., secretly; prep. with abl., 
unknown to. 

clamor, clamoris [of. clāmē, call out), 
m., shouting, shouts, outcry. 

clārē [clarus, clear], adv., clearly, 
distinctly. 

classicum, i, »., signal, trumpet-call. 

classis, classis, V, Heel. 

Claudius, Claudi, ., a Roman gen- 
tile or clan name. Appius Clau- 
dius Pulcher, consul $4 B.c. 

claudo, claudere, clausi, clausus, shu, 
close, agmen claudere, bring up 
the rear. 

clavus, i [cf. claudó], ., nail, 
spike. 

Cleopatra, ae, /, a famous queen of 
Egypt. She was driven from her 
throne by her brother (see on 244, 
20), but was restored by Caesar in 
47 B.C. She is best known as the 
charmer of Mark Antony, who for 
her sake became a traitor to his 
country; see Shakspere's Antony 
and Cleopatra. 

cliéns, clientis [= cluéns, part. of 
clued, hear], m., (hearer), client, 
dependent, a free man who attached 
himself to a noble, and in return for 
services received the nobleman’s 
protection. Used also of states. 

clientēla, -ae [cliēns], /, clientship ; 
pl. clients, (of states) dependencies ; 
se in clientelam dicāre, attach theme 
selves as dependents. 

clivus, i, ., slope, ascent. 

Clódius, Clodi, »., a Roman gentile 
or clan name. Aulus Clodius, a 
follower of Caesar in the Civil War ; 
not to be confused with the dema- 
gogue, Publius Clodius, who was 
murdered by Milo, 52 B.c. 

Clupea, -ae, f, a seaport in Africa 
southeast of the Promontory of 
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Mercury. The name survives in 
the modern Xelibia. 

Cn. = Gnaeus, Gnaei, m., a Roman 
praenomen or given name. 

coacervó, -àre, -āvī, -atus [co- (= 
com-) + acervó, keap up], heap up 
with the others. 

coácta, -orum [part. of cogo, ring 
together), n., pl., feli, coarse, thick 
cloth, made of closely pressed wool 
or hair. 

coāctus, part. of cdgd. 

coagmentum, -i [co- (— com-), cf. 
ago, drive), n., joining, crevice. 

coartū, -āre, -àvi, -ātus (co- (= com-) 
+ artó, make close], crowd together. 

Cocosātēs, -ium, n., pl, a tribe of 
northwestern Aquitania. 

coémó, coémere, coēmī, coémptus [co- 
(= com-) + em6, buy), buy up. 

coéd, coire, coii, coitūrus [co- ( = 
com-) + eð, go], go or come together, 
unite. 

coepi, coepisse, coeptus (only in the 
perf. system), begun, coepi is used 
with an act. infin, coeptus sum 
with a pass. infin. 

coérced, coércere, coércui, coércitus 
[co- (= com-) + arced, skut up], 
restrain, check. 

cogitatio, cogitationis [cogito], V, de- 
liberating; planning. 

COgitó, -āre, -āvī, -ātus [co- (= com-) 
+ agito, ponder], ponder, reflect, 
consider, think; have in mind, 
plan. 

cógnátio, cognationis [cógnatus, re- 
lated by birth, from con- + part. of 
(g)nāscor, če born], f., blood-rela- 
tionship; persons related by birth, 
clan, kindred. 

cõgnõscõ, cognoscere, cognovi, cogni- 
tus [con- (g)nūscē, learn], learn, 
learn of, find out, ascertain, per- 
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ceive; investigate; get acquainted 
with; in perf. system, know, be ac- 
guainted with, 

cõgõ, cõgere, coégi, coactus [co- (= 
com-) + agó, drive], bring together, 
gather, collect; compel, force, coác- 
tus, under compulsion. 

cohors, cohortis, f., cohort, company, 
the tenth part of a legion; see 
Introd. $ 28. 

cohortatid, cohortátionis [cohortor], 
fs encouragement, address of en- 
couragement. 

cohortor, -ārī, -ātus [co- (= com-) + 
hortor, urge], encourage, address 
words of encouragement, urge; CO- 
hortātī inter sé, urging each other. 

colligó, colligere, collegi, colléctus 
[com- + legó, gather], gather to- 
gether, collect; acquire; së colli- 
gere, recover one's self, rally. 

collis, collis, 72., tZ. 

cold, colere, colui, cultus, 4&7, culti- 
vate; worship. 

colónia, -ae [colónus, colonist, cf. 
cold and incoló], f., colony, settle- 
ment. 

color, coloris, n., calor. 

com-, con-, co- [same word as the 
prep. cum], used only in composi- 
tion, wth, together; as intensive, 
altogether, completely. 

combüró, combürere, combussi, com- 
bustus [cf. bustum, funeral pyre], 
burn up, consume. 

comes, comitis [com-, cf. itum, part. 
of eð, go], m., associate, companion, 
skarer. 

comitātus, -ūs [comitor, accompany], 
m., escort. i 

comitia, comitiorum [com-, cf. itum, 
part. of eð, go], u., pl., assembly of 
the Roman citizens; election, held 
by the assembled citizens. 
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Commāgēnus, -a, -um, of Comma- 
gene, an independent kingdom just 
north of Syria. 

commeātus, -ūs [commed], n., going 
back and forth, trip; supplies, pro- 
Visions. 

commemoró, -āre, -āvī, -ātus [me- 
moró, call to mind), call to mind, 
remind, mention, relate. 

commend), -àre, -āvī, -àtus [mandó, 
give over], commit for protection, 
intrust, commend, recommend. 

comme, -āre, -āvī, -ātūrus [med, ev], 
go and come, go back and forth, 
with ad, visit, resort to. 

commilitó, commilitonis, [ miles, 
soldier], m., fellow-soldter, com- 
rade, 

comminus [manus, and], adv., 
hand to hand, in close combat. 

commissūra, -ae [of. committd], /, 
Joint, juncture. 

committó, committere, commisi, com- 
missus [mittó, send ], send together, 
join, trust, place confidence in, in- 
trust, commit, expose; with proe- 
lium, begin battle, proelió rem 
committere, „is a battle; with ut 
or guārē, give occasion for, permit. 

Commius, Commi, n., a chief of the 
Atrebates, appointed king by Cae- 
sar, to whom he afterwards proved 
unfaithful. 

commodé [commodus], adv., conve- 
niently, to advantage, readily; nón 
satis commodé, not very easily. 

commodum, -i [n. of commodus], *., 
advantage, profit, convenience ; good 
things. 

commodus, -a, -um [modus, meas- 
ure], (having the same measure 
with anything taken as a standard), 
jit, suitable; convenient, advanta- 
geous, good. 
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commonefació, commonefacere, com- 
monefeci, commonefactus [cf. com- 


moneõ, remind, facid, make), 
remind, 
commoveõ, commovēre, commovi, 


commotus [moveó, move], move 
violenily, disturb, unsettle, alarm. 

commünicó, -āre, -āvī, -ātus [cf. 
commūnis ], (make common), share, 
communicate; consult; cum dēti- 
bus commūnicāre, add to the dowry 
in a common fund. 

commiinid, commünire, commünivi, 
commūnītus [münio, fortify], for- 
tify strongly, build (of fortifications). 

commünis, commūne [cf. münus, 
duty], common, 1n common, com- 
mon to all, genera]; commüni cón- 
silió, with a common purpose. 

commitatis, commütationis [com- 
mütó], V, change. 

commütó, -āre, -àvi, -ātus [mütó, 
change), change entirely, change, ex- 
change. 

comparo, -àre, -avi, -atus [paró, pre- 
pare], prepare, get together, procure. 

comparó, -āre, -āvī, -ātus [compār, 
equal to, from com- + pār, egual], 
pair, compare. 

compelló, compellere, compulī, com- 
pulsus [pelló, drive], drive together, 
collect; drive, force. 

comperió, comperire, comperi, com- 
pertus, learn, find out, discover. 

complector, complecti, complexus 
[plectū, intertwine], embrace, in- 
close. 

compled, complēre, complēvī, com- 
plétus [of. plénus, ul], fill up, 
fill; compleri hominibus, z e 
covered or completely occupied with 
men, complére exercitum, supply 
the army. 

complürés, compluria or complura 
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[plus, more], adj, pl, several, 
"many. 

compónó, componere, composui, com- 
positus (pind, put], bring together, 
settle. 

comportô, -āre, -āvī, -ātus [portõ, 
carry], bring together, collect, bring 
in. 

compositió, compositionis [cf. com- 
pind), f., settlement, agreement. 

comprehendó, comprehendere, com- 
prehendit, comprehensus [pre- 
hendó, grasp], grasp, seize, catch, 
arrest, capture. 

comprimó, comprimere, compressi, 
compressus [premū, press], press to- 
gether, check. 

con-, see com-. 

cdnãtum, -i [part. of conor, attempt, 
as pass.], n., (thing attempted ), at- 
tempt, undertaking. 

conātus, -üs (conor, attempt), m., 
attempt. 

concédó, concedere, concessi, conces- 
sus [cēdū, give way], give way, 
yield; allow, grant, give up, assign, 
make concession, give consent. 

concelebró, -āre, -āvī, -ātus [celebró, 
repeat), proclaim, publish. 

concidó, concidere, concidi, — [cadē, 
fall), fall in a heap, tumble down. 

concidó, concidere, concidi, concīsus 
[caedū, cw? ], cut to pieces, destroy, 
cut up. 

concilió, -āre, -àvi, -ātus [concilium], 
bring together, reconcile, win over, 
gain, secure. 

concilium, concili [of. caló, call], u., 
meeting, assembly, council. 

concin6, concinere, concinui, — [canū, 
sound |, sound or be sounded to- 
gether. 

concipió, concipere, concēpī, concep- 
tus [ capiò, zake], take up, take. 
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concitatid, concitātiēnis [concitó], f., 
outbreak, riot. 

concitó, -āre, -āvī, -ātus (freq. of con- 
cid, call together], call out, stir up. 

conclamátio, conclamationis [con- 
clamó], f., loud shout (of men to- 
gether). 

conclāmē, -āre, -āvī, -ātus [clāmē, 
call out], call out together, shout ; 
give the signal for packing up; ad 
arma conclāmāre, call fo arms. 

conclüdó, conclūdere, conclüsi, con- 
clüsus [claudē, shut], skut in, in- 
close. 

concurró, concurrere, concurri Or con- 
cucurri, concursürus [curró, un], 
run together, run (in a crowd); as- 
semble, flock, resort (in great num- 
bers); charge (of two armies coming 
together); concurrunt equités in- 
ter sé, the cavalry rush together (in 
battle). 

concursus, -üs (cf. concurró], s., run- 
ning together, charge, assault. 

condició, condicionis [cf. condicó, 
agree], f, agreement, terms, condi- 
tion ; state. 

condónó, -āre, -āvī, -ātus [ dónó, give], 
give up; overlook, pardon. 

Condrūsī, -ōrum, n., pl., a tribe of 
eastern Belgium on the Meuse 
(Mosa), clients of the Treveri. 

condücó, condūcere, condüxi, con- 
ductus [dūcū, /ead), bring together, 
assemble. 

cónfectus, part. of conficiē. 

cónferó, conferre, contuli, conlātus 
[ feró, öring], bring together, gather, 
collect, bestow, confer; transfer; 
compare; perf. part. with dat., near 
to; sč (often with suaque, with 
his possessions) cOnferre, detake 
himself, remove; culpam cónferre, 
throw the blame on. 
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confertus, -a, -um [part. of cónfer- 
Clb, press together], crowded, dense, 
tn close array. 

confestim, adv., at once, immediately. 

cónfició, conficere, confeci, cõnfectus 
[fació, make], accomplish, carry 
out, complete, finish; make out, 
write; dress (of leather); get to- 
gether, raise (of troops); wear out, 
use up. 

confidé, confidere, cēnfīsus sum [fīdē, 
trust), semi-dep., trust (fully), be 
confident, place confidence in, rely 
on. 

cónfigó, cõnfigere, cónfixi, cõnfixus 
(figs, fix), fasten together. 

confirmatio, confirmationis: [cón- 
firmo], /, confir mation, affirmation. 

confirmatus, a, -um [part. of cón- 
firmó], encouraged, confident. 

confirmó, -āre, -āvī, -ātus [firmó, 
strengthen |, strengthen, establish, fix; 
reassure, encourage, corroborate ; 
assert, declare; sē confirmare, re- 
solve. 

cónflictor, -ārī, -ātus [freq. of cdn- 
fligd], fight, če affficted. 

cónfligó, confligere, conflīxī, cēnflīc- 
tus [fligó, strzke], strike together, 
fight, engage tn conflict. 

cónfluéns, cõnfluentis [part. of cón- 
fluó], m., junction of two rivers, 
confluence. 

cónfluó, confluere, conflūxī, — [fluó, 
flow], flow together, flock. 

cónfugió, confugere, confügi, cón- 
fugitūrus [fugió, fee), fee for 
refuge. 

cónfundó, cónfundere, cónfüdi, cón- 
füsus [fundó, pour), pour together, 
bring together (in confusion), unite. 

congeró, congerere, congessi, conges- 
tus [geró, carry), collect. 


congredior, congredi, congressus 
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[gradior, step], come together, meet, 
engage (in battle). 

congressus, -ūs [of. congredior], n., 
meeting, encounter. 

conició, conicere, conieci, coniectus 
[con- + iació, throw], throw to- 
gether, hurl, cast; drive together, 
gather ; in fugam conicere, put to 
Might. 

coniectó, -āre, -āvī, -ātus [freq. of 
conició], infer, conjecture. 

coniectüra, -ae [iactüra, a rowing], 
f., (a throwing together, cf. * I infer 
by putting this and that together”), 
conjecture. 

coniünctim [cf. coniünctus, part. of 
coniungo], adv., jointly, together. 

coniungū, coniungere, coniünxi, con- 
iünctus (iungū, join], join together, 
join, unite; së coniungere, unite ; 
perf. part. with a dat., close to, 
united to, reaching to. 

coniüratió, coniürationis [coniüró], 
f, swearing together, conspiracy. 

coniüró, -are, -āvī, -ātus [iüró, swear], 
take oath together, form a conspir- 
acy; inter se coniüráre, give oath 
fo each other. 

conlātus, part. of cónferó. 

conlaudó, -āre, -āvī, -ātus [laudó, 
praise], praise highly. 

conligó, -āre, -àvi, -ātus [ligó, dixd ], 
fasten together. 

conlocē, -āre, -āvī, -ātus [locó, place]. 
place, set, station ; arrange, order; 
store; with or without nūptum, 
give in marriage. 

conloquium, conloqui [cf. conloquor ], 
n, interview, conference, conver- 
sation. 

conloquor, conloqui, conlocütus [10- 
quor, speak], hold an interview, 
converse. 

cOnor, -ārī, -ātus, “vy, aifesnfi, en- 
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deavor ; idem cūŪnārī, make the 
same attempt. 

conquiéscó, conquiescere, conquievi, 
conquiẽtũrus [quiéscd, rest], rest, 
take a nap. 

conquiró, conquirere, conquisivi, con- 
quisitus [guaerū, look for), search 
for, hunt up, seek. 

cónsanguineus, a, -um [sanguis, 
blood |, of the same blood; as subst., 
kinsman, relative. 

conscendē, cõnscendere, cdnscendi, 
cOnscénsus [scandó, c/imó], cli niò 
upon, with or without nāvēs, gv on 
board, embark, 

cénscientia, -ae [cónsciéns, part. of 
cónsció, če conscious], f., conscious- 
ness ; conscience. 

cónsciscó, consciscere, conscivi, cón- 
scītus [sciscó, decree], decree ; sibi 
mortem cónsciscere, make way with 
himself. 

cónscius, -a, um [ef. sció, know), 
conscious (with sibi, % himself), 
aware. 

cónscribó, cēnscrībere, cOnscripsi, cõn- 
scriptus [scribó, write], (write to- 
gether in a list), enroll, enlist, levy. 

cónsecró, -āre, -āvī, -ātus [sacrū, se 
aside as sacred |, dedicate, consecrate. 

cónsector, -ārī, -ātus [freq. of cónse- 
quor ], follow up, overtake. 

cónsénsió, consensionis [of. cónsentió, 
agree |, f., agreement, unanimity, 

cónsénsus, -üs [cf. consentio, agree], 
M., agreement, consent. 

consentāneus, a, -um [of. cónsentio, 
agree), agreeing, suited. 

cónsequor, consequi, consecütus [se- 
quor, follow], follow up (along 
with), overtake, follow, ensue; ob- 
tain, gain, succeed in. 

conservé, -āre,-āvī, -ātus [servö, save], 
save, preserve, keep, spare; observe. 
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consideraté I cónsiderátus, deliberate], 
adv., deliberately. 

Cónsidius, Cēnsidī, ., a Roman gen- 
tile or clan name. (1) Publius 
Considius, a veteran officer of Caesar 
in Gaul (2) Gaius Considius 
Longus, propraetor of Africa in 
50 B.C., a follower of Pompey in the 
Civil War. 

cónsidó, considere, cónsédi, cOnsessii- 
rus [sīdū, st? down], sit down ; settle 
down, halt, encamp ; hold sessions. 

cónsilium, consili [cf. cónsuló], »., 
consultation, deliberation; plan, 
purpose; advice, prudence, discre- 
tion ; council, of war, etc. (cf. con- 
cilium); commüni cónsilió, «viz 
a common purpose, by common con- 
sent. 

cónsimilis, cõnsimile [similis, lie], 
just like, very similar. 

cónsistó, consistere, constiti, — [sistd, 
place (one's self) ], make a stand, 
take a position, settle; stop, halt, 
(of ships) anchor; stay; depend 
on, consist of. 

cónsobrinus, i (cf. soror, sister], m., 
cousin (son of a mother's sister). 

cónsólor, -àri, -atus [sdlor, comfort], 
comfort, console. 

conspectus, -üs (cf. cónspició], s., 
stght,; presence. 

cónspicióo, conspicere, cónspéxi, cón- 
spectus [speció, loo], catch sight 
of, descry, see. 

cónspicor, -ārī, -ātus [of. cónspició], 
catch sight of, see. 

cónspiro, -āre, -āvī, -ātus [spiró, 
breathe], league together, conspire. 

cónstanter [cénstans, frm], adv., 
firmly, resolutely, 

cónstantia, -ae [cūnstāns, firm), f. 
firmness, constancy. 

cónsternó, cõnsternere, cOnstravi, con- 
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stratus [sternó, Spread], spread 
over, cover, cēnstrātus, of ships, 
decked. Ancient ships of war had 
only one deck, sometimes only 
quarter-decks at bow and stern; 
transports and merchantmen might 
have two or three decks. 

cónstiti, perf. of consisto. 

cónstituó, constituere, constitui, cón- 
stitūtus [statuó, se! up], set up, 
establish, station, settle, draw up, 
moor ships ; determine on, appoint, 
fix; determine, decide. 

consté, constare, constiti, cõnstãtũrus 
[std, stand], stand firm; remain 
(unchanged); with in and the abl., 
depend on; usually with ex, consist 
of; often impers., de agreed, be evi- 
dent, be clear. 

cónstrátus, part. of cónsternó. 

cónsuéscó, cõnsuẽscere, consuevi, cón- 
suétus [suēscū, get used], become 
accustomed, perf. tenses, be accus- 
tomed. 

cónsuétüdó, cõnsuẽtũdinis [for cón- 
suétitüdó, from cónsuétus, part. of 
cónsuéscó], f. custom, habit, way, 
way of living; intimacy ; cónsué- 
tüdine sua, iz accordance with his 
(their) custom, est Gallicae cón- 
suétüdinis, 17 is a Gallic custom. 

consul, consulis, ., consul, one of 
the two chief magistrates at Rome, 
elected annually. 

cOnsularis, cēnsulāris [consul], 7., 
man of consular rank, ex-consul. 

consulatus, -üs [of. cónsul], ., con- 
sulship. 

cOnsulé, consulere, cēnsuluī, cõnsultus, 
consult, take counsel; with dat. of 
interest, look out for, take thought 
for. 

cónsultó, -āre, avi, -ātus [freq. of cón- 
suló ], consult, deliberate. 
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cónsultó [impers. abl. abs. of part. of 
cónsuló], adv., designedly, on pur- 
pose. 

consultum, -ī [part. of cénsuld], 7., 
decree, 

cónsümó, consümere, consūmpsī, cõn- 
sümptus [sümò, zake], use up, de- 
stroy, consume, spend. 

cónsurgó, consurgere, cõnsurrẽxi, cón- 
surréctus [surgū, rise], rise together, 
rise. 

contāgið, contagidnis 
touch), f., contact. 

contegó, contegere, contéxi, contēctus 
[tegó, cover], cover over. 

contemptió, contemptionis [cf. con- 
temnó, disregard |, f., disdain, con- 
tempt, hostibus in contemptiónem 
venire, incur the enemys disdain. 

contendó, contendere, contendi, con- 
tentus [tendū, stretch], strive for, 
strive; struggle, contend; entreat; 
hasten; vi contendere, use force; 
dé locó contendere, strive for pre- 
cedence, ab utrisque contenditur, 
both sides fight. 

contentió, contentionis [cf. contendd], 
f» struggle, contest, dispute. 

contentus, -a, -um [part. of contineó], 
contented, satisfied. 

contexó, contexere, contexul, contex- 
tus [texó, weave], weave together, 
join together ; contexta viminibus 
membra, limòs formed of inter- 
woven twigs. 

continéns, continentis [part. of con- 
tineó], adj., continuous, uninter- 
rupted, successive ; f. as subst. (sc. 
terra), continent, mainland. 

continenter [continens], edv., con- 
tinuously, incessantly, continually. 

continentia, -ae [continéns, part. of 
contineó], f, se/f-restraint; self- 
control. 


[cf. tango, 
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contineó, continēre, continui, conten- 
tus [teneo, žold ], hold together, keep ; 
Keep back or within bounds, restrain, 
hold; bound, inclose, shut in, Bē 
continēre, 4eep himself, remain. 

contingó, contingere, contigi, contāc- 
tus [tangó, zouch), touch, reach, 
adjoin. 

continuatió,  continuátionis [con- 
tinuó], f., continuance. 

continuó, -àre, -āvī, -ātus [continuus], 
make continuous, continue. 

continuó [abl. of continuus], adv., 
immediately, straightway. 

continuus, a, -um [of. contined), con- 
tinuous, in succession. 

cóntió, contionis [co- (= com-) + 
ventió, coming], f, meeting, as- 
sembly ; address (to an assembly). 

cóntiónor, -ārī, -atus [contió], wake 
an address. 

contra, (1) adv., opposite, in opposi- 
tion; contra atque, contrary to 
what; (2) prep. with acc., opposite, 
facing; against, contrary to. 

contrahē, contrahere, contrāxī, con- 
tractus [trahū, draw), draw together, 
bring together. 

contrārius, a, -um [contra ], opposite, 
over against. 

contróversia, -ae [contróversus (con- 
trà + part. of vertó, turn), dis- 
puted |, f., dispute, quarrel. 

contubernium, contuberni [con, cf. 
taberna, kur], n., ent, commonly 
occupied by ten soldiers together. 

contumēlia, ae, f. affront, tnsult ; 
violence; cum contumélia, insult- 
ingly, ad gravissimas verbūrum 
contumēliās, 20 e most offensive 
and insulting remarks. 

contundó, contundere, contudi, contū- 
sus [tundó, pound], bruise, grind. 

convaléscó, convalescere, convalui, — 
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[valéscó, grow strong, cf. valeo], 
recover. 

convallis, convallis [ vallés, valey], V., 
valley, ravine. 

convehó, convehere, convēxī, convec- 
tus [vehó, carry], carry together, 
collect, 

convenió, convenire, conveni, conven- 
tus [venió, come], come together, 
assemble ; come (of several); meet, 
agree with; be agreed upon, be fit- 
ting, be called for. 

conventus, -üs [cf. convenio], m., 
gathering, assembly; esp. a gather- 
ing of persons in a province to 
attend a court of justice presided 
over by the governor, court, also an 
association of Roman citizens living 
in a province or provincial town, 
association, corporation. 

convertó, convertere, converti, con- 
versus [vertū, /urn], turn about, 
turn, direct; sé convertere, urn, 
itinere converso, zurned bach, con- 
vertere signa, change front, face 
about, 

convocó, -āre, -āvī, -ātus [vocū, call], 
call together, assemble. 

coorior, coóriri, coórtus [co-( = com-) 
+ orior, rise], rise, break out (of 
war). 

copia, -ae [co-( com-), cf. ops, aid], 
f» abundance, supply, number ; pl., 
resources, supplies, stores; troops, 
forces, force. 

copiosus, -a, -um [copia], abundantly 
supplied, wealthy. 

Cõpönius, Coponi, ., a Roman gen- 
tile or clan name. Gaius Coponius, 
commander of a division of Pompey's 
fleet in the Civil War. 

copula, -ae, f., grappling hook. 

cor, cordis, u., heart; cordi esse, de 
dear. 


VOCABULARY 


473 


córam [co-(=com-), cf. 5s, face), | Crassus, -1, m.,a Roman family name. 


adv., face to face; córam perspicit, 
he sees with his own eyes. 

Corcyra, ae, /, an island, with capi- 
tal of the same name, off Epirus. 
It had long been an important 
naval power. The modern name is 
Corfu. 

Corfīniēnsis, -e, of Corfinium. 

Corfinium, Corfini, u., a strongly situ- 
ated town in the Apennines, east of 
Rome; see on 174, 4. 

Coriosolités, um, acc. -as, m., pl., 
a coast tribe of northwestern Gaul. 

corium, cori [of. cortex], s», skin, 
Aide. 

Cornélius, Corneli, 7., a Roman gen- 
tile or clan name; see Balbus. 

cornü, -üs, u., Zorn; wing (of an 
army). 

corona, ae, f., wreath, crown; enctr- 
cling line; sub corona véndere, 
sell into slavery ; see on 92, 5. 

corpus, corporis, u., dody. 

corrogó, -āre, -avi, -ātus [com- + 
rogo, ask], (get together by asking), 
collect. 

corrumpó, corrumpere, corrūpī, cor- 
ruptus [com- + rump0, rea-], ruin, 
weaken. 

cortex, corticis [of. corium], n., dark. 

cotīdiānus, a, -um [cotidié], dai/y, 
ordinary. 

cotidié [quot, kow many, diés, day], 
adv., daily, every day, implying re- 
currence merely; cf. in diés, s.v. 
diés. 

Cotta, -ae, u., a Roman family name. 
Lucius Aurunculeius Cotta, a lieu- 
tenant of Caesar in Gaul. 

Cotys, Cotyis, n., king of the Odrysae, 
a Thracian tribe. 

crassitüdó, crassitũdinis [crassus, 
thick], f., thickness. 


(1) Marcus Licinius Crassus, con- 
sul with Pompey, 70 and 55 B.C., 
member of the First Triumvirate 
with Caesar and Pompey. (2) Pub- 
lius Licinius Crassus, son of (1), a 
skillful lieutenant of Caesar, 58-56 
B.C. (3) Otactlius Crassus, one of 
Pompey's officers. 

Crastinus, -ī, »;., a reēnlisted veteran 
in Caesar's army. 

crātis, crātis, f., wickerwork, hurdle. 

créber, crebra, crēbrum, kick, thickly 
growing, close; numerous, frequent, 
repeated. 

crẽbrõ [abl. of créber], adv., fre- 
quently, repeatedly. 

créditor, créditoris [crédd], me., cred- 
itor. 

credó, credere, credidi, creditus, ġe- 
lieve, trust, suppose; loan. 

cremó, -āre, -āvī, -ātus, urn. 

creð, -āre, -āvī, -ātus, create, make, 
elect. 

créscd, créscere, crévi, cretus [cf. 
cred], grow, increase, gain power or 
influence. 

Crēta, ae, f, Crete, organized by 
Pompey as a Roman province in 
67 B.C. 

Critognātus, i, ., an Arvernian 
chief. 

cruciātus, -ūs [crució, torture], m., 
torture, 


crūdēlitās, crūdēlitātis [crūdēlis, 
cr uel |, f., cruelty. 

crūdēliter [crūdēlis, cruel], adv., 
cruelly. 


cris, crūris, u., leg. 

cubile, cubilis (cf. cubd, lie; see pró- 
cumbó |, s., bed, resting-place. 

culmen, culminis, »., height, top, sum · 
"mit. 

culpa, -ae, f., fault, blame, error. 
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cultūra, -ae [of. cold, 4//], f., tiling, 
cultivation. 

: cultus, -üs (cf. cold, cultivate], m., 
cultivation, care, especially of one's 
self; way of living, civilization, de- 
gree of civilisation. 

cum, conj., when, whenever, while, 
since, although; cum. .. tum, not 
only... but furthermore, but also; 
cum primum, as soon as. 

cum, rep. with abl, with. With 
pers. and rel. pronouns cum is en- 
clitic. 

cumulus, i, m., heap, pile. 

cünctaátio, cünctationis [cünctor], /., 
delay, hesitation. 

cünctor, -ārī, -ātus, delay, hesitate. 

cūnctus, -a, -um [co- (= com-) + 
iūnctus, part of iungó, join to- 
gether), all together, the whole; 
cüncta administráre, have general 
management. 

cuniculus, i, ., rabbit; burrow; 
tunnel, mine (in military sense, the 
only use in Caesar); see Introd. 
§ 47. 

cupidé [cupidus], adv., eagerly, en- 
thustastically. 

cupiditās, cupiditatis [cupidus], /., 
desire, eagerness. 

cupidus, -a, -um [cf. cupió], eager for, 
desirous, fond. 

cupió, cupere, cupivi, cupitus, desire 
earnestly, be eager for (with acc.); 
wish well to (with dat.). 

cir, rel. and interrog. adu., why. 

Curicta, -ae, /, an island in the upper 
Adriatic near the coast of Illyricum, 
where Caesar's lieutenant, Gaius 
Antonius, with fifteen cohorts, sur- 
rendered in 49 B.C. Now Veglia. 

Curicum, -i, »., a town on the island 
of Curicta. 

Cürió, Curionis, ə., a Roman family 
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name. Gaius Scribonius Curio, a 
lieutenant of Caesar in the Civil 
War. He lost his life in the ill- 
fated expedition to Africa, 49 B.C.; 
see also on 170, I. 

curd, -āre, -āvī, -atus [cüra, care], care 
for, attend to; with acc, gerundive, 
have a thing done. 

currus, -üs [cf. curró, run], m., 
chariot. 

cursus, -ūs [cf. currd, run], m., run- 
ning; speed; course; edem cursū, 
without stopping; cursū incitãtò, 
quickened their speed. 

custodia, -ae [custos], /, a watch- 
ing, protection; guard, sentinel; 
prison. 

custós, custodis, m., guard, watchman, 


Spy. 

Cyclades, -um [derived from the 
Greek word for circle; cf. cycle, 
bicycle], f. pl, the islands in the 
Aegean Sea which encircle Delos. 

Cyprus, -i, f. an island in the north- 
eastern corner of the Mediterranean, 
taken by Rome from Egypt, in 58 
B.C, and governed as part of the 
province of Cilicia. 

Cyrénae, -àrum, f, pl, Cyrene, an 
ancient Greek city in northern 
Africa west of Alexandria, a seat of 
learning and culture, capital of the 
Roman province of Cyrenaica or- 
ganized in 74 B.C. 


D 


D. = Decimus, i, m., a Roman prae- 
nomen or given name. 

D = quingenti, five hundred; DC = 
sescenti; DCC — septingenti; 
DCCC = octingenti; pcccc = nón- 
genti. 

Dācī, -orum, m., pl, e Dacians, a 
barbarous people occupying an ex- 
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tensive territory north of the lower 
Danube, comprising modern Ru- 
mania and eastern Hungary. 

Damasippus, i, ., a Roman family 
name. Licinius Damasippus, a 
Roman senator. 

damnó, -āre, -āvī, -àtus [damnum, 
Joss], (inflict loss by fine), convict, 
condemn. 

Dànuvius, Dànuvi, m., the Danube. 

Dardani, -ērum, m., pl, a tribe in 
southwestern Moesia, just north of 
Macedonia. 

dé, prep. with abl., down from, from ; 
out of, of; about, in regard to, con- 
cerning; for, om account of; of 
time, just after the beginning of, 
during. 

débeó, debére, débui, debitus [dé 4- 
habed, žave from a person], owe ; 
with infin., de bound, ought. 

débitor, debitoris [débed], m., debtor. 

décédó, dēcēdere, dēcessī, dēcessūrus, 
[cedó, go], go away, move away; 
pass away, die. 

decem or X, ten. 

déternó, dēcernere, dēcrēvī, dēcrētus 
[cernó, separate, distinguish), (sepa- 
rate one opinion from others), 
decide, delermine, make up one's 
mind, decree. 

décertó, -āre, -āvī, -ātūrus [certd, 
fight], fight decisively, fight; some- 
times with pugnā or proelió, fight 
a decisive engagement, 

dēcessus, ũs [of. décédó], m., with- 
drawal, ebbing of the tide. 

decimus, a, -um [decem], tenti. 

décipió, decipere, dēcēpī, déceptus 
[capió, zake], catch, deceive. 

déclivis, declive [clivus, slope], slog- 
ing down, descending; n. as subst., 
slope. 

dēclīvitās, dēclīvitātis [déclivis], /, 
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downward slope; ad dēclīvitātem, 
downward. 

décrétum, i [part. of décernó], ., 
decision, decree. 

decumánus, a, -um [decimus], of the 
tenth; decumàna porta, the rear 
gate of the Roman camp (see 
Introd. § 44), near which the tenth 
cohort of each legion was originally 
stationed. 

decurió, decurionis [cf. decem), m., 
decurion, an under officer of cav- 
alry, in charge of about ten men. 

décurró, decurrere, dēcucurrī, dēcur- 
sürus [curró, run], run down, rush 
down. 

dédecus, dédecoris [decus, grace], u., 
disgrace, dishonor. 

déditicius, -a, -um [dēditus, part. of 
dēdū], surrendered; m. pl as 
Subst., prisoners of war. 

deditio, deditionis [dédó], f, sur- 
render, eds in déditiónem acci- 
pere or recipere, accept their 
surrender ; in deditiónem venire, 
surrender. 

dédó, dedere, dēdidī, deditus [dē + 
do, put], give wp, surrender; 
devote. 

dédücó, dedücere, dēdūxī, dēductus 
[düco, /ead], lead down or away, 
withdraw, bring; bring home a 
bride, marry, of ships, launch. 

défatigatió, défatigationis [ défatigó ], 
f^ exhaustion. 

défatigó, -āre, -àvi, -atus [fatīgē, 
tire], tire out, exhaust. 

défectio, defectionis (cf. défició], , 
a falling away, defection, revolt. 

dēfendē, defendere, defendi, defensus, 
ward off; defend, protect. 

défénsió, défensionis [of. défend], V, 
defense. 

dēfēnsor, défensoris [ cf. défendó], m., 
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of things, as of piles protecting a 
bridge. 

déferó, déferre, dētulī, delátus [ferē, 
bear], carry down, bring down or 
away, bring; report, lay before; 
dēlātus aestū, drifting. 

dēfessus, part. of dēfetīscor. 

dēfetīscor, dēfetīscī, dēfessus [fatīs- 
cor, grow weak], become exhausted; 
perf. part., exhausted, worn out. 

défició, deficere, dēfēcī, defectus 
[fació, do], fail, be lacking, be lost, 
abandon, fall away, desert, revolt; 
animē dēficere, lose courage. 

dēfīgē, defigere, defixi, defixus [figó, 
fx] fix, fasten, set firmly, drive 
down. 

definió, definire, dēfīnīvī, dēfīnītus 
[finió, &ound], set bounds to, fix, 
appoint. 

déformis, deforme [fürma, skape], 
misshapen, deformed, ugly. | 
défugid, dēfugere, dēfūgī, defugitürus 

'  [fugio, fee], flee from, avoid. 

déició, dēicere, dēiēcī, deiectus [iació, 
throw], throw down, overthrow, dis- 
mount; drive down, carry down, 
dislodge ; disappoint. 

deiectus, -üs [cf. deició], m., descent, 
slope. 

deinceps [cf. deinde and capio, sake; 
see princeps], adv., (taking next 
rank), in succession, without inter- 
ruption. 

deinde [dē inde, from thence], adv., 
then, next, afterwards. 

Dēiotarus, i, ., a tetrarch of the 
Gauls in Galatia, an ally of Rome 
against Mithridates, rewarded with 
nominal independence and an addi- 
tion of territory. 

dēlātus, part. of dēferē. 

délectó, -āre, -àvi, -ātus, please, 
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maximé dēlectārī with abl, sake 
the greatest pleasure in. 

dēlēctus, part. of déligé. 

déleó, delere, delevi, dēlētus, wipe out, 
destroy. 

déliberó, -āre, Avi, -ātus [liberó, 
probably from libra, scales], weigh 
well, consider, deliberate. 

délibfé, -àre, -āvī, -ātus [of. liber, 
bark], strip a tree of bark. 

déligó, -āre, -àvi, -ātus [ligd, dnd], 
bind down, make fast, tie. 

deligó, deligere, délégi, delectus [ legó, 
choose], choose, pick out, select; pert. 
part., picked, select. 

délitéscé,  delitéscere,  délitui, — 
[latéscó, inch. of lated, Jie hidden], 
go into hiding, hide away, 

démentia, -ae [dēmēns, bereft of 
mind), f., madness, folly. 

démetó, dēmetere, démessui, dēmes- 
sus [ metó, reap], reap, cut down. 

démigró, -āre, -āvī, -ātūrus [migró, 
move], move away, depart, emi- 
grate. 

déminuó, déminuere, déminui, dé- 
minūtus [minuó, lessen, cf. minus], 
lessen, diminish, impair. 

déminütió, deminütionis [déminuó], 
fo lessening; capitis déminitid, 
loss of civil rights, such as voting 
and holding office, and, in its sever- 
est form, personal freedom. 

démissus, -a, -um [part. of démittó], 
low. 

démittó, démittere, dēmīsī, démissus 
[ mittó, send], send or drive down, 
let down ; sē démittere, descend. 

démónstró, -āre, -āvī, -ātus [mónstró, 
show], point out, show, mention, 
describe. 

dēmoror, -ārī, -ātus [moror, delay], 
delay, retard. 


démoveó, démovére, dēmēvi, dë- 
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motus [moved, move], move away, 
drive away. 

démum, adv., at length, at last. 

dēnī, ae, -a [cf. decem, ten], distr. 
NUM., ten each, ten at a time, ten 
(acting as a group). 

dēnigue, adv., at last, finally. 

dénsus, a, um, “hick, dense, close 
together. 

dénüntió, -āre, -āvī, -ātus [nūntiē, 
report], announce, order. 

dépelló, dépellere, dēpulī, dēpulsus 
[pelló, drive], drive off, dislodge ; 
ward off; ab consiliis dépulsus, 
forced to give up his plans. 

déperdó, dēperdere, deperdidi, dēper- 
ditus [perdū, ruin, Jose], Jose. 

dépereó, deperire, déperii, dēperitūrus 
[pered, perish], be lost or destroyed. 

dépónó, déponere, deposui, dépositus 
[pūnē, put], put or lay down or 
aside, leave, deposit ; give up. 

dépopulor, -ārī, -ātus [populor, dev- 
astate], devastate, ravage, plunder ; 
perf. part. as pass., plundered. 

déportó, -āre, -āvī, -ātus [portē, 
carry], carry away, remove. 

déposcó, dēposcere, dēpoposcī, — 
[poscó, demand], demand. 

déprecator, déprecatoris [déprecor], 
m., mediator, intercessor. 

dēprecor, Ari, -ātus [precor, prey], 
pray to escape from, beg off, sue for 
mercy. 

déprehendó, deprehendere, dēpre- 
hendi, dēprehēnsus  [prehendó, 
seize], seize, catch, surprise. 

déprimó, dēprimere, depressi, depres- 
sus [premd, press], weigh down, 
sink. 

dērēctē [déréctus], adv., straight, 
directly. 

dērēctus, a, -um [part. of dérigó], 
straight, direct; perpendicular. 
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dérigó, dērigere, dērēxī, dērēctus 
[regē, keep straight), Jay straight, 
direct, aim. 

dérivé, -āre, -āvī, -ātus [cf. rivus, 
brook], draw off, divert. 

dérogó, -āre, -āvī, -ātus [rogē, ask], 
take away, withhold. 

dẽscendòõ, descendere, dēscendī, dē- 
scensus [scando, climb], climb down, 
descend, come down, have recourse 
to, resort to. 

dēscīscē, dēscīscere, dēscīvī, dēscītus 
[sciscó, approve], (withdraw ap- 
proval), desert, be unfaithful; a 
nobis désciscere, be unfaithful to us. 

désec6, dēsecāre, désecui, dēsectus 
[secd, cut], cut down. 

déseró, deserere, déserui, dēsertus 
[seró, unite], (disunite) ; abandon, 
desert. 

dēsertor, 
deserter. 

dēsīderē, -āre, -āvī, -ātus, wish for, 
destre, wait for, miss, lose; pass., 
be missing or lost. 

dēsidia, -ae [dēses, idle, cf. désided, 
sit idle], f., idleness, 

désignó, -āre, -àvi, -ātus [signó, 
mark], mark out, point out, mean, 
indicate. 

désilió, dēsilīre, desilui, —  [salió, 
leap], leap or jump down, dismount. 

désinó, desinere, dēsiī, dēsitus [sinó, 
give leave), leave off, cease. 

désistó, desistere, dēstitī, dēstitūrus, 
[sistó, place (one's self) ], stand 
off, cease, desist. 

déspectus, -üs [cf. déspició, /ook 
down], m., view down (from a 
height). 

déspératió, despērātionis [dēspērē], 
f» despairing, despair. 

déspérd, -āre, -āvi, -atus [spērē, 
hope], give up hope, despair of. 


désertoris [déseró], »., 
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déspició, despicere, dēspēxī, despectus 
[specid, Zook], look down on, despise, 
scorn, express contempt for. 

déstinó, -are, -āvī, -ātus, fasten, secure, 
appoint, detail. 

dēstituē, destituere, destitui, destitütus 
[statuó, set wp], (set away from 
one's self), abandon, desert. 

déstringó, destringere, destrinxi, de- 
strictus [stringó, strip], strip off; 
draw (of a sword, stripping off its 
scabbard). 

: désum, deésse, defui, defutürus [sum, 
be}, (be from), be lacking, fail; 
omnia deérant, there was a lack of 
everything. 

dētendē, détendere, détendi, déténsus 
[tendó, stretch], unstreich, strike 
(of tents). 

déterred, dēterrēre, dēterruī, déterritus 
[terreó, frighten], frighten off, hin- 
der, prevent. 

détineó, dētinēre, dētinuī, détentus 
[teneó, old], hold off, detain, 
delay. 

dētrahē, détrahere, dētrāxī, dētractus 
[trahó, draw], draw away, seize; 
take away, detach, take off. 

détrimentum, -ī [cf. déteró, zw? 
away], n., (wear and tear), loss; 
defeat, reverse. 

déturbó, -āre, -avi, -atus [turbó, 7 
disorder], drive off or away (in 
confusion). 

deus, -i, nom. pl. dii, u., god. 

dévenió, devenire, dēvēnī, deventürus 
[venió, come], come down, come. 

dévexus, -a, -um [old part. of deveho, 
carry down], sloping; n. pl as 
Subst., hillsides. 

devincó, devincere, dēvīcī, devictus 
[vincū, conquer), conquer complete- 
ly, subdue. 

dévoveó, dēvovēre, dévovi, devotus 
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[voved, vow], pledge, devote; dē- 
vūtus, as sudsi., devoted follower. 
dexter, dextra, dextrum, right. 
dextra, -ae dexter, sc. manus, hand], 
f^ right hand. 

Diablintēs, -um, m., pl, a Celtic 
tribe in central Aremorica. The 
name survives in /ad/ins. 

Diāna, -ae, f. the great goddess of 
the Ephesians (Acts 19, 27 f. and 34 
f). Her temple, of vast size and 
magnificence, was one of the seven 
wonders of the world. Her statue 
was of wood, and its great antiquity 
was attested by its rude workman- 
ship, but it was gorgeously appar- 
eled and kept in a shrine of costly 
splendor. This goddess had noth- 
ing in common with the Roman 
Diana, who was a patroness of 
hunting. 

dicó, -āre, -àvi, -ātus [cf. dico], dedi- 
cate, devote, attach. 

dico, dicere, dixi, dictus, say, tell, 
speak; call, name, appoint, men- 
tion, take oath. 

dictator, dictatoris [dictd, dictate], 
m., dictator, a Roman magistrate ; 
see on 187, I. 

dictatüra, -ae [dictó, dictate], fas 
dictatorship. 

dictió, dictionis [cf. dictus, part. of 
dico], f., speaking, pleading. 

didücó, dīdūcere, dīdūxī, diductus 
[dis- + düco, ad], lead apart, 
divide. 

dies, diei [cf. dit, for a long time], 
mM., day; f., time, an appointed day, 
diem ex die, day after day; multó 
die, late in the day, his paucis 
diébus, within a few days; in diés, 
from day to day, implying progres- 
sion, cf. cotidie ; ad diem, on the 
appointed day. 
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differó, differre, distuli, dīlātus [dis- 
+ ferð, carry], carry apart, scatter ; 
put off, postpone ; differ. 

difficilis, difficile [ dis- + facilis, easy], 
difficult, hard. 

difficultás, difficultatis [difficilis], /, 
difficulty, embarrassment. 

diffīdē, diffidere, diffisus sum [dis- 
fido, trust], semt-dep., distrust, 
despair of. 

diffluó, diffluere, difflixi, — [dis- + 
fluo, fow], flow apart, divide. 

diffundē, diffundere, diffüdi, diffüsus 
[dis- + fundó, scaler], spread out. 

digitus, -ī, n., finger, as a measure, 
finger, finger’s breadth; digitus 
pollex, kumb. 

dignitas, dignitatis [dignus, worthy], 
fs worth, merit, prestige, high 
position. 

dii, see deus. 

diiüdicó, -āre, -āvī, -ātus [dis- 
iūdicē, judge], decide. 

diléctus, -ūs [dis-, cf. legd, choose], 
m., choosing, levy, enrollment. 

dīligēns, diligentis [part. of diligó], 
adj., careful, watchful. 

diligenter [dīligēns], adv., carefully, 
scrupulously, faithfully. 

diligentia, -ae (diligéns], /, care, 
pains, diligence. 

diligó, diligere, dilexi, diléctus [dis- 
+ lego, choose], (choose apart), love, 
esteem. 

dimétior, dimétiri, dimensus [dis- + 
métior, measure], measure out; 
mark out; proportion. 

dimicátió, dimicationis [dimicó], , 
fight, struggle. 

dimicó, -āre, -āvī, -atürus [dis- 
micd, shake], (brandish weapons), 
fight; impers. pass, the battle is 
carried on. 

dimidium, dimidi [ n. of adj. dimidius 
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(dis- + medius, apart in the mid- 
dle), half), n., a half. 

dimittó, dimittere, dimisi, dimissus 
[dis- + mitto, send], send away, 
dismiss, let go, discharge ; lose; send 
out (in different directions), send to 
their posts; give up, abandon, throw 
away. 

diripio, diripere, diripui, direptus [dis- 
+ rapió, seise], tear apart, plunder, 


pillage. 
dis-, di-, dif-, dir-, used only in 
composition, apart, in different 


directions; un-, not. 

dīs, contr. from diīs, see deus. 

Dis, Ditis, ., Dis, more commonly 
called Pluto, the Roman god of the 
lower world and king of the dead. 

discédó, discedere, discessi, disces- 
sūrus [cédó, go], disperse, scatter ; 
go away, depart, withdraw; ab 
armis discedere, lay down their 
arms, victórés discedere, come off 
conquerors. 

disceptē, -āre, - Avi, -ātus [captó, freq. 
of capió, /a£e], (take apart for 
examination), settle. 

discernó, discernere, discrevi, discretus 
[ cernó, separate], distinguish, know 
apart. 

discessus, -ūs 
departure, 

disciplina, -ae [discipulus, /earser], 
f» instruction, discipline, system; 
in disciplīnā, under instruction. 

disclūdē, disclūdere, disclūsī, disclūsus 
[claudē, shut], keep apart. 

discó, discere, didici, —, learn. 

discribó, discribere, discripsi, discrip- 
tus [dis- + scribd, write], apgor- 
lion, assign. 

discurró, discurrere, discurrī or dis- 
cucurri, discursürus [curró, rus], 
run to and fro. 


[cf. discedó], m., 
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disició, disicere, disiēcī, disiectus 
[iacib, throw], kuri asunder, break 
up, disperse, scatter. 

dispar, disparis [pār, egwa/], adj., 
unequal, tll-matched. 

dispergó, dispergere, dispersi, di- 
spersus [dis---spargó, scatter), 
scatter. : 

dispertió, dispertīre, dispertivi or dis- 
pertii, dispertītus [partió, art], 
distribute. 

dispónó, disponere, disposui, disposi- 
tus [pónó, place], place here and 
Mere, station in several places, set 
in order, arrange. | 

disputó, -āre, -àvi, -ātus [putū, /5zn4], 
discuss, argue; multa disputāre, 
have many discussions. 

dissénsi6, dissensionis [of. dissentio, 
disagree], f., disagreement, dissen- 
sion. 

disseró, disserere, —, — [serd, sow], 
plant here and there. 

dissimulē, -āre, -āvī, -ātus [simuló, 
pretend a thing is what it really is 
not], pretend a thing is not what it 
really is, conceal, 

dissipē, -āre, -àvi, -ātus, disperse. 

distendó, distendere, distendī, dis- 
tentus [tendū, stretch], stretch apart, 
separate. 

distined, distinere, distinui, distentus 
[teneó, old), hold apart, separate, 
keep back, detain, divert. 

distó, distare, —, — [dis- + std, 
stand |, stand apart, be separated, be 
distant, quantum iünctüra dista- 
bat, just filling the space between. 

distrahó, distrahere, distraxi, dis- 
tractus [trahó, draw), draw apart, 
break. 

distribué, distribuere, distribui, dis- 
tribütus [tribuó, assign], assign (in 
parts), distribute, divide. 


VOCABULARY 


ditissimus, -a, -um [sup. of dives, 
rich ], richest. 

diü (cf. dies, day], adv., long, for a long 
time; comp. diütius, longer, foo 
long, very long; sup. diütissime, 
longest; quam diü, as long as; 
quam diūtissimē, as long as possible. 

diurnus, -a, -um (cf. diés, day], dy day. 

diūturnitās,  diüturnitatis [diūtur- 
nus], f, length (of time), long 
continuance. 

diūturnus, a, um [diü], /ong (of 
time), long continued. 

diversus, -a, -um [part. of dīvertē, 
separate |, separate, apart, different ; 
facing in the opposite direction, 
opposite. 

Dīviciācus, -i, ., a Haeduan noble- 
man, leader of the pro-Roman 
faction among the Haedui; loyal 
to Caesar, by whom he was highly 
favored. 

Divicó, Diviconis, m., a chief of the 
Helvetii. 

dividó, dividere, divisi, divisus, divide, 
part, separate. 

divinus, -a, -um [dīvus, god], of a god, 
divine, rës divinae, religions mat- 
ters, worship. 

dé, dare, dedi, datus, give, appoint ; 
sé ventó dare, run before the wind ; 
in fugam dare, put to flight. 

doceó, docere, docui, doctus, seach, 
show, tell of. 

documentum, -i [cf. doceó], u., 
example, warning, proof. 

doled, dolere, dolui, dolitürus, suffer, de 
grieved. 

dolor, doloris [of. doled), ., pain, 
grief; vexation, indignation. 

dolus, -i, m., trickery, cunning. 

domesticus, -a, -um [domus], of tāe 
home, native, civil (of war); Ais 


(their) own. 
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dominus, -1 [cf. dom, tame], m., 
master, 
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meaning, nön est dubium quin, 
there is no doubt that. 


Domitius, Domiti, ., a Roman gen- | ducenti, -ae, -a, or CC [duo + centum, 


tile or clan name. (1) Zuczus 
Domitius Ahenobarbus, consul in 
54 B.C., an officer of Pompey in the 
Civil War, one of Caesar's bitterest 
opponents, He was killed at Phar- 
salus, 48 B.C. (2) Gnaeus Domi- 
tius, a cavalry commander in Curio's 
army. (3) Gnaeus Domitius Cal- 
vinus, one of Caesar's most trusted 
officers in the Civil War. 

Domnilāus, i, n., a tetrarch of Gala- 
tia, who led a contingent of cavalry 
to Pompey's support in the Civil 
War. 

domus, -üs, f, Žouse, home; domi, 
loc, at home; domē, abl, from 
home; domum, end of motion, 
home. 

dónó, -āre, -avi, -ātus [dónum], re- 
ward, present (with). 

dónum, -i [cf. dē], 72., gift. 

dorsum, i, ., back, of a mountain 
ridge, top. 

dós, dotis [of. dd], f., dowry. 

druidés, druidum, s;., pl., ne druids, 
priests of the native religion in 
Gaul and Britain. They were also 
the supreme judges in all disputes, 
and failure to abide by their deci- 
sions was punished by a sort of 
excommunication. Admittance to 
their order was granted only after 
a long period of study. Their 
teachings were transmitted orally 
and in verse form. 

dubitátió, dubitationis [dubitó], /., 
doubt, hesitation. 

dubitó, -āre, avi, -ātus [cf. dubius], 
doubt; hesitate (so regularly with 
complementary infin.). 


hundred |, two hundred, 

dücó, dücere, düxi, ductus (cf. dux], 
&ad, conduct; bring; draw; diga 
trench; drag out, prolong, put of; 
calculate, consider, regard, think; 
in matrimónium dūcere, marry 
(of the man), cf. nūbē. 

dum, conj., while, so long as; until. 

Dumnorix, Dumnorīgis, m., a Hae- 
duan nobleman, brother of Divicia- 
cus; a leader of the anti-Roman 
faction among the Gauls, he con- 
stantly endeavored to thwart Cae- 
sar's plans, until he was put to 
death in 54 B.C., just before Caesar 
sailed the second time to Britain. 

dumtaxat, adv., only. 

duo, -ae, -o, or II, fwo. 

duodecim, or XII 
ten ], twelve. 

duodecimus, -a, -um [duodecim], 
twelfth. 

duodeni, -ae, -a [cf. duodecim], 
distr. num., twelve each, twelve 
at a time; twelve (acting as a 
group). 

duodēvīgintī, or XVIII [duo dé vi- 
ginti, two from twenty], eighteen. 

duplex, duplicis (duo, cf. plicó, fold], 
adj., twofold, double. 

duplicó, -āre, -āvī, -ātus [duplex], 
double, increase. : 

dūrē [dürus], adv., hardly, harshly. 

düritia, -ae [dürus], /, Aardness, 


[duo + decem, 


hardship. 
düró, -āre,-āvi, -itus [dürus], Aarden, 
toughen. 


dürus, a, -um, dard. 
Dürus, i, n., a Roman family name. 
Quintus Laberius Durus, a tribune 


dubius, a, um, doubtful, of doubtful| in Caesar's army. 
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dux, ducis [cf. dūc], n., leader, guide, effẽminò, 


officer. 

dynastés, -ae [Greek = mighty man], 
m., dynast. 

Dyrrachinus, -a, -um, of or near 
Dyrrachium; m. pl. as subsi., the 
people of Dyrrachium. 

Dyrrachium, Dyrrachi, u., famous in 
Greek history as  Epidamnus. 
When in 229 B.C. it was allied with 
Rome, the name was changed to 
avoid the suggestion of damnum, 
Joss, Pompey made his headquar- 
ters there in 49-48 B.C. See also on 
190, 3. The name survives in the 
modern Durazzo. 


é, ex [8 is used only before conso- 
nants, ex before either vowels or 
consonants], grep. with abl., out of, 
out from (cf. a, ab, away from), 
from, of; in, on, according to; of 
time, from, after ; ūnā ex parte, on 
one side; & tē, expedient. 

Eburénés, um, m., pl, a tribe of 
eastern Belgium, clients of the 
Treveri. 

Eburovicés, -um, m., pl., see Aulerci. 

édictum, -ī [part. of edicó, proclaim], 
n., proclamation, 

édiscó, ēdiscere, ēdidicī, — [discó, 
learn), learn by heart. 

éditus, a, -um [part. of éd6], Aigh, 
elevated. 

6dó, edere, ēdidī, editus [dö, 5u/], 
(put out), publish; ēdere in vul- 
gus, spread abroad. 

ēdoced, ēdocēre, ēdocuī, ēdoctus 
[doceó, ach], teach thoroughly, 
show clearly, instruct. 

édücó, Ediicere, Ediixi, Eductus [dücó, 
lad], lead out or forth; draw a 
sword. 
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-āre, -āvī, -ātus (ex, 
fèmina, woman), make womanish, 
weaken, enfeeble. 

efferó, efferre, extuli, ēlātus [ex + 
fero, carry], carry out, take away; 
spread abroad, publish; lift up, 
raise; extol; elate, carry away, 
puf up. 

effició, efficere, effeci, effectus [ex + 
fació, make}, make out, make, 
produce, accomplish, bring about, 
complete. 

effugid, effugere, effūgī, effugitiirus 
[ex + fugio, fice], escape. 

effundē, effundere, effūdī, effūsus [ex 
+ fundd, pour], pour out; Bē 
in agrós effundere, pour forth, or 
spread, over the fields. 

egéns, 'egentis [part. of egeo], adj., 
needy, poor. 

egeo, egere, egui, —, lack, be without. 

egestas, egestatis [cf. egeo], V, pri- 
vation, penury. 

sgl, perf. of ago. 

ego, mel, fers. pron. J,. pl. nods, 
we. 

ēgredior, ēgredī, ēgressus [gradior, 
step], go out, march out; with or 
without navi (nāvibus), land, dis- 
embark. 

égregié [ēgregius], adv., uncom- 
monly well, admirably. 

ēgregius, a, -um [grex, herd], un- 
common, distinguished, remarkable. 

égressus, -üs [of. égredior], ., way 
out, landing. 

Egus, i, ., an Allobrogan, pay- 
master in Caesar's Gallic cavalry. 
éició, eicere, ēiēcī, &iectus [iació, 
throw], cast or drive out, cast up, 
run on shore; Bē eicere, rush out. 

ēlātē [ēlātus, part. of efferó, elate], 
adv., with elation. 

élatus, part. of efferd. 
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Elaver, Elaveris, u., the Allier, a |e0 [ab]. of is, that], adv., on that ac- 


tributary of the Loire (Liger). 
éléctus, part. of éligó. 
elephantus, -i, u., elephant. 


count, therefore ; with comparatives, 
the, all the, so much; e} magis, all 
the more. 


Eleuteti, -orum, un., pl., a small tribe | eódem [old dat. of idem, Me same; 


of southwestern Gaul, dependents 
of the Arverni. 

élició, elicere, ēlicuī, — [lacid, en- 
tice], entice or lure out. 
jure], break to pieces. 

éligó, eligere, elegi, electus [legd, 
choose], pick out, select. 

Elis, Elidis, f, capital of the country 
Elis in western Peloponnesus, near 
Olympia. 

ēloguor, ēloguī, élocutus [loquor, 
speak], speak out, call out. 

Elusātēs, -ium, m., pl, a tribe of 
east central Aquitania. 

émineó, eminere, ēminuī, —, stand 
out, project. 

émittó, emittere, ēmisī, ēmissus 
[mittó, send], send out or forth; 
hurl, let go, drop. 

emó, emere, émi, emptus, dy (orig. 
fake ; cf. Eng. sell, orig. give). 

ēnāscor, ēnāscī, énatus [nāscor, če 
born], grow out. 

enim, conj., postpositive, for ; neque 
enim, for... not, and in fact 

. nol. 

énitor, ēnītī, ēnīsus or ēnīxus [nitor, 
struggle], struggle out, climb up. 

énüntió, -āre, -āvī, -atus [nüntió, an- 
nounce|, speak out, reveal, report. 

eð, īre, ii, itūrus, go, pass, march, ad- 
vance; quod simul atque intro est 
itum, as soon as they had gone in 
here. 


cf. eO, thither], adv., to the same 
glace, l to the same issue. 

Ephesius, -a, -um, of or at Ephesus, 
Ephesian. 

Ephesus, i, /., an old Greek city, 
large and wealthy, on the west 
coast of Asia Minor, ſamous for its 
worship of Diana. A Christian 
church was established there by St. 
Paul, who afterwards wrote to it one 
of his best epistles. This was one 
of the seven great churches of Asia, 
mentioned in Revelation 1, 11, and 
2, 1. 

ephippiatus, a, um [ephippium], 
supplied with a horse-cloth. 

ephippium, ephippi, ., Aorse-c/oth. 
The saddle, sella equestris, does 
not appear to have been used be- 

_ fore the fourth century A.D. 

Epirus or Epiros, -ī, f., the northwest- 
ern district of Greece, included in 
the province of Macedonia in 148 
B.C. 

Eporédorix, -igis, n., a Haeduan 
noble, one of the Gallic command- 
ers in the uprising of 52 B.C. 

epulum, i, u., pl. epulae, f., danquet, 
feast. 

eques, equitis [equus], ., horseman, 
cavalryman ; knight (member of 
the equestrian order, the moneyed 
class at Rome; applied also to the 
wealthy classes in Gaul); pl. col- 
lectively, cavalry. 


ed [old dat. of is, Mat, cf. eóbdem], | equester, equestris, equestre [eques], 


adv., Hitler, i there, to that place. 


of cavalry, cavalry-. 


1 For the dat. in this use, see H. 428, 1 (385, 4, 1); L. M. 540; A. 428, & (225,5, 3): G 


358; B. 193, 1. 
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equidem, adv., for my part. 

equitatus, -ūs [equitó, ride], m., 
cavalry. 

equus, equi, n., horse; equd, on horse- 
back. 

Eratosthenés, is, ., a famous Greek 
geographer, historian, grammarian, 
and astronomer. He died about 
200 B.C. at Alexandria, where he 
was librarian of the most celebrated 
library of antiquity. 

ergó, adv., therefore, then. 

éricius, ēricī (ër, hedgehog], m., beam 
bristling with spikes, used to block- 
ade an entrance or approach. 
keep straight], set up straight, lift 
up; së ērigere, stand up, perf. 
part. as adj., high and straight, 
high. 

éripió, eripere, ēripuī, ereptus [rapió, 
seize], wrest away, tear away, res- 
cue, S8 eripere, escape from. 

error, erroris [of. err, wander], m., 
mistake. 

érumpó, erumpere, ērūpī,. ēruptus 
(rumpē, burst], burst forth, break 
out, make a ally, transitive, pour 
oui, vent. 

éruptió, eruptionis [cf. érumpo], 7, 
sally, sortie. 

essedārius, essedārī [essedum], ., 
fighter from a war chariot, 

essedum, i, ., two-wheeled war 
chariot, of the Britons. 

Esuvii, -orum, m., pl., a Celtic tribe 
in northwestern Gaul. 

et, conj., and, even, too; et... et, 
both... and, not only... but 
also. 

etēsiae, -àrum, f, pl, 4e etesian 
winds, blowing regularly from the 
north, during the summer, in the 
eastern Mediterranean. 
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etiam [et iam, and now], conj., also, 
even, foo. 

etsi [et si, even if], conj. even if, 
although. 


go], escape. 

evello, evellere, évelli, ēvulsus [vellē, 
pluck), pull out. 

évenió, ēvenīre, ēvēnī, ēventūrus 


[ venió, come], turn out, result. 

ēventus, -üs (cf. évenió ], x2., outcome, 
issue, end. 

évocatus, -i (part. of évocó], m., re- 
enlisted veteran, a soldier who had 
served his full time and received an 
honorable discharge, but had reén- 
tered service upon the invitation 
(hence the name) of a commander. 
He was exempt from menial duties, 
and received high wages and gen- 
erous rewards. 

ēvoci, -are, avi, atus [vocū, cad], call 
out, invite, summon. 

évoló, -āre, -āvī, -ātūrus [voló, /fy], 
fly out, rush forth. 

ex, see é. 

exagitó, -are, -āvī, -àtus [agitó, freq. 
of agó, drive], pursue constantly, 
harass. 

examinó, -āre, -āvī, -ātus [examen, 
tongue of a balance], weigh; ad 
certum pondus exāminātīs, of a 
definite weight (lit., weighed up to a 
definite weight). 

exanimē, -āre, -àvi, -ātus [exanimus, 
out of breath, lifeless], put out of 
breath, kill; perf. part., breathless, 
exhausted; killed. 

exaréscO, exārēscere, exāruī, — [cf. 
āridus, dry], dry up. 

exaudió, exaudire, exaudivi, exaudi- 
tus [audid, Aear ], hear clearly. 

excédó, excedere, excessi, excessiirus 
[cēdū, go], go out, withdraw, retire. 
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excelléns, excellentis [part. of ex- 
celló], adj., eminent, superior, re- 
markable. 

excellö, excellere, excellui, excelsus, 
de eminent, excel. 

excelsus, a, -um [part. of excelló], 
high, elevated. 

excepto, -āre, -āvī, -àtus [freq. of ex- 
cipi], catch up. 

excidó, excidere, excīdī, excīsus 
[caedū, cur], cut out, cut away. 

` excipió, excipere, excēpī, exceptus 
[capió, fake], receive, take, catch; 
withstand, support; follow, succeed; 
vada excipere (of ships), stand the 
shallows. 

excitó, -are, -avi, -atus [excitus, part. 
of excieó, call out], call out, rouse, 
excite, spur on, raise, erect. 

exclüdó, exclüdere, exclüsi, exclüsus 
[claudó, shut], shut out, cut off, pre- 
vent. 

excrució, -āre, -àvi, -atus [crució, 
torture], torture, torment. 

excubiae, -arum [cf. excubd], f., pl., 
standing guard; in excubiis, on 
guard. 

excubitor, excubitoris (cf. excubd], 
m., sentinel. 

excubó, excubāre, excubui, excubitürus 
[cubē, fie], lie out, bivouac, stand 
guard, keep watch. 

exculcó, -āre, -āvī, -ātus [calcū, tread, 
from calx, keel], tread down, stamp 
down. 

excüsó, -àre, -āvi, -ātus [ex, causa, 
reason; cf. accüsó], (bringa reason 
for setting free), excuse, make excuses 
Jor (with acc.). 

exemplum, i [ex, cf. emo, aže], n., 
(sample), example, precedent. 

exeó, exire, exiī, exitürus [eð, go], go 
out, emigrate; march off. 

exerceó, exercere, exercui, exercitus 
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[arceū, žold of], keep at work; ex- 
ercise, train, discipline. 

exercitátió, exercitationis [exercitó, 
freq. of exerced], f., practice, train- 
ing, exercise. 

exercitatus, a, -um [part. of exercitó, 
freq. of exerceó], practiced, trained. 

exercitus, ũs [exerceó, train], m., 
(a training, a trained body), army. 

exigó, exigere, exēgī, exāctus [agó, 
drive], exact, collect, demand, (of 
time) pass, spend; pass., be past, be 
over. 

exigue [exiguus], 
barely. 

exiguitās, exiguitātis [exiguus], /, 
scantiness, smallness, lack, small 
number. 

exiguus, -a, -um, scanty, small, short. 

existimatid, exīstimātiēnis [exis- 
timi], y, judgment, estimate, opin- 
ion ; reputation, credit. 

existimo, -āre, -āvi, -ātus [aestimē, 
estimate the value of], estimate, 
think, believe; determine. 

exitus, -üs [cf. exeo], m., a going out, 
departure, escape; end, conclusion ; 
result, issue, outcome. 

expediē, expedire, expedivi, expeditus 
[ex, pēs, foot], (free the foot from), 
disentangle, free, arrange. 

expeditio, expeditionis [expedió], , 
expedition (in light marching order). 

expeditus, -a, -um [part. of expedió], 
unobstructed, unencumbered, free, 
without baggage, light-armed ; ready, 
easy. 

expelló, expellere, expulī, expulsus 
[pelló, drive away], drive out, 
expel. 

experior, experiri, expertus, £ry, lest, 
learn by experience; attempt; rei 
éventum experiri, wait and see how 
things will turn out. 


adu, scantily, 
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expled, explēre, explevi, 
[pleó, ul], f up. 

explicó, -āre, -àvi, -ātus, and -ui, 
-itus [plicó, fold], unfold, spread 
out, deploy, arrange. 

explērātor, explsrātēris [explóró], 
m., a Scoul. 

explórátus, -a, -um [part. of explóró], 
certain, undoubted, 

explörö, -āre, -āvī, -ātus, search out, 
examine, investigate, reconnoitre. 

expónó, exponere, exposui, expositus 
[pónó, place], set out, array; dis- 
embark, land, set forth (in words), 
state; his rebus expositis, having 
made these statements. 

exportó, -āre, -āvī, -ātus [portē, 


carry], carry away. 


explētus 


exposcd, exposcere, expoposcī, — 
[poscó, demand], demand, ask 
eagerly. 


expugnó, -āre, -āvi, -ātus [pugno 
fight], (take away by fighting), lake 
by storm, capture (by assault), re- 
duce. 

exquiró, exquirere, exquisivi, exquisi- 
tus [quaeró, loo for], ask for, seek 
out. 

exsequor, exsequi, exsecütus [sequor, 
follow), follow out or up, enforce. 

exseró, exserere, exseruī, exsertus 
[serü, weave], thrust out, un- 
cover. 

exsistó, exsistere, exstiti, — [sistē, 
place (one's self) ], arise, ensue; 
of horns, grow out. 

exspectatid,  exspectātionis 
spectó], /, expectation. 

exspectó, -āre, -àvi, -atus [spectū, 
look at], look out for, expect, wait 
for, watt, wait to see. 

exspolió, -āre, -āvī, -atus [spolió, 
strip|, strip off; deprive. 

exstiti, perf. of exsistó. 


[ex- 
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exstó, exstáre, —, exstātūrus (std, 
stand |, stand out from ; be above. 

exstruó, exstruere, exstrūxī, exstrüc- 
tus [struó, arrange], heap up, con- 
Struct. 

extendó, extendere, extendi, extentus 
or extēnsus [tendó, stretch], stretch 
out, S6 extendere, exert himself. 

exter or exterus, extera, exterum [ex, 
out of |, foreign, outer. Comp. exte- 
rior, outer, exterior hostis, an 
enemy from without, Sup. extré- 
mus, outermost, extreme, farthest, 
last, end of; worst; ad extrēmum, 
at last; ab extréma parte, af the 
end; ad extrémam örätiönem, 
towards the end of the speech. 

exterreó, exterrēre, exterrui, exter- 
ritus [terreó, frighten], frighten 
greatly, terrify. 

extimésc6, extiméscere, extimui, — 
[timéscó, inch. of timed, fear], fear 
greatly, dread, 

extra [of. ex, out of], (1) adv., with- 
out; (2) prep. with acc., outside, out 
of, without; contrary to. 

extrahó, extrahere, extrāxī, extractus 
[trahó, draw], draw out, waste. 

extrémus, see exter. 

extrūdū, extrüdere, extriisi, extrūsus 
[trüdó, thrust], thrust out, shut 
oul, 

exuó, exuere, exui, exütus, strip, de- 
prive, despoil. 

exürð, exürere, exussī, exustus [ūrő, 
burn], burn up. 
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faber, fabri, m., mechanic, carpenter. 

Fabius, Fabi, ., a Roman gentile or 
clan name. (1) Lucius Fabius, a 
centurion in Caesar’s army in Gaul. 
(2) Gaius Fabius, one of Caesar’s 
lieutenants. (3) Fabius, a Paelig- 
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nian centurion in Curio's army in 
Africa. 

faciie | n. of facilis], adv., easily. 

facilis, facile (cf. facio], easy. 

facinus, facinoris [of. fació], u., deed; 
esp. misdeed, crime. 

fació, facere, feci, factus, make, do, 
accomplish ; proelium facere, fight 
a battle; praedam facere, get booty. 
For pass., see fi6. 

factió, factionis [cf. fació], /, party, 
faction. 

factum, -i [part. of fació], »., ching 
done, deed, act. 

facultās, facultātis [of. facilis], f., 
ability, power; opportunity, means, 
chance ; supply, store, goods. 

fāgus, -ī, f., beech, the tree or the 
timber. 

fallo, fallere, fefelli, falsus, deceive, 
disappoint, escape the notice of. 

falsus, -a, -um [part. of falló], false, 
unfounded, 

falx, falcis, f, a curved blade or kook; 
mūrālis falx, wa//-hook, for pulling 
down city walls. 

fama, ae, f, report, good report. 

famës, famis, f., hunger, starvation. 

familia, -ae [famulus, servani], ., 
body of slaves in a household; kouse- 
hold; pater familiae, head of a 
family. 

familiāris, familiare [familia], of a 
household; rés familiaris, private 
property, estate; m. as subst., friend, 
intimate. 

fānum, i, u., temple. 

fas, u., indecl., righ? (in the sight of 
Heaven) Cf. iūs, which is right 
according to human law. 

fascis, fascis, n., bundle, pl., the rods, 
the fasces, a bundle of rods carried 
by a lictor before the highest Roman 
magistrates as a symbol of authority. 
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The number of lictors depended on 
the office of the magistrate ; con- 
suls had twelve, Pröicere fascés, 
£o throw away the fasces, i.e. to give 
up an office. Provincial governors, 
and other magistrates in time of 
war, had an ax bound up with the 
rods, symbolizing the power of life 
and death. 

fastīgātē [fastīgātus, s/ofing], adv., 
sloping, slanting. 

fastigium, fastigi, u., sop; slope, de- 
scent; — altitüdinis — fastigium, 
height. 

fauces, faucium, f., pl, tkroat; nar- 
row Way, enirance. 

faved, favere, favi, fautūrus, favor, če 
favorable to. 

fefelli, perf. of fallo. 

felicitas, felicitatis [fēlīx, lucy], A, 
luck, good fortune. 

feliciter (felix, /ucky], adv., luckily, 
happily, successfully. 

femina, ae, f, woman, female. 

femur, femoris and feminis, ., thigh. 

fera, -ae [ferus], f., wild beast. 

ferē, adv., almost, about, for the most 
part, generally, usually; hoc ferē 
differunt, they differ chiefly in 
this. 

fēriae, -drum, f., pl., žo/idays; fériae 
Latinae, the Latin festival; see on 
188, 6. 

feró, ferre, tuli, latus, bear, carry, 
bring; carry of, win; bear, en- 
dure, suffer ; report, say; with refl. 
or in pass., hurry, rush, graviter 
ferre, be annoyed or indignant at; 
condiciónem ferre, propose terms; 
ventus fert, the wind blows; cÓn- 
suētūdē fert, i is usual, fert illó- 
rum opinió, they suppose; ut nā- 
türa montis ferébat, according to 
the form of the mountain. 
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ferreus, -a, -um [ferrum], of iron, 
iron. 

ferrum, -ī, u., iron. 

fertilis, fertile [ferð], dearing, pro- 
ductive, fertile. 

ferus, -a, -um, wild, fierce. 

festüca, -ae, f., rammer, pile-driver. 

fibula, -ae [of. figo, fix), V, fastener, 
clasp. 

fictus, part. of fingo. ' 

fidélis, fidele [fidēs], faithful, true. 

fidés, fidei, f, good faith, fidelity, loy- 
alty; pledge, promise, confidence, 
trust; credit; fidem facere, give a 
promise; fidem sequi, seek the pro- 
tection ; in fidem recipere, receive 
under protection. 

fīdūcia, -ae [cf. fidés], f., confidence. 

figūra, -ae (cf. fingó], Y, shape, form. 

filia, -ae, f., daughter. 

filius, fili, ., son. 

fingó, fingere, finxi, fictus, mold, 
shape; invent; ficta respondēre, 
mold their answers. 

finid, finire, finivi, finitus [finis], 
bound, limit, measure, end, finish. 

finis, finis [ cf. findó, cut], m., bound- 
ary, limit, end ; pl., borders, country, 
territory, finem facere, stop. 

finitimus, -a, -um [finis], čordering 
on, neighboring; m. pl as subst, 
neighbors; finitimum bellum, a 
war with neighbors. 

fio, fieri, factus, used as pass. of fació, 
be made, be done, be given, become, 
be brought to pass, come about, result, 
happen, be. i 

firmiter [firmus], adve, firmly, 
steadily. 

firmitüdó, firmitüdinis [firmus], /, 
strength, firmness. 

firmó, -āre, -àvi, -àtus [firmus], 
strengthen, encourage. 

firmus, -a, -um, strong, firm, stable. 
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Flaccus, I, ., a Roman family name, 
See Valerius. 

flagitd, -āre, -àvi, -ātus, ask earnestly, 
demand, dun. 

flamma, -ae, f., fame, blazing fire. 

flectó, flectere, flexi, flexus, bend, turn. 

Flegīnās, -ātis, n., a Roman family 
name, Gaius Fleginas, a Roman 
knight from Placentia, in Caesar's 
army in the Civil War. 

fled, flēre, flēvī, fletus, weep, shed tears. 

fl6, flare, flāvī, flatus, dow. : 

flóréns, florentis [part. of fldred, 
bloom], adj., prosperous, flourishing. 

flds, floris, n., flower. 

fluctus, -üs [of. fuð], z., wave, billow. 

flümen, flūminis [cf. fluó], u., river, 
current. 

fluó, fluere, flüxi, fluxürus, fow. 

fodió, fodere, fodi, fossus, dig. 

folium, foli [of. flos], 7., /eaf. 

fons, fontis, ., spring, fountain. 

forámen, forāminis, u., opening, hole. 

fore = futūrum esse, fut. infin. of 
sum. 

forīs, adv., out of doors; outside. 

forma, ae, /., shape, form. 

fors, fortis [cf. fero], f, chance. 

fortasse [cf. forte], adv., perhaps. 

forte [abl. of fors], adv., by chance, 
perchance. 

fortis, forte, brave, strong. 

fortiter [fortis], adv., bravely, gal- 
lantly. 

fortitūdē, fortitūdinis [fortis], /, 
bravery. 

fortüna, -ae [fors], V, fortune, chance, 
fate; good fortune; pl., fortunes, 
property. 

fossa, -ae [part. of fodió], f., ditch, 
trench. 

fovea, -ae, f., pitfall, 

frang6, frangere, frégi, fráctus, break, 
wreck. 
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frāter, frátris, m., brother. 

frāternus, -a, -um [frater], of or for a 
brother, brotherly. 

fraudē, -āre, -āvi, -ātus ( fraus, cheat- 
ing], cheat, steal. 

fremitus, -ūs [fremó, roar], m., up- 
roar, din. 

freguēns, freguentis, adj., in great 
numbers; quam frequentissimi, 
in as great numbers as possible. 

frequentia, -ae [freguēns], V, crowd, 
throng. 

frētus, -a, -um, relying on. 

frigidus, -a, -um [cf. frigus], cola. 

frigus, frigoris, x., cold, pl, cold 
weather, as consisting of cold spells. 

frūns, frondis, f., foliage. 

fröns, frontis, f., forehead ; front. 

frūctus, frūctūs [cf. fruor], m., (en- 
joyment), fruit; income, profit, 
reward. 

früges, frūgum [cf. früctus], /, pl., 
fruits (of the soil rather than of 
trees), crops. 

frūmentārius, -a, -um [frümentum], 
of grain, productive of grain, grain- 
producing ; rẽs frūmentāria, grain 
supplies, nāvis frūmentāria, grain 


transport. 
frümentàtió, frūmentātionis [frū- 
mentor], f., foraging. 


frūmentor, -ārī, -ātus (frümentum], 
getgrain or supplies, forage. 

frümentum, -i (cf. fruor], »., grain; 
pl. crops, standing grain. 

fruor, frui, früctus, enjoy. 

frūstrā, adv., in vain, without effect, 
without reason. 

Füfius, Fifi, m., a Roman gentile or 
clan name. See Calénus. 

fuga, -ae, f., flight. 

fugió, fugere, fügi, fugitürus [cf. 
fuga], fee, run away; fugientés, 
as subst., f/ugitives. 


489 


fugitivus, -a, -um [cf. fugió], /feeing ; 
m. as subst., runaway slave, fugitive. 

Fulvius, Fulvi, #.,a Roman gentile 
or clan name. Fulvius Postumus, 
one of Caesar’s soldiers in the Civil 
War. 

fūmus, i, n., smoke. 

funda, -ae [of. fundó], f., sling. 

funditor, funditoris (cf. funda], m2., 
slinger. 

fundó, fundere, fūdī, füsus, scatter, 
rout. 

fūnebris, fünebre [cf. fünus], of a 
funeral; n. pl. as subst., funeral 
service. 

fünis, fünis, ., rope. 

fūnus, fūneris, u., funeral. 

fürtum, -ī [cf. für, chief], u., theft. 

futürus, with or without esse, fut. 
infin. of sum, 
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Gabalī, -orum, m., pl, a small tribe 
of southern Gaul, bordering on the 
province, dependents of the Arverni. 

Gabinius, Gabini, ., a Roman gen- 
tile or clan name. Aulus Gabinius, 
consul 58 B. c. In 67 B.c. he pro- 
posed the Gabinian law, which gave 
Pompey command against the pi- 
rates. As consul he acquiesced in 
Cicero's banishment. In 55 B.c. he 
was sent by Pompey to restore 
Ptolemy Auletes to his throne. 

gaesum, -ī, x., javelin, of the Alpine 
Gauls. 

Galba, ae, n., a Roman family name. 
Servius Sulpicius Galba, a lieu- 
tenant of Caesar in Gaul; see also 
on 81, 2. 

galea, -ae, f., kelmet, usually of leather 
strengthened by metal. 

Gallia, -ae, /, Gaul. (1) Commonly 
applies to Gallia trānsalģīna or 
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ulterior, comprising France, Bel- 
gium, the parts of Germany and 
of Holland west of the Rhine, and 
Switzerland. (2) Restricted to 
Gallia Celtica in 51, 19. (3) Re- 
stricted to the Roman province, 
provincia ulterior or simply fro- 
vincia. (4) Gallia cisalpīna or 
citerior, northern Italy between the 
Rubicon and the Alps. 

Gallicus, -a, -um [Gallus], Gallic. 

gallina, -ae [gallus, cock), fa, hen. 

Gallograecia, -ae, f., a name of Gala- 
tia; see on Gallos, 189, 14. 

Gallus, -a, um, Gallic; m. as Subst., 
a Gaul, the Gauls; also a Roman 
family name, see Trebius and 
Tüticánus. l 

Garumna, ae, f., the Garonne, a river 
of southwestern Gaul. 

Garumni, -oórum, n., pl., a tribe of 
southeastern Aquitania, on the up- 
per Garonne (Garumna). 

Gatés, -ium, n., pl., a tribe of north- 
eastern Aquitania. 

gauded, gaudére, gāvīsus sum, semi- 
dep., be pleased or delighted, 

gavisus, part. of gaudeo. 

gemellus, -a, um, £wis. 

Genava, -ae, f., Geneva, a town of the 
Allobroges. 

gēns, gentis [cf. genus], f, clan, 
family ; race, nation. 

genus, generis [of. gēns], u., family, 
race, kind, sort; class, species; 
character, nature, method. 

Genusus, -i, m., a river in the west- 
ern part of the province of Mace- 
donia, emptying into the sea between 
Dyrrachium and Apollonia. 

Gergovia, ae, f, the principal city of 
the Arverni, where Caesar's army met 
its only repulse in Gaul when under 
his personal command. 
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Germania, ae, f., Germany, includ- 
ing Denmark, most of Holland and 
of Germany, the northwest corner 
of Austria, and part of Russian 
Poland ; bounded by the sea, the 
Rhine, the Danube, and the Vistula. 

Germānicus, -a, -um [Germānus], 
German, of or with the Germans. 

Germānus, a, um, German, m. pl. 
as subst., the Germans. 

geró, gerere, gessi, gestus, carry, 
bear; manage, do; pass., be done, 
go on; negētī bene gerendi, of 
successfully accomplishing their en- 
terprise; bellum gerere, fight, 
carry om a campaign, wage war, 
rem gerere, fight; rēs gerébatur, 
the action was taking face; rēs 
gesta, exploit. 

gladius, gladi, z., sword, see Introd. 
$ 39. 

glans, glandis, V, acorn, bullet. 

gloria, -ae, f., glory, renown ; vain- 
glory, pride. 

glorior, -ārī, -dtus [glória], glory in, 
boast of. 

Gomphēnsis, e, of Gomphi,; m. pl. 
as subst., the people of Gomphi. 

Gomphi, -ērum, ., pl, a town of 
western Thessaly, near the borders 
of Epirus. 

Graecus, -a, -um, Greek; m. pl. as 
subst., the Greeks, 

Grāiocelī, -drum, n., pl, an Alpine 
tribe between the hither and the 
farther province of Gaul. 

grandis, grande, large, great, 

Grānius, Grānī, m., a Roman gentile 
or clan name. Aulus Granius, a 
Roman knight from Puteoli, in Cae- 
sar’s army in the Civil War. 

grátia, -ae [grātus], /, favor, inſlu- 
ence, popularity ; friendship, grati- 
tude; gratiam referre, repay a 
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favor, make requital; grātiam ha- 
bere, be grateful; grātiās agere, 
thank. 

gratulatid, gratulationis [grātulor, 
congratulate], f, congratulation ; 
fit gratulatid inter eds, they con- 
gratulate each other. 

gratus, -a, um, pleasing, acceptable. 

gravis, grave, heavy, oppressive; of- 
fensive, severe, serious, harsh; 
gravior aetās, more advanced age; 
gravis autumnus, the trying au- 

gravitātis [gravis], 


tem n. 

gravitās, y? 
weight ; importance. 

graviter [gravis], adv., heavily, se- 
verely, bitterly; graviter ferre, be 
annoyed or indignant at. 

gubernator, gubernatoris [gubernē, 
steer ], m., helmsman, pilot. 

gustó, -āre, -avi, -atus, taste. 


habeó, habere, habui, habitus, žave, 
possess, hold; make a speech; re- 
gard, consider, sē habere, be, cón- 
silium habēre, hold a consultation ; 
ratiónem habére, keep an account, 
have regard for; have a way, pro- 
pose; cóntiónem habére, make an 
address; comitia habére, hold the 
elections; iter habēre, óe om his 
way. 

Hadrimétum, i, »., one of the oldest 
Phoenician settlements in Africa, 
on the coast south of Carthage. 

Haeduus, Haedui, m., a Haeduan; 
pl., the Haedui or Haeduans, a 
powerful tribe of east central Gaul, 
allied to Rome since about 123 B.C. 

hāmus, i, n., hook. 

harpagó, harpagonis, n., hook, grap- 
pling hook, with a long pole, used 
for tearing down walls. 
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harundó, harundinis, f., reed. 

hedera, -ae, f., ivy. 

Helvētius, a, um, Helvetian, of the 
Helvetii; m. pl. as subst., the Hel- 
vettt or Helvetians, a Celtic nation 
whose territory nearly coincided 
with modern Switzerland. 

Héraclia, -ae, f., an important city of 
central Macedonia, on the Via 
Egnatia. 

herba, -ae, f., grass. 

Hercynius, a, um, Hercynian, used 
only with silva. The Hercynian 
forest covered southern Germany ; 
see on 143, 18. 

hērēditās, hērēditātis [ hérés, Aei7], f., 
inheritance. 

Hibernia, ae, f., Zreland. 

hibernus, -a, -um [hiems], of winter, 
n. pl. as subst. (sc. castra), winter 
quarters, winter camp. 

hic, haec, hoc, dem. pron.; referring 
to what is near in place, time, or 
thought (cf. ille), “es, this man, 
he, she, etc.; the following, as fol- 
lows ; hdc, n. abl., on this account, 
hic... ille, the latter (i.e. the 
nearer in the narrative). . the 
former, rarely the former (when 
this is nearer in place, time, or 
thought, though farther away in 
the narrative) . . the latter. 

hic [loc. of hic, his], adv., here, in 
this place (of what is near either in 
fact or in the narrative; cf. illic). 

hiemē, -āre, -āvī, -ātūrus [hiems], 
pass the winter, winter. 

hiems, hiemis, f, winter; stormy 
weather. 

hinc [old case form of hic, 4s], adv., 
hence, from here. 

hippotoxota, -ae [Greek = horse- 
bowman), m., mounted archer. 

Hirrus, i, ., a Roman family name. 
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Gaius Lucilius Hirrus, a follower 
of Pompey in the Civil War. 

Hispania, ae, f, Spain, including 
Portugal; organized as two prov- 
inces, Hither and Farther Spain, 
whence the pl. Hispāniae, e 
Spains (cf. “the Carolinas,” of 
North and South Carolina). 

Hispanus, -a, -um, Spanish. 

hodié [of. hic, 421s, abl. of diés, day], 
adv., to-day. 

homó, hominis, m., human being. 
man, fellow ; pl., men, people, man- 
kind, population. 

honestus, a, -um [honor], Zonoradle. 

honor or honós, honoris, m., honor, 
distinction. 

hora, -ae, f., hour. The Romans di- 
vided the time between sunrise and 
sunset into twelve hours, varying in 
length from about forty-five minutes 
in December to about seventy-five 
minutes in June. Hora septima, e- 
tween twelve and one o'clock. 

hordeum, i, u., dar/ey. 

horreum, i, »., storehouse, granary. 

horribilis, horribile (cf. horreo, skud- 
der at], lo be shuddered at, frightful. 

hortatus, -üs [hortor], m., urging. 

hortor, -ārī, -atus, urge, exhort, en- 
courage, instigate. 

hospes, hospitis, ., guest; friend; 
stranger. 

hospitium, hospiti [hospes], z., re- 
lation of guest and host, guest-friend- 
ship, friendship ; lodging, inn. 

hostis, hostis, #. (stranger), enemy, 
the enemy (both sing. and pl.) ; used 
of a public enemy, while an inimī- 
cus is a personal enemy. 

hüc [old case form of hic, 7275], adv., 
hither, here (= hither), to this place; 
to Mis, hüc accedebant, to these were 
added. 
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hūmānitās, hūmānitātis [hūmānus], 
f» refinement, culture. 

hūmānus, -a, -um [cf. homó], civi- 
lized, refined. 

humilis, humile [humus, ground], 
low ; lowly, humble, obscure ; multó 
humilióres redigere, reduce to much 
greater obscurity. 

humilitās, humilitatis [humilis], /, 


lowness. 


I 

iaceo, iacere, iacuī, iacitūrus, lie, lie 
dead, iacentēs, the fallen. 

iaciū, iacere, iēcī, lactus, row, cast. 

iacto, -āre, -āvī, -ātus [freq. of iacid], 
throw, toss back and forth, discuss, 
throw out, utter ; boast of. 

iactūra, -ae [cf. iació], f., throwing 
away; loss, sacrifice, cost. 

iam, adv., now, already, at length; 
even, in fact; witha fut. idea, soon, 
nón iam or iam non, zo longer. 
Cf, nunc. 

Ian. = lānuārius, -a, um, of January. 

ibi, adv., there, in that place. 

ibidem [ibi], adv., just there, in that 
very place. 

ictus, -ūs, n., blow, stroke. 

idem, eadem, idem, dem. pron., the 
same, the same thing; likewise, also. 

identidem [idem], adv., repeatedly, 
again and again. 

ideo, adv., therefore. 

idūneus, -a, um, suitable, fit, favor- 
able, capable. 

Īdūs, Īduum, V, pl., ske /des, the 15th 
of March, May, July, October, the 
13th of other months. 

ignis, ignis, n., fire. 

ignóminia, -ae in- neg., (g)ndmen, 
name], f., disgrace. 

ignórantia, -ae [ignüráns, part. of 
ignörö ], f., ignorance. 
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īgnūrū, -āre, -āvī, -ātus [of. igndscd], 
not know, be ignorant of; pass., be 
unknown. 

ignéscd, ignoscere, ignóvi, ignotürus 
[in- neg. + (g)nóscó, learn], (not 
£o learn of wrong-doing, wink at), 
pardon, overlook. 

ignótus, -a, -um [in- neg. + (g)nētus, 
known |, unknown, unfamiliar. 

ille, illa, illud, am. pron., referring 
to what is remote in place, time, 
or thought (cf. hic, kis), that, 
that man; he, she, etc.; the fol- 
lowing. 

illic [loc. of ille + ce], adv., there, in 
that place (of what is remote; cf. 
hic, Aere). 

illó [old dat. of ille, cf. eð, hither], 
adv., to that place, to that end. 

Illyricum, -i, à Roman province from 
167 B. C., on the east shore of the 
Adriatic. It was a part of Caesar's 
province; see Introd. $ 8. 

imbēcillitās, imbēcillitātis [imbēcil- 
lus, weak], f., weakness, 

imber, imbris, 72., rain. 

immānis, immane, immense, huge. 

imminuó, imminuere, imminuī, im- 
minūtus [in + minuó, lessen], Zes- 
sen, impair. 

immittó, immittere, immisi, immissus 
[in + mittó, send], send into or 
against; let down into or between; 
throw, throw against. 

immolē, -āre, -āvī, ät us [in, mola, 
meal], (sprinkle meal on a sacri- 
ficial victim), sacrifice. 

immortālis, immortale [in- neg. + 
mortālis, mortal), immortal. 

immūnis, immūne [in- neg., cf. mū- 
nus, duty, service], free from obli- 
gations, free from tribute. 

impedimentum, -i [impedió], u., 
hindrance; pl., baggage (of a legion, 
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see Introd. § 42), baggage train; 
rarely, baggage animals. 

impediē, impedīre, impedivi, impedī- 
tus [in, pēs, foot], entangle, ham- 
per, obstruct ; block, hinder, prevent; 
perf. part., obstructed, hampered, 
embarrassed, burdened with baggage 
(cf. impedimentum); impeditióri- 
bus locis, over ground unusually 
obstructed, 

impelló, impellere, impulī, impulsus 
[in + pelld, drivel, drive on, incite, 
induce. 

impended, impendere, —, —, [in 
+ pended, kang], hang over, over- ` 
hang. 

impensus, a, -um part. of impendē, 
expend |, expensive, high. 

imperātor, imperātēris [imperó], m., 
commander-in-chief, general. 

imperátórius, a, -um [imperator], 
of a general, generals. 

imperatum, -ī [part. of imperó], u., 
command, order. 


imperitus, -a, -um [in- neg. + peri- 


tus, experienced ], 
unacquainted, 
imperium, imperi (cf. imperd], u., 
command, absolute control, suprem- 
acy, sovereignty, government. 
imperē, -āre, -āvī, -atus (in, cf. parið, 


inexperienced, 


get), make requisition, require, 
see on 55, I1; command, order, 
enjoin. 


impetró, -āre, -àvi, -àtus [in + patrī, 
effect), obtain (by request or influ- 
ence), oófain one's request. 

impetus, -üs in, cf. petó, aim ad), 
m., onset, attack, assault ; violence. 

impius, -a, -um [in- neg. + pius, du- 
tiful], impious (undutiful towards 
heaven). 

implicó, -āre, -àvi, -ātus, and -uī, -itus 
[in + plicē, fold ], intertwine; gra- 
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a severe sickness, 

implóró, Are, -āvī, -ātus [in + plóró, 
bewail], entreat (with tears), ap- 
peal to. 

impónó, impónere, imposui, impositus 
[in + pēnē, place], place or put in 
or on; impose; put on board, 
embark. 

importē, -āre, -āvī, ātus [in + portē, 
carry], bring in, import. 

imprimis [in primis, among the first], 
adv., especially, particularly, 

improbó, -àre, -àvi, atus (improbus], 
(think base, see probo), disapprove, 
reject. 

improbus, -a, -um [in- neg. + probus, 
good ], base, shameless. 

impróvisus, -a, -um [in- neg. 4- part. 
of prévided, foresee], unforeseen ; 
n. abl., alone or with de, ex, unex- 
fectedly. 

imprüdéns, imprüdentis [in- neg. + 
prüdéns (contr. from próvidéns), 
foreseeing], adj., not expecting, off 
one’s guard, 

imprüdentia, -ae [imprüdéns], /, 
lack of foresight, lack of discretion, 
ignorance. 

impübés, impüberis [in- neg. 4- pübés, 
mature], adj., immature; unmar- 
ried, chaste; as subst., boy. 

impugnī, -āre, -āvī, -atus [in + pug- 
nū, fight), fight against, attack. 

impulsus, part. of impellē. 

impūne [n. of impünis (in- neg., cf. 
poena, punishment) unpunished |, 
adv., with impunity. 

impūnitās, impūnitātis [impūnis (in- 
neg. cf. poena, punishment), un- 
punished], f, impunity, freedom 
from punishment. 

imus, see inferior. 

in, prep. (1) with acc., into, to, 
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among, towards, upon, against, ac- 
cording to, in ; for, till; (2) with 
abl., in, among, on, over, in the case 
of; during, in the course of. 

in- neg. used only in composition, 
not, un-. 

inānis, inane, empty. 

incauté [incautus, incautious], adv., 
incautiously, recklessly. 

incédó, incedere, incessi, incessürus 
[cedo, go], enter, fll; break out. 

incendium, incendi [cf. incendē , u., 
fire. 

incendē, incendere, incendi, incénsus 
[cf. canded, shine], set fire lo, kin- 
dle, burn. 

incertus, -a, -um [in- neg. + certus, 
certain], uncertain, untrustworthy ; 
incertis ordinibus, since the ranks 
were not formed. 

incidó, incidere, incidi, incāsūrus 
[cadó, fall], fall into or upon, oc- 
cur; of war, fear, etc., break out. 

incīdē, incidere, incidi, incisus [caedó, 
cut], cut into. 

incipió, incipere, incepi, inceptus 
[capió, zake], take in hand, begin. 

incitātiē, incitationis [incitó], V, ex- 
cttement, enthusiasm. 

incitó, -āre, -àvi, -atus [citó, Pw in 
quick motion), excite, rouse, urge, 
drive on, spur on, instigate ; sē inci- 
tāre, rusk on, come in (of the tide) ; 
perf. part., stirred up, angered; on 
the gallop ; cursü incitató, guicžen- 
ing their speed. 

inclüdó, inclüdere, inclüsi, inclüsus 
[claudó, shut], Mut in, inclose. 

incognitus, -a, -um [in- neg. + part. 
of cógnóscó, learn], unknown. 

incoló,  incolere,  incolui, — [colē, 
dwell], inhabit, dwell in, live. 

incolumis, incolume, unharmed, all 
safe and sound. 
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incolumitās, incolumitātis [incolu- 
mis], f., safety. 

incommodum, i [incommodus], 72., 
disadvantage, misfortune, trouble, 
loss, disaster, harm ; quid incom- 
modi, what disadvantage, any 
harm. 

incommodus, -a, -um [in- neg. + 
commodus, convenient], inconven- 
tent, unfavorable. 

incrēbrēscē, incrébréscere, increbrui, 
— [cf. créber, kick], increase, 
freshen. 

incrēdibilis, incrēdibile [in- neg. + 
crēdibilis, believable], past belief, 
incredible, extraordinary. 

increpitó, -āre, —, — [freg. of in- 
crepõ, chide], keep chiding or nag- 
ging, reproach. 

incumbó, incumbere, incubui, incubi- 
türus [of. cubó, Jie], lean or press 
upon ; in bellum incumbere, give 
one’s self to war. 

incursió, incursionis [of. incurró, run 
upon], f., invasion, attack. 

incursus, -üs (cf. incurró, run upon], 
m., assault, onset. 

incüsó, -āre, -āvī, -ātus [in, causa, 
reason], (bring a reason against), 
blame, complain of. 

inde [cf. is, shat, + dé, from], adv., 
from that place, from there, thence; 
after that, then. 

indicium, indici [index, discloser], u., 
disclosure. 

indicó, indicere, indixi, indictus [dicó, 
say), proclaim, appoint, convoke. 

indigeó, indigere, indigui, —, lach, be 
without. 

indīligēns, indiligentis [in- neg. + 
diligéns, careful], adj., careless, 
negligent. 

indiligentia, 
carelessness. 


-ae [indiligéns], /. 
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indücó, indücere, indüxi, inductus 
[dücó, ead], lead in, lead on; in- 
fluence, impel, 

induó, induere, indui, indütus, put 
on ; S6 induere, impale themselves. 

industria, -ae, f., diligence. 

industrie [industrius, diligent], adv., 
diligently. 

indütiae, -ārum, f., pl., 8 

ined, inire, inii, initus ed, go], go into, 
enter upon, begin, form (plans); 
tertiā initā vigiliā, carly in the 
third watch ; initā hieme, in carly 
winter; ratiónem inire, make a 
calculation, numerus inībatur, če 
number was counted. 

inermis, inerme [in- neg., arma, 
arms], unarmed. 

iners, inertis [in- neg., arg, sž://], 
adj., unskilful, weak, unmanly. 

īnfāmia, -ae [infamis, disreputable, 
from in- neg., fáma, good report), 
f» disrepute, disgrace; 
habere, bring disgrace, 

īnfāns, infantis [in- neg. + pres. 
part. of for, speak], m. and J, in- 
fant, child, 

infectus, -a, -um [in- neg. + part. of 
facio, do], not done, r6 īnfectā, 
without accomplishing his (their) 
purpose. 

inferior, inferius [cf. infra], comp. 
adj., lower, weaker, smaller ; ab in- 
ferióre parte, down-stream. Sup. 
infimus or imus, /owest, bottom of, 
foot of; ab īmē, ab infiméd, from or 
at the foot. 

Inferó, inferre, intuli, inlátus [feró, 
carry], carry or bring in or upon ; 
import; inspire in; inflict on; 
put upon, bellum inferre with dat., 
make war upon, signa inferre, 
advance, charge; CONversā signa 
inferre, face about and charge. 
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infestus, -a, -um, unsafe; hostile, 
threatening ; infestis signis, in bat- 
tle array. 
Infició, inficere, īnfēcī, infectus [fació, 
do}, stain. 
īnfidēlitās, infidelitatis [īnfidēlis, un- 
faithful], f, unfaithfulness, disloy- 
alty. 
infigó, infigere, infixi, infixus [figó, 
fx), fiæ in, fasten in. 
infimus, see inferior. 
infinitus, -a, -um [in- neg. + part. of 
finid, ound), boundless, unlimited, 
countless. 
īnfirmitās, infirmitatis [infirmus], , 
weakness ; inconstancy. 
infirmus, -a, -um [in- neg. + firmus, 
strong], weak, feeble; infirmióres 
animē, wea£ened in spirit. 
īnflātius [inflatus, puffed up], comp. 
adu., with more exaggeration, with 
considerable exaggeration. 
inflectó, inflectere, inflexi, īnflexus 
[flectó, Send], bend, bend over. 
influò, influere, īnflūxī, — [fluo, fow], 
fou into, flow. 
infodio, infodere, infodi, 
[fodió, dig], dig in, bury. 
infra [of. inferior], adv., and prep. 
with acc., below, farther down. 
infrequéns, infrequentis [in- neg. + 
frequens, i» great numbers], adj., 
in small numbers. 
infringó, infringere, īnfrēgī, īnfrāctus 
[frangó, break], break, weaken. 
ingēns, ingentis, adj., vast, huge, large. 
ingrātus, -a, -um [in- neg. + grātus, 
grateful), ungrateful, 
ingredior, ingredi, ingressus [gradior, 
step], enter, go into, enter upon, be- 
gin. 


Infossus 


inicid, inicere, iniéci, iniectus [iacid, 
throw], throw into or on, lay on; 


inspire. 
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inimicitia, -ae [inimicus], /., usually 
pl., enmity, hostility. 

inimicus, -a, -um [in- neg. + amicus, 
friendly], unfriendly, hostile ; m. as 
subst., enemy; used of a personal 
enemy, while hostis is a public 
enemy. 

iniquitas, iniquitatis [iniquus], /, 
unevenness, diversity, inequality, 
unfavorableness. 

iniquus, -a, -um [in- neg. + aequus, 
even], uneven, unfavorable, disad- 
vanlageous. 

initium, initi [cf. ined, go into], u., 
beginning, edge (of forests); pl., 
elements. 

initus, part. of ined. 

iniungó, iniungere, iniünxi, iniünctus 
[iungē, join], fasten upon. 

iniüria, -ae [in- neg., itis, right], V., 
wrong, injustice, outrage. 

iniussū, abl. only [in- neg. + iussi, 
by the orders], m., without the com- 
mand or orders. 

inlātus, part. of inferó. 

inligó, -āre, -āvī, -atus [ligd, Sind], 
bind on, bind. 

inlüstris, inlūstre [ in, lüx, ligt], dis- 
tinguished, famous. 

innāscor, innasci, innatus [náscor, ġe 
born], be born in; perf. part., in- 
born. 

innitor, inniti, innisus and innixus 
[nitor, rely on], lean on, support 
one’s self with. 

innocéns, innocentis [in- neg. + part. 
of noceó, karm], adj., harmless, 
guiltless, innocent. 

inopia, -ae [inops, needy], fs need, 

` Jack, want. 

inopīnāns, inopinantis [in- neg. + 
part. of opinor, suppose], adj., un- 
suspecting, off one’s guara, taken by 
surprise. 
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inquit, defective vb., he says; always 
after one or more words of a direct 
quotation, cf. says he." 

inrumpó, inrumpere, inrüpi, inrup- 
tus [rumpó, burst], burst in, rusk 
tn or upon. 

inruptió, inruptionis (cf. inrumpó], 
f^, invasion, attack. 

insciéns, inscientis [in- neg. + part. 
of sció, know], unaware, without 
the knowledge of. 

īnscientia, -ae [insciéns], f, igno- 
rance, lack of acquaintance with, 
inexperience. 

inscius, -a, -um [in- neg., cf. scið, 
know), ignorant, taken unawares. 

insequor, insequi, īnsecūtus [sequor, 
follow), follow on or up, pursue. 

inseró, inserere, inserui, insertus 
[seró, 10 string], insert. 

insidiae, -drum [cf. insided, sit in], 
f» pl, ambush, ambuscade, trap, 
stratagem. 

insigne, insignis [insignis], #., mark, 
sign; ornament, decoration (for 
valor); distinguishing garb. 

insignis, insigne [signum, mark], 
marked, notable. 

insinué, -āre, -àvi, -atus [sinud, 
wind], wind in, s8 insinuüre, 
work their way tn. 

insist}, insistere, institi, — [sistd, 
place (one’s self) ], step on, stand on, 
stand; pursue, adopt. 

insoléns, insolentis [in- neg. + part. 
of soled, de accustomed], adj., un- 
used to. 

insolenter [īnsolēns, insolent], adv., 
insolently, arrogantly. 

insolitus, -a, -um [in- neg. + soli- 
tus, accustomed], unaccustomed, 
unused. 

instabilis, instabile [in- neg. + sta- 
bilis, standing firm], unsteady. 


MATH. CAESAR — 32 


497 


instar, u., indecl. liłeness, with gen., 
like, as large as. 

instigó, -āre, -āvī, -ātus, gvad on, 
urge. 

instituó, instituere, institui, Institütus 
[statuó, set up], set in order, draw 
up, form, make ready, furnish, 
adopt ; build; set about, undertake, 
begin, institute, ordain ; teach, train. 

īnstitūtum, i [part. of institud], 
n., usage, custom, institution, plan. 

instó, instare, institi, īnstātūrus [stē, 
stand |, če at hand; press on, insist. 

instruó, instruere, instrüxi, instrüctus 
[struó, arrange], draw up an army 
in battle array, form, build; pro- 
vide, equip. 

īnsuēfactus, -a, -um [cf. īnsuēscē, ac- 
custom, part of fació, make], ac- 
customed, well-trained. 

insuétus, -a, -um [in- neg. + suétus, 
accustomed, cf. cOnsuéscd], wnac- 
customed, unused. 

insula, -ae, f., island. 

insuper [super, above], adv., on top, 
from above. 

integer, integra, integrum in- neg., cf. 
tangó, touch], untouched, un im- 
paired, intact, fresh, unwearied, 
unwounded, 

integó, integere, intéxi, intēctus [tegó, 
cover), cover over. 

intellegó, intellegere, intellexi, intel- 
lectus [inter + legó, select], (select 
or distinguish between), see plainly, 
understand, comprehend, know. 

intentus, a, -um [part. of intend, 
stretch], intent, eager; with in or 
ad and acc., intent on, absorbed in. 

inter [in], prep. with acc., between, 
among; in reciprocal idea with 
pers. pron., from, to, or with each 
other. 

intercēdū, intercedere, intercessī, in- 
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tercessūrus [céd6, go], go between, 
be between, intervene, huic bella 
intercesserant, he kad been engaged 
in wars, huic simultās cum Cūri- 
One intercēdēbat, there was enmity 
between him and Curio. 

intercipió, intercipere, intercepi, in- 
terceptus [capió, sake], cut off, in- 
fercept. 

interclüdó, interclüdere, interclüsi, in- 
terclūsus (claudó, Aut], shut off, 
cut off, close up, blockade. 

interdicó, interdicere, interdixi, inter- 
dictus [dicó, speak], (interfere by 
speaking), forbid, prohibit, ex- 
clude; interdīcere nē, forbid to, 
order not to. 

interdiü [inter, cf. diēs, day], adv., 
by day. 

interdum [inter dum, betweenwhiles}, 
adu., for a time; sometimes. 

interea [inter ea, between those things], 
in the meantime, meanwhile; pres- 
ently. 

intereó, interire, interii, interitürus 
[e6, go], perish, die, be destroyed. 

interfició, interficere, interféci, inter- 
fectus [facid, do], put out of the 
way, kill, slay. 

interició, intericere, interiéci, inter- 
iectus [iació, throw], throw between, 
put between, intersferse; pass., in- 
tervene, brevi spatió interiecto, 
after a brief interval; portibus in- 
teriectīs, harbors scattered (along 
the coast). 

interim [cf. inter], adv., in £he mean- 
time, meanwhile. 

interior, interius [cf. intra], comp. adj., 
inner, interior, inner part of; in- 
teridrés, the inland peoples, the 
besieged, 

intermittó, intermittere, intermisi, in- 
termissus [mittó, send], interrupt, 
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cease, discontinue; let pass (of 
time); leave vacant; intermisso 
spatið, af a distance; triduó in- 
termissó, after an interval of 
three days; ventó intermisso, ze 
wind died out; intermissus col- 
libus, free from hills. 

internecið, internecionis [cf. necd, 
kill], f., annihilation, utter destruc- 
tion. 

interpelló, -āre, -āvī, -ātus [cf. pellē, 
strike], interrupt, prevent. 

interpóonó, interponere, interposui, in- 
terpositus [pónó, Pu], put between, 
interpose, allow to elapse; arouse 
suspicion ; nulla interposità mora, 
without delay. 

interpres, interpretis, ., interpreter. 

interpretor, -ārī, -ātus [interpres], 
interpret, explain. 

interrogó, -are, -àvi, -atus [rogó, ask], 
ask, question. 

interrumpó, interrumpere, interrüpi, 
interruptus [rumpó, burst], burst 
into, interrupt. 

intersum, interesse, interfui, interfu- 
türus [sum, 2e], be between; take 
part in (a battle, worship, etc.) ; 
Če for the interest of. 

intervallum, -i [vāllus, stake], (space 
between two stakes), space, interval, 
distance apart, distance. 

interventus, -üs [of. intervenió, come 
between), m., coming on, interven- 
tion. 

intoleranter [intolerāns, impatient, 
from in- neg. + part. of toleró, 
endure], adv, impatiently; in- 
tolerantius insequi, Je in hot 
pursuit. 

intra [cf. in], prep. with acc., within, 
inside of; intra annum vicésimum, 
before the twentieth year. 

intritus, -a, -um [in- neg. + tritus, 


VOCABULARY 


rubbed away], not worn, not ex- 
hausted, 

intró [of. in], adv., £o the inside, in. 

intrē, -āre, -āvī, -ātus [cf. intró, adv.], 
go into, enter, step in. 

intródücó, introdücere, introdüxi, in- 
troductus  [intró, adv., + dücó, 
lead |, lead in. 

introitus, -üs [cf. introeo, enter], m., 
entrance. 

intrórsus [contr. from intróvorsus, 
turned in, cf. rūrsus], adv., inside, 
into the interior. 

intus [of. in], adv., within. 

inüsitatus, -a, -um [in- neg. + ūsitā- 
tus, usual], unusual, strange. 

inütilis, inütile in- neg. + ütilis, use- 
ful), useless. 

invehó, invehere, invéxi, invectus 
[veho, carry], carry in, pass., 
ride in. 

invenió, invenire, invéni, inventus 
[venió, come], come upon, find (by 
chance, cf. reperio) ; discover, learn. 

inventor, inventoris (cf. invenio], ., 
discoverer, inventor. 

invidia, -ae [invidus, envious], f., 
envy, jealousy. 

inviolatus, -a, -um [in- neg. 4- part. of 
violó, violate), inviolate; inviolable. 

invitó, -āre, -àvi, -ātus, invite. 

invitus, a, um, unwilling ; së invito, 
against his will. 

Iovem, acc. of Iuppiter. 

ipse, a, um, intensive pers. prot, 
himself, he himself, he (emphatic), 
his own, herself, etc.; very, the 
Very one. 

irácundia, -ae [iracundus, trritadle], 
J» hasty temper, irritability, wrath. 

Īrātus, -a, -um [part. of īrāscor, de 
angry], angered, in anger. 

is, ea, id, dem. pron., not emphasiz- 
ing nearness like hic, nor remote- 
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ness like ille, that, this, the; he, she, 
it, followed by a result clause, sch. 

ita [cf. is], adv., so, thus, in this way, 
as follows ; nón ita, not so very. 

Italia, -ae, /., Italy, see on 57, 26. 

Italicus, -a, -um, Italian, from Italy. 

itaque [ita + que, and], conj., and 
so, accordingly, consequently. $ 

item (cf. ita], adv., likewise, also, in 
like manner. - 

iter, itineris [ cf. itum, part. of eð, go], 
n., a going, marching; journey, 
march; course, road, route ; magnis 
itineribus, dy forced marches (see 
Introd. $ 45); iter facere, zo march; 
iter dare, grant a passage; in iti- 
nere, in itineribus, o» the march; 
ex itinere, right from the march. 

iterum, adv., again, a second time. 

Itius, -a, -um, only with portus, the 
port from which Caesar sailed to 
Britain, either Wissant or, less prob- 
ably, Boulogne. See on 112, 17. 

itum, part. of eð, go. 

Iuba, -ae, ., king of Numidia, a sup- 
porter of the Pompeian party in the 
Civil War. See also on 172, 16. 

iubeó, iubere, iussi, iussus, order, com- 
mand, 

iüdex, iudicis [iüs, cf. dico, speak), 
m., (one who declares justice), juror. 

iüdicium, iūdicī [iüdex], z., judicial 
investigation, trial, court; judgment, 
decision, opinion. 

iūdicē, -are, -avi, -ātus [iüdex], judge, 
decide, give a verdict, vote ; be of the 
opinion, think. 

iugum, -i [of. iungó], #., yoke, (of 
mountains) ridge. 

Iülius, Iuli, n., a Roman gentile or 
clan name. See Caesar. 

iūmentum, -ī [for iugmentum, cf. 
iugum and iungūj, 5., yoke-antmal, 
beast of burden, pack-horse, horse. 
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iünctüra, -ae [iungi], /, joining, 
quantum iünctüra distabat, jus? 
filling the space between. 

iungē, iungere, iünxi, iūnctus, join, 
unite. 

iünior, iünioris [contr. comp. of iuve- 
nis, young], m., young man, see 

on 243, 16. 
Iuppiter, Iovis, ., Jupiter, god of 


the sky, the chief deity of the|. 


Romans, worshiped as the king of 
gods and men. 

Tira, ae, m., the Jura, a mountain 
range separating the Helvetii from 
the Sequani. 

itird, -āre, -āvi, -ātus [itis], sake oath, 
swear. 

itis, iüris, u., right, justice, rights; 
itis dicere, administer justice, iüre, 
according to justice, rightly. 

iüs iürandum, iüris iürandi [iüs + 
gerundive of iüró], u., oath. 

iussü, abl. only [of. iubeó], ., under 
the command, by the orders. 

iūstitia, -ae [iüstus], ., justice, up- 
rightness. 

iūstus, a, -um [its], rightful, just, 
(of a reason) forcible; regular. 

iuventūs, iuventūtis [iuvenis, young], 
J, youth; young men. 

iuv6, iuvāre, iüvi, iūtus, clp, aid. 

iūxtā, adv., near, near by. 

K 

Kal. = Kalendae, -ārum, f., Calends, 
the first day of the month, the 
name of the month being a limit- 
ing adj.; see on 55, 5. 


L 
L. = Lücius, Lüci, n., a Roman prae- 
nomen or given name. 
L = quinquaginta, fifty; LX = sexá- 
gintā ; LXX-—septuagintà; LXXX 
= octēgintā. 
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Labeātēs, -ium, m., pl, an Illyrian 
people just north of Lissus. 

Laberius, Laberī, ., a Roman gen- 
tile or clan name. See Dürus. 

Labienus, i, m., a Roman family 
name. Titus Labienus, Caesars 
ablest lieutenant in the Gallic War. 
See also on 195, 20. 

labor, laboris, m., toil, effort, exer- 

tion, hardship. 

labóró, -āre, -avi, -atürus [labor], £i, 
make effort; be in distress, be in 
danger. 

labrum, -i (cf. lambē, /icč], u., lip, 
brim, rim, edge. 

lac, lactis, ., milk. 

Lacedaemon, -onis, f., Sparta, capital 
of Laconia in Peloponnesus, once 
the most powerful city of Greece, 
but in Caesar's tine of greatly 
diminished importance. 

lacessó, lacessere, lacessivi, lacessi- 
tus, Aarass, annoy, assail, attack, 

lacrima, ae, f., tear. 

lacus, -üs, 72., lake. 

laedó, laedere, laesi, laesus, injure ; 
break (a promise). 

Laelius, Laelī, n., a Roman gentile 
orclan name. Decimus Laelius, a 
naval officer of Pompey in the Civil 
War. 

laetitia, -ae [laetus], /, rejoicing, 
gladness. 

laetus, -a, -um, g/ad, joyful. 

langnidus, -a, -um, weak, listless. 

lapis, lapidis, »., stone. 

largior, largiri, largitus [largus, 
abundant), give freely, supply with ; 
bribe. 

largiter [largus, abundant], adv., 
abundantly ; largiter posse, kave 
abundant influence. 

largitió, largitionis [largior], /, Zav- 
ish giving, corruption. 
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Larisa, -ae, f., Larissa, a city of cen- 
tral Thessaly. 


Lārīsaeī, -drum, ., pl., the people of | lego, 


Larissa. 

lassitüdó, lassitūdinis [lassus, weary], 
f^, weariness, exhaustion. 

lātē [latus], adv. widely, exten- 
sively, longé lātēgue, far and 
wide. 

lated, latere, latui, —, lie hidden, 
lurk; pass unnoticed, 

Latinus, -a, -um, of Latium (the dis- 
trict of Italy in which Rome was 
situated), Latin. 

lātitūdē, lātitūdinis [lätus], „., 
width, breadth, extent. 

Latobrigi, -orum, ., pl, a German 
tribe, north of the Helvetii and the 
Tulingi. 

latrē, latronis, ., bandit, robber. 

latrócinium, latrēcinī [cf. latrócinor, 
rob), n., robbery, free-booting. 

latus, lateris, u., side, flank; ab 
latere, on the flank. 

latus, -a, -um, broad, wide, exten- 
sive. 

latus, part. of feró. 

laudo, -are, -āvī, -ātus [laus], praise. 

laurea, -ae, f., laurel wreath. 

laus, laudis, f, praise, title to praise, 
glory ; achievement. 

lavó, lavare, lāvī, lautus, wash, pass. 
used reflexively, bathe. 

laxó, -āre, -avi, -ātus [laxus, wide 
open], open out, spread out. 

légatid, legationis [légd, send on a 
mission], f., embassy. 

lēgātus, -i [part. of légd, send on a 
mission], m., envoy, ambassador ; 
in the army, lieutenant, see Introd. 

. § 32. 

legið, legionis [of. legd, collect], f., 
levy, legion ; see Introd. § 27. 

legiónárius, -a, -um [legið], of a 
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legion, legionary; m. pl. as subst., 


legionary soldiers. 
legere, legi, lectus, gather, 
choose. 


legümen, legüminis [cf. legó, collect), 
n., legume (the fruit of podded 
plants, including beans, peas, and 
lentils). 

Lemannus, -ī, m., Lake Geneva; in 
Caesar always with lacus. 

Lemovicés, um, ., pl, a tribe of 
southwestern Gaul, west of the 
Arverni. The name survives in 
Limoges. 

lēnis, lene, smooth, gentle. 

lēnitās, lenitatis [lēnis], f, smooth- 
ness, gentleness, leniency. 

leniter [lēnis], adv., gently ; lenius, 
less vigorously. 

lentē [lentus, s/ow], adv., slowly. 

Lentulus, -i, m., a Roman family 
name. (1) Lucius Cornelius Len- 
tulus Crus, consul in 49 B. C., bitter 
opponent of Caesar. (2) See Mār- 
cellinus. (3) Publius Cornelius 
Lentulus Spinther, consul in 57 B. c. 
and active in procuring Cicero's 
recall from exile. In the Civil War 
he followed Pompey. 

lēnunculus, i, n., small sailing 
vessel. 

Lepontii, orum, m., pl, an Alpine 
tribe, near the frontier of Cisalpine 
Gaul. 

Leptitānī, -drum, t., pl., the people 
of Leptis Minor, a town on the 
coast of the province of Africa. 

lepus, leporis, ., Aare. 

levis, leve, light, trifling, unimpor- 
tant, 

leviter [levis], adv., lightly. 

levi, -āre, -āvī, -ātus [levis], Aighkten, 
relieve. 

léx, legis, f., Jaw, statute ; Gill. 


502 


Lexovii, -orum, ms., pl., a Celtic tribe 
just west of the mouth of the Seine 
(Sequana). Their name is pre- 
served in the modern Lisieux. 


libenter [libēns, willing], adv., 
willingly, gladly. 


liber, libera, liberum, free, independ- 
ent, 

līberālitās, līberālitātis [liberalis, e- 
fitting a freeman], f, generosity, 
liberality. 

liberáliter [liberális, Sitting a free- 
man], adv., generously, liberally, 
courteously. 

liberé [liber], adv., freely, openly. 

liberi, -Orum [pl. of liber], m., pl., 
children (the free-born, never in- 
cluding slaves). 

liberó, -āre, -āvī, -ātus [liber], /ree, 
deliver, rescue. 

libertás, libertatis [liber], f, free- 
dom, liberty. 

libet, libere, libuit, i»spers., it is pleas- 
ing, tt pleases. 

Libó, Libonis, m., a Roman family 
name. /ucius Scribonius Libo, an 
intimate friend of Pompey and a 
commander in his fleet. With 
Octavius he conquered Illyricum in 
49 B.C. 

libra, ae, f. balance, level; ad li- 
bram, of equal height (lit., according 
to the level). 

librilis, librile [libra, pound], of a 
pound, fundae librilés, s/ings 
throwing stones weighing a pound. 

Liburnicus, -a, um, Liburnian. The 
people of Liburnia, the coast dis- 
trict of northern Illyricum, were 
famous for their seamanship and 
their swift galleys. 

licentia, -ae [licéns, part. of licet], 
J freedom, presumption, lawless- 
NESS. 
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liceor, licērī, licitus, id (at auction). 

licet, licere, licuit, impers., be per- 
mitted, be allowed ; cónspicári licet, 
we can see. 

Licinius, Licini, »., à Roman gentile 
or clan name. See Damasippus. 

Liger, Ligeris, ., the Loire. 

lignor, -ārī, -ātus [lignum], eather 
wood. 

lignum, -i, n., wood, timber, pl, 
firewood. 

lilium, lili, »., 4% The name was 
jokingly given to one of Caesar's 
defensive devices at Alesia ; see 
I58, 5. 

limen, liminis, ., threshold, entrance. 

Lingonés, -um, s., pl., a Celtic tribe 
of east central Gaul. 

lingua, -ae, f., tongue; language. 

lingula, -ae [dim. of lingua], f., 
tongue of land. 

linter, lintris, V, boat. 

linum, i, u., fax. ` 

Liscus, -i, ., chief magistrate of the 
Haedui in 58 B.C. 

Lissus, i, #., a town of southwestern 
Illyricum, near the coast. 

littera, -ae, f., letter of the alphabet. 
Pl, Zetters; collectively, leiter 
(epistle), despatch, writing, some- 
times letters, despatches. 

litus, litoris, #., shore, beach, coast. 

locuplés, locupletis [locus, cf. plénus, 
full), adj., rich in lands, wealthy. 

locus, -i, ., pl. loca, »., place, site, 
position, ground, degree, footing; 


rank; opportunity; | Servorum 
locó, as slaves; locd cédere, give 
ground. 


locūtus, part. of loquor. 

longé [longus], adv., far, by far; 
away, distant. Comp. longius, 
farther, too far, very far, to some 
distance ; longer (of time). 
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longinquus, -a, -um [longus], far 
removed, distant. 

longitüdó, longitüdinis [longus], /, 
length. 

longurius, longurī [longus], s., 
Jong pole. 

longus, -a, um, long. 

Longus, i, m., a Roman family 
name. See Cönsid ius. 

loquor, loqui, locūtus, speak, talk, 
teli. . 

lórica, -ae [lórum, strap], f., coat of 
mail (originally of leather); breast- 
work. 

Luccéius, Luccéi, m., a Roman gen- 
tile or clan name. Lucius Luc- 
ceius, a confidant of Pompey; see 
on 198, 29. 

Lūcīlius, Lücili, n., à Roman gentile 
or clan name. See Hirrus. 

Lucrétius, Lucrētī, ., a Roman gen- 
tile or clan name. Lucretius Ves- 
pillo, one of Pompey’s naval officers. 

lūctus, -üs [cf. lügeó, mourn], m., 
mourning, grief. 

Lugotorix, -īgis, ., a British chief. 

lina, -ae [cf. lüx], , moon ; personi- 
fied, Zuna, the Moon. 

lüx, lücis, f, light, prima luce, ortà 
lace, at daybreak. 

lūxuria, -ae [lüxus, excess], f, ex- 
travagance, riotous living. 


M 

M. = Marcus, -i, m., M’. = Mānius, 
Mani, »., Roman praenomina or 

given names. 

M = mille, tžousand; MC = mille 
centum, eleven hundred; MCC = 
mille ducenti, swelve hundred. 

Macedonés, um, m., pl, Macedo- 
ntans. 

Macedonia, -ae, f., organized as a 
province in 148 B.C, including 


Epirus, Thessaly, and southern Illy- 
ricum, with Dyrrachium and Apol- 
lonia. 

maáceria, -ae, f., wall. 

máchinatió, mãchinãtiõnis [māchi- 
nor, contrive), f., contrivance, ma- 
chine (in general). 

maciés, —, abl. maciē, f., leanness, 
boss of fodder. 

maestus, a, -um [cf. maered, be sad], 
sad, dejected, 

magis [cf. magnus], comp. adv., more, 
rather. Sup. maximé, most, very, 
exceedingly, especially, quam max- 
imē, as much as possible; quam 
maximé potest, as much as he can. 

magister, magistri [cf. magis], m., 
master, captain (of a ship). 

magistratus, -üs [cf. magister), 7., 

. magistrate; magistracy. 

magnificus, -a, -um [magnus, cf. 
fació, make), grand, magnificent. 

magnitüdó, magnitüdinis [magnus], 
f» greatness, size, extent. 

magnopere [abl. magnó opere, with 
great labor], adv. very much, 
greatly, earnestly. 

magnus, -a, -um, comp. maior, sup. 
maximus, great, large, mighty, im- 
portant; vox magna, loud voice. 
Comp. also, older, pl. as subst., an- 
cestors, fathers, (with nati) elders. 

maiestās, maiestatis [maior], V, great. 
ness, Majesty. 

maior, see magnus. 

malacia, -ae, f., calm (at sea). 

maleficium, malefici ([maleficus, 
wrongdoer |, n., wrong, harm, dam- 
age. 

mālē, malle, māluī, — [mags (syn- 
copated form of magis) + volē, 
wish], wish rather, prefer rather. 

malum, -ī (malus, dad], u., disaster, 
misfortune. 
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mālus, -ī, ., mast. 

mancipium, mancipī [cf. manus, 
capió, tale], n., (taking by kand, 
in formal acceptance of ownership), 
slave, obtained by legal transfer. 

mandātum, i [part. of mandó], u., 
commission, instruction, order, er- 
rand. 

mandó, -āre, -āvī, -ātus [cf. manus, 
dē, give), give over into one's hands, 
intrust, commit, commission, direct, 
order, fugae së mandāre, ‘ake to 
fright. 

Mandubii, -drum, »., pl., a tribe of 
east central Gaul, before whose 
chief city, Alesia, the most decisive 
struggle of the Gallic War was 
fought. 

Mandubracius, Mandubraci, m., a 
chief of the Trinovantes in Britain, 
friendly to Caesar. 

mane, adv., in the morning. 

maneóo, manére, mānsī, mānsūrus, stay, 
remain. 

manipulāris, manipulāris [manipu- 
lus], m., comrade (of the same 
maniple). 

manipulus, -ī (manus, cf. pled, ill], 
m., (handful) ; maniple, company, 
in the Roman legion. Its standard 
was originally a handful of hay 
about a pole. See Introd. § 28. 

Manlius, Manli, z., a Roman gentile 
or clan name. Lucius Manlius, 
governor of the Province in 78 B.C., 
defeated by the Aquitanians. 

mánsuéfació, mānsuēfacere, mānsuē- 
fēcī, mānsuēfactus [cf. mānsuēscē, 
grow tame, facid, mae], lame, pass. 
mánsueéfió, če tamed. 

mānsuētūdē, mānsuētūdinis [for mán- 
suētitūdē, from mānsuētus, ‘emed ], 
, gentleness, clemency. 

manus, -üs, /., kand; troop, force, 
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band (of soldiers); mani mūnītus, 
artificially fortified. 

Mārcellīnus, -i, ., a Roman family 
name. Publius Cornelius Lentulus 
Marcellinus, a quaestor in Caesar's 
army in 48 B.C, 

Marcellus, -i, m., a Roman family 
name. Gaius Claudius Marcellus, 
consul 49 B.C., a bitter opponent of 
Caesar, commander of a division of 
Pompey’s fleet in the Civil War. 

Mārcius, i, ., a Roman gentile or 
clan name. Marcius Rufus, an 
officer of Curio in Africa. 

mare, maris, u., sea, sea-water ; mare 
Oceanus, zke Ocean. 

maritimus, -a, -um [mare], of or on 
the sea, sea-, on the coast; naval, 
rés maritimae, maneuvres by sea. 

Marrücini, -orum, n., pl., a tribe of 
central Italy on the Adriatic, neigh- 
bors of the Paelignians. 

Mars, Martis, n., Mars, a Roman god 
of flocks and herds, who became 
identified with Ares, the Greek god 
of war. 

Mārsus, -a, - um, Marsian, of the Mar- 
sians; m. pl. as subst., the Marsians, 
a people inhabiting the mountains 
of central Italy, famous as soldiers. 

mas, maris, 7., male. 

matara, -ae, f., a Gallic javelin. 

mater, mātris, /., mother; mātrēs 
familiae, matrons. 

máteria, -ae [mater], f., timber, wood. 

māterior, -àri, — [materia], get zim- 
ber. 

Matiscū,-Onis, f., a town of the Haedui 
on the Saône (Arar). The name 
survives in the modern Mdcon. 

mátrimónium, matrimoni [māter], 
n., (motherhood), marriage ; in mā- 
trimónium dūcere, marry, of the 
husband only; cf. nübó. 
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Matrona, -ae, , the Marne, flows into 
the Seine (Seguana) near Paris 
(Lutetia). 

mātūrē [mātūrus], adv., carly. 

mátüréescó, mātūrēscere, mātūruī, — 
(cf. mātūrus], rigen. 


ripeness. 

mátüróo, -āre, -ávi, -àtus [mātūrus, 
carly), hasten. 

mātūrus, -a, -um, ripe; early. 

maximé, see magis. 

maximus, see magnus. 

mediocris, mediocre [medius], mid- 
dling, ordinary, unimportant, com- 
mon, small; of distance, skort, no 
great. 

Mediomatricī, -Orum or um, m., pl., 
a tribe of northeastern Celtic Gaul. 

mediterrāneus, -a, um [ medius, 
terra, land], inland. 

medius, -a, -um, the middle of, mid- ; 
a or in colle medió, half-way up 
the hill; per medids, through the 
midst of them. 

melior, see bonus. 

membrum, i, 7., 4:4, of the body. 

memini, meminisse, perf. with pres. 
force, remember. 

memoria, -ae [memor, mindful], f.s 
memory, recollection; memoria 
tenére, remember, memoria pró- 
ditum est, there is a tradition; 
memoriae pródendum, worthy to be 
recorded; supra hanc memoriam, 
before our time. 

Menapii, -orum, m., pl., a people in 
northeastern Belgium, having pos- 
sessions also across the Rhine. 

méns, mentis, f., mind, intellect, pur- 
pose. 

ménsis, ménsis, gen. pl. until post- 
classical period, ménsum [cf. mē- 
tior, measure], m., month. 
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ménsüra, -ae [cf. métior], f., meas- 
urement, measure. 

mentió, mentiõnis [of. méns], V, call- 
ing to mind, mention. 

mercator, mercatoris [ mercor, trade], 
m., trader, merchant. 

mercátüra, -ae [mercor, rade], f., 
trade, trafic; pl, trading transac- 
tions. 

mercénnárius, -a, -um [mercés, pay], 
serving for pay, mercenary. 

Mercurius, Mercuri [of. mercor, 
trade], m., Mercury, the Roman 
god of trade. In time he became 
identified with the Greek Hermes 
and was considered the messenger 
of the gods, the conductor of souls 
to the lower world, the protector of 
streets and roads, the inventor of 
the lyre, of the alphabet, and of the 
power of speech, and the patron of 
eloquence. 

mereor, mereri, meritus, deserve, me- 
rērī dé, serve (deserve from), serve 
the interests of; bene meritus, well- - 
deserving. 

merīdiānus, -a, -um [meridiés], o/ 
midday; meridiànó tempore, a: 
001. 

meridiés, meridiei [for medidiés, 
from medius + diés, day], m., mid- 
day; south. 

meritum, -i [part. of mereor], »., 
deserts, service. 

Messala, ae, m., a Roman family 
name. Marcus Valerius Messala, 
consul 61 B.C. 

métior, metiri, mensus [cf. métor], 
"measure, measure out, distribute. 

metó, metere, messui, messus, reap. 

mētor, -ārī, -àtus [cf. métior], meas- 
ure, lay out. 

Métropolis, -is, /, a city of western 
Thessaly. 
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Métropolitae, -àrum or um, ., pl., 
the people of Metropolis. 

metus, -ūs, ., fear. 

meus, -a, -um (cf. mē, acc. of ego, 7), 
poss. Pron., my, mine. 

miles, militis, xx., soldier, foot-soldier. 

militáris, militare [miles], military ; 
rés mīlitāris, military science, war- 
fare. 

militia, -ae [miles], Y, military ser- 
vice. 

mille or M, indecl. adj. in sing., thou- 
sand; pl. as subst, millia, millium, 
u., usually with partit. gen.; mille 
passüs, thousand paces, mile; pl. 
millia passuum, or millia alone, 
miles. 

minae, -ārum, f., pl., threats. 

Minerva, -ae, f., the Roman goddess 
of wisdom, who presided over the 
arts and sciences and all the handi- 
work of women. She was patroness 
of schools, and schoolboys took part 
in the celebration of her festival, 
which lasted five days in March. 
She was identified with the Greek 
goddess Athena. 

minimé, see minus. 

minimus, see parvus. 

minor, see parvus. 

Minucius, Minuci, m., a Roman gen- 
tile or clan name. (1) Lucius 
Minucius Basilus, one of Caesar's 
officers in Gaul. (2) Minucius 
Rufus, one of Pompey's naval offi- 
Cers, 

minud, minuere, minui, minütus [mi- 
nus], lessen, diminish; ebb (of the 
tide); settle disputes. 

minus [n. acc. of minor], comp. adv., 
less, less easily, not well, not very; 
sup. minimē, least, very little; not 
at all, by no means. 

miser, misera, miserum, wretched, un- 
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fortunate, sad; m. pl as subst, 
unfortunates. 

misericordia, -ae [ misericors, merci- 
ful), f, mercy, compassion, pity. 

miseror, -ārī, -àtus [miser], /ament, 
deplore. 

mittó, mittere, misi, missus, send; 
kuri, throw weapons. 

móbilis, mobile (cf. moved], easily 
moved, hasty. 

mūbilitās, mobilitatis [mobilis], /, 
ease of movement, agility. 

móbiliter [ móbilis], adv., easily. 

moderor, -ārī, -ātus (cf. modus], 
(set a measure), bring under con- 
trol, 

modestia, -ae [ modestus, A ceping due 
measure; cf. modus], f., modera- 
tion, discretion. 

modo [abl of modus], adv., only, 
merely, even; just now; non 
modo, not only. 

modus, -i, n., measure, amount, way, 
manner, style; sublicae modē, like 
a file; eius modi, of /Ais sort or 
nature, of such violence (of storms); 
ad hunc modum, in Mis fashion ; 
quem ad modum, i» what way, 
how; nülló modē, i» no way. 

moenia, moenium, u., pl., walls of a 
city, fortifications. 

mólés, molis, f, mass; dike, dam, 
breakwater. 

mollió, mollire, mollīvī, mollitus [mol- 
lis], soften ; make easier. 

mollis, molle, soft, weak, infrm; 
gently sloping. 

mollitia, -ae [mollis], V, weakness. 

moló, molere, molui, molitus, grind , 
molita cibāria, meal. 

mómentum, -i (cf. moveo], u., influ- 
ence, weight; mómentum habére, 
be of importance. 

Mona, -ae, f., the Isle of Man. 
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moneū, monēre, monui, monitus, warn, 
advise, urge, Monēre aliquid, give 
some advice, 

mūns, montis, n., mountain. 

montuósus, -a, -um [mons], moun- 
lainous. 

mora, ae, f., delay. 

morbus, -i [cf. morior], ., sickness, 
disease. 

Morini, rum, m., pl, a powerful 
tribe on the coast of Belgium. 

morior, mori, mortuus [of. mors], die; 
perf. part., dead. 

moror, -ārī, -ātus [mora], delay, wait, 
stay; hinder. 

mors, mortis, f., death. 

mortuus, part. of morior. 

mūs, moris, 72.; habit, usage, Way, CUS- 
tom ; pl., customs, regular practice, 
character (as molded by habits); 
mūribus suis, in conformity to their 
regular practice. 

Mosa, -ae, f., the Meuse, a river of 
eastern Belgium. 

mótus, ũs [of. moved], m., move- 
ment, uprising, outbreak. 

moved, movére, movi, motus, move, 
remove, influence ; Së movere, tir, 
castra movēre, čreak camp, some- 
times move camp, locÓó movere, 
degrade, drive from a position. 

mulier, mulieris, f., woman. 

mülió, mülionis [mülus], x2., mule- 
driver, mwuleteer. 

multitüdó, multitūdinis [multus], f., 
great number, crowd, multitude; the 
public, the common people. 

multē, -āre, -āvī, -ātus [multa, fne], 
punish; pecūniā multāre, sentence 
to pay a fine. 

multó (abl. of multus], adv., much, 
far. 

multum [n. acc. of multus], adv., 
comp. plüs, sup. plūrimum, much, 
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greatly, a great deal; plūrimum, 
most, very, very great, very much. 

multus, -a, -um, comp. pliis, sup. 
plirimus, much ; pl., many, multó 
die, late in the day, plürés, more, 
many, severa]; plūrimī, most, the 
greatest number. 

mūlus, i, m., mule. 

mundus, i, »., universe, world, 

münicipium, mūnicipī [müniceps 
(münia, oficial duties, cf. capi, 
take), a man who takes part in offi- 
cial duties], n., free town, the name 
of many communities in Italy which 
had been conquered by Rome, but 
were allowed local self-government 
and given more or less complete 
rights of Roman citizenship. 

mūnīmentum, i [ münió], »., forzifi- 
cation, defense. 

münió, münire, münivi, münitus [cf. 
moenia], fortify, defend; construct 
(of a camp). 

münitió, münitionis [münió], f., a 
fortifying, defending; fortification, 
defense, lines. 

münitus, -a, -um [part. of miinid], 
fortified; ^ münitissimus, most 
strongly fortified. 

münus, mūneris, n., duty, service; 
münus militiae, military service. 

mūrālis, mürale [mürus], of a wall, 
wail-; mūrālis falx, wall-hook. 

Murcus, I, n., a Roman family 
name. Lucius Statius Murcus, a 
lieutenant of Caesar in the Civil 
War. 

mūrus, i, »., wall; rampart. 

miisculus, -i [dim. of miis, mouse], 
m., shed. See Introd. § 47. 

mitatid, mütationis [mits], /, chang- 
ing, change. 

mutilus, -a, -um, mutilated. 

mütó, -āre, -āvī, -ātus, change. 
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mūtuor, -ārī, -ātus [mütuus, Jor- 
rowed |, borrow. 

Mytilēnae, -ārum, /, pl., an impor- 
tant Greek city on the island of 
Lesbos. 


nactus, part. of nanciscor. 

nam, conj., for. 

Nammeius, Namméi, m., a Helvetian 
nobleman. 

Namnetēs, um, ., pl., a Celtic tribe 
north of the mouth of the Loire 
(Liger). Their name is preserved 
in the modern Nantes. 

namque [nam + que, and], conj., for 
you see, for ; see on 89, I. 

nanciscor, nancisci, nactus, gef, ob- 
tain, meet with, find, light upon, 
reach. 

Nantuātēs, -ium, n., pl, an Alpine 
tribe south of Lake Geneva (Lacus 
Lemannus). 

Narbó, önis, m., Narbonne, an im- 
portant city in the western part of 
the Province. It was made a Ro- 
man colony in 118 B.C. 

nascor, nāscī, nātus [old form 
gnascor}, de born, spring up, rise, 
originate; of animals, de raised, 
be found ; of metals, be found. 

nātālis, natale [cf. natu], of birth; 
diés nātālis, dirthday. 

nátió, natidnis [cf. nàscor], , 
(birth), race, people, nation, tribe. 

nātū, abl. only [cf. nāscor], z., iz 
age; maiores nati, elders. 

nātūra, -ae [of. náscor], f, nature, 
character ; dé rérum nātūrā, o» 
nature or natural science. 

nātūrālis, nātūrāle[nātūra], natural. 

nātūrāliter [nātūrālis], adv., natu- 
rally. 

nātus, part. of náscor. 
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naufragium, naufragi [nāvis, cf. 
frangó, break], n., shipwreck. 

nausea, -ae [cf. navis], f, seasickness. 

nauta, -ae [cf. navis], n., sailor. 

nauticus, -a, -um [nauta], naval, 
nautical, 

nāvālis, nāvāle [navis], zaval; nā- 
vālis pugna, sea-fight. 

návicula, -ae dim. of nàvis], V, liule 
boat, 

návigatió, navigationis [navigd], , 
sailing, navigation, voyage. 

nāvigium, nāvigī (cf. navigd], u., 
vessel, boat. 

nāvigū, -āre, -āvī, -atus [nāvis, cf. 
ago, drive), sail. 

nāvis, nàvis, f. skif, boat, nä vis 
longa, skip of ar; see Introd. 
$ 48. 

nav6, -āre, -āvī, -atus [nāvus, dusy], 
do diligently; operam nāvāre, do 
one's best. 

né, (1) conj., that... not, not to; 
with verbs of fearing, Nat, with 
words of hindering, from (with 
verbal in - ing); ut nē, shat not, see 
on 214, 15; (2) adv., not, nē... 
quidem, inclosing the emphasized 
words, not even, not.. . either. 

-ne, enclitic, (1) conj., used in an 
indir. quest, whether; (2) adv., 
used in a dir. quest. and translated 
only by the interrogative form of 
sentence. 

nec, see neque. 

necessárió  [abl. 
adv., necessarily. 

necessārius, a, -um [necesse], reces- 
sary; urgent, critical; as subst. 
(one bound), friend, relative. 

necesse, adj., indecl, necessary, in- 
evitable. 

necessitās, necessitatis [necesse], , 
necessity, urgency, need. 


of necessárius], 
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neceasitūdē, necessitüdinis ( necesse], 
f bond of friendship. 

necó, -āre, -āvī, -ātus (mex, violent 
death], put to death, murder. 

nefarius, -a -um [mnefās, impious 
deed ; cf. tās], impious, atrocious. 

neglegó, neglegere, neglēxī, neglectus 
nec, not, + legó, collect], disregard, 
neglect. 

negó, -āre, -āvī, -ātus, say... nof. 

negótiátor, negēūtiātūris [negdtior], 
m., business man, merchant. 

negótior, -ari, -ātus [negótium], do 
business. 

negótium, negoti [nec, not, + ótium, 
leisure], u., business, enterprise, 
undertaking, work, trouble, difficulty. 

Nemetés, -um, i., pl., a German tribe 
with settlements on both banks of 
the Rhine, south of the Treveri and 
the Ubii. 

némó, dat. nēminī, acc. nēminem 
[n&, not, + homó, man], m., no- 
body, no one. For the other forms 
nūllus was used. 

nēguāguam [nē, not, + guāguam, 
in any way], adv., in no way, not 
at all, by no means. 

neque or nec [ne = né, not, + que, 
and], conj., and... not, but... 
not, nor; neque... neque, neither 
eO mor, mot... and not either, 
not only not . . but also not. 

néquiquam  [né, not, + quiquam, 
anyhow, old abl. of quisquam], 
adu., in vain, to no purpose, without 
reason. 

Nervicus, a, um, Nervtan, with the 
Nervii. 

Nervii, -ōrum, m., pl, the Nervii, 
a brave tribe of central Belgic 
Gaul. 

nervus, i, n., sinew; pl. also, power. 

neu, see néve. 
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nëve or neu [né, not, + ve, or], conj., 
and that not, nor, and not. 

nex, necis, f., violent death. 

nibilum, -i, or indecl. nihil [ne — né, 
not, + hilum, a whit], u., nothing; 
= emphatic nón, not at all, nihil 
reliqui, nothing left; nihil vini, 
no wine at all; nihiló minus and 
nihiló sétius, none the less, nón 
nihil, somewhat. 

nimius, -a, um, too much, excessive. 

nisi [ne = né, not, + si, tf], conj., if 
not, unless, except. 

Nitiobrogés, um, m., pl., a tribe of 
southwestern Gaul, on the Garonne 
(Garumna). 

nitor, niti, nisus and nixus, rely on, 
struggle, make an effort. 

nobilis, nobile [of. nóscó], well- 
known, famous; noble, high-born; 
pl. as sudst., nobles. 

nobilitas, nēbilitātis [nóbilis], /, 


nobility; usually collective, gie 
nobility. 
noced,  nocére, nocuī, nocitūrus, 


harm, injure, damage. 

noctü [cf. nox], adv., by night, in the 
night. 

nocturnus, -a, -um [nox], of the night, 
by night, night- ; nocturnis tempo- 
ribus, in the night-time. 

nódus, i, m., knot; knotlike protus- 
berance of a joint. 

nölö, nölle, nolui, — [ne = nē, not, + 
voló, wish), not wish, be unwilling. 

nómen, nöminis [of. nóscó], #., name 
(that by which one is known) ; 7e- 
nown ; suo nūmine, on his (their) 
own account; dūtis nūmine, as a 
dowry. 

nóminátim [cf. ndmind], adv., dy 
name. 

nominē, -āre, -āvī, -ātus [nÓmen], 
name, mention. 
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nón, adv., not. 

Nonae, -ārum, f., pl., tke, Nones, the 
seventh of March, May, July, and 
October, the fifth of the other 
months. 

nūnāgintā or XC [novem], ninety. 

nóndum [nón + dum, wile), adv., 
»ot yet. 

nóngenti, -ae, a, or DCCCC [novem 
+ centum, Aundred], nine hun- 
dred. 

nónne (nón ne], zm£errog. adv., 
expecting an affirmative answer, not ? 

nón nüllus, see nūllus. 

nón numquam, see numquam. 

nönus, a, -um [for novenus, from 
novem], sinih. 

Nūrčia, -ae, /, a town of Noricum, 
now Neumarkt, in west Austria. 

Nöricus, a, um, Norican, of Nori- 
cum, a district east of the Helvetii, 
in modern Austria. 

ndecd, noscere, növi, notus [old form 
gnóscó], learn, get acquainted 
with; in perf. system, know, be 
acquainted with. 

noster, nostra, nostrum, poss. pron., 
our, ours; m., pl, our men, our 
troops: 

nótitia, -ae [nótus], f, knowledge, 
familiarity, acquaintance. 

notó, -are, -avi, -ātus [nota, mark], 
mark, brand. 

nótus, a, -um [part. of (g)nóscó], 
known, familiar, well-known. 

novem or VIIII, nine. 

novitās, novitatis [novus], f. new- 
ness, strangeness, strange kind. 

novus, -a, um, mew, recent; strange; 
sup., last, rear, rés NOVA, news; 
rēs novae, revolution ; novissimum 
agmen, rear (of marchingtroops), 
i.e. the last part to pass by. 

nox, noctis, i, night; ad multam noc- 
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tem, till late at night; dé. media 
nocte, just after midnight. 

noxia, -ae [cf. noced, Aarm], f. 
wrongdoing, offense, trespass. 

nübó, nūbere, nüpsi, nüpta [cf. nūbēs, 
cloud], veil one's self (of a bride), 
marry (of the woman); cf. dücó. 

nüdó, Are, -āvī, -ātus [nüdus], ay 
bare, strip, expose, leave unprotected. 

nüdus, a, um, naked, bare, unpro- 
tected. 

nūllus, -a, -um [nē, not, + ūllus, any], 
not any, no, none; nón nūllus, 
some, several, m. as subst., no one. 

num, interrog. adv., expecting the 
answer no, translated only by the 
form of the question; num possum, 
cam I? Icant,can I? 

nümen, nüminis (cf. nud, nod), u., 
divine will, divine power. 

numeró, -āre, Avi, -ātus [numerus], 
count out, pay. 

numerus, i, m., number, amount, 
quantity; ad numerum, fo lie re- 
quired number; aliquó numeró 
esse, Če of some account; numeró 
or in numeró with a gen. as. 

Numidae, -ārum, »., pl., Numidians, 
a barbarian people of northern 
Africa. Numidian archers served 
as auxiliaries in Caesar’s army. 

nummus, i, n., coin. 

numquam [nē, ot, +umguam, ever], 
adv., never, nón numquam, some- 
times. 

nunc, adv., now, always used of the 
present; cf. iam, which may be 
used also of the past or the future. 

nüntio, -āre, -āvī, -ātus [nüntius], 
send news, report, announce. 

nūntius, nūntī, ., messenger, mes- 
sage. 

nüper [for noviper, from novus], 
adv., recently, lately. 
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nūtus, -ūs [cf. nud, »od], m., nod; 
ad nũtum, af a nod, at a mere hint. 
Nymphaeum, -ī, »., a port of the 
Labeates in southwestern Illyricum. 


0 


Ob, prep. with acc., on account of, for. 

obaeratus, -i [cf. aes, money], m., 
(liable for debt), debtor. 

Obició, obicere,  obieci, obiectus 
[iació, chrow), throw up in front, 
blockade, set against, oppose, expose ; 
cast in the teeth, taunt with, perf. 
part., Lying before or near, opposing. 

obiectatió, obiectãtiõnis [obiecto], 
f» taunt, reproach. 

Obiectó, -āre, -āvī, -atus [freq. of 
obició], Arow in one's face, taunt; 
famem nostris obiectāre, ‘aunt 
our men with hunger. 

oblātus, part. of offero. 

obliqué [obliquus], adv., slantwise, 

obliquus, a, um, slanting, crosswise. 

oblīvīscor, oblīvīscī, oblītus, forget. 
obloguor, obloqui, oblocūtus (loquor, 
talk], talk abusively. 

Obsecro, -āre, -āvī, -ātus [sacrē, 
regard as sacred |, implore (in the 
name of something sacred), entreat. 

Observó, -āre, -āvī, -atus [servó, 
Keep |, keep, mark. | 

obses, obsidis [ob, cf. sedeó, sit], m., 
(a guarded person), hostage, a per- 
son, generally of noble birth, often 
a child, deposited by one state with 
another as a pledge of fidelity. 

obsessi6, obsessionis [of. obsideo], f., 
besieging, blockade, 

Obsided, obsidere, obsedi, obsessus 
[sedeū, sit], (sit down against), be- 
siege, blockade, block. 

obsidio, obsidionis [of. obsideo], /, 
siege, blockade ; oppression. 

Obstringó, obstringere, obstrinxi, ob- 
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strictus [stringd, Jind], bind (lit. 
or by favors), entangle. 

obstruó, obstruere, obstriixi, obstriic- 
tus [struó, arrange], block, stop up, 
barricade. 

obtegū, obtegere, obtéxi, obtēctus 
[tego, cover], cover over, protect. 

obtemperó, -āre, -āvi, -ātūrus [tem- 
pero, restrain one's self], comply 
with, submit to, obey. 

obtestor, -àri, -ātus (testor, cal! to 
witness, cf. testis], appeal to, 
implore. 

obtineó, obtinére, obtinui, obtentus 
[tened, žold], hold, possess, occupy ; 
govern (a province); rem obtinére, 
be successful. 

obtuli, perf. of offers. 

obvenió, obvenire, obvēnī, obventürus 
[venió, come], come to, meet (by 
chance), all to (by lot). 

occásió, occasionis [cf. occidó], , 
opportunity. 

occāsus, -üs [ cf. occidó ], 7z., in Caesar 
always with solis, sunset, the west. 

occidó, occidere, occidi, occāsūrus 
[ob +cadē, Vall], fall, set; occidens 
SOl, sunset, west, cf. orior. 

occīdū, occidere, occidi, occisus [ob + 
caedó, cu], cut down, kill, slay. 

occultatió, occultationis [occultó], 7, 
concealment. 

occulte [occultus], adv., secretly. 

occultó, -āre, -àvi, -atus [freq. of 
occuló, cover], hide, conceal, 

occultus, -a, -um [part. of occuló, 
cover], covered, hidden, concealed, 
secret; in occultó, i» hiding. 

occupatid, occupationis [occupó], , 
employment, occupation, business; 
occupationes rei pūblicae, stave 
business. 

occupó, are, -āvī, -ātus [ob, cf. 
capio, take], take possession of, seize ; 
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fill up; perf. part., busy, engaged, | omittó, omittere, omisi, omissus [ob 


occupied., 

occurrò, occurrere, occurri, occursūrus 
[ob 4-curró, run], run to meet, meet, 
come upon, find, encounter, head 
of; run up, come up, come, suggest 

_ itself. 

Oceanus, -i, n., the ocean. 

Ocelum, -i, »., a town on the western 
frontier of Cisalpine Gaul, occupy- 
ing the site of modern Drubiaglio 
or Avigliana. 

Octavius, Octāvī, ., a Roman gentile 
or clan name. Marcus Octavius, a 
naval officer of Pompey; congueror, 
with Libo, of Illyricum, 49 B.C. 

octã vus, -a, -um [octó], eigžrā. 

octingenti, -ae, -a, or DCCC [of. octó, 
centum, Aundred j, eight hundred. 

octó or VIII, eight. 

Octódürus, -i, ., a town of the Vera- 
gri, now Martigny. 

octógintá or LXXX [octó], eighty. 

octūnī, ae, -a [octo], distr. num., 
eight each, eight at a time. 

oculus, -i, 78., eye. 

Odi, odisse, perf. with pres. force, 
hate. 

odium, odi [cf. 5di], #., hatred. 

odor, odoris, ., smell, stench. 

offendd, offendere, offendi, offénsus, 
hit against, hurt; meet with dis- 
aster; animum offendere, hurt the 
feelings, offend; in mé offendere, 
be displeased with me. 

offénsió, offensionis [cf. offends], , 
a hurting, wounding, mishap; dis- 
credit, disfavor. 

offerd, offerre, obtuli, oblātus [ob + 
fero, óring ], bring to, offer ; expose. 

officium, offici [ob, cf. facio, ao], u., 
(a doing for somebody), service; 
obligatory service, duty ; allegiance ; 
business. 


+ mittó, send], let go, give up, 
neglect. 

omninó [omnis], adv., altogether, 
in all only, entirely ; with neg. 
ideas, a£ all, whatever. 

omnis, omne, all, every, the whole of, 
whole. 

onerürius, a, -um [onus], for bur- 
dens, nāvis oneraria, transport, 
see Introd. § 48. l 

oneró, -āre, -avi, -ātus [onus], /oad. 

onus, oneris, #., load, burden, cargo; 
weight, 

onustus, -a, -um [onus], laden, loaded. 

opera, -ae [opus], /, effort, work, 
pains; services; operam nāvāre, 
do one’s best; operam dare, make 
an effort, render a service. 

opés, opum, f., pl., resources, means, 
power. 

opinió, opinionis [cf. opinor, suppose], 
f notion, fancy, opinion, expecta- 
tion; esteem, reputation, opini- 
önem praebẽre, give an impression, 
minus opinidne, ss than is 
fancied. 

oportet, oportere, oportuit, impers., it 
ts necessary, it is proper, it ought, it 
ts due, irl oportére, they ought to 
go; pudentés suspicári oportet, 
men of honor ought to suspect. 

oppidánus, -a, -um [oppidum], of 
or from the town, m. pl. as subst., 
townspeople. 

oppidum, -i, ., town (with fortifica- 
tions), stronghold. 

oppleó, opplēre, opplēvī, opplétus 
Lob, cf. plenus, full), fill or occupy 
completely. 

oppónó, opponere, opposuī, oppositus 
[ob + pind, pul], set against, place 
opposite, oppose; perf. part., lying 
over against, opposite. 
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opportüné [opportūnus], adv., oppor- 
tunely, advantageously. 
opportūnitās, opportiinitatis [oppor- 


tünus], /, fitness, suitableness, 
advantage. 

opportünus, -a, um, ff, advantageous, 
opportune. 


opprimó, opprimere, oppressi, oppres- 
sus [ob + premó, press], crush, 
overwhelm; fall upon, surprise, 
oppressus somnó, dazed by sleep. 


oppugnatió,  oppugnationis [op- 
pugno], f., attack, assault, storm- 
ing. 


oppugnó, -āre, -àvi, -ātus [ob + 
pugno, fighi), attack, storm. 

optātus, -a, -um [part. of optó, wish 
for], wished for, desired, desirable. 

optime, see bene. 

optimus, see bonus. 

opulentus, -a, -um [opes], rich. 

Opus, operis, u., work, both of the 
effort and of the product; operum 
atque artificiórum, of crafts and 
trades; in military sense, works, 
fortifications ; in nom, or acc. with 
esse, il is necessary, there is need, 
quantó opere .. tantó opere, 
as muchas... so much. 

Ora, ae, /, More, coast; Ora mari- 
tima, seacoast. 

Orāti6, orationis [Oró, talk], f., talk, 
words, speech, address. 

Orātor, oratoris [drd, 
speaker ; envoy. 

Orbis, orbis, n., circle; orbis terrā- 
rum, world, the circle of lands 
round the Mediterranean, compris- 
ing the world as known to the early 
Romans. 

Orcynius, -a, -um, a Greek form for 
the Latin Hercynius. 

Ordē, Ordinis, m., row, line, rank; 
company, century ; order, arrange- 


talk], m., 
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ment, extra órdinem, out of order, 
irregularly ; rank, grade, of centu- 
rions, see Introd. $ 35. 

Orgetorix, Orgetorīgis, m., a Helve- 

. tian nobleman. 

Oricius, -a, -um, of or near Oricum. 

Oricum, -i, »., an important port on 
the upper coast of Epirus, now 
Ericho. 

orior, orīrī, ortus, arise, rise, spring 
from, begin; oriēns söl, sunrise, 
east, cf. occidó; orta lūce, at day- 
break. 

Ornū, -are, -āvī, -ātus, furnish, equip ; 
perf. part. as adj, furnished, 
equipped. 

Oro, -āre, -āvī, -ātus [68, mouth}, 
(talk), beg, entreat. 

ortus, part. of orior. 

08, Oris, u., face; mouth. 

Osismi, örum, n., pl., a Celtic tribe 
in the northwestern corner of 
Gaul. 

ostendó, ostendere, ostendi, ostentus 
[obs (= ob) + tendó, = stretch), 
(stretch towards), show, point out, 


disclose, declare; sē ostendere, 
appear. 

ostentatid, ostentātionis [ostentó], 
Ia, display, show. 


ostentó, -āre, -āvī, -ātus [freq. of 
ostendó ], display, exhibit, hold up. 

Otācilius, Otācilī, m., a Roman gen- 
tile or clan name, See Crassus. 

Stidsus, a, -um [Otium], at leisure, 
undtsturbed. 

Otium, oti, u., leisure, idleness ; peace. 

Ovum, , u., eer. 


P 


P. = Püblius, Pūblī, m., a Roman 
praenomen or given name. 

pābulātiē, pabulationis [pabulor], /, 
foraging. 
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pābulātor, pābulātēris [pabulor], ., | pandó, pandere, pandi, passus, spread 


forager. 

pābulor, -ārī, -atus [pábulum ], gather 
fodder, forage. 

pābulum, -i (cf. pāscõ, feed], u., fod- 
der, 

paciscor, pacisci, pactus, agree, stipu- 
late; perf. part. with pass. force, 
agreed upon. 

pācī, -āre,-āvī, -ātus [pāx, peace], sub- 
due (euphemistic, lit, = make peace- 
ful; cf. * benevolently assimilate”). 

pactio, pactionis [cf. paciseor], f., 
agreement. 

pactum, i [part. of paciscor], ., 
agreement, way, manner. 

Paelignus, a, um, Pae/igntan, of 
the Paelignians ; m. pl. as subst., 
the Paelignians, a people inhabit- 
ing the mountains of central Italy. 
Corfinium was their capital. 

paene, adv., nearly, almost. 

paenitet, paenitere, paenituit, iaapers., 
i reģents one; quórum eds pae- 
nitet, of which they repent; paeni- 
tet vos quod, etc., do you regret 
that, etc. ? 

pāgus, i, m., district, canton; di- 
vision. The inhabitants of Helve- 
tia were divided into four cantons, 
the Suebi into a hundred ; but in 
the case of the Suebi the word is 
apparently applied only to the pop- 
ulation, not at all to the territory. 
See 100, 9, and 15. 

Palaesté, -ēs (with Greek endings), 
f, a town on the coast of Epirus 
above Corcyra. 

palam, adv., openly, publicly. 

palma, -ae, f., palm of the hand; 
palm tree. 

palūs, palüdis, f., swamp, marsh. 

palūster, palūstris, palüstre [palis], 
swampy. 


out; passis manibus, wiih out- 
stretched hands; passus capillus, 
disheveled hair. 

panis, panis [of. páscó], m., dread, 
loaf. 

par, paris, adj., like, equal, the same; 
a match for. 

parātus, -a, -um [part. of pard], pre- 
pared, ready. 

parce [parcus, sparing], adv., Spar- 
ingly, frugally. 

parcó, parcere, pepercī, —, spare, 
parcendó, by economizing. 

paréns, parentis (cf. pario, get], m., 
parent. 

pared, pārēre, pāruī, —, obey, comply. 

parið, parere, peperi, partus, get, ob- 
tain, secure, win. 

Parisii, -orum, m., pl, a Celtic tribe 
on the Seine (Sequana). Their 
name survives in Faris (the ancient 
Lutetia). 

pariter [pār], adv., equally, at the 
same time. 

par, -āre, -āvī, -ātus, prepare, make 
ready, get ready for, procure, ac- 
quire. 

pars, partis, f, part, share, branch 
(of a river); district, place, divi- 
ston; side, direction; party, fac- 
tion, pl., rôle, duty, und ex parte, 
on one side; qua ex parte, in 
which respect, and on this point; 
magnā ex parte, i» great part; 
aliam in partem, in another direc- 
tion; maior pars, zhe majority, 
maximam partem, chiefy, omni- 
bus partibus, in al? respects; mul- 
tīs partibus, many fold, far. 

Parthi, -Grum, »., pl., the Parthians, 
a barbarous people, whose empire, 
at the time of the Civil War, ex- 
tended from the Euphrates to the 
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Indus. After the death of Mithri- | pated, patere, patuī, —, de open, ex- 


dates, 63 B.C, they were the most 
formidable enemies of the Romans, 
their victory over the triumvir Cras- 
sus at Carrhae, 53 B.C., being one 
of the greatest disasters that ever 
befell a Roman army. 

Parthini, -orum, 7., pl., a Greek peo- 
ple near Dyrrachium. 

particeps, participis [pars, cf. capio, 
take], m., participant, partner. 

partim [old acc. of pars], adv., partly, 
in part. 

partior, partiri, partitus [pars], parti, 
divide. 

partus, part. of parið. 

parum, adv., not enough, too little, not 
much; parum diligenter, not care- 
fully enough. 

parvulus, -a, -um [dim. of parvus], 
very small, very young ; trivial. 

parvus, -a, -um, comp. minor, sup. 
minimus, Ze small, trifling; à 
parvis, from childhood; n. comp. 
as subst., less, sup., least, mini- 
mum posse, have very slight infiu- 
ence. 

páscó, pāscere, pavi, pastus, feed, pas- 
ture. 

passim [cf. passus, part. of pandó], 
adv. in all directions, at ran- 
dom. 

passus, -ūs, n., pace, a measure of five 
Roman feet — four feet ten and 
one quarter inches; mille passüs, 
mile. 

passus, part. of pando. 

passus, part. of patior. 

pastor, pastoris [of. páscó], :., Mep- 
herd. 

patefacid, patefacere, pateféci, pate- 
factus [cf. pated, fació, make], open 
up, open. 

patefio, pass. of patefacid. 


tend, tantundem patēre, be just as 
wide, 

pater, patris, 7., father. 

paternus, -a, -um [pater], of a father, 
paternal. 

patiens, patientis (part. of patior], 
adj., patient, long-suffering. 

patienter [patiéns], adv., patiently. 

patientia, -ae [patiéns], f., endur- 
ance. 

patior, pati, passus, swffer, endure, 
allow, permit. 

patrius, -a, -um [pater], of a father, 
of their fathers, ancestral. 


‘| pauci, -ae, a, adj., pl., few, only a few; 


as subst., a few, only a few, a few 
words, 

paucitās, paucitatis [pauci], f., small 
number. 

paulatim [of. paulum], adv., little by 
little, gradually, 

paulisper (cf. paulum, per], adv., a 
little while. 

pauló [abl. of paulus, Zi], adv., a 
little, somewhat. 

paulum [paulus, Zr], n., a little. 

paulum [n. acc. of paulus, Z7], 
adv., a little, somewhat; a short dis- 
tance. 

pavimentum, -i [paviū, beat], n., 
hard floor, pavement. 

pax, pācis, V,, peace. 

peccó, -āre,-āvī, -ātus, do wrong, trans- 
Dress. 

pectus, pectoris, u., breast. 

pecuārius, -a, -um [cf. pecus], of cat- 
tie; res pecuaria, cattle. 

pecünia, -ae [cf. pecus], f., property 
(once chiefly represented by cattle), 
money, sum of money. 

pecus, pecoris, u., cattle (including 
sheep, goats, and swine); meat, 
pecore vivere, live on meat. 
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pedālis, pedale [pēs, Hool], of a foot, 
measuring a foot. 

pedes, peditis [pés, foot], m., foot- 

` soldier; pl., infantry. 

pedester, pedestris, pedestre [pedes], 
on foot; of infantry ; on land. 

peditātus, -ūs [of. pedes], u., in- 
Jantry. 

pellis, pellis, V, Aide, skin ; sub pelli- 
bus, in /ents, made of skins spread 
like our canvas over wooden sup- 
ports. 

pelló, pellere, pepuli, pulsus, Strike, 
drive away, put to flight, rout. 

Pélüsium, Pelüsi, #., a city of Egypt 


at the eastern mouth of the Nile, an |: 


important strategic point for the de- 
fense of Egypt against the East. 

pendó, pendere, pependi, pēnsus, szs- 
pend, weigh out; pay (before coin- 
age was adopted payment was made 
by weight; see 127, 16, and 
note). 

per, prep. with acc., through, over, 
along; for, during; by means of, 
by, by the agency of, by reason of, 
with; per se, of or by himself or 
themselves, independently ; per vir- 
tütem, courageously. 

peragó, peragere, peregi, perāctus 
[agū, do], finish, carry through. 

percelló, percellere, perculī, perculsus, 
strike with terror, dishearten. 

percipió, percipere, percepi, percep- 
tus [capió, sake), seize entirely, ob- 
tain, gain; praemia percipere, 
reap the rewards. 

percontütió, percontationis [percon- 
tor, inquire], f., inquiry, question- 
ing. 

percréebréscó, percrēbrēscere, percré- 
brui, — [cf. crēber, Mich], become 
frequent, be spread abroad, 

perculsus, part. of percellē. 
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percurró, percurrere, percucurrī or 
percurri, percursürus [curró, run], 
run through or along. 

percutió, percutere, percussi, percus- 
sus [quatio, shake], strike through, 
run through, hit. 

perdiscó, perdiscere, perdidici, — 
[discó, arn], learn thoroughly. 

perditus, -a, -um [part. of perdē, 
ruin |, ruined, abandoned, desperate. 

perdücó, perdūcere, perdüxi, perduc- 

tus [ dücó, ad), lead through, bring, 

bring over ; continue ; dig a ditch ; 

nāvēs perdücere, bring ships to 

port; ad sé perdücere, win to their 

cause. 

pered, perire, perii, peritürus [ed, go], 
perish, be ruined. 

perequitó, -āre, -āvī, — [equitó, če a 
horseman, ride], ride through, ride 
about. 

perexiguus, -a, -um [exiguus, scanty], 
very small, very little. 

perfacilis, perfacile (facilis, easy], 
very easy, 

perferó, perferre, pertulī, perlātus 
[ferö, carry], carry through or 
over, bring; report, bear, endure, 
put up with. 

perficiõ, perficere, perfēcī, perfectus 
[fació, make], make or do thor- 
oughly, accomplish, bring about, 
carry through, finish, complete; uti 
dent perficit, Ae gets them to give. 

perfidia, -ae [perfidus, faithless], V., 
Jatthlessness, treachery. 

perfringd, perfringere, perfrégi, per- 
fractus [frangó, reak], break 
through. 

perfuga, -ae [of. perfugió], ., de- 
serter. 

perfugiū, perfugere, perfügi, perfugi- 
türus [fugio, flee], flee for refuge; 
desert. 
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perfugium, perfugi [cf. perfugio ], »., | pernicies, perniciéi per, cf. nex, vio- 


refuge, place of refuge. 

Pergamum, -i, »., capital of the Ro- 
man province of Asia, an important 
centre of art and learning. Its 


famous library was given by Antony | 


to Cleopatra and carried to Alexan- 
dria to augment the library there. 

pergó, pergere, perrēxī, perrēctus 
[rego, keep straight], keep on, go 
on, proceed, 

perīclitor, -ārī, -atus [periculum], /ry, 
test. 

periculósus, -a, -um [periculum], 
dangerous. 

periculum, -ī [cf. experior, zest], »., 
trial, attempt; risk, danger. 

peridóneus, a, -um [idūneus, suit- 
able], very suitable. 

peritus, -a, -um [of. experior, test], 
(tested), experienced, skilled, fa- 
miliar with. 

perluē, perluere, perlui, perlütus [luē, 
wash], wash thoroughly ; pass. used 
reflexively, dathe. 

permaneó, permanere, permànsi, per- 
mānsūrus [maned, stay], stay 
through to the end, remain, con- 
tinue. 

permānē, -āre, -āvī, — [mānū, fow], 
flow through ; reach the ears of (of 
reports). 

permittó, permittere, permisi, per- 
missus [mittó, end], allow, per- 
mit, intrust. 

permoveó, permovére, permēvī, per- 
motus [moveó, move], move thor- 
oughly, rouse, influence, prevail 
upon; alarm. 

permulceó, permulcēre, permulsi, per- 
mulsus [tulceó, stroke], soothe, 
quiet. 

permultus, -a, -um [multus, much], 
very much ; pl., very many. 


lent death), f., destruction. 

pernīcitās, pernicitatis [pernix, im- 
ble}, f., nimbleness, speed. 

perpauci, -ae, -a [paucī, few], very 
fev. 

perpendiculum, i [perpendē, weigh 
(and so, let hang down), n., plumb- 
line; ad perpendiculum, perpen- 
dicular. 

perpetior, perpeti, perpessus [patior, 
suffer], bear patiently. 

perpetuus, -a, -um, continuous, unin- 
terrupted, endless, permanent, in 
perpetuum, forever. 

perrumpó, perrumpere, perrüpi, per- 
ruptus [rumpo, break], break 
through. 

persequor, persequi, persecütus [se- 
quor, follow), follow up (through 
thick and thin), pursue; avenge. 

persevérantia, ae [persevērāns, 
part. of persevẽrö], /., persever- 
ance. 

persevéró, -āre, -āvī, atürus [perse- 
vērus, very strict], persist; (of a 
ship) keep on its course. 

persolvó, persolvere, persolvi, persolü- 
tus [solvó, /oose], pay in full; 
poenas persolvere, pay the penalty, 

perspició, perspicere, perspéxi, per- 
spectus [speció, /ook], see through, 
see clearly, perceive, observe, ex- 
amine, inspect, prove. 

persuaded, persuādēre, persuasi, per- 
suāsūrus [suádeó, urge], persuade, 
convince, convince of. 

perterred, perterrēre, perterrui, per- 
territus [terreū, frighten], frighten 
thoroughly, terrify, throw into a 
panic. 

pertinācia, -ae [pertināx, persistent], 
f» persistency, stubbornness. 

pertined, pertinēre, pertinui, — [per 
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+ tenes, žold a course through to 
the end], reach, stretch, extend; 
tend, have to do with, belong to, be 
of concern to. 


perturbátió, perturbātiēnis per- 
turbó], /, disturbance, alarm, 
confusion. 


perturbó, -āre, -āvī, -ātus [turbd, 20 
disorder], disturb, alarm, throw 
into confusion, perturbārī with 
an indir. quest, be im confusion 
and uncertainty whether. 

pervagor, -ārī, -ātus [vagor, wander |, 
roam about. 

pervenió, pervenire, perveni, perven- 
türus [venió, come], come through, 
come, arrive. 

pēs, pedis, u., foot; as a measure, a 
foot; pedibus proeliārī, fight on 
foot; ad pedés dēsilīre, Xap to the 
ground (from on horseback). 

pestilentia, ae [pestilēns, 
healthy], f, malaria, fever. 

petó, petere, petivi, petitus, seek, look 
for, go to get, make for; ask, beg; 
fugam petere, ‘ake to flight. 

Petra, ae, /, a hill on the Illyrian 
coast southeast of Dyrrachium. 

Petrocorii, -orum, ., pl., a tribe of 
southwestern Celtic Gaul. 

Petronius, Petroni, n., a Roman 
gentile or clan name. Marcus 
Petronius, a centurion in Caesar's 
army. 

phalanx, phalangis, f., phalanx, com- 
pact mass of troops. 

Phoenīcē, -ēs (Greek form for Latin 
Phoenicia), V, Phoenicia, a district 
along the coast of Syria. Tyre and 
Sidon were the chief cities, 

Pictonés, um, »;., pl., a Celtic tribe 
south of the Loire (Liger), whose 
name is preserved in Poitou. 

pilum, i, #., javelin, the missile of 


un- 
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the Roman legionary ; see Introd. 
$ 39. 

pilus, -ī, m., first maniple of a cohort, 
regularly with primus, the first man- 
tple of the first cohort of a legion ; 
primi pili centurió = prīmipīlus, 
the first centurion of a legion ; see 
Introd. § 35. 

pinna, ae, f., battlement. 

piscis, piscis, m., fish. 

Pisó, Pisonis, m., a Roman family 
name. (1) Marcus Pupius Piso Cal- 
purnianus, consul 61 B.C. (2) Lu- 
cius Calpurnius Piso, lieutenant 
of Cassius, slain by the Tigurini, 
107 B.C.; grandfather of No. 3. 
(3) Lucius Calpurnius Piso Caeso- 
minus, consul 58 B. c. (4) Piso, 
a brave Aquitanian in Caesar’s 
army. 

Placentia, ae, f. principal city of 
Cisalpine Gaul, on the Po; the 
modern Piacenza. 

placet, placere, placuit, impers, it 
pleases, seems best to; maiori parti 
placuit, the majority voted or 
resolved, 

plācē, Are, -āvī, -ātus (cf. placet], 
conciliate, appease. 

plānē [plānus], adv., flatly, plainly ; 
quite, entirely. 

planitiés, plānitičī [planus], Y, a 
flain. 

plānus, -a, -um, fat. 

plēbs or plēbēs, plebis, f., che common 
people, the commons, the masses. 

plēnē [plenus], adv., fully, com- 
pletely. 

plēnus, -a, -um (cf. -pleó in compleē, 
fiil), full. 

plérumque, [n. acc. of plérusque], 
adv., for the most part, generally. 

plérusque, -aque, -umque, sing. rare, 
most, the greater part, most of. 
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Plótius, Ploti, »., à Roman gentile 
or clan name. Marcus Hlotius, a 
follower of Caesar in the Civil 
War. 

plumbum, i, u., lead, plumbum 
album, fin. 

plūrimum, adv., see multum. 

plürimus, see multus. 

plūs, adj, see multus; adv, see 
multum. 

pluteus, i, n., screen, of boards or 
wickerwork. 

poculum, -i, »., drinking: cup. 

poena, -ae [cf. pünió, punisk], f. 
punishment, penalty. 

pollex, pollicis, z., hums, used also 
in apposition with digitus. 

polliceor, pollicéri, pollicitus [por- 
(= pró) + liceor, | éd], offer, 
promise; liberaliter pollicitus, 
making generous promises. 

pollicitāti6, pollicitationis [pollicitor, 
freq. of polliceor], /, promise. 

Pompēiānus, -a, -um, of Pompey, 
Pompey's, occupied by Pompey; m. 
pl. as subst, Pompeys followers, 
Pompetans. 

Pompéius, Pompei, ., a Roman gen- 
tile or clan name. (1) Gnaeus 
Pompeius Magnus, Pompey the 
Great; see Introd. §§ 19 ff. 
(2) Gnaeus Pompetus, elder son 
of (1), a naval officer on his father’s 
side in the Civil War. He in- 
flicted severe losses on Caesar’s fleet 
in the winter and spring of 48 B.C. 
He was killed at Munda in Spain, 
45 B.C. 

Pompéius, -a, -um, of Pompey, Pom- 
fetan. 

pondus, ponderis [of. pendó, weigh], 
n., weight, mass. 

pond, ponere, posui, positus, place, 
put; lay down; deposit; pitch 
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camp; Čwt/f redoubts; station; 
pass. sometimes, be situated, lie, 
depend on. 

pons, pontis, n., bridge. 

pontó, pontönis, n., a Gallic /ra»s- 
port. 

Pontus, i, n., the northeastern dis- 
trict of Asia Minor, on the shore of 
the Black Sea. Its western part 
was organized with Bithynia by 
Pompey into a Roman province in 
65 B.C. | 

populatid, populātiēnis [populor], /., 
ravaging, devastating. 

populor, -āri, atus, devastate, ravage, 
plunder. , 

populus, -i, m., a people, nation; 
populus Rómánus, Roman people, 
Rome. Not used of people ds in- 
dividuals, which = hominēs. 

porrigó, porrigere, porrēxī, por- 
réctus [por- (= pró) + regó, Žeep 
straight], stretch forth or out. 

porta, -ae, f., gate, entrance. 

portó, -āre, -àvi, -atus, carry, take. 

portórium, portori [cf. porta], »., 
customs, duty, toll; see on 63, 5. 

portus, -üs [of. pórta], m., ardor, 
port. 

poscó, poscere, poposci, —, demand, 
call for. 

possessió, possessionis (cf. possideó], 
f^» possession ; real estate. 

possideó, possidere, possēdī, possessus 
[por- (= pró) + sedeó, sit], pos- 
sess, hold, 

possidó, possidere, possedi, possessus 
[por- (= pró) + sidó, si? down], 
take possession of, setze. 

possum, posse, potui, — [pote, aZ, 
+ sum, £e], be able, can, have power 
or influence or strength, plūri- 
mum posse, de the most powerful, 
be very strong or influential. 
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post, (1) adv, afterwards, after; 
(2) prep. with acc., after, behind ; 
post diem guārtum quam, “ree 
days after, see on 117, 11; annd 
post, a year later. 

posteā [post ea, after this], adv., 
afterwards, hereafter; posten 
quam (usually united, see posteā- 
quam), after. 

posteáquam [posted quam, later 
than], conj., after. 

posterus, a, um [cf. post], zex, 
following ; m. pl. as subst., posterity. 

postquam [post quam, later than), 
conj., after. 

postrémó [abl. of postrémus (sup. 
of posterus), last], adv., at last, 
finally, in. short. 

postrīdiē [loc. posteri diē, on lie 
next day], adv., on the next day; 
postrīdiē eius didi, on the next 
day, see on dičī, 66, 23. 

postulātum, I [part. of postulē), ., 
demand, claim. 

postulē, -āre, -àvi, -atus, demand, ask, 
claim, require ; expect (see on esse, 
108, 22) ; accuse. 

Postumus, -ī, a Roman family name. 

, See Fulvius. 

poténs, potentis [part. of possum], 
adj. powerful; comp. as subst, a 
man more powerful than others. 

potentia, -ae [potens], f, might, 
political influence, power; cf. 
potestas. 

potestás, potestatis [potis, a4], f, 
power (in general esp. civil and 
magisterial; cf. potentia, nig, 
political influence, imperium, mili- 
tary power), control; opportunity ; 
potestātem facere, give an oppor- 
tunity; potestās vitae, Power over 
life. 

potior, potiri, potitus [potis, able], 
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become master of, get possession of, 
acquire, obtain. 

potius, comp. adv. rather. Sup. 
potissimum, before all others, chiefly. 

prae [of. prö], prep. with abl., before, 
in phrases of hindrance, on account 
of, for. 

praeacūtus, -a, -um [acūtus, part. of 
acuó, Aarpen], sharpened at the 
end, pointed. d 

praebeó, praebere, praebui, praebitus 
[prae + habeóo, kave), (hold before), 
offer, furnish, afford. 

praecédó, praecedere, praecessi, prae- 
cessus [cēdū, go], go before ; surpass, 
be superior to. 

praeceps, praecipitis (prae, cf. caput, 
head], adj., headlong, in headlong 
haste ; steep. 

praeceptum, -i [part. of praecipió], 
n., order, warning. 

praecipió, praecipere, praecepi, prae- 
ceptus [capió, fake], seize in ad- 
vance, anticipate; order, instruct. 

praecipitó, -āre, -àvi, -ātus [prae- 
ceps], row headlong; rush down, 
come to an end. 

praecipuē [praecipuus (prae, cf. 
capio, take), taken before others), 
adu., especially. 

praeclüdó, praeclũdere, praeclūsī, 
praeclūsus [claudó, skut], shut off, 
close up, close in the face of. 

Praecóninus, -i, 7., a Roman family 
name. See Valerius. 

praecurró, praecurrere, praecucurri 
or praecurri, praecursürus [curró, 
run], run on ahead, go or come 
before. 

praeda, ae [of. préndd, seize], f, 
booty, plunder, prey. 

praedicó, -áre, -āvī, -ātus [cf. dicó, 
say], make known, announce, re- 
port, declare, emphasize ; boast. 
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praedīcē, praedicere, praedixi, prae- 
dictus [dicó, say], tell beforehand, 
charge. 

praedó, praedonis [cf. praedor], 7x., 
plunderer, pirate. 

praedor, -àri, -atus [praeda], plunder, 
get booty. 

praedücó, praedücere, praedüxi, prae- 
ductus [dücó, lead], lead before; 
build, 

praefectus, -i [ part. of praefició], ., 
prefect, see Introd. $ 37 ; officer. 

praeferē, praeferre, praetulī, praela- 
tus [ferū, carry], put before, carry 
tn front, display ; sē praeferre, skow 
one’s self superior. l 

praefició, praeficere, praefēcī, prae- 
fectus [fació, make], put before or 
over, put in command of. 

praefigó, praefīgere, praefixi, prae- 
fīxus [fīgo, fix], fix in front, drive 
on the edge. 

praegredior, praegredi, praegressus 
[gradior, step], go on ahead. 

praeiūdicium, praeiūdicī [iūdicium, 
judgment], n., (anticipatory judg- 
ment), precedent. 

praemetuð, praemetuere, praemetuī, 
— [metuó, fear], fear beforehand, 
de apprehensive or anxious. 

praemittó, praemittere, praemisi, 
praemissus [mittó, send], send be- 
fore or ahead. 

praemium, praemī, u., reward, prise. 

praemünió, praemünire, praemünivi, 
praemünitus [münió, fortify], for- 
tify (in front), secure. 

praeoccupó, -āre, -àvi, -ātus [occupē, 
seize], seize beforehand, preoccupy, 
surprise. 

praeoptó, -āre, -āvī, -ātus [optó, 
choose], choose rather, prefer. 

praeparī, -are, -āvī, -ātus [paró, pre- 
pare], prepare beforehand. 
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praepónó, praeponere,  praeposui, 
praepositus [pónó, put], put before, 
put in charge of, put in command. 

praeripió, praeripere, praeripui, prae- 
reptus [rapió, seize], anticipate, 
forestal. 

praerumpū, praerumpere, praerüpi, 
praeruptus [rumpo, break], break 
off. . 

praeruptus, -a, -um [part. of prae- 
rumpó |, steep, precipitous. 

praesaepid, praesaepire, praesaepsi, 
praesaeptus [saepid, edge in], 
fence off, barricade. 

praescribó, praescribere, praescripsi, 
praescrīptus [scribó, write], write 
before or at the beginning, prescribe, 
order, direct, 

praescriptum, -i [part. of praescribó], 
n., previous instruction, order. 

praeséns, part. of praesum. 

praesertim [of. seró, join], adv., (put 
first), especially, particularly. 

praesidium, praesidī [praeses, de- 
fender), n., guard, garrison, camp, 
post; escort, convoy; protection, 
defense; praesidid litterarum, 
with the help of writing. 

praestó, praestare, praestiti, prae- 
stitus [stó, and], stand or put 
before, excel, surpass; grant, fur- 
nish, afford, give, show ; be responsi- 
ble for; officium praestāre, do a 
duty; praestat, impers. it is 
better. 

praestólor, -ārī, -atus, voa: for. 

praesum, praeesse, praefuit, — [sum, 
be], be before or over, be in charge 
of, hold an office, have command 
Of; pres. part. praesēns, present, 
at kand; in praesentia (sc. tem- 
pora), for ike present. 

praeter, prep. with acc., beyond, be- 
sides, except; contrary to. 
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praeterea [praeter ea, Žesides this], 
adv. besides, further. 

praetereó, praeterire, praeterii, prae- 
teritus [eó, go], pass by or over; 
perf. part. as adj. or n. subst., past, 
the past. 

praetermittū, praetermittere, praeter- 
misi, praetermissus [mittó, send], 
let go by, neglect, omit. 

praeterquam [praeter + quam, 
than), adv., except, other than. 

praetervehor, praetervehi, prdeter- 
vectus [vehóü, carry], be carried 
past, sail past. 


praetor, praetoris [contr. from prae- 


itor, one who goes before], m., 
commander; praetor, a Roman 
magistrate, next in rank to the con- 
sul; see on 230, I 

praetórium, praetori [praetor], »., 
general’s tent; see on 231, 27. 

praetorius, -a, -um [praetor], of a 
commander, of a praetor ; porta 
praetūria, the front gate of a Roman 
camp, connected by a straight street 
with the generals tent (praetó- 
rium) in the middle of the camp; 
see Introd. $ 44. 

praetorius, praetori [praetorius], zu., 
ex-praetor. 

praetüra, -ae (cf. praetor], f., prae- 
torship. 

praeustus, -a, -um [ustus, part. of 
urd, burn], burnt at the end. 

precēs, precum, f, pl, prayers, en- 
treaties. 

premo, premere, pressi, pressus, press, 
press hard, oppress, embarrass, weigh 
down. 


prénd6, préndere, préndi, prénsus 
[contr. from  prehendó], seize, 
grasp. 


pretium, preti, ., price. 
prex, see precēs. 
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pridie [loc.; cf. pró, dies, day; see 
postrīdiē), edv., on the day before. 

primipilus, -i [primus + pilus, frst 
maniple of a cohort], m., the first 
centurion of a legion; see Introd. 
8 35. 

primó [abl. of primus], adv., at first, 
contrasted with what comes after- 
wards. Cf. primum. 

primum [n. acc. of primus], adv., 
first (in a series of events, cf. 
primo), in the first place; quam 
primum, as soon as possible. 

primus, see prior. 

princeps, principis '[prīmus, cf. ca- 
pid, sake], adj., (taking first rank), 
first, chief, as subst., leading man, 
leader, chief, spokesman ot chairman 
(of an embassy); princeps prior, 
first. centurion of the second mani- 
ple, see Introd. § 35. 

principatus, -üs [cf. prīnceps], My 
chief position, leadership, implying 
personal influence merely, not ofh- 
cial authority. 

prior, prius [of. pró], comp. adj., 
former, first (of two), previous. 
Sup. primus, a, um, first, first 
part of; in primis, especially. 

pristinus, a, -um [for prius-tinus ], 
former, of or im former times, 
previous. 

prius [n. of prior], adv., before, sooner, 
first, rather ; nón prius dimittere 
quam, not lo let go until. Prius 
and quam are often united; see on 
93, 17, and cf. priusquam. 

priusquam [prius quam, 
than |, conj., before. 

prīvātim [of. privátus], adv., pri- 
vately, as private citizens. 

prīvātus, -a, -um [part. of privó], 
private, isolated; as subst., private 
person. 


sooner 
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privé, -āre, -āvī, -atus [privus, one’s 
own |, deprive. 

pro, prep. with abl, in front of, 
before, in behalf of, for, instead of, 
as; in proportion to, according to, 
considering, for, in return for. 

probó, -āre, -āvī, -ātus [ probus, gvod ], 
(think guod ), approve, esteem, prove, 
show, make acceptable. 

prócédó, procedere, processi, proces- 
sūrus [cēdū, go], go forward, pro- 
ceed, advance, go or come forth. 

procūnsul, proconsulis [pro + cón- 
sul, consul], m, proconsul, an ex- 
consul serving as governor of a 
Roman province. 

procul, adv., in the distance, at some 
distance. 

prócumbó, procumbere, procubui, — 
[cf. cubó, ie], fall ( forwards); lie 
down ; lean. 


f^ mahagement, charge. 

prócüró, -āre, -avi, -atus [cüró, attend 
£o), attend to, have charge of. 

prócurró, procurrere, procurri or pro- 
cucurri, prõcursũrus [curró, run], 
run forward, charge. 

pródeo, prodire, prodit, proditürus 
[pród- (= pró) + eó, go], go or 
come forth, go or come out. 

próditió, proditionis [pródó], f, be- 
traying, betrayal. 

próditor, proditoris 
trattor. 

pródó, prodere, prodidi, proditus [dē, 
put), (put forth), hand down (to 
posterity), 4kansmit, publish; be- 
tray, abandon ; memoriae pródere, 
record. 

pródücó, prõdũcere, prēdūxī, prē- 
ductus [dücó, /ead ], lead forth or 
out, bring forward, prolong, lead 
on, induce. 


[prēdē ], 


N., 
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proelior, -ārī, -ātus [proelium], iglt. 

proelium, proeli, ., battle, engage- 
ment, skirmish. 

profectio, profectionis [cf. proficīs- 
cor], f start, departure, going 
away. 

próferó, proferre, protuli, prēlātus 
[feró, öring], bring out. 

prófició, proficere, profeci, profectus 
[ facio, make], make headway, gain, 
accomplish, be effective. ` 

proficiscor, proficisci, profectus [cf. 
proficid, make headway), start, set 
out, depart, go. 

profiteor, profitéri, professus [fateor, 
confess], confess freely, declare pub- 
licly, volunteer, promise. 

prófligó, -āre, -àvi, -atus [fligó, striže], 
rout. 

prófluó, profluere, proflüxi, — [fluē, 
flow), flow forth, rise. 

profugió, profugere, profūgī, pro- 
fugitürus [fugio, fee], flee, run 
away. 

profundó, profundere, profüdi, pro- 

. füsus [fundó, pour], pour forth; 
sé profundere, rush forth. 

prognatus, a, -um [pró + (g)nātus, 
born], sprung, descended. 

prógredior, progredi, progressus [gra- 
dior, step], go forward, advance; 
proceed, go. 

prohibeó, prohibére, prohibui, prohi- 
bitus [habeó, kave), hold off, keep 
of, hinder, prevent, keep, forbid; 
ab iniūriā prohibēre, protect from 
wrongs. 

proició, proicere, proieci proiectus 
[iació, /Arow], throw forward or 
down, cast, throw away; abandon; 
sé proicere, throw himself down. 

proinde [pró, forth, + inde, from 
there], adv., therefore, and so; 
just; proinde ac si, just as if 
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prómineó, próminére, prominui, —, 
lean forward ot over. 

promiscué [prūmiscuus, 
adu., in common, together. 

prómissus, a, -um [ part. of prómittó, 
put forth), long (of the hair). 

prémoved, promovere, prómóvi, pro- 
motus [moved, move], move for- 
ward, 

prómptus, -a, -um [part. of prómo, 
óring forth], at hand, ready, dis- 
posed, 

prómulgb, -āre, -āvī, -ātus, bring for- 
ward, propose. 

prómunturium, promunturi [cf. pró- 
mined], »., keadland, promontory. 

próné [prūnus, inclined}, adv., 
leaning, inclined. i 

prónüntiatió, pronüntiationis [pró- 
nüntió ], f, announcement, declara- 
tion. 

prónüntió, -āre, -āvī, -ātus [nüntió, 
report), set forth, report, make an 


mixed |, 


announcement, declare, call out, 
proclaim. 
prope, (1) adv. nearly, almost; 


(2) prep. with acc., near, comp. 
propius, as adv. or prep., nearer ; 
sup. proximē, most recently, last. 

própelló, propellere, prēpulī, prēpul- 
sus [pelló, drive], drive away, 
rout, put to flight. 

properó, -āre, -āvī, -atus [properus, 
quick], hasten. 

propinquitás, propinquitatis [pro- 
pinquus], /, nearness. 

propinquus, -a, -um [of. prope], near, 
neighboring; as subst, m. and f., 
relative, kinsman, kinswoman. 

propius, see prope. 

proponē, proponere, proposui, prõ- 
positus (pind, place], put forward, 
set forth, state, publish, set before, 
present, offer, put out, display (of a 


VOCABULARY 


flag); with or without animē, pur- 
fose, intend. 

pröpositum, -ī [part. of própóno], u., 
plan, purpose. 

proprius, -a, -um [cf. prope], one’s 
own, particular; characteristic ; 
permanent, complete; proprium 
virtütis, a mark of valor. 

propter, prep. with acc., on account of, 
owing to. 

proptereā [propter ea, o» account of 
this], adv., on that account; prop- 
terea quod, because. 

prépugnator, propugnatoris 
pugno], n., defender. 

própugnó, -āre, -āvī, -ātūrus [pugnd], 
fight in defense, repel an assault; 
hurl forth weapons. 

própulsó, -āre, -āvī, -ātus [freq. of 
própelló], drive off, repel, ward 
off. 

pröra, -ae, f., prow of a ship. 

próruó, prēruere, prēruī, prörutus 
[ruó, dash down), demolish. 

prósequor, prosequi, prosecütus [se- 
quor, follow], follow up, pursue; 
escort, accompany. 

prospectus, -ūs [cf. próspició], m., 
outlook, view, sight. 

próspició, prospicere, prospéxi, pro- 
spectus [speció, Zook], look forward, 
provide for, look out for. 

prósternó, prosternere, prostravi, pro- 
stratus [sternó, strew], strew before, 
overthrow, ruin. 

prūtegū, protegere, protexi, protectus 
[tegū, cover], cover over, protect. 

próteró, proterere, protrivi, protritus 
[teró, rub], tread under foot, tram- 
ple down. 

próterreó, prõterrẽre, proterrui, prē- 
territus [terreó, frighten], frighten 
away, drive off in fear. 

protinus [pró, forth, + tenus, as far 


[ pró- 
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as], adv, right on; straightway, 
forthwith. 

próturbó, -āre, -āvī, -ātus [turbū, 20 
disorder}, drive in confusion, re- 
pulse. 

prout [pró, iz proportion to, + ut, 
as], conj., according as, as. 

próvehó, provehere, prūvēxī, prē- 
vectus [vehū, carry], carry for- 
ward ; in altum próvectae, putting 
out to sea ; Africo próvectus, wafted 
by the southwest wind. 

próventus, -ūs [cf. próvenió, come 
forth), m., outcome, result. 

provided, providere, providi, provisus 
[videó, see], foresee, look out for, 
provide, satis est provisum, suf- 
ficient provision has been made. 

provincia, -ae, f., province, often the 
Province in southern Gaul, subject 
to Rome since 120 B.C. 

próvolo, -āre, -āvī, — [voló, fy], Ay 
forth, rush out. 

proximé, see prope. 

proximus, -a, -um [sup. of propior, 
cf. prope], nearest; of that which 

follows or precedes, next, last. 

Ptiāniī, -orum, n., pl, a tribe of 
south central Aquitania. 

Ptolomaeus, -i, n., name of the kings 
of Egypt after about 300 B.C. 
(1) Ptolemy Auletes ; see on 189, 19. 
At his death in 51 B.c. he left the 
throne to his son and his famous 
daughter, Cleopatra. (2) Ptolemy 
Dionysus, son of (1); see on 
244, 20. He fel in the Alex- 
andrine War against Caesar, 48— 
47 P.C. 

Ptolomāis, -idis, f, a city of Phoe- 
nicia south of Tyre, famous during 
the Crusades under the French 
name S4. Jean d Acre or simply 
Acre. 
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pūblicē [püblicus], adv., in the name 
of the state, for a state. 

püblicó, -āre, -avi, -ātus [püblicus], 
make public, confiscate, annex. 

püblicus, -a, -um [cf. populus, people], 
of the people or state, public; in 
püblicó, i» public, in pūblicum 
referre, display publicly. 

pudēns, pudentis [part. of puded, 
have a sense of shame), adj., sensi- 
tive, honorable; m. pl as subst., 
men of honor. 

pudor, pudoris, ., sense of shame, 
decency, honor. 

puer, pueri, m., doy; pl, children 
(boys and girls); à pueris, from 
childhood. 

puerilis, puerile [puer], of a child; 
puerili aetate, during childhood. 

pugna, ae, f., fight, combat, battle; 
fighting. 

pugnó, -āre, -àvi, -atus [pugna], 
fight; often impers. pass., there is 
fighting, the battle rages or is carried 
on, etc. 

pulcher, pulchra, pulchrum, comp. 
pulchrior, sup. pulcherrimus, /ea«- 
tiful, glorious. 

Pulló, önis, n., a Roman family 
name. Titus Pullo, a centurion in 
Caesar's army in Gaul, who betrayed 
a division of his army and joined 
Pompey in the first year of the Civil 
War. 

pulsus, part. of pelló. 

pulsus, -üs [cf. pellö, strike], m., 
stroke. 

pulvis, pulveris, m., dust. 

pünctum, -ī [part. of pungó, prick), 
n, point; temporis pünctó, on the 
instant. 

puppis, puppis, /., stern of a ship. 

pürgo, -āre, -āvī, -atus [pürus, clean, 
cf. ago, drive], clean, clear, excuse. 
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Puteoli, -drum, »;., pl., an old Greek 
city in Campania, on the bay of 
Naples, now Pozzuwofi. 

puteus, i, n., well. 

putó, -āre, -avi, -atus, think, believe, 
consider. : 

Pyrénaeus, -a, -um, of the Pyrenees; 
with montés, “he Pyrenees, between 
Gaul and Spain. 


Q 


Q. = Quintus, i, ., a Roman prae- 
nomen or given name. 

quà [abl. of qui, rel, sc. parte, dis- 
trict, or Vid, way], adv., by which 
way, where. 

quadragéni, -ae, -a [cf. guadrāgintā ], 
distr. num., forty each, forty in 
each instance. 

quadraginta or XL [cf. quattuor], 
forty. 

quadringenti, ae, a, or CCCC [cf. 
quattuor, centum, hundred], four 
hundred. 

quadrirémis, quadriréme [cf. quat- 
tuor; rémus, oa» ], with four banks 
of oars ; f. as subst. (sc. nãvis), guad- 
rireme. 

quaeró, quaerere, quaesivi, quaesitus, 
look for, ask, inquire about. 

quaestió, quaestionis (cf. quaero], , 
inquiry, investigation. 

quaestor, quaestoris [cf. quaeró], »., 
quaestor, quartermaster; see In- 
trod. $ 33. 

quaestus, -üs [cf. quaerd], ., ac- 
quisition, gain; ad quaestüs pe- 
cüniae, for pecuniary gains. 

guālis, quale, interrog. adj., of what 
sort, what, what sort of. 

quam, adv., how; than, as; quam 
diü, as long as; strengthening 
superlatives, quam maximus, he 
greatest possible, as great as possi- 
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ble; post diem guārtum quam, 
three days after; see on 117, II. 

quamquam [quam doubled, with 
generalizing force], conj., however, 
although. 

quamvis [quam + vis (from volo, 
wish) |, adu., as you will, however. 

quando, adv., ever, at any time. 

quantum [n. acc. of quantus], adv., 
so far as, as much as. 

quantus, a, um, how great, how 
much, as; tantum . . . quantum, 
so much or only so much... as. 

quantuscumque, -tacumque, -tum- 
cumque [quantus + cumque, with 
generalizing force], Aewever great 
or much; quantumcumque itine- 
ris, as long a march as. 

guārē [quà ré, by which thing], adv., 
wherefore, accordingly; by reason 
of which, why. 

quartus, -a, um (cf. quattuor], 
fourth ; post diem quartum quam, 
three days after ; see on 117, II. 

quasi [qua (old n. pl. acc. of the 
rel.) + si, / ], conj., as if. 

quattuor or IIII, four. 

quattuordecim or XIII [quattuor + 
decem, zen], fourteen. 

-que, conj., enclitic, and, 

queror, queri, questus, complain, com- 
plain of. 

qui, quae, quod, re. pron., who, 
which, that; often implying an an- 
tecedent, he who, that which, etc.; 
frequently for a dem. or pers. pron. 
in Eng., Mis, that, this man, he, etc.; 
qué, with comparatives, ie, quod 
minus, che less. 

qui, quae, quod, interrog. adj. pron., 
what? which? For the interrog. 
subst. pron., see quis. 

qui, qua, quod, indef. adj. or subst. 
fron. any, anybody; generally 
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follows si, nisi, nē, or num. Cf. |quintus, a, um, or v. [quinque], 


quis, indef. 


22 


qui [old abl. of qui, interrog.], inter- quis, quae, quid, interrog. subst. pron., 


rog. adu., how ? 

quicquam, see quisquam. 

quicumque, quaecumque, quodcum- 
que [qui, re/, + cumque, with 
generalizing force], indef. pron., 
whoever, whichever, whatever. 

quidam, quaedam, quiddam and (as 
adj.) quoddam, indef. subst. or adj. 
pron., a certain man or thing, 
some one, one, certain, some, a. 

quidem, adv. (emphasizing the word 
before it), in fact, at least, some- 
times rendered merely by emphasiz- 
ing the preceding word; buf, yet; 
né... quidem (inclosing the empha- 
sized words), nol even, not... 
either. 

quiés, quietis, f., rest, repose. 

quiétus, -a, -um [part of quiéscd, do 
rest], quiet, still, unoccupied, 

quin [qui, ow, + ne = né, not), conj., 
but (hat, that, often best rendered 
by from, of, to, without; who... 
not; quin etiam, »ay even, in 
fact. 

Quinctilius, Quinctili, ., a Roman 
gentile or clan name. See Vārus. 

quincünx, quincüncis [quinque, cf. 
üncia, ounce}, f. (the arrangement 
of dots marking a five-ounce 
piece of copper, : :), guincunx; 
in quincüncem, in diagonal or- 
der, iie. 

quindecim or XV [quinque + decem, 
len], fifteen. 

quingenti, -ae, -a, or D[quinque + 
centum, hundred |, five hundred. 

quini, -ae, -a [quinque], disir. num., 
five each, five at a time. 

guīnguāgintā or L [quinque], Afty. 

quinque or V, five. 


who? which? what? why? For 
the interrog. adj. pron., see qui. 

quis, qua, quid, indef. subst. or adj. 
pron., anybody, anything; any, 
generally follows si, nisi, né, or 
num. Cf. qui, izdef. 

quisnam, quaenam, quidnam [quis, 
interrog., + nam, with emphasiz- 
ing force], interrog. subst. pron, 
who? what? who in the world? 

quispiam, quaepiam, quidpiam, indef. 
subst, pron., anybody, anything. 

quisquam, —, quicquam, indef. subst. 
pron. anybody, anything; quic- 
quam negóti any trouble or difi- 
culty. 

quisque, quaeque, quidque and (as 
adj.) quodque [quis, iserrog., + 
que, with generalizing force], indef. 
subst. or adj. pron., each (of any 
number, cf. uterque), every; each 
man, every man, ut quisque est 
amplissimus, ita plürimós clientés 
habet, the more distinguished a man 
is, the more dependents he has. 

quisquis, —, quicquid [quis doubled, 
with generalizing force], indef. rel. 
pron., whoever, whatever. 

quivis, quaevis, quidvis and (as adj.) 
quodvis [qui, re/., + vis (from volo, 
wish)], indef. subst. or adj. pron., 
anybody you will; any whatsoever. 

quó [old dat. of qui, re/.; cf. ed, hither], 
adu. whither, where, to or into 
which ( place). 

quo [abl. of qui, re], conj., that, in 
order that, whereby, usual only when 
there is a comparative in the clause ; 
quam qué, than because; quo 
minus, at »o/, usually best trans- 
lated by from and a verbal in - ing. 
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tenērī qué minus. . . posset, 2 
be kept from being able. 

quoad [quó, whither, + ad, to], conj., 
(to which point), until; as long 


as. 

quod [acc. of qui, rel.], conj., as to 
which, inasmuch as, because; in 
that, as to what, as for the fact that ; 
that, the fact that; quod sī, but if. 

quó minus, see qué, conj. 

quoniam (quom, old form of cum, 
when, Since, + jam, now], conj. 
since, seeing that. 

quoque, conj., too, as well, also. Quo- 
que always follows the word it 
emphasizes, etiam usually precedes. 

quóque [old dat. of quisque, cf. eð, 
thither], adv., regularly followed by 
versus, in every direction. 

quot, indecl. adj., how many. 

quotannis [quot + annis, iz how 
many (i.e. im all the) years there 
are], adv., every year, yearly. 

quotiens [quot], adv., how often. 


R 

radix, radicis, /., root, pl, foot (of a 
hill); ad īnfimās rādīcēs, at the 
very foot. 

rádó, radere, rāsī, rasus, shave. 

raeda, ae, /, wagon, with 
wheels. 

ramus, i, n., branch, bough. 

rapiditās, rapiditātis [rapidus, swift], 
Je, Swiftness, rapidity, 

rapina, -ae (cf. rapid, seize], f., plun- 
der, plundering, pillaging. 

rarus, a, -um, Min, rare; infrequent, 
Jew, scattered, in small parties. 

ratio, rationis [of. ratus, part. of reor, 
reckon), f., reckoning, calculation, 
account, transaction, business ; judg- 
ment, reasoning, reason ; plan, style, 
manner, way, method, nature; the- 


four 
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ory; system; ratiónem habére, 
keep an account, make a reckoning, 
have regard for, take care, consider, 
have a way, propose. 

ratis, ratis, f., raft. 

Rauraci, drum, s, pl, a tribe on 

both banks of the upper Rhine, 
north of the Helvetii. 

re-, red- (before vowels), used only in 
composition, čack, again. 

rebellio, rebellionis [cf. rebelló, re- 
new hostilities], f, renewal of hos- 
tilīties, 

Rebilus, -i, n., a Roman family name. 
See Caninius. 

recédó, recedere, recessī, recessürus 
[cedó, go], go back, retire. 

recēns, recentis, adj., fresh, new, re- 
cent. 

recénsed, recēnsēre, recénsui, recensus 
[cēnseū, estimate], review. 

receptus, -üs [cf. recipi6], m., retreat, 
means of retreat. 

recipió, recipere, recēpī, receptus 
[capio, zake], take back, recover, 
receive, admit, meet with, take; 
take on board, take possession of; 
take responsibility, guarantee; 88 
recipere, retreat, retire, return, re- 
cover themselves; signum recipi- 
endi, signal for retreat. 

reclino, -āre, -āvī, -ātus [-clin6, bend], 
bend back, reclinátus, leaning, sé 
reclinare, Xan. 

reconditus, -a, -um [part. of recondó, 
hide], hidden, sequestered. 

recordor, -ārī, -atus [re-, cor, Aeart, 
mind), recall to mind, recollect. 

recreó, -āre, -āvi, -atus [creó, create), 
restore, revive. 

récté [rectus], adv., straight, rightly, 
well. 

rēctus, a, um [part. of regó], 
straight. 
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recuperó, -āre, -āvi, -ātus [of. cupid, 
desire], get back, recover. 

recūsāti0, recüsationis [recüsó], /, 
objection, refusal. 

recüsó, -dre, -āvī, -ātus [cf. accūsē, 
accuse], bring objection against, de- 
cline, refuse. 

reddē, reddere, reddidi, redditus [red- 
(= re-) + db, put], (put back), 
restore, return; render, make, pay, 
observe. 

veded, redire, redii, reditürus [red- 
(= re-) + eð, go], go back, return; 
be referred; fall to; ad gladios 
redire, sake to their swords. 

redigo, redigere, redégi, redactus 
[red-( = re-) -- agó, drive], drive 
back; reduce; make. 

redim6, redimere, redēmī, redemptus 
[red-(= re-) + emó, buy], buy back, 
buy up, purchase. 

redintegró, -āre, -àvi, -ātus [red- 
(= re-) + integró, make whole], re- 
NEW, revive, restore. 

reditió, reditionis [of. redeo], fsa " 
returning, return. 

reditus, -üs [of. rede], ., a return- 
ing, return. 

Redonés, um, »., pl., a tribe of north- 
western Gaul, whose name survives 
in Rennes. 

redücó, redūcere, redūxī, reduc- 
tus [dücó, ad), lead or bring 
back. 

referd, referre, rettuli, relatus [feró, 
carry], carry back, bring back, 
bring, report, repay; referri or 
pedem referre, retreat; in pübli- 
cum referre, display publicly; gra- 
tiam referre, make requital, repay 
a favor. 

reficid, reficere, refēcī, refectus [fació, 
make), repair, refresh, rest, reén- 
force. 
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refugič, refugere, refūgī, refugitürus 
[fugió, fee], fiee back, take to 
fright. 

Réginus, -i, n., a Roman family name; 
see Antistius. 

regió, regionis [of. regó], V, direction, 
district, region, territory, réctà 
regióne, in a straight direction, 
parallel with. 

rēgius, -a, -um [réx], of the king, 
Eing s, royal, 

rēgnum, -i (cf. regó and réx], u., 
kingly rule, royal poner, throne, 
kingdom. 

rego, regere, rēxī, rēctus, keep straight, 
direct, control, manage. 

reició, reicere, reieci, reiectus [iació, 
throw], throw back, drive back, re- 
pulse; refer. 

relanguéscó, relanguēscere, relangui, 
—[re- + inch. of langue, če ain], 
become enfeebled, be weakened. 

religio, religionis [of. ligó, ind], f- 
religious scruple, sacred obligation ; 
pl., matters of religion. 

relinquó, relinquere, reliqui, relictus 
[linquó, leave], leave, leave behind, 
abandon ; leave standing ; pass., be 
left, remain, the result is. 

reliquus, -a, -um, remaining, left, the 
rest of ; pl., the others, all other, the 
rest; nihil reliqui, ag left; 
reliquum tempus, the future. Cf. 
cēterī and alius. 

remaneó, remanēre, remānsī, remān- 
sūrus [maned, s/ay], stay behind, 
remain. 

remedium, remedi [re-, cf. medicor, 
heal), u., remedy. 


rémex, remigis [rẽmus, cf. agó, 
drive], m., *ower. 
Rémi, -ērum, m., pl, the Remi, a 


powerful tribe of southern Belgium, 
friendly to Rome. Their name sur- 
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vives in X eims (the ancient Duro- 
cortorum). 

rémig6, -āre, — , — [rémex], row. 

remigró, -āre, -āvī, -ātūrus [migrū, 
move], move back, return. 

reminiscor, reminīscī, — [re-, cf. 
memini, remember], recall to mind, 
remember. 

remissus, -a, -um [part. of remittó], 
relaxed, remissióribus frigoribus, 
the cold weather being less severe; 
remissidre ventó, i» a lighter wind. 

remittó, remittere, remisi, remissus 
[mitto, send], send back, throw 
back ; give back, return ; relax, give 
up, (of wind) die down. 

remolléscó, remollescere, — , — [mol- 
léscó, become soft, cf. mollis], ġe- 
come softened or enervated. 

removeó, removere, remóvi, remotus 
[moved, move], move back, send 
away, draw away. 

remuicum, i, u., /ow-line. 

rēmus, i, n., oar. 

rénó, renonis, ., deer-s£in. 

renovū, -are, -avi, -atus [novó, renew, 
from novus, new), renew. 

renüntió, -āre, -āvī, -ātus [nüntió, 
report], bring back word, report. 

repelló, repellere, reppuli, repulsus 
[ pelló, drive away], drive back, re- 
pulse. 

repente [abl. of repéns, sudden], 
adv., suddenly. 

repentinus, -a, -um [repéns, sudden], 
sudden, unexpected. 

reperio, reperire, repperi, repertus, 
find (by effort, cf. invenio), dis- 
cover, ascertain. 

repetó, repetere, repetivi, repetitus 
[petd, took for], go back after; 
reckon backward. 

reponū, reponere, reposui, repositus 


[ pónó, put], put back, put. 


VOCABULARY 


reportó, are, -àvi, -ātus [portó, 
carry], carry back. 

reprehendē, reprehendere, reprehēndī, 
reprehensus [prehendoó, seize], hold 
back; blame, censure. 

reprimó, reprimere, repressi, repressus 
[ premo, press], keep back, check. 

repudió, -āre, -āvī, -àtus [repudium, 
divorce], reject. 

repugnó, -àre, -āvī, -ātūrus [pugnē, 
fight), resist, be opposed to. 

repulsus, part. of repellē. 

requiéscd, requiescere, reguičvī, requi 
etus [quiescó, rest], rest. 

requiró, requirere, requisivi, requisitus 
[guaerū, ook for, ask], look for, 
ask for. 

rēs, rei, /, Ming (in the most varied 
applications, to be translated accord- 
ing to the context) ; matter, affair, 
business, fact, circumstance, etc.; 
rēs novae, revolution; omnibus 
rébus, i» a// respects; rēs püblica, 
the state, the public welfare, public 
interests; rés gestae, explotts. 

rescindó, rescindere, rescidi, rescissus 
[scindē, cut], cut away or down, de- 
stroy, pull down. 

rescīscū, resciscere, rescivi or resciī, 
rescitus [sciscó, inquire], find out, 
learn. 

reservū, -āre, -avi, -atus [servū, seep |, 
keep back, reserve. 

resideó, residere, resēdī, — [sedeū, 
sit], sit back, remain. 

resisto, resistere, restiti, — [sistd, 
place (one’s self) ], make a stand, 
stop, stay ; resist, oppose; resisténs 
sometimes as adj., resolute, firm. 

respició, respicere, respexi, respectus 
[specio, look], look back, look (back) 
at, consider, have regard for; de- 
volve upon. 

responded, respondēre, respondi, re- 
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spönsus [spondeū, promise], reply, 
answer. 

respónsum, -i [part. of responded], 
n., answer, reply. 

rēs pūblica, see rēs. 

restagn6, -àre, — , — [stagnd, over- 
flow and form a stāgnum, Pool], 
overflow ; be overflowed. 

restiti, perf. of resistó. 

restituó, restituere, restitui, restitütus 
[statuē, set up], restore, revive. 

retineó, retinere, retinuī, retentus 
[teneó, 4o/d ], hold back, detain, keep, 
preserve, maintain. 

revelló, revellere, revellī, revulsus 
[vello, pluck], pull up, tear away. 

revertor, reverti, reversus [vertū, 
turn), dep., except in the perf., plpf., 
and fut. perf., which have reverti, 
etc. (from revertd), turn back, re- 

^ turn, come again. 

revinció, revincire, revinxi, revinctus 
[vinció, bind], bind back, make 
fast, fasten. 

revoco, -āre, -àvi, -ātus [vocū, cal], 
call back, call off. 

réx, régis [of. rego}, m., king, pl., 
monarchs (king and queen). 

Rhascypolis, is, 2., a Macedonian, 
who joined Pompey's army with 
two hundred cavalrymen. 

Rhenus, i, n., the Rhine. 

Rhodanus, i, »;., the Rhone. 

Rhodius, -a, um, Rhodian. 

Rhodus, i, f, Rhodes, an important 
maritime city on the island of 
Rhodes, a famous center of art and 
learning. The bronze colossus, 
some hundred feet in height, was 
one of the Seven Wonders of the 
world. The island retained its in- 
dependence as an ally of Rome 
until the Emperor Claudius added 
it to the province of Asia, 44 A.D. 
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ripa, -ae, f., dank of a stream. 

rivus, -ī, n., stream, brook. 

robur, roboris, u., oak; strength. 

rogatid, rogationis [rogo], /, an ask- 
ing of the people’s will upon any 
matter, proposal, bill. 

rogitó, -āre, -àvi, — [ freg. of rogó], 
ask for over and over again. 

rogö, -āre, -āvī, -ātus, ash, 

Rūma, ae, /., Rome. 

Römänus, a, -um [Róma], Roman, 
of Nome; pl. as subst., the Romans. 

rds, roris, n., dew. 

rostrum, i [of. ródó, gnaw], n., beak 
of a ship of war; see Introd. § 48. 

rota, -ae, f., wheel. 

Roucillus, -i, #., an Allobrogan, pay- 
master in Caesar’s Gallic cavalry. 

rubus, , n., dramble-bush. 

Rüfus, -i, n., a Roman family name; 
see Sulpicius, Marcius, Minucius, 
Vibullius, Acutius. 

rümor, rümoris, n., rumor. 

rürsus [for revorsus, old part. of re- 
vertor], adv., back again, again, 
on the other hand, in turn. 

Rutēnī, -ērum, m., pl, a tribe of 
southern Gaul, partly in the Prov- 
ince. The name is preserved in the 
modern Rodez. 

Rutilus, -ī, n., a Roman family name; 
see Semprónius. 


S 


Sabinus, i, m., a Roman family 
name. Quintus Titurius Sabinus, 
a lieutenant of Caesar in Gaul. 

Sabis, Sabis, m., the Samóre, a river 
of Belgic Gaul flowing into the 
Meuse (Mosa). 

Saburra, -ae, n., an officer of Juba, 
king of Numidia, by whose tactics 
Curio was drawn into his disastrous 
battle, August, 49 B.C. 
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sacerdós, sacerdētis [sacer, sacred ], 
m., priest. 

sacerdótium, sacerdoti [sacerdós], 7., 
priesthood. 

sacramentum, -i [sacrū, set apart as 
sacred |, n., oath. 

Sacrātivir, Sacrātivirī, ., a Roman 
family name. Marcus Sacralivir, 
a Roman knight from Capua, in 
Caesar's army in the Civil War. 

sacrificium, sacrificī [sacrificus, sac- 
riſicial], n., sacrifice. 

Sadala, ae, ., son of the Thracian 
king Cotys. 

saepe, adv., often, comp. saepius, 
too often, repeatedly. 

saepés, saepis, /, hedge. 

Saevió, saevire, saevii, saevitürus [sae- 
vus, raging]|, rage; blow a gale. 

sagitta, -ae, f., arrow. 

sagittarius, sagittari [sagitta], m., 
bowman, archer. 

sal, salis, n., salt. 

salinae, -àrum [sal], 7, pl., saZ-pizs. 

saltus, -ūs, ms., mountain forest. 

salübris, salübre, sup. salüberrimus 
[salüs], healthful. 

salum, -i [sāl], s., sea. 

salüs, salūtis (cf. salvus], f., safety, 
welfare, deliverance ; place of safety ; 
salüti esse, bring deliverance, save. 

salütó, -āre, -āvī, -ātus [salüs], zvisk 
health, greet. 

salvus, -a, -um [cf. salüs], safe, well. 

sancið, sancire, sānxī, sanctus, make 
sacred, establish unalterably, enact. 

sanctus, -a, -um [part. of sanció], 
holy, sacred, inviolable. 

sanguis, sanguinis, ., blood. 

sano, -āre, -àvi, -ātus [sanus, sound!], 
make sound, restore to health. 

Santoni, -ērum, or Santonés, um, 
m., pl., a Celtic tribe on the west 
coast of Gaul. The name is pre- 
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served in Saintes and Saintonge, 
see on Tolēsātium, 57, 18. 

sarcinae, -ārum, f., so/diers packs or 
bundles; see Introd. § 42. 

sarciO, sarcire, sarsi, sartus, patch, 
mend, repair. 

Sardinia, -ae, f., Sardinia. 

sarmentum, i, 72., twig, light branch. 

Sāsēn, -Onis, f., a little island near 
Oricum and Apollonia, now Saseno. 

satis, adv., enough, sufficiently; 
rather ; the weak very, sometimes 
as pred. adj., or neuter subst. with 
partit. gen. 

satisfació, satisfacere, satisféci, satis- 
factus [satis fació, do enough], give 
satisfaction, make reparation. 

satus, part. of sero. 

saucius, -a, -um, wounded. 

saxum, i, u., stone, rock. 

Scaeva, -ae, m., a brave centurion in 
Caesar's army; see 213, 25 and 
note. 

scala, -ae [cf. scand6, climb], f., lad- 
der, scaling-ladder. 

scapha, -ae, f., ship’s boat, skiff. 

scelerātus, -a, -um [part. of sceleró, 
pollute, from scelus], accursed, vil- 
lainous. 

scelus, sceleris, #., crime, guilt, wick- 
edness. 

scientia, -ae [sciéns, part. of scid], 
f» knowledge, skill. 

scindē, scindere, scidi, scissus, cst, (car 
down @ rampart by pulling up the 
stakes. 

scið, scire, scivi, scitus, know, under- 
stand. 

Scipió, Scipionis, u., a Roman family 
name. Quintus Caecilius Metellus 
Pius Scipio, Pompey's father-in-law 
from 52 B.C., and his colleague in 
the consulship the last five months 
of that year, Second to Pompey in 
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command of the senatorial forces 
at Pharsalus, 48 B.C., and the chief 
commander at Thapsus, 46 B.C. 

scopulus, -ī, n., cliff, rock. 

scrībē, scribere, scripsi, scriptus, wrzze. 

Scribonius, Scrib6ni, m., a Roman 
gentile or clan name; see Libo. 

scrobis, scrobis, 72. and f., pit, hole. 

scutula, -ae, /., wooden roller. 

scūtum, , ., sAie/2, of the Roman 
legionary soldier ; see Introd. $ 38. 

sé, sēsē, see sul. 

sēclūdēū, sēclūdere, sēclūsī, sēclūsus 
[sē(d), old adv., apart, by one’s self, 
+ Claud6, skut], shut off, part. 

secretó [abl. of sécrétus, part. of 

` gēcernē, separate], adv., in private, 
secretly. 

sectüra, -ae [cf. secó, cut], f, a cut- 
ting, quarry. 

secundum [n. acc. of secundus], 
prep. with acc., along, following, 
according to. 

secundus, -a, -um [of. sequor, /o//ew], 
second, favorable (of winds, battles, 
etc.), successful; secundae res, 
prosperity, success. 

secūris, secüris [of. secó, cut], f., ax. 

sed, conj., but. 

sédecim or XVI [sex + decem, ten], 
sixteen. 

sēdēs, sedis [of. sedeo, git], f., seat; 
either sing. or pl., dwelling-place, 
abode. 

séditidsus, -a, -um [ sẽditiò, ixsurxec- 
tion}, insurrectionary, rebellious. 

Sedo, -āre, -āvī, -ātus [of. sēdēs], 
allay, quiet. 

Sedulius, Sedulī, ., a leader of the 
Lemovices. 

Sedüni, -orum, n., pl, an Alpine 
tribe on the upper Rhone. 

Segontiācī, -orum, m., pl., a British 
tribe. . 
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Segovax, -actis, #., a British king in 
Kent. 

Segusiāvī, drum, n., pl, a Celtic 
tribe, adjoining the Province, with 
territory on both sides of the Saône 
(Arar). 

semel, num. adu., once, the first time. 

sēmentis, sēmentis [sémen, seed}, V, 
sowing, planting. 

sēmita, -ae, f., path, byway. 

semper, adv., always, constantly. 

Sempronius, Semproni, n., a Roman 
gentile or clan name. Marcus Sem- 
pronius Rutilus, one of Caesar's 
cavalry officers. 

senator, senatoris [cf. senex], m., 
senator. 

senatórius, -a, -um [senātor], of a 
senator, senatorial. 


' senátus, -üs [of. senex], ., senate, 


council of elders. 

senex, senis, n., old man. 

séni, -ae, -a [sex], distr. num., six 
each, six at a time. 

Senones, um, n., pl., a tribe of north- 
ern Celtic Gaul, on the Seine 
(Sequana). The name is pre- 
served in Sens, the modern name 
of their chief city, Agedincum. 

sententia, -ae [of. sentið], V, opinion, 
view, way of thinking, proposition, 
decision, vote ; sententiam dicere, 
express an opinion; sententiam 
ferre, give a verdict. 

sentes, sentium, 7., pl., drzers, thorns. 

sentina, -ae, f., dilge-water. 

sentio, sentire, sensi, sensus, perceive, 
see, be aware, feel, think, under- 
stand. 

séparatim [of. séparatus |, adv., sepa- 
rately. 

sēparātus, -a, -um [part. of séparo, 
separate], separate, distinct. 

septem or VII, seven. 
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septendecim or XVII [septem + 
decem, ten], seventeen. 

septentrió, septentrionis [septem + 
trið, a plow ox), m., generally 
pl., the north; properly the seven 
stars forming the Dipper in the con- 
stellation of the Great Bear or the 
Wain. 

Septimius, Septimi, m., a Roman 
gentile or clan name. Lucius Sep- 
timtus, at one time a centurion in 
Pompey's army, later in the service 
of the Egyptian king; one of 
Pompey's murderers. 

septimus, -a, -um [septem], seventh. 

septingenti, -ae, -a, or DCC [septem 
+ centum, A4undred ], seven hun- 
dred. 

septuāgintā or LXX [cf. septem], 
seventy. 

sepultüra, -ae [cf. sepelió, bury], , 
burial. 

Sēguana, ae, f., the Seine. 

Sēguanus, , ., a Seguanian ; pl., 
the Seguani or Seguanians, a pow- 
erful tribe of Celtic Gaul, adjoining 
the Helvetii. 

sequor, sequi, secütus, follow, pursue, 
attend; poena eum sequitur, pun- 
ishment befalls him; fidem sequi, 
seek the protection. 

Ser. = Servius, Servi, m., a Roman 
praenomen or given name. 

sermó, sermonis [of. ser, weave], m., 
conversation (words of two or more 
persons woven into continuous dis- 
course), remark, discussion. 

sero, serere, sevi, satus, sow, plant. 

sēr [abl. of serus, late], adv., late, 
comp. sērius, oo late, quam sēris- 
simé, as late as possible. 

Sertórius, Sertērī, z., a Roman gen- 
tile or clan name. (utntus Ser- 
tortus, a leader of the Marian or 
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democratic party, bitterly opposed 
to the senatorial government estab- 
lished by Sulla. In Spain he made 
the first attempt to Romanize the 
people of a province by introducing 
Roman dress and having Latin 
taught in schools; see on 96, 
I8. 

servilis, servile [servus], of a slave ; 
in servīlem modum, i» the way 
that is used with slaves, i.e. by tor- 
ture. 

Servilius, Servili, m., a Roman gen- 
tile or clan name. Publius Servid- 
ius Vatia Jsauricus, consul with 
Caesar in 48 B.C., remaining in 
charge of affairs at Rome while 
Caesar conducted the war against 


Pompey. 
servio, servire, servīvī, servitürus 


[servus], 6e a slave to, follow 
blindly ; auribus servire, tickle the 
ears. 

servitüs, servitūtis [servus], f., s/av- 
ery, bondage; sēsē in servitütem 
dicare, attach themselves as slaves. 

serv, -āre, -āvī, -ātus, save, keep, 
maintain, observe, keep watch of. 

Servus, -i, n., slave. 

sescēnārius, -a, -um [sescéni, six 
hundred each), of six hundred men 
each. 

sescenti, -ae, -a, or DC [sex + cen- 
tum, žuxdred ], six hundred. 

sēsguipedālis, sēsguipedāle [sēs- 
guipēs, a foot and a half, from 
sēsgui, adv., by a half, + pēs, foot), 
a foot and a half in thickness. 

setius, comp. adv., less, nihiló setius, 
none the less, nevertheless. 

seu, see sive. 

sevērē [sevērus, stern], adv., sternly, 
sharply. 

sévocd, -āre, -āvī, -ātus [sē(d), old 
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adu., apart, by one’s self, + vocd, 
call), call apart, call away. 

sex or VI, six. 

sexaginta or LX [sex], sixty. 

Sextius, Sexti, ., a Roman gentile 
or clan name. (1) Publius Sextius 
Baculus, a centurion in Caesar's 
army. (2) Titus Sextius, one of 
Caesar's lieutenants. 

Sextus, i, n., a Roman praenomen 
or given name. 

81, conj., if, whether ; to see if. 

Sibusātēs, -ium, n., pl., a tribe of 
southwestern Aquitania. 

sic, adv., so, thus, in this way; ut... 
sic, while... yet, QS... so. 

siccitās, siccitātis [siccus, dry], V, 
dryness. 

Sicilia, -ae, f, Sicily. 

sicut or sicuti [sic + uti, as], conj., 
just as, as, as it were; sicuti... 
ita, while... still, not only... 
but even. 

sidus, sideris, u., heavenly body. 

signifer, signiferi [signum, cf. feró, 
bear], m., standard-bearer, color- 
sergeant. 

significatió, significationis [sīgni- 
ficó ], J., signaling, signal, sign. 

significó, -āre,-āvī, -atus [signum, cf. 
facio, make], make signs, show, in- 
dicate. 

signum, i, »., signal; standard, see 
Introd. $ 40; signa convertere, 
change front, face about; signa 
ferre or inferre, advance, charge ; 
conversa signa inferre, face about 
and charge; ab signis discedere, 
withdraw from the ranks; signa 


legiónis cónsistunt, e legion 
kalts; signa relinquere, run 
away. 


silentium, silenti [silēns, silent], u., 
stlence. 
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Silius, Sili, n., an officer in Caesar's 
army. 

silva, -ae, f., woods, forest. 

silvestris, silvestre [silva], covered 
with woods, wooded. 

similis, simile, ke, similar. 

similiter [similis], adv., in the same 
vay. 

similitüdo, similitüdinis [similis], 7, 
likeness, resemblance. 

simul, adv., at the same time, at once; 
with or without atque, as soon as; 
simul . . . simul, party... 
partly. 

simulacrum, i [simulē], ., Zi- 
ness, image; usually of gods, cf. 
statua. 

simulatió, simulationis [simulē], /, 
pretense, deceit; equitum simulā- 
tióne, making a pretense of being 


cavalrymen, per simulatiónem 
vulnerum, dy pretending to be 


wounded. 

simulē, -āre, -āvī, -ātus [cf. similis], 
make like, pretend. 

simultās, simultatis [cf. simul], /, 
rivalry; enmity. 

sin [si + ne = nē, nof), conj. (if not), 
but 1f. 

sine, prep. with abl., without. 

singillatim (cf. singuli], adv., singly, 
individually, 

singulāris, singulāre [singuli], ove 
by one, unique, unparalleled, un- 
equaled, extraordinary. 

singuli, -ae, -a, distr. mum., one at a 
time, one by one; singly, severally, 
ome apiece; single, separate; in 
annūs singulós, for each year, for 
a year at a time. 

sinister, sinistra, sinistrum, deft. 

sinistra, -ae [sinister, sc. manus, 
hand |, , left hand. 

sinistrūrsus [sinister + vorsus, old 
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form of versus, fowards, cf. rürsus], 
adv., to the left. 

sinus, -ūs, n., bosom. 

situs, -üs, m., situation, site. 

sive or seu [8i + -ve, 07), conj., or if; 
sive (seu)... sive (seu), whether 
sa OF. 

socer, soceri, m., father-in-law. 

societās, societātis [socius], f, part- 
nership, company; tax collecting 
company, see on 188, 27; alliance. 

socius, soci [of. sequor], ., comrade, 
ally, partner. 

801, solis, ms., the sun; personified, 
Sol, the Sun. 

soldurius, solduri, m., retainer, fol- 
lower ; see 95, 26 ft. 

soled, solere, solitus sum, semsi-dep., be 
accustomed. 

solitūdē, solitüdinis [sólus], /, ne- 
liness; wilderness, desert waste. 

sollicitó, -āre, -āvī, -ātus [sollicitus, 
all stirred up], rouse, incite, urge, 
tamper with. 

solum, -ī, »., oom, soil, agri solum, 
the bare ground. 

sdlum n. acc. of sūlus], adv., only, 
merely. 

sölus, -a, um, only, alone. 

solvd, solvere, solvi, solütus, loosen ; 
with or without nāvēs, se sail; pay. 

somnus, i, n., sleep. 

sond, sonare, sonui, sonitus [sonus], 
sound. 

sonus, -ī, n., sound. 

Boror, soröris, f., sister, Boror ex 
mātre, half-sister (on the mother's 
side). 

Sētiātēs, -ium, u., pl., a strong tribe 
of north central Aquitania. 

spatium, spati, #., space, distance, 
course, interval, time, period. 

speciés, speciei (cf. speció, /ook], f» 
sight, appearance, semblance. 
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spectó, -āre, -āvī, -ātus [freq. of speció, 
look), look, look at, regard, aim at; 
of countries, lie, face; spectans si 
posset, aiming to see if he could. 

speculātor, speculatoris [speculor, spy 
out |, m., spy, scout. 

speculātūrius, a, -um [speculator], 
of a spy, for reconnottring. 

spērū, -are, -āvī, -ātus [spēs], kop», 
hope for. 

spēs, spel, f., hope, expectation, hope- 
fulness ; in spem venire, hope. 

Spinther, -eris, m., a Roman family 
name; see on 232, I7. 

spiritus, -üs [cf. spiró, breathe], m., 
breath, spirit, arrogance. 

spolia, -orum, u., pl, arms stripped 
from an enemy, spoils, trophies. 

spolió, -āre, -āvī, -atus [spolia], ste ip, 
rob, despoil, 

sponte, abl. only, f. of ones own 
accord; by one's self, unaided. 

Staberius, Staberī, »;., a Roman gen- 
tile or clan name. Lucius Staberius, 
an officer of Pompey in the Civil 
War. 

stabilid, stabilire, stabilivi, stabilītus 
[stabilis, steady], make steady or 


rm. 
stabilitās, stabilitätis  [stabilis, 


steady], f., steadiness. 

statim [cf. std], adv., on the spot, 
forthwith, immediately, at once. 

stati6, stationis [of. std], f. (a stand- 
ing), guard, picket, sentry, outpost; 
anchorage, harbor, in statióne, on 
guard. 

Statius, Stati, ., a Roman gentile 
or clan name. See Murcus. 

statīvus, -a, -um [cf. stó], stationary, 
permanent. 

statua, -ae (cf. statuó], 7, statue, 
usually of men, cf. simulacrum. 

Statuó, statuere, statuī, statūtus 
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[status], set up, decide, determine, 
think, make up one’s mind, 

statüra, -ae [of. stõ y /. (a standing), 
stature, height. 

status, -üs [cf. std], m. (a standing), 
position, conditton. 

stimulus, i, ., goad, spur. This 
name was jokingly given by Caesar's 
soldiers to one of his defensive de- 
vices at Alesia; see 158, 6 ff. 

stipendium, stipendi [stips, contribu- 
tion, cf. pend, pay], u., pay. 

stipes, stīpitis, z., dog, trunk. 

stū, stare, steti, statürus, stand; of 
ships, Ze at anchor, decretó stare, 
stand by or abide by a decision. 

strāmentum, -ī [cf. sternó, spread 

out), n., covering; pack-saddle. 

strepitus, -üs [strep6, make a noise], 

m., din, rattle. 


Stringó, stringere, strīnxī, strictus, 
strip of; unsheathe, draw a 
sword. 


strud, struere, strūxī, strüctus, arrange, 
build. 

studed, studere, studui, — [cf. stu- 
dium], če eager for, desire; pay 
attention to, be devoted to. 

studiose [studiósus, eager], adv., 
eagerly. 

studium, studi (cf. studeo], ., zea/, 
eagerness, enthusiasm, energy, devo- 
tion, pursuit (to which devotion is 
given). 

stultitia, -ae [stultus], /, folly. 

stultus, -a, -um, foolish. 

Sub, grep. (1) with abl. (of position), 
under, at the foot of; sub sinistrà, 
at the left; (2) with acc. (of mo- 
tion), under, of time, just before. 

subdücó, subdücere, subdüxi, subduc- 
tus [dücó, Lad], lead up from a 
lower position; of ships, draw up 
on shore. 
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subductió, subductiõnis [cf. subdücó], 
J, a drawing up on shore, beaching. 

subed, subire, subii, subitus eb, go], go 
under, undergo ; come up (from be- 
low, or to a wall), come up to, meet. 

Subició, subicere, subieci, subiectus 
[iacio, throw], put underneath; 
throw or thrust (from below); ex- 
pose, subject, bring up to; perf. part., 
below, near. 

subigó, subigere, subégi, subactus [agū, 
drive], (drive under), reduce, con- 
strain. 

subitó[abl. of subitus], adv., suddenly, 
unexpectedly. 

subitus, -a, -um [part. of subed, come 
up unexpectedly], sudden, unex- 
pected. 

sublatus, part. of tollē. 

sublevó, -āre, -āvī, -atus [lev6, 4/4, 
lift up; support, relieve, assist, 
sé sublevare, rise. 

sublica, -ae, f., pile, stake. 

subluē, subluere, sublui, sublūtus [1u3, 
wask], (wash below), wash, wash 
the base of. 

subnübilus, a, -um [sub, a “tle, + 
nübilus, cloudy], rather cloudy. 

subruó, subruere, subrui, subrutus 
[ruó, cause to fall], undermine. 

subseguor, subseguī, subsecūtus [se- 
quor, follow], follow on, follow, come 
on after, bring up the rear of. 

subsidium, subsidi (cf. sedeó, si], u. 
(a sitting in reserve), reserve, re- 
enforcement; help, aid, relief, re- 
sources. 

subsīdū, subsidere, subsedi, subsessū- 
rus [sidó, sit down], settle down, 
crouch down and watch, lie in am- 
bush. 

subsist6, subsistere, substiti, — [sistó, 
place (one's self) ], make a stand, 
halt, stop. 
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substrüctió, substrüctionis [cf. sub- 
strud, build under], f, substruc- 
lure. 

subsum, subesse, —, — [sum], če 
under, be near, be near at hand. 

subvehē, subvehere, subvéxi, subvec- 
tus [vehū, carry], bring up. 

subvenió, subvenire, subveni, subven- 
türus [venid, come], come to the res- 
cue or lo the assistance of. 

succéd6, succedere, successi, succes- 
sūrus [sub + cédó, ev], come up 
(from below), approach; take the 
place of, succeed; ad alteram par- 
tem succedunt Ubii, on a second 
side the Ubii come next to them (lit., 
come up to a second side); in statió- 
nem succedere, fo lake their turn 
on guard. 

succendó, succendere, succendi, suc- 
census [sub, cf. canded, skine], set 
on fire. 

succid6, succidere, succidi, succisus 
[sub + caedó, cut], cut off below, 
cut down. 

succumbó, succumbere, succubui, suc- 
cubitürus [cf. cubó, 7e], lie down 
(under), give in, succumb, 

SUCCUITŪ, succurrere, succurri, succur- 
sūrus [sub + curró, run], run to 
one’s aid, run up (to aid); impers. 
pass., aid comes up. 

sudis, sudis, f., stake. 

Suébi, -orum, u., pl., a powerful Ger- 
man tribe, or confederation of tribes. 
The name is preserved in the mod- 
ern Swabia. 

suffodió, suffodere, suffodi, suffossus 
[sub + fodid, dig], dig under, stab 
underneath, undermine. 

suffragium, suffrāgī, »., vote. 

Sugambri, -orum, n., pl., a German 
tribe opposite Belgium. 

Sul, sibi, se or sese, reflexive pron. of 
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third pers., Aimse/f, herself, he, him, 
etc.; with inter in reciprocal idea, 
from, to, or -wèh each other. 

Sulla, -ae, m., a Roman family name. 
(1) Lucius Cornelius Sulla, com- 
mander against Mithridates, 88-84 
B.C., dictator, 81-79 B.C. (2) Pub- 
lius Cornelius Sulla, nephew of (1), 
a lieutenant of Caesar in the Civil 
War, in command of the right wing 
at the battle of Pharsalus. See 
also on 212, 8. 

Sulpicius, Sulpici, ., a Roman gen- 
tile or clan name. (1) Publius Sul- 
pictus Rufus, a lieutenant of Caesar 
in Gaul. (2) Servius Sulpicius, a 
Roman senator. 

sum, esse, fui, futürus, be, exist; hap- 
pen, sui esse imperi, belong to kis 
control. 

summa, -ae [summus, sc. rës, ching], 
fo sum total, total, chief control, gen- 
eral management, substance ; sum- 
ma imperi, “he chief command; 
in summā, in general, summa rei 
or rērum, the general situation. 

summé [summus], adv., very ear- 
nestly. 

summergó, summergere, summersī, 
summersus (sub + mergó, dip], dip 
under, sink. 

sumministró, -are, -àvi, -ātus [sub + 
ministró, wai! upon], supply, fur- 
nish. 

summittó, summittere, summisi, sum- 
missus [sub mittò, send], send up, 
send as aid, send. 

summoveó, summovére, summóvi, 
summotus [sub + moved, move}, 
remove, drive back, dislodge. 

summus, see superior. 

Sümó, sūmere, sūmpsī, sũmptus [sub 
+ emó, zake], take; spend (of ex- 
ertion); supplicium sümere de, 
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inflict puniskmenton ; sibi sümere, 
take upon himself, assume. 

sümptuósus, -a, -um [sūmptus], ex- 
pensive, costly, lavish. 

sümptus, -üs (cf. sümó], ., expense. 

super, prep. with acc., above, over, 
upon. 

superior, superius [cf. super], comp. 
adj., higher, upper; superior, 
stronger ; former, earlier, previous. 
Sup. summus, highest; top of; 
most important, chief; utmost, ex- 
treme, very great; summis copiis, 
in full force; ab summo, at the 
end, 

superū, -āre, -āvī, -atus (superus, 
Aigher], overtop; overpower, con- 
quer ; surpass, be superior ; outlive, 
survive; pass., be at a disadvan- 
tage, be overpowered. 

supersum, superesse, superfui, super- 
futūrus [sum], (“de over and 
above”), be left, remain, survive; 
be in excess. 

suppetó, suppetere, suppetivi, suppe- 
tītūrus [sub + peto, seek], če on 
hand, be available, hold out. 

supplémentum, -ī [suppleó, fX out], 
n., substitutes. 

supplex, supplicis [sub, cf. plicē, 
fold), m. and f. (one who bends the 
knee), suppliant. 

supplicatió, supplicationis [supplicó, 
kneel), f, public prayer, thanks- 
giving. 

suppliciter [supplex], adv., suppli- 
antly, as a suppliant. 

supplicium, supplici [supplex], ». 
(kneeling in supplication or to be 
punished), Punishment, penalty. 

supportó, -āre, -āvī, -ātus [sub + 
ports, carry], bring up, furnish. 

supra [of. super], adv., and prep. 
with acc., above, before. 
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suscipió, suscipere, suscepi, susceptus 
[subs (S sub) 4-capio, e], (take 
up from beneath), take up, undertake. 

suspicio, suspicionis [of. suspicio, Zook 
askance af), f, suspicion, ground 
Jor believing, suspicious action; in 
suspiciónem venire, /oo£ suspicious. 

suspicor, -ārī, -ātus [of. suspició, /ook 
askance at], suspect. 

sustentó, -āre, avi, -atus [freq. of sus- 
tineó], uphold, support, mitigate. 

sustineo, sustinere, sustinui, sustentus 
[subs (= sub) + teneó], žold up 
(from below), support, endure; 
check, withstand ; without obj., kold 
out, hold firm, stand their ground, 
se sustinere, s/azd. 

sustuli, perf. of tolló. 

suus, a, um, goss. pron. (reflexive, 
referring to subject), kis, Aer, its, 
Meir, his own, etc.; his favorable, 
his characteristic, favorable, suit- 
able, sui, kis (their) men, friends, 
people; sua, his (their) possessions. 

Syria, -ae, f., organized by Pompey, 
in 64 B.C, as a Roman province, 
lying along the eastern coast of the 
Mediterranean. 

Syriacus, -a, -um, Syrian. 
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T. = Titus, -ī, », a Roman prae- 
nomen or given name. 

tabella, -ae [tabula], /., tad/et, ballot. 

tabernaculum, i [taberna, Aut], u., 
lent. 

tabula, -ae, f., board, writing tablet, 
list; account book ; novae tabulae, 
new accounts, abolition of debts. 
See on 71, I. 

taceo, tacere, tacuī, tacitus, de sileni, 
say nothing; say nothing about. 

taeter, taetra, taetrum, foul, repulsive. 

talea, -ae, /., rod, bar, stake. 
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tam, adv., so. 

tamen, adv., yet, still, however, never- 
theless, anyhow. 

Tamesis, is, m., the Thames. 

tametsi [tam + etsi, a/fhougA ], conj., 
although, though. 

tandem, adv., at length, finally. 

tantulus, -a, -um [dim. of tantus], 
so small, so trivial. 

tantum [n. acc. of tantus], adv., so 
far, to such an extent, only so far, so. 

tantummodo [tantum modo, so much 
only), adv., only, merely. 

tantundem [tantus], adv., just so 
far ; the same distance. 

tantus, a, -um (cf. tam], so great, so 
much, such a great, that great; 
only so much, so few. 

Tarbelli, orum, ., pl, a tribe of 
southwestern Aquitania. The name 
survives in the modern Tarbes. 

Tarcondarius, see Castor. 

tardé [tardus], adv., slowly. 

tardó, -āre, -āvī, -atus [tardus], re- 
lard, check, hinder. 

tardus, a, -um, sow. 

Tarusātēs, -ium, n., pl, a tribe in 
west central Aquitania. 

taurus, i, n., buil. 

Taximagulus, -i, m., a Briton, king 
of a part of Kent. 

Tectosagés, um, n., see Volcae. 

tegimentum, i [tegó], 7., covering. 

tegó, tegere, tēxī, tectus, cover, hide, 
conceal, shelter, protect. 

télum, -i, u., spear, javelin, weapon. 

temerārius, -a, -um [cf. temere], 
rash, thoughtless, inconsiderate. 

temere, adv., casually, without strong 
reasons, raskly. 

temeritās, temeritātis [cf. temere], /, 
rashness, foolhardiness. 

témó, temonis, n., pole of a chariot or 
wagon, 
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temperantia, ae [temperāns, mod- 
erate), f., moderation, self-control. 

temperatus, -a, -um [part. of tem- 
peró ], temperate, mild. 

temperó, -are, -āvī, -ātus [tempus, a 
division of time], (observe due pro- 
portion), restrain one’s self, refrain, 

tempestās, tempestatis [tempus], V, 
weather ; bad weather, storm. 

templum, i, ., temple. 

temptó, -àre, -avi, -atus [tentus, 
part. of tened; for p, cf. Zžompson 
(Toms son) ], handle; test, attempt, 
tempt; assail, attack, 

tempus, temporis, u., “ime, season; 
circumstances; in reliquum tem- 
pus, Jor the future; ad tempus, 
promptly; ex tempore, according 
to circumstances. 

Tēncterī, -orum, m., pl, a German 
tribe which entered Belgium and 
was annihilated by Caesar, 55 B.C. 

tendē, tendere, tetendi, tentus, stretch 
. out, Stretch; pitch a tent. 

tenebrae, -ārum, /., pl., darkness. 

tened, tenēre, tenuī (-tentus only in 
cpds.), hold, keep, occupy, have; 
detain ; restrain, bind, sé tenere, 
remain, XI millia passuum tenére, 
extend eleven miles. 

tener, tenera, tenerum, fender, young. 

tenuis, tenue, Ain, narrow. 

tenuiter [tenuis], adv., thinly. 

teres, teretis [cf. teró, rub], adj. 
well-rounded, round, smooth. 

tergum, i, »., back, terga vertere, 
turn and run, post tergum, de- 
hind them (him, etc.); à tergo, in 
the rear, 

terni, -ae, -a [cf. trés], distr. num., 
three each, three at a time. 

terra, -ae [cf. torreó, dry up], f.s 
earth, ground, land, region, pl., 
the earth, world, in terris, on earth. 
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Terrasidius, Terrasidī, m., an officer 
in Caesar's army. 

terreó, terrere, terruī, territus, frighten, 
terrify. 

terrestris, terrestre [terra], o» /and, 
land.. 

terror, terroris [of. terreö], u., fright, 
alarm, terror. 

tertió [abl. of tertius], adv., in the 
third pace, thirdly. 

tertius, -a, um, NMird, post diem 
tertium, in two days, see on 104, 
17; tertius decimus, /kirieentā. 

testimónium, testimoni [testis], »., 
evidence, testimony. 

testis, testis, n. and f., witness. 

testūdē, testüdinis, /, lorloise, tor- 
foise-covering, formed by soldiers in 
ranks holding their shields above 
their heads so as to overlap and 
ward off missiles thrown down from 
above; see Introd. $ 47. 

tetrarchés, -ae [Greek = ruler of a 
fourth part], m., tetrarch. 

Teutomatus, i, »., a king of the 
Nitiobroges. 

Teutonēs, -um, 7., pl., a German peo- 
ple ; see on I61, 24. 

theātrum, , ., theatre. 

Theophanēs, is, ., a Greek his- 
torian, confidant of Pompey; see 
on 198, 29. 

Thessali, -drum, ., pl., Tliessalians. 

Thessalia, -ae, f, Thessaly, the 
northeastern district of Greece, in- 
cluded in the province of Mace- 
donia in I48 B.C. 

Thrācēs, um, m., pl., the Tāracians. 

Thrācia, ae, f., Thrace, the country 
between Macedonia and the Black 
Sea, conquered by Rome in 73 B.C., 
but left practically independent un- 
der native princes. 

Tiburtius, Tiburti, ., a Roman gen- 
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tile or clan name. Lucius Tibur- 
tius, a follower of Caesar in the 
Civil War. 

tignum, i, u., dog, timber. 

Tigurinus, a, -um, of the Tipurini; 
m. pl. as subst., the Tigurini, one 
of the four cantons of the Helvetii, 
living near Zurich. 

Tīllius, Tilli, ., a Roman gentile or 
clan name. Quintus Tillius, one 
of Caesar's followers in the Civil 
War. . 

timed, timére, timui, —, fear, be afraid. 

timidé [timidus, fearful], adv., with 
fear, timidly; nbn timidē, with no 
sign of fear. 

timor, timoris (cf. timed], ., fear; 
timóre perterritus, panic-stricken. 

tird, tirönis, un., raw recruit. 

Titürius, Titūrī, u., a Roman gentile 
or clan name, See Sabinus. 

toleró, -āre, -āvī, -ātus [of. tolló ], dear, 
support, endure; keep alive; fa- 
mem tolerāre, £eep from starving. 

tolló, tollere, sustulī, sublatus, 4½%, 
raise; take on board; weigh (of 
anchors) ; e/ate, inspirit ; tabe away, 
remove, dispel, annul, dismiss, 
quash; clàmüre sublátó, shows 
arising. 

Tolósa, ae, f., Toulouse, an important 
city in the western part of the 
Province. 

Tolósátés, -ium, n., pl, the people 
of Toulouse (Tolosa), a city in the 
western part of the Province. 

tormentum, -i [of. torqued, ^£wis:], 
n, hurling engine, worked by 
twisted ropes; also missile from a 
hurling engine; torture (on the 
rack). i 

Torguātus, -ī, m., a Roman family 
name. Lucius Manlius Torquatus, 
an officer of Pompeyin the Civil War. 
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tot, indecl. adj., so many. 

totidem [cf. tot], indecl. adj., just 
as many, the same number. 

totus, a, um, “ke whole, the whole of, 
all, 

trabs, trabis, £, Amber, beam. 

tractd, -āre, -āvī, -atus [freq. of trahó, 
draw], handle, discuss. 

trádó, tradere, tradidi, traditus [trans 
+ dē, put), ( put across), hand over, 
deliver up ; hand down, teach ; pass 
on a report. 

trádücó, tradücere, tradüxi, traductus 
[trāns + dūcē, lead], lead across or 
over, lead; bring over, win over; 
promote. 

trāgula, -ae, f., a Gallic dance. 

tráició, traicere, trāiēcī, 
[trans + iació, row], 
across, take over; pierce, 
through (with a javelin). 

traiectus, -ūs [of. traicio], ., cross- 
ing over, passage. 

Trallēs, -ium, f., pl., a city of western 
Asia Minor, near Ephesus. 

tranguillitās, tranquillitatis [tran- 
quillus, szik], f., stillness, quiet, 
calm; summa tranquillitas, a 
dead calm, 

trans, prep. with acc., across, over; 
beyond. 

trānscendē, trānscendere, transcendi, 
trānscēnsus [trans + scandē, clzm6], 
climb over, board, cross. 

transeo, trānsīre, trānsiī, trānsitus 
[eó, go], go across, pass over, cross, 
march through, of time, pass, go 
by. 

transferd, transferre, trānstulī, trans- 
latus [ferd, carry], carry across, 
bring over, transfer. 

trānsfīgē, trānsfīgere, trānsfīxī, trans- 
fixus [figo, fix], pierce, thrust 
through. 


throw 
run 


trāiectus | 
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transfodid, trānsfodere, trānsfēdī, 
trānsfossus  [fodio, dig], (dig 
through), pierce through, wound. 

transgredior, transgredi, transgressus 
[gradior, sep], go across or over, 
cross. 

translatus, part. of transferd. 

trānsmarīnus, -a, -um [trāns mare, 
across the sea |, from across the sea, 
foreign. 

trānsmissus, -ūs [cf. trānsmittē, send 
across], m., passage; pari spatio 
trānsmissūs, ¿ying just as far away 
(lit., 202 the same interval of pas- 
sage). 

Trānspadānus, -a, um [trans 
Padum, across the Po), beyond the 
Po, i.e. from the point of view of 
the Romans; applied to territory 
between the Po and the Alps. 

transportó, -āre, -āvī, -atus [portó, 
carry], carry across, bring over, 
transport. 

Trānsrhēnānus, -a, um (trans 
Rhénum, across the Rhine), beyond 
the Rhine; m. pl. as subst., people 
beyond the Rhine. 

transtrum, i [trans], #., cross-beam ; 
see on 89, 8. 

transveho,  trànsvehere, trānsvēxī, 
trānsvectus [vehū, carry], carry or 
óring across. 

trānsversus, -a, -um [versus, part. of 
vertū, turn], turned across, cross- 
wise. 

Trebius, Trebī, m., a Roman gentile 
or clan name. Marcus Trebius 
Gallus, an officer in Caesar's army. 

Trebonius, Treboni, ., a Roman 
gentile or clan name. Gaius Tre- 
bonius, a lieutenant of Caesar in the 
Gallic and the Civil wars, who 
afterwards joined the conspiracy 
against his life. i 
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trecentī, -ae, -a, or CCC [trēs + cen- 
tum, hundred), three hundred. 

tres, tria, or III, Aree. 

Treveri, -orum, n., pl, a tribe of 
Celtic Gaul bordering on the Rhine, 
south of Belgium. 

Triarius, Triārī, 2., a Roman family 
name. Gaius Valerius Triarius, 
a naval officer of Pompey in the 
Civil War. 

Triboci, -orum, n., pl, a German 
tribe, probably occupying territory 
on both banks of the Rhine south 
of the Treveri. 

tribūnus, -i, n., tribune, (1) an off- 
cer in the Roman army; see In- 
trod. $ 34. (2) tribünus plébis, 
tribune of the commons, originally a 
protector of the plebeians against 
patricians, but becoming in time 
the most powerful of the civil offi- 
cials of Rome. Ten tribunes were 
elected each year. By their right 
of veto they could block all legisla- 
tion and all acts of magistrates. It 
was unconstitutional to injure or 
interfere with a tribune. 

tribuo, tribuere, tribui, tributus [tri- 
bus, tribe (a third part)), (divide 
by threes), assign, ascribe, give, de- 
vole. 

tribūtum, i [part. of tribuo], x. 
(amount assigned to be paid), trib- 
ule, lax. 

“ae, Jo 


trichila, 
house, 

triduum, tridui [trés, cf. diés, day], 
n., three days. 

triennium, trienni [trés, annus, yea], 
n., a period of three years. 

triginta or XXX [trēs], shirty. 

trini, -ae, -a [tres], distr. num., three 
each ; with words used only in the 
pl., three. 


bower, summer- 
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Trinovantés, um, ., a tribe of 
Britain, on the east coast just north 
of the Thames. 

tripertitó [abl. of tripertitus (from 
trés + partitus, divided), divided 
into three paris], adv., im three 
divisions. 

triplex, triplicis [trés, cf. plicó, old], 
adj., threefold, triple. 

triquetrus, a, um, /kxee-cornered, 
triangular. 

trirẽ mis, triréme [trés, rẽ mus, ocr}, 
with three banks of oars; f. as subst. 
(sc. nāvis), frireme, a long and 
narrow ship of war, propelled by 
about fifty rowers sitting on three 
levels or banks; sometimes with, 
sometimes without, a complete 
deck; see Introd. $ 48. 

Troucillus, -i, a distinguished Gaul; 
see Valerius. 

truncus, -i, n., trunk of a tree. 

tū, tui, pl. vOs, pers. pron., you. 

tuba, ae, f, ¢rumpet, straight with 
flaring end. 

tueor, tueri, tütus, zvaick, protect, 
guard, defend. 

Tulingi, drum, m., a German tribe, 
northern neighbors of the Helvetii. 

Tullius, Tulli, z., a Roman gentile or 
clan name ; see Ciceró. 

Tullus, -i, 7;.,, a Roman family name; 
see Volcacius. 

tum, adv., iken, at that time; cum 
.. . tum, not only. . but further- 
more, but also. 

tumultuõsẽ tumultubsus, turčw- 
lent], adv., turbulently, noisily. 

tumultus, -üs, ., uproar, confusion, 
disorder ; sudden attack. 

tumulus, i (cf. tumed, swell], m., 
mound, hillock. 

tunica, -ae, f., tunic, the ordinary gar- 
ment of the Roman when at home 
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or working; it had short sleeves 
and reached to the knees. 

turba, -ae, /., disorder, turmoil. 

turma, ae, f, troop, squadron, of 
cavalry, consisting of about thirty 
men. 

turmátim [turma], adv., by squad- 
"ons. 

Turoni, -drum, m., pl., a tribe of west 
central Gaul, on the Loire (Liger). 
Their name survives in Tours. 

turpis, turpe, shameful, disgraceful. 

turpiter [turpis], adv., shamefully, 
disgracefully. 

turpitüdó, turpitudinis [turpis], /, 
disgrace. 

turris, turris, f., sower,; see Introd. 


$ 47. 

tūtē [tütus], adv., safely. 

Tüticánus, i, ., a Roman name. 
Tuticanus Gallus, a senator's son 
in Caesar's army in the Civil War. 

tütó [abl. of tütus], adv., in safety. 

tütus, -a, -um [part. of tueor], gro- 
tected, safe, secure. 

tympanum, -i, ., tambourine. 
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ubi, adv. and conj., where, when, 
whenever; ubi primum, as soon 
as. 

Ubii, -orum, m., pl., a German tribe 
opposite Belgium and the Treveri, 
friendly to Caesar. 

ubique (ubi + que, with generalizing 
force, cf. quisque], adv., anywhere, 
everywhere. 

ulciscor, ulcisci, ultus, avenge, punish. 

ūllus, -a, -um [for ūnulus, dim. of 
ūnus, ove], any, any one. 

ulterior, ulterius (cf. ultra}, comp. 
adj., farther, more distant ; ulterior 
Gallia or próvincia, farther Gaul, 
ie. on the side of the Alps farther 
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from Rome. Sup. ultimus, -a, 
-um, farthest, most distant. 

ultra, prep. with acc., beyond. - 

ultró, adv., voluntarily, without provo- 
cation, moreover. 

ululatus, -ūs [ululd, yell], m., yell- 
ing, yell. 

umerus, i, n., shoulder. 

umquam, adv., ever. 

tind [ünus], adv., at one and the 
same time, at (he same time, together ; 
ina cum, fogetker with, along with. 

unde, adv., whence, from which. 

ündecim or XI [ünus + decem, en ]j, 
eleven. 

ündecimus, 
eleventh, 

ūndēvīgintī or XVII [ünus dē 
viginti, one from twenty], nineteen. 

undique [unde 4- que, with generaliz- 
ing force], from every side, on all 
sides. 

üniversus, -a, -um [ünus 4- part. of 
vertó, turn], all together, all in a 
body, the whole of. 

ünus, a, um, one, only one, a single, 
alone, only; ad ünum, o a man. 

ünusquisque, üniuscuiusque [ünus + 
quisque, cach], indef. subst. fron., 
each one, every man. 

urbanus, -a, -um [urbs], of or in the 
city. 

urbs, urbis, f., city, often zhe city, of 
Rome. 

urgeó, urgere, ursl, —, Press, press 
hard. " 

ürus, -i, ., wild ox. 

Usipetēs, um, m., pl, a German 
tribe, which entered Belgium and 
was annihilated by Caesar, 55 B.C. 

usque, adv., all the way, uninterrupt- 
edly, 

ūsus, -üs [cf. itor], ., use, practice, 
employment, experience; need, ne- 


a, um  [ündecim], 
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cessify; service, advantage; sus 
est, here is need, esse ūsuī, be of 
use; ex ūsū, of advantage. 

ut, uti, adv. and conj., with indic., as, 
when; with subj, that, in order 
that, so that; supposing, although ; 
ut victoria explorata, as if victory 
were certain; ut... sic (ita), as 
.. . 50, while... yet; ut qui, in 
causal rel. clauses, since ke. With 
obj. clauses of purpose best ren- 
dered by to and an infinitive ; with 
appositive clauses, by of and a ver- 
bal in · ing. 

uter, utra, utrum, interrag. or rel. adj., 
which (of two). 

uterque, utraque, utrumque [uter + 
que, with generalizing force], each 
(of two only, cf. quisque), bo, 
either; pl. of two groups, utrique, 
both peoples, both sides. 

uti, see ut. 

Utica, ae, f, the oldest Phoenician 
settlement in Africa, on the west 
shore of the Gulf of Carthage. It 
became the capital of the Roman 
province of Africa, organized in 
146 B.C, 

Uticēnsēs, -ium, m., pl, ‘he citizens 
of Utica. 

ütilis, utile [ütor], useful, serviceable. 

ūtilitās, utilitatis [utilis], /, useful- 
ness, advantage, 

ütor, Uti, ūsus, use, adopt, avail one's 
self of, employ, show, practice, have, 
enjoy, receive, accept, find; finibus 
ūtī, remain in possession of terri- 
tory; aequióre imperió ūtī, kave 
juster government. 

utrimque (cf. uterque], adv., on both 
sides; binis utrimque fibulis, ^y 
two fasteners on each pair of logs. 

utrum [u. of uter], conj., whether. 

uxor, uxūris, V, wife. 
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V 


V = quinque, five; v. = quintus, 
ff^; VI = sex; VIII = novem. 
Vacalus, i, »., the Waal, the south 
mouth of the Rhine, flowing into 

the Meuse (Mosa). 

vacī, -āre, -avi, -ātūrus [cf. vacuus], 
be vacant or unoccupied, be free. 

vacuus, a, um (ef. vacó], empty, 
clear, free, unoccupied, 

vadum, -i, #., ford, shoal, shallow, 

vagina, -ae, f., scabbard, sheath. 

vagor, -ārī, -àtus, wander, rove, roam 
about. 

valeó, valere, valui, valitürus, e 
strong, have weight or influence, 
tend. 

Valerius, Valeri, ., a Roman gentile 
or clan name, (1) Gaius Valerius 
Troucillus, an eminent Gaul of the 
Province, interpreter for Caesar. 
(2) Lucius Valerius Praeconinus, 
a Roman lieutenant, killed in 
Aquitania, otherwise unknown. 
(3) Lucius Valerius Flaccus, father 
and son. See on 213, 18. 

valétüdó, valetüdinis [cf. vaTeó], /, 
state of health (good or bad), sick- 
ness. 

vallés or vallis, vallis, f., valley. 

vāllum, -i (n. of vāllus], ., fence of 
stakes, palisade; rampart, wall, of 
earth set with stakes, the usual Ro- 
man fortification ; see Introd. $ 43. 

vāllus, -i, m., stake; sometimes = 
vallum, rampart, wall. 

valvae, -ārum, f., pl., leaves of a fold- 
ing door, door. 

varietās, varietatis [varius], V, vari- 
ety, variety in color. 

varius, -a, -um, various, different, 
Varying. 

Varró, -onis, m., a Roman family 
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name. Aulus Terentius Varro, 
one of Pompey's soldiers. 

Vārus, i, ., a Roman family name. 
(1) Publius Attius Varus, a Pom- 
peian officer in the Civil War. He 
was besieged by Curio in Utica, but 
was relieved by Juba, 49 B.c. See 
also on 170, 3. (2) Sextus Quinc- 
tilius Varus, a Pompeian officer in 
the Civil War. See on 174, 4. 

vàstó, -āre, -āvī, -ātus [vastus], /ay 
waste, devastate. 

vastus, a, um, waste, vast. 

Vatinius, Vatini, z., a Roman gentile 
or clan name. Publius Vatinius, 
a political supporter of Caesar, and 
his lieutenant in Gaul and in the 
Civil War. See also on 199, 13. 

-ve, conj., enclitic, or. 

vectigal, vectigalis [of. vehó, carry], 
n., tribute; tax, revenue, see on 
63, 6. 

vectīgālis, vectigale [ vectigal], vibu- 
lary. . 

vectis, vectis [cf. vehó, carry], m., 
bar, lever. 

vectórius, -a, -um [vector, carrier, 
cf. veh, carry], carrying, vectó- 
ria nāvigia, ansports. 

vectüra, ae [cf. vehd, carry], f. 
carrying, transportation. 

vehementer [vehemēns, violent], 
adu., violently, furiously, exceed- 
ingly, earnestly, very greatly. 

vel [old imper. of volē, wish], conj., 
or (if you wish); wel... vel, 
eiter. . . or. 

Velānius, Velānī, n., an officer in 
Caesar's army. 

Veliocassī, -orum, or Veliooassés, 
-ium, ., pl., a Belgic tribe on the 
lower Seine (Sequana). 

Vellavii, -orum, m., pl., a small tribe 
of southern Gaul, bordering on the 
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Province, dependents of the Arverni. 
The name survives in the modern 
Velay. 

f» swiftness, speed. 

velum, , u., sail 

vēnātiē, venationis [vénor, unt], V., 
hunting; in vénátiónibus, on 
hunting trips. 

vēnātor, venatoris [vénor, Ass], 1., 
hunter. 

véndó, vendere, véndidi, venditus 
[vēnum dē, put to sale], sell. 

Venelli, -orum, ., pl., a Celtic tribe 
on the northern coast of Gaul. 

Veneti, orum, m., pl, a powerful 
maritime nation of northwestern 
Gaul, with whom Caesar fought the 
only naval battle of the Gallic 
War. 

Venetia, -ae, /, the country of the 
Veneti, in modern Bretagne or 
Brittany. 

Veneticus, -a, -um [Veneti], of or 
with the Veneti, Venetan. 

venió, venire, veni, ventürus, come. 


ventitó, -àre, -àvi, —  [freq. of 
venió], come often, resort, keep 
coming. 


ventus, -ī, m., wind ; sé ventó dare, 
run before the wind. 

Veragri, örum, s, pl, an Alpine 
tribe southeast of Lake Geneva 
(Lacus Lemannus). 

Verbigenus, -i, ., one of the four 
cantons or divisions of the Helvetii, 

verbum, -i, u., word, 

Vercassivellaunus, i, m., an Arver- 
nian. noble, one of the Gallic com- 
manders in the great uprising of 
52 B.C. 

Vercingetorix, Vercingetorīgis, m., an 
Ārvernian prince, commander-in- 
chief of the Gauls in their last great 
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struggle for freedom, 52 B.C.; see |. 


summary of B. G. VII, p. 364 fi. 

veré [vérus], adv., truly, really. 

vereor, vereri, veritus, fear, be afraid. 

vergd, -ere, —, —, incline, slope, 
lie. 

vergobretus, -ī, vergodret, the chief 
magistrate of the Haedui. 

vēro [abl of vérus], (1) adv., in 
truth, in fact; (2) conj., but, while 
as to; equites vērū, while as to the 
cavalrymen, they, etc.; tum vērē, 
now at that very time. 

vers6, -āre, -āvī, -ātus [freq. of vert], 
turn often, treat; fortüna utrum- 
que versāvit, fortune sported with 
both of them; pass. as dep., turn 
one's self round and round, be en- 
gaged, be busy, be. 

versus, -ūs [cf. verto], m., verse, line 
(the turning of the rhythm in 
poetry to begin anew). 

versus (part. of vertó], adv., towards ; 
quéque versus, in every direction, 
Lārīsam versus, fozvards Larissa. 

vert, vertere, verti, versus, turn, 
intr, turn, change; sé vertere, 
change, wheel about; terga vertere, 
turn and run. 

Verucloetius, Verucloeti, »;., a Hel- 
vetian nobleman. 

vērus, a, um, true, right; n. as 
subst., truth, in pl, facts; véri 
simile, probable. 

verūtum, -i [verü, a Sit], u., dart, 
light spear. 

vesper, vesperi, abl. vespere, ., 
evening. 

Vespilló, -Gnis, m., a Roman family 
name; see Lucretius. 

vester, vestra, vestrum, foss. pron., 
your, yours. 

véstigium, vestigi, u., footprint, track; 
spot, place; in or ex véstigió, on 
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the spot, instantly; vēstīgič tem- 

poris, i» a moment. 

vesti6, vestire, vestivi, vestitus [ves- 
tis], clothe; pass., wear. 

vestis, vestis, f., clothing. 

vestitus, -üs [vestib], m., clothing. 

veterānus, -a, -um [vetus], veteran. 

vet, vetāre, vetuī, vetitus, fordid, 
vetus, veteris, adj., old, former, of long 
standing. 

vexillum, , z., banner, flag; see 
Introd. $ 40. 

vex6, -āre,-āvī, -atus, harry, overrun. 

via, -ae, f., way, route, road; jour- 
ney; tridui via, a three days 
Journey. 

viātor, viatoris [as if from a verb 
viāre, from via], m., wayfarer, 
traveler. 

Vibullius, Vibulli, z., a Roman gen- 
tile or clan name. Lucius Vibul- 
lius Rufus, a prefect of Pompey in 
the Civil War. 

vīcēnī, -ae, -a [cf. viginti], distr. 
num., twenty each, twenty. 

vicésimus, -a, -um [cf. viginti], 
twentieth. 

viciés [cf. viginti], aum. adv., twenty 
times ; vīciēs centum millium pas- 
auum, wo thousand miles. 

vicis, vicis, f., change, turn ; in Caesar 
only in vicem, in turn. 

victima, -ae, f., victim, sacrifice. 

victor, victoris [of. vincó], n., con- 
queror, victor ; as adj., victorious. 

victória, -ae [victor], /, victory; 
personified as a goddess, Victory. 

victus, -üs [cf. vivd], m., diving; 
(means of living), food. 

vicus, -1 [akin to Eng. -wick or -wich ; 
Norwich = north village], z., vil- 
lage. 

vided, videre, vidi, visus, see, pass. 

often as dep., seem, appear, seem best. 
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vigilia, -ae [vigil, awake], f., watch. 
The Romans did not divide the 
night like the day into twelve 
hours, but into four equal watches 
from sunset to sunrise; dē tertiā 
vigili carly in the third watch, = 
12-1 A.M, 

viginti or XX, £venty. 

vimen, vīminis, »., pliant twig, withe, 
osier. 

vimineus, a, -um [vimen], of 
twigs. 

vincó, vincere, vici, victus, conquer, 
defeat, win. 

vinculum, -i [cf. vincid, bind], u., 
chain, bond. 

vindicó, -āre, -āvī, -átus [vindex, 2 
maintainer|, maintain a claim, 
demand; in aliquem vindicāre, 
punish somebody (euphemistic, lit., 
maintain a claim against one). 

vinea, -ae, f., shed, used as a shelter 
for soldiers in attacking fortified 
places; see Introd. $ 47. 

vinum, -1, #., wine. 

violó, -āre, -āvī, -àtus [of. vis], treat 
violently, injure. 

vir, viri, m., man, husband. 

virgū, virginis, f., maiden, virgin. 

virgulta, -orum, #., pl., thicket ; brush- 
wood, l 

Viridomārus, -ī, m.,a Haeduan noble, 
one of the Gallic commanders in 
the great uprising of 52 B.C. 

Viridovīx, -īcis, m., a chief of the 
Venelli. 

viritim [vir], adv., man by man, to 

- each man separately. 

Viromandui, -drum, m., pl, a tribe 
of Belgic Gaul south of the Nervii. 
virtüs, virtūtis [vir], f, manliness, 

courage, valor, merit, spirit. 
vis, —, —, vim, vi, pl. virés, -ium, 
etc., f, force, might, violence, 
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influence; quantity ; pl., strength ; 
per vim, forcibly; summā vi, 
with might and main; vis pul- 
veris, cloud of dust. 

visus, part. of vided. 

vita, -ae (cf. viv], f, life. 

vitium, viti, n., fault, defect; discom- 
fort. 

vitó, -āre, -àvi, -atus, avoid, shun, 
escape. 

vitrum, , u., woad, a plant used by 
the Britons for dyeing blue. 

vīvū, vivere, vixi, victürus, live, lacte 
vivere, Jive on milk. 

vivus, a, -um (cf. vivd), living, 
alive. 

vix, adv., with difficulty, hardly, 
scarcely, barely. 

Vocatés, -ium, m., pl., a tribe in 
northern Aquitania. 

vocõ, -āre, -āvī, -atus [of. võx], call, 
summon, name. 

Vocontii, -orum, m., pl., a Celtic tribe 
in the eastern part of the Province. 

Volcácius, Volcācī, n., a Roman gen- 
tile or clan name. Gaius Volcacius 
Tuilus, an officer of Caesar in the 
Gallic and the Civil Wars. 

Volcae, -àrum, m., a Gallic people in 
the Roman province. There were 
two branches, the Arecomici just 
west of the Rhone, and the Tecto- 
sagés north of the Pyrenees. A 
part of the latter tribe was settled in 
southern Germany. See 143, 1 ff., 
and notes on 143, I and 4. 

voló, velle, volui, —, wish, be willing. 

voluntārius, a, -um [voléns, part. of 
voló], willing, volunteer. 

voluntās, voluntātis [volēns, part. of 
voló], f, wish, will, willingness, 
good-will, approval, consent. 

voluptās, voluptātis [cf. vol), f. 
pleasure, enjoyment. 
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Volusēnus, i, n., a Roman family 
name. Gaius Volusenus Quadratus, 
a military tribune and cavalry of- 
ficer of Caesar in the Gallic and the 
Civil Wars. 

Vorēnus, -ī, n., a Roman family 
name. Lucius Vorenus, a centurion 
in Caesar's army. 

Vosegus, -I, :., the Vosges Mountains, 
in eastern Gaul, along the Rhine; 
see ON 104, 24. 

voved, vovēre, vūvī, võtus, vow, prom- 
ise solemnly. 

vöx, vocis [cf vocd, call], f., voice, 
word, pl., talk, remarks. 
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Vulcānus, -i, m., Vulcan, the Roman 
god of fire and of the forge. 

vulgd [abl of vulgus], adv., in a 
crowd, generally, everywhere. 

vulgus, i, #., crowd, multitude, 
masses, commons, in vulgus efferri, 
become common property. 

vulneró, -āre, -āvī, -ātus [vulnus], 
wound. 

vulnus, vulneris, #., wound. 
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authors commonly read in school. 


LEWIS'S ELEMENTARY LATIN DICTIONARY 
By CHARLTON T. Lewis, Ph.D. 
Crown Octavo, 952 pages. Half Leather. . . . $2.00 


This work is sufficiently full to meet the needs of students in 
secondary or preparatory schools, and also in the first and second years 
work in colleges. 


SMITH'S ENGLISH-LATIN DICTIONARY 


A Complete and Critical English-Latin Dictionary. By WILLIAM 
SMITH, LL.D., and THEOPHILUS D. HALL, M.A., Fellow of Uni- 
versity College, London. With a Dictionary of Proper Names. 

Royal Octavo, 765 pages. Sheep . A á „ $4.00 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 


American Book Company 


New York Cincinnati ° Chicago 
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Latin Literature of the Empire 
Selected and Edited with Revised Textsand Brief Introductions 


By ALFRED GUDEMAN, Ph.D. 
Associate Professor of Classical Philology, University of Pennsylvania 


In Two Volumes. Cloth, 12mo. Per Volume, $1.80 


Vo. I—Pnosxr. Selections from Velleius, Curtius, Seneca Rhetor, 
Justinus (Trogus Pompeius), Seneca, Petronius, including Cena 
Trimalchionis, Pliny the Elder, Quintilian, Tacitus, Pliny the 
Younger, Suetonius, Minucius Felix Octavius, Apuleius—Ammianus 
Marcellinus, and Boethius. 

Vor. II—POETRY. Pseudo Vergiliana, Āā Manilius, Caſpurnius, 
Nemesianus, Phaedrus, Lucan, Valerius Flaccus, Seneca, the 
Octavia (anonymous), Persius, Statius, Silius Italicus, Martial, 
Juvenal, Pervigilium Veneris, Ausonius, and Claudianus. 


The works of Latin Literature of the post-Augustan 
period have hitherto, with a few notable exceptions, been 
virtually excluded from the classical curricula of colleges 
and universities. 

The present collection has been made primarily for the 
use of students in higher classes in colleges. The selec- 
tions will be found useful as collateral reading in con- 
nection with lectures on classical literature, and will also 
furnish suitable material for sight reading. 

The selections themselves contain nothing that is not 
eminently worthy of perusal. They are in every case 
sufficiently extensive to give a continuous and coherent 
story, which at the same time exhibits the author at his 
best. The text follows the best modern editions, the 
deviations from the standard texts being briefly recorded 
in critical appendices. 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 


American Book Company 


New York * Cincinnati e à Chicago 
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Greek Dictionaries 


LIDDELL AND SCOTT'S GREEK-ENGLISH LEXICON 


Revised and Enlarged. Compiled by HENRY GEORGE LIDDELL, 
D.D., and ROBERT SCOTT, D.D., assisted by HENRY DRISLER, 
LL.D. Large Quarto, 1794 pages. Sheep . , ? $10.00 


The present edition of this great work has been thoroughly revised, 
and large additions made to it. The editors have been favored with the 
co-operation of many scholars and several important articles have been 
entirely rewritten. 


LIDDELL AND SCOTT'S GREEK-ENGLISH LEXICON—Intermediate 


Revised Edition. Large Octavo, gIo pages 
Cloth, $3. 50; Half Leather, $4.00 


This Abridgment is an entirely new work, designed to meet the 
ordinary requirements of instructors. It differs from the smaller 
abridged edition in that it is made from the last edition of the large 
Lexicon, and contains a large amount of new matter. 


LIDDELL AND SCOTT'S GREEK-ENGLISH LEXICON—Abridged 
Revised Edition. Crown Octavo, 832 pages. Half Leather $1.25 


This Abridgment is intended chiefly for use by students in Secondary 
and College Preparatory Schools. 


THAYER'S GREEK-ENGLISH LEXICON OF THE NEW TESTAMENT 


Being Grimm's Wilke's Clavis Novi Testamenti. Translated, 
Revised, and Enlarged by JosePH HENRY THAYER, D.D., LL.D. 
Royal Quarto, 727 pages. Cloth, $5.00; Half ‘Leather, $6.50 


This great work embodies and represents the results of the latest 
researches in modern philology and biblical exegesis. It traces histori- 
cally the signification and use of all words used in the New Testament, 
and carefully explains the difference between classical and sacred usage. 


YONGE'S ENGLISH-GREEK LEXICON 


By C. D. YONGE. Edited by HENRY DRISLER, LL.D. 
Royal Octavo, 903 pages. Sheep . . . $4.50 


AUTENRIETH'S HOMERIC DICTIONARY 


Translated and Edited by ROBERT P. KEEP, Ph.D. New Edition. 
Revised by Isaac FLAGG, Ph.D. 
1I2mo, 312 pages. Illustrated. Cloth . í . . .$1.10 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 


American Book Company 


New York e Cincinnati ° Chicago 
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Classical Dictionaries 


HARPER'S DICTIONARY OF CLASSICAL LITERATURE AND 
ANTIQUITIES 


Edited by H. T. Pec, Ph.D., Professor of the Latin Language 
and Literature in Columbia University. — — 4 
Royal Octavo, 1716 pages. IIlustrated. 


One Vol. Cloth . . $600 Two Vols. Cloth . . $7.00 
One Vol. Half Leather . 8.00 Two Vols. Half Leather . 10.00 


An encyclopaedia, giving the student, in a concise and intelligible 
form, the essential facts of classical antiguity. It also indicates the 
sources whence a fuller and more critical knowledge of these subjects 
can best be obtained. The articles, which are arranged alphabetically, 
include subjects in biography, mythology, geography, history, literature, 
antiguities, language, and bibliography. The illustrations are, for the 
most part, reproductions of ancient objects. The editor in preparing 
the book has received the co-operation and active assistance of the most 
eminent American and foreign scholars. 


SMITH'S DICTIONARY OF GREEK AND ROMAN ANTIQUITIES 
Edited by WILLIAM SMITH, Ph.D. Revised by CHARLES 
ANTHON, LL.D. Octavo, 1133 pages. Illustrated. Sheep $4.25 
Carefully revised, giving the results of the latest researches in the 

history, philology, and antiquities of the ancients. In the work of 

revision, the American editor has had the assistance of the most dis- 
tinguished scholars and scientists. 


STUDENTS' CLASSICAL DICTIONARY 


A Dictionary of Biography, Mythology, and Geography. Abridged. 

By WILLIAM SMITH, D.C.L., LL.D. 

12mo, 438 pages. Cloth . i . . . . . $1.25 

Designed for those schools and students who are excluded from the 
use of the larger Classical Dictionary, both by its size and its price. All 
names have been inserted which one would be likely to meet with at the 
beginning of classical study. 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 
American Book Company 


New York Cincinnati Chicago 
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A Descriptive Catalogue 
of High School and 
College Text-Books 


E issue a complete descriptive catalogue of our 

text-books for secondary schools and higher institu- 
tions, illustrated with authors’ portraits. For the con- 
venience of teachers, separate sections are published, 
devoted to the newest and best books in the following 
branches of study: 


ENGLISH 
MATHEMATICS 
HISTORY AND POLITICAL SCIENCE 
SCIENCE 
MODERN LANGUAGES 
ANCIENT LANGUAGES 
PHILOSOPHY AND EDUCATION 


If you are interested in any of these branches, we 
shall be very glad to send you on reguest the catalogue 
sections which you may wish to see. Address the nearest 
office of the Company. 


AMERICAN BOOK COMPANY 


Publishers of School and College Text-Books 


NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 
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